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PREFACE. 


Dans un premier rapport' ἃ !Empereur, daté du mois de 
février 1865, je m’exprimais ainsi : 


« Sine, 


«16 dois rendre compte ἃ Votre Majesté de la maniére dont j'ai 
compris et rempli la mission qu’Elle a bien voulu me confier. Il 
sagissait d'aller explorer les biblioth¢ques des monastéres grees de 
lOrient, surtout celles du mont Athos, et d’appliquer mes connais- 
sances paléographiques a la recherche des ouvrages , des fragments 
douvrages, appartenant aux belles époques de la littérature grecque, 
et qui avaient pu échapper aux investigations de mes savants devan- 
ciers : d’Ansse de Villoison, le révérend Rob Curzon, Zacharie, 
Fallmerayer, Tischendorf, Porphyrios, le général Sébastianoff et 
surtout Minoide Mynas*, qui a fait un long séjour dans ces cou- 
vents, et en a rapporté un grand nombre de manuserits précieux. 

«ll y avait, de ma part, pour ainsi dire, imprudence, et presque 
présomption, ἃ entreprendre un nouveau voyage d’explorations 
littéraires aprés des recherches si multipliées et si fructueuses , faites 
par des savants si habiles et si expérimentés. Depuis plusieurs 
sitcles les bibliothéques des couvents grees de TOrient ont été 

ἡ Publié dans le Moniteur du13 mars Mynas lui-méme. ΠῚ serait phis régulier 


1865. Wécrire Minas. (Voyez le Journal des Sa- 
2 Je suis Vorthographe aloptée par rants, mars 1868, p. 171.) 
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mises ἃ contribution, comme Je témoignent les collections de 'Eu- 
rope savante, et entre autres le riche dépdt des manuserils de la 
Bibliothéque impériale de Paris. Qu’on ajoute a cela les incendies, 
les guerres et Tincurie des moines qui détruisaient, vendaient ou 
laissaient périr leurs documents littéraires : autant de motifs pour 
croire ἃ Tinsuecés d'une nouvelle mission de ce genre. D’un autre 
célé, certaines découvertes importantes m’avaient eréé des précé- 
dents, et peut-ttre des obligations. On se souvenait du précieux 
manuscrit des Petits Géographes, que javais le premier mis en 
lumiére; on se rappelait limportante découverte des fragments de 
Nicolas de Damas, que j'avais faite a lEscurial, en 1843, et le 
livre des Philosophumena, publié ἃ Oxford en 1851. Ces préeédents 
attiraient sur moi l'attention du monde savant, et, par cela méme, 
me rendaient Ja tache plus difficile. ΠΠ m’a done fallu un certain 
courage οἱ une grande résignation pour me charger d'une mission 
aussi délicate et d'un résultat aussi incertain. Je me disais toutefois 
quon me tiendrait compte de la situation; on ne me rendrait pas 
responsable de la pauvreté des bibliothéques greeques du Levant 
au point de vue littéraire, et, st mon voyage étail infructueux, on 
me saurait au moins gré des efforts que jaurais tentés pour quil 
n’en fit pas ainsi. D’ailleurs, je nourrissais encore au fond du cceur 
quelque espérance; plusieurs fois javais eu la main heureuse et je 
me laissais aller ἃ une impulsion instinctive qui me disait de partir. 
Je partis done confiant dans ma bonne étoile et dans ma longue pra- 
tique des manuserits. Mes pressentiments ne mont pas trompé, et 
je suis heurenx dannoncer ἃ Votre Majesté des résultats avanta- 
geux. Lorsquil sagit de lantiquilé grecque, rien west indillérent : 
le moindre débris sauvé du grand naufrage liltéraire compense 
bien des peines et bien des sacrifices. Gest la qualité et non la 
quantité qui reléve le prix des découvertes. 

«Ma premiére destination fat Constantinople. Je désirais explo- 
rer les hibliothéques de cette ville. surtout celle du Sérail, dont 
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ona tant parlé, et sur laquelle il régnait encore une grande incer- 
litude. Je me rendis dabord ἃ Bucharest avec lintention de par- 
courir les couvents de la Valachie, dans le cas ot ils m’auraient 
oflert quelques chances de découvertes. Mais javais peu d'espoir 
de ce cdté; les monastéres grecs de ce pays sont d'une fondation 
relativement moderne, et il était difficile de supposer quils possé- 
dassent des manuscrits anciens. En effet, je fus bien vite édifié a ce 
sujet. Un des ministres du gouvernement valaque voulut bien me 
montrer un recueil trés-important sur Jes couvents grecs de la 
Moldavie et de la Valachie, avec une description trés-détaillée des 
manuscrits et de tous les objets précieux qui y sont conservés. Rien 
qui soit digne détre signalé. Des évangiles, des liturgies, des livres 
(heures plus ou moins anciens, avee une reliure plus ou moins 
précieuse. Je visitai en détail les bibliothéques de Bucharest, celles 
de lécole et de Parchevéch’, mais je ne fus pas plus heureux. Des 
lors je renoncai sans regret ἃ une exploration qui menacait d’étre 
longue et sans profit pour la science. Je quittai done Bucharest et 
je me rendis directement ἃ Constantinople. 

« Arrivé dans lancienne capitale de Pempire gree, mon premier 
soin fut de visiter les bibliothéques du patriarche de Jérusalem et 
de celui de Constantinople. L'une, que lon me permit de voir en 
détail, contient environ quatre cents manuscrits grees, mais presque 
tous théologiques. L’autre est sans aucune importance. 

«Une de mes préoccupations, comme je [αἱ dit plus haut, était 
(examiner avec la plus s¢érieuse attention les manuscrits oceiden- 
taux conservés dans la bibliothéque du Sérail. Il s'agissait d'une 
négociation ἃ entamer et dune autorisalion ἃ obtenir; cela devait 
demander plusieurs jours, jen profitai pour aller visiter quelques 
monastéres grees situés dans les environs de Trébizonde. On m’a- 
vail beaucoup parlé de ces couvents, et entre autres de celui de 
Souméla. Malgré le long voyage ἃ entreprendre sur la mer Noire 
je weus pas un moment d'hésitation, mais jen fus pour mes peines, 
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que je regreltat beaucoup moins que le temps perdu. Jappris 
queflectivement Souméla possédait autrefois plusieurs manuscrits 
importants, mais j'ai le regret de dire que la disparition de ces 
monuments littéraires coincide avee le séjour de Minoide Mynas 
dans ce monastére, Les souvenirs que ce dernier y a laissés, ainsi 
quau mont Athos, justifient pleinement la mé sfiance que les moines 
montrent maintenant aux voyageurs qui vont visiter leurs  bi- 
bliothéques. 

«Quand je revins ἃ Constantinople, la négociation, grace a 
lintermédiaire de M. Outrey, premier drogman de lambassade de 
France, avail réussi. Son Altesse le grand vizir avait donné des 
ordres pour que tous les manuscrits oecidentaux du Sérail me 
fussent communiqués. Je me hatai de profiter de cette permission , 
et jallai m/installer dans une des salles du palais, od l'on m’ap- 
porta tout ce qu'on pul trouver en fait de manuscrils grees et latins. 
Fai tout lieu de croire quon y a mis une extréme complaisance , 
car on ma communiqué jusqu’a des feuilles de parchemin gatées 
par Thumidité, et méme des volumes imprimés qu’on avait pris 
pour des manus¢rits, Ceux que j'ai examinés sont au nombre d'une 
centaine environ. Les ouvrages qu’ils renferment appartiennent aux 
belles époques’ de la littérature. Il ne s‘agit plus 1a, comme dans 
les bibliothéques des couvents, d'évangiles, de livres liturgiques, 
de Peres de lEglise, de collections canoniques, etc., mais bien 
@auteurs dont les noms réveillent des souvenirs et des espérances : 
Homére, Polybe, Aristote, Plaute, Tacite, Tite-Live, Jules Gé- 
sar, etc. Un certain nombre de manuscrits latins proviennent de 
la bibliothtque de Matthias Corvin; ornés de blasons, de minia- 
lures et admirablement écrits, ils ont presque tous été exécutés en 
Italie pendant le xy* siécle. Parmi les manuscrits grees, Jen signa- 
lerai trois qui méritent Tattention des philologues. 

1° Une Histoire des événements qui ont suivi la prise de Cons- 
ainols, tels que la prise de Sinope, de Trébizonde, ete. Cet 
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ouvrage, ceri en gree οἱ inédil, est partagé en dix livres ΟἹ a pour 
auteur un certain Critobule ', éerivain ineonnu ailleurs. Sai déja 
eu loccasion de parler de ce manuserit en envoyant a Votre Majesté 
un fragment curieux sur Ja fabrication de la poudre ἃ canon, frag- 
ment que javais remarqué en parcourant louvrage. Cette histoire 
ferait un supplément utile ἃ la collection greeque de la Byzantine. 

«2° Un trés-beau manuscrit du xi° siécle, contenant les écrils 
de Héron d’Alexandrie. Il serait important de le comparer avee une 
édition de ce célébre mathématicien, et surtout avee l’excellent 
Mémoire de M. Henri Martin, de Rennes, sur les écrivains qui ont 
porté le nom de Héron. 

« 3° Un Ptoléinée du xv° siécle, avec de trés-belles cartes, pré- 
sentant quelque analogie avec celui de Vatopédi au mont Athos, 
surtout en ce qui concerne la représentation figurative des villes. > 

Je donnais ensuite quelques détails sur’ mon arrivée et ma ré- 
ception au mont Athos, et j'ajoutais : 

« Les monastéres diss¢minés dans la montagne sont au nombre de 
vingt, indépendamment des skites, qui, d'une importance moindre, 
sont cependant encore des constructions considérables. Toutes ces 
communautés religieuses possédent des bibliothéques plus ou moins 
riches. Chiliandari et. Zographou élant des couvents bulgares, ils 
ne contiennent, pour ainsi dire, pas de manuscrits grecs. Les mieux 
pourvus en ce genre sont Vatopédi, Lavra et Iviron. Viennent en- 
suite Cotlomousi, Pantocrator, Esphigmenou, Stavronikita. Quant 
aux autres, il serait inutile de les citer. Le nombre des manuscrits 
grees conservés dans tous ces monastéres, et que j'ai pris la peine 
examiner, monte environ ἃ 6,000. Malheureusement ce sont 
presque toujours les mémes ouvrages : évangiles, psautiers, litur- 
gies, saint Jean Chrysostome, saint Basile, saint Grégoire de Na- 


' M. Tischendort a publi¢ ta lettre de- p. 123 de sa Votitia editionis cod, bibl. 
dicatoire de Gritobule ἃ Mahomet Il. Sinaitie?, Lepsiv. 1860. in-'". 
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zianze et les autres péres de lEglise. Loin de moi la pensée de 
déprécier ce genre de manuserits, qui, indépendamment de leur 
importance théologique et littéraire, doivent intéresser vivement 
le miniaturiste et le paléographe, comme ont fort bien prouvé les 
travaux de M. Porphyrios et du général Sébastianoff. Dans toute 
autre circonstance j'aurais pris intérét ἃ ce genre de recherches, 
mais ce n’était pas 1a le but de ma mission. Sans négliger complé- 
tement la littérature théologique, je devais diriger mes investiga- 
tions d'un autre cdté et tacher de découvrir quelque page incon- 
nue appartenant aux belles époques de la littérature. 

« Les palimpsestes atliraient principalement mon attention. Jen 
ai rencontré un certain nombre; mais, comme presque toujours, 
malheureusement, ¢étaient des livres ecclésiastiques ou théolo- 
giques cachés sous d'autres du méme genre. Les bibliothéques 
(Italie sont privilégiées ἃ ce point de vue. 

En général, ceux qui recherchent des manuscrits n'attachent de 
prix quaux volumes en parchemin. Sans doute ces derniers sont 
d'une grande importance, surtout quand ils contiennent des ou- 
vrages anciens; mais il ne faut rien négliger : c'est dans un manus- 
crit du xvi‘ siéele que j'ai découvert les fragments de Nicolas de 
Damas. I] existe aussi une espece de manuserits qui méritent un 
examen sérieux, ce sont ceux sur papier de coton et datant des xm 
et xiv® siécles, A cette époque, les savants n’étant pas assez riches 
pour acheter du parchemin, avaient adopté le papier de coton, qui 
était beaucoup moins cher. C’est ce qui explique pourquoi ces ma- 
nuscrils sont éerits avec une grande correction et contiennent 
presque toujours des ouvrages ou des fragments importants, Rem- 
plis dabréviations, ils ont souvent rebuté les personnes peu expé- 
rimentées, qui n'ont pas osé aborder les diflicultés d'un pareil 
déchiflrement. Moins lus que les autres, écrits par des hommes 
instruits et habiles, ils oflrent plus de chances heureuses aux inves- 
tigations du paléographe. 
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cS'en tenir uniquement aux bibliothéques des monastéres, ce 
serait négliger une source féconde de découvertes. La presqu’ile 
du mont Athos est semée d'une foule d’habitations monacales que 
lon désigne sous le nom de iilia. Ces kilia ne manquent pas d'une 
certaine importance : une maison compléte ἃ un étage, avec une ou 
deux chapelles intérieures, indépendamment quelquefois d'une 
éylise extérieure. Chacune de ces habitations est occupée par un ou 
deux caloyers, qui payent une redevance au monastére dont elle 
dépend. On y trouve trés-souvent des manuscrits provenant sans 
doute des couvents et dans un état déplorable de mutilation. 
Presque tous sont lacérés, incomplets; les volumes en parchemin 
ont été les plus maltraités; ils ont servi ἃ raceommoder des vitres 
ou ἃ couvrir des pots de confitures. La plupart du temps ce ne 
sont que des livres d’église sans aucune valeur, mais il arrive aussi 
quelquefois qu'on est dédommagé de sa peine par la découverte 
d'un fragment inédit d'un ouvrage important, soit dans des feuillets 
dépareillés, soit sur la couverture d'un volume. J’en ai fait moi- 
méme une heureuse expérience, et, si jai un regret, cest de n’avoir 
pas pu visiter tous,ces Kila. Malheureusement plusieurs se trouvent 
a une grande distance, et le temps me manquait pour de pareilles 
explorations, qui trop souvent sont infructueuses au point de vue 
liltéraire. Il n’en est pas de méme pour l’amateur des arts, car 
chacune de ces églises, de ces chapelles qui sont innombrables, 
renferme de petits tableaux byzantins sur bois et trés-anciens. 
«En général, les moines du mont Athos sont trés-méfiants, οἱ 
ils ont raison. On a tant et si souvent abusé de leur confiance! Is 
ne montrent pas du premier coup leurs richesses. |] faut les voir 
souvent, causer avec eux, leur inspirer de la confiance; alors ils 
deviennent communicatifs et sortent de quelque endroit secret des 
manuscrits et des objets curieux quils consentent ἃ vendre. Il y en 
a cependant contre lesquels tout échoue. A les entendre ils ne pos- 


sédent absolument rien; les ineendies, les guerres, ont tout détruit. 
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Vrai ou non, c'est toujours le motif invoqué pour ne rien montrer. 
Les touristes sont acceptés, bien recus méme, a la condition quils 
se contenteront de voir ce qui est exposé aux regards de tous: 
mais, s'ils demandent plus, alors commencent les réticences, le 
mauvais-vouloir, les résistances, et ils sont obligés bien souvent 
de partir sans avoir pu satisfaire leur curiosité. Ces détails sont de 
nature ἃ faire comprendre toutes les diflicultés que jai rencontrées 
dans mon exploration littéraire, malgré les promesses faites offi- 
ciellement dans Je grand conseil de Caryés, promesses dont les 
échos aflaiblis “taient venus expirer ἃ la porte de certains couvents, 

« Dans ces derniers, lorsque la biblioth¢que m’était enfin ouverte, 
bibliothé¢que qui bien souvent consistait en plusieurs centaines de 
volumes jetés péle-méle sur des planches, j'étais obligé de faire 
examen des manuscrits debout, rapidement, et entouré de cing 
ou six moines qui suivaient tous mes mouvements et me dévoraient 
des yeux. Si ensuite, afin d’occuper mon temps d'une maniére 
utile, je les priais de me permettre demporter un volume dans 
ma chambre, ils examinaient ce volume dans tous les sens οἱ ἀγὸς 
la plus grande curiosité, el, comme ils étaient incapables de le 
déchiflrer, ils étaient obligés de m’en demander le contenu. 

« Lorsqu’on a une longue expérience paléographique, il est trés- 
facile de dire, premiére vue, lage présumable d'un manuserit. C'est 
ce qui marrivait souvent avec les bons péres, et, comme la date, 
placée quelquefois ἃ ἰὰ fin des volumes , me donnait toujours raison, 
ils étaient émerveillés de mon érudition. Aussi, dans plusieurs mo- 
nastéres, me pria-t-on Cinscrire en téte de chaque manuserit ldge 
auquel il appartenail. Jacceptai volontiers cette tache parce quelle 
me donnait l'occasion de faire mon examen avec toutes les facilités 
désirables. 

«Les grands couvents liennent-ils en réserve des richesses litté- 
raires quils ne communiquent ἃ personne? Crest ce que jeiWoserais 


aflirmer, Toutefois je citerat un fait qui pourrait le faire croire. 
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Une personne trés-honorable de Salonique πιὰ aflirmé avoir, en 
1854, vu et tenu entre les mains des fragments d'Homére sur 
papyrus et des fragments d’un tragique grec également sur papyrus; 
les premiers appartenaient a Lavra, les seconds ἃ Chiliandari. J'ai 
eu recours ἃ tous les moyens possibles pour obtenir des renseigne- 
ments a cet égard; il m’a toujours été répondu que ces monuments 
précieux n’avaient jamais existé dans les couvents en question. Je 
me contente de citer ce fait, sans vouloir en tirer de conséquences. 
«Ge que les moines craignent surtout de montrer, ce sont leurs 
chrysobules. On désigne sous ce terme général les chartes impé- 
riales ou particuliéres en faveur d’un couvent, les donations, les 
contrats de ventes, d'achats, d’échanges, etc., qui forment un en- 
semble de piéces trés-curieuses et trés-importantes pour la topo- 
graphie, les usages et la langue du moyen dge. Les chartes des 
empereurs et des princes de la maison impériale présentent moins 
Wintérét que les autres piéces, parce qwelles sont rédigées d'aprés 
un formulaire convenu et toujours le méme. Il est bien regrettable 
qu’on aait jamais imprimé ces actes, dont la réunion aurait formé 
une collection des plus précieuses; on naurail pas aujourd’hui a 
déplorer la perte de la plupart dentre eux, et les moines ne cher- 
cheraient pas vainement plusieurs des preuves conslatant leurs 
droits de propriété, preuves qu’ils ont été obligés de produire dans 
la question des couvents dédiés. Toutefois une publication de ce 
genre ne pourrait étre confiée qu’a des savants trés-exercés dans la 
paléographie grecque, parce que la plupart de ces actes sont rem- 
plis @abréviations trés-dilliciles ἃ comprendre et de termes qui ne 
sont plus en usage aujourd hui, ΠῚ n’entrait pas dans mon plan de 
rechercher et de transerire ces chrysobules; il m’aurait fallu un 
temps plus considérable que celui dont je pouvais disposer. Je me 
suis done contenté d’examiner ceux quon a bien voulu me mon- 
lrer, entre autres ἃ Chiliandari, qui posstde plus de cent cinquante 
charles preeques , dont quelques-unes trés-aneiennes, el un plus 
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grand nombre encore en langue slave. Comme échautillon jai 
pris la copie de quelques piéces appartenant au couvent de Zo- 
graphou. > 

En terminant, je donnais la liste des ouvrages ou des fragmeuts 
Wouvrages que j'avais rapportés de mon exploration. Cette liste 
contenait treize articles: 

«1° Commentaire sur les psaumes avec de nombreuses citations 
des versions d’Aquila, de Théodotion et de Symmaque. 

«2° Nouveaux fragments de Ja petile Genése. On sait que le texte 
grec est perdu. On en connait une version éthiopienne, que M. Dil- 
mann a traduite en allemand. L’abbé Ciriani a retrouvé une partie 
de Ja version latine dans un manuscrit palimpseste de Milan. Les 
fragments grecs que j'ai découverts viennent s'ajouter ἃ ceux que 
Fabricius avait déja réunis. 

« 3° Fragments (histoire ecelésiastique de Théodore le Lecteur et 
dun certain Jean, surnommé Diacrinomenos. Ce dernier était Pau- 
teur dune histoire ecclésiastique en dix livres, suivant le témoi- 
gnage de Photius, qui avait lu les cing premiers seulement. Les 
nouveaux fragments appartiennent aux huit premiers. 

« 4 Histoire de Ja fondation d’un monastére gree de la Macédoine 
A da fin du onziéme siécle. On y trouve un catalogue des manuscrits, 
des peintures et des objets précieux qui y ¢laient conservés a cette 
époque. 

+ 5° Lettres et opuscules inédits de Photius. 

+ 6° Paraphrase des Halieutiques d’Oppien, d'aprés un manus- 
crit du dixiéme siécle. 

«7° Les fables d'Esope , mises en vers el en langue vulgaire par 
un certain George. 

« 8° Chrestomathie d'Homére, de Sophocle et d'Euripide, d'a- 
prés un manuscrit du dixiéme siécle. 

«9° Fragments inédits UElien, 


+ 10° Explications grammaticales d'une foule de passages extraits 
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de divers auteurs. Cet ouvrage considérable, bien que composé par 
un chrétien, ne manque pas d'intérét; l'auteur a puisé aux bonnes 
sources et contient des citations inédifes. » 

Les trois derniers articles, 11-13, se rapportent aux textes 
inédits publiés dans ce volume de Mélanges. En voici le détail : 

P. 1-318. Notice sur lEtymologicum magnum de Florence. 

Feu Diibner, dont la science philologique déplore la perte en- 
core récente, était, depuis un grand nombre d’années, le confident 
et le conseiller de mes travaux. D’'un dévouement et dune com- 
plaisance ἃ toute épreuve, il mettait sans cesse ἃ ma disposition le 
secours de sa saine critique et de sa profonde érudition. Je mem- 
presse de reconnaitre que jen ai trés-souvent profité, et pldt au 
ciel que je pusse en profiter encore! Il poussait jusqu’a Pextréme le 
culte du beau dans la littérature ancienne, qui était comme son 
domaine particulier, et il croyait avoir des droits sur la moindre 
découverte qui y était faite. Dés lors Tinitiative de son dévouement 
prenait un caractére {¢brile et dégénérait presque en persécution. 
Il voulait étre un des premiers ἃ jouir de cette découverte, il tenait 
a la faire valoir, ἃ la rendre viable, offrait, et, au besoin, imposail 
son concours, et cela sans arriére-pensée, avec une modestie admi- 
rable, cherchant ensuite 4s effacer, et uniquement par amour de la 
science. I] prodiguait généreusement les trésors de sa judicieuse et 
saine critique, et il fallait lutter avec lui pour obtenir la permission 
de Je citer. C'est 14 un hommage mérité que je me plais ἃ rendre 
ada mémoire de Diibner, bien persuadé que je ne serai pas dé- 
menti par tous ceux qui lont pratiqué un peu intimement. Con- 
naissant la nature des richesses littéraires que javais rapportées de 
mes différents voyages, il attachait la plus grande importance a leur 
prompte publication. Lorsqu’il apprit que mes Meélanges de littéra- 
ture precque allaient ¢tre imprimés, il me pria de lui permettre de 
revoir les épreuves avec moi et d’en extraire au fur et ἃ mesure, 


pour son usage particulier, tous les fragments nouveaux de poétes. 


xi PREFACE. 

Profondément versé dans la métrique des anciens, il comptail, 
sous forme de dissertation, faire un travail spécial sur ces mémes 
fragments. Mon ouvrage n’ayant qua gagner a une pareille révi- 
sion, j'y consentis bien volontiers, et je lui communiquai toutes 
mes épreuves, qu'il revit, suivant son habitude, avec le plus grand 
soin, mais sans toucher aux fragments en question, se réservant 
de Jes traiter ἃ part. 

Cependant, malgré tout le zile de TImprimerie impériale, lim- 
pression de mon volume ne marchait pas au gré des circonslances. 
Jétais arrivé au terme fixé pour la remise du manuserit qui m’avail 
été preté, et le gouvernement italien le réclamait avec les plus vives 
instances. D’un autre cété, la saison s’avaneait et je regrettais vive- 
ment de ne pouvoir aller prendre quelque repos ἃ la campagne. 
Diibner moflrit alors de me remplacer et de revoir en pre- 
miéres sur le manuserit les derniéres feuilles de lEtymologicum 
magnum, a partir de la feuille 15. J'aceeptai et je quittai Paris. 
Quelques jours apres il m’écrivait une lettre dont je demande la 
permission d'extraire le passage suivant, malgré tout ce qu'il com- 
porte de flatteur pour moi. Des raisons particulitres m’y engagent. 

«J'ai recu en méme temps Ia feuille 15 avee votre copie. J'avais 
déja repassé nos fragments sur le manuscrit. (Je baise les mains 
au copiste quia mis les lemmata en marge). Gloire ἃ votre magni- 
fique talent de lecture, dignissime disciple de Hase! Je ne suis 
quun αὐτοδίδακτος, qui a fait ses premieres armes dans le manus- 
crit de Tzetzés en 1833. Je wai trouvé qu'un ἄσω au lieu de ἀέω 
(probablement faute de plume), un καὶ et un πιάντως omis, οἱ 
deux fois la premiére main qui avait quelque imtérét. D'une erreur 
plus importante, c'est moi qui suis la cause : vous aviez écrit 
κεχηνότα Διονύσιον, je misen marge que je croyais avoir vu Διόνυ- 
σον chez vous, οἱ vous lavez accueilli. Mais cest bien Διονύσιον. 
Tout est rétabli maintenant, et le sera pour les feuilles suivantes. 
si elles marrivent. τ 
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Puis dans une autre lettre : «Je pouvais toujours donner un 
coup deel aux bons ἃ tirer des feuilles 8, g et 10 : quoique vous 
ue laissiez presque rien, en pareille matiére quatre yeux sont tou- 
jours plus désirables que deux. » ; 

Grace au concours dévoué de Diibner, le 1° octobre I Etymolo- 
gicum magnum était complétement imprimé et le manuserit avait pu 
‘tre reslitué. Quatorze jours apres Diibner nous était enlevé par une 
maladie aussi prompte quimprévue. Je revins immédiatement ἃ 
Paris, pour lui rendre les derniers devoirs. Avec la permission de 
Μη Diibner, je recherchai dans les papiers de son mari les notes 
quil pouvait avoir laissées sur les fragments poctiques. Je trouvai 
une enveloppe qui contenait une partie des citations @auteurs an- 
ciens avec un tableau de classification. Ce tableau était divisé en 
plusieurs articles intitulés : Epic, Lyrict, Tragici, Comici, ete. 
Diibner copiait sur une feuille, et a la suite, les fragments ἃ me- 
sure quils se présentaient, et il marquait d'un trait au crayon l'ar- 
ticle auquel ils se rapportaient. Le tableau indique qu’il en avail 
trouvé cent soixante jusqu’a la feuille 18, a laquelle il s’était ar- 
rété, en y comprenant, bien entendu, les Anonym, qu'il divise en 
hexam. iamb, et lyr. Quand il en avait le temps, il coupait séparé- 
ment chaque fragement et le placait ἃ son ordre de classification. 
C'est ce qui explique pourquoi Ja plupart de ses extraits se trouvent 
sur de petits morceaux de papier. 

Plus tard, M. Delzons, professeur au lycée Saint-Louis, qui avail 
été chargé de vérifier et de classer les papiers de mon savant ami, 
découvrit Je restant des notes en question et s'empressa de me les 
remettre. Je me [élicite de cette cireonstance qui m’a mis en rap- 
port avee M. Delzons, un bon esprit, comme me Iécrivait un jour 
Diibner : jai pu apprécier son caractére modeste et ses grandes 
connaissances dans la langue grecque. 

On trouvera a la fin du volume ces notes que j'ai cru devoir 
conserver religicusement, bien qu'elles soient trés-incomplétes. Mal- 
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heureusement Jeur savant auteur a été surpris par la mort, avant 
de pouvoir mettre la main au travail important quil méditait, et 
qui est resté, pour ainsi dire, ἃ état de projet. Il s'est contenté 
de copier les fragments, tels que je Jes ai imprimés. Il a méme res- 
peclé les quelques conjectures que je me suis permises, se réser- 
vant de les combattre ou de les justifier. 1] va sans dire que j'ai 
laissé de edté ce qui, simple reproduction de mon texte, m était 
accompagné d'aucune observation. 

Un de mes grands regrets, c'est que Diibner wail pas pu revoir 
également les épreuves de la seconde partie de mon volume, cest- 
a-dire des opuscules qui se trouvent a la suite de [Erymologicum 
magnum : 

P. 319-340. Etymologicum parvum. 

P. 341-384. Recueil de proverbes. 

P. 385-398. Opuscules divers. Fragment de Claude Casilon, 
éerivain dailleurs inconnu. 

P. 399-406. Didyme d’'Alexandrie, sur les mots difficiles em- 
ployés par Platon. ᾿ 

Diibner m/avait prié de lui permettre de publier cet opuscule de 
Didyme a la suite des Scholies de Platon, dont il préparait une 
édition pour la collection Didot. Tout en me réservant de le com- 
prendre également dans mes Mélanges, j'accordai l'autorisation de- 
mandée et je lui confiai ma copie. Quelques jours aprés il m'écri- 
vait: «J'ai montré ἃ Firminus (Didot) votre belle copie καλὴν καὶ 
πεπραγματευμένην. Nous le donnerons avec le nom de M. Miller, 
@autant plus que tout Je travail est fait, comme vous le voyez; je 
naurai guére que T'index ἃ relever. + 

Aprés la mort de Diibner, je réclamai inutilement ma copie, qui 
ne se trouva point dans ses papiers. Je dus refaire entiérement le 
travail, d’aprés le manuserit original, qui heureusement est entre 
mes mains. Plus tard, mais trop tard, M. Delzons retrouva ma pre- 
miére copie, lorsque lopuseule était déja imprimé. 
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P. ho7-hi2. Zénodore, sur Je langage vulgaire comparé avec 
celui dHomére. 

P. 413-496. Suétone, sur les noms ou termes ironiques. 

P. 4a7-h3h. Aristophane de Byzance, sur les mots non en 
usage chez les anciens, sur Jes dénominations des différents Ages 
et des différentes parentés. 

P. 435-436. Fragment de Suétone, sur les jeux des Grees. 

P. 437-457. Trois hymnes orphiques adressés ἃ Hécate, au 
Soleil et ἃ la Lune. Ils ne figurent point dans mon rapport ἃ fEm- 
pereur, parce que la découverte en est de beaucoup antérieure 
ἃ ma mission en Orient. Bien que le texte de ces hymnes soit trés- 
défectueux, jen avais fait objet d'une communication ἃ Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres. Plusieurs de mes savants con- 
fréres men ayant demandé instamment la prompte publication , je 
me suis empressé de satisfaire ἃ leur désir en les comprenant dans 
ce volume de Mélanges. A la suite de ces hymnes, auxquels jai 
joint un essai de traduction, on trouvera une note trés-intéressante 
de mon confrére et ami M. de Longpérier, sur le personnage my- 
thologique de Baubo. 

P. 461-464. Notes de Fr. Diibner et Errata. 

P. 465-472. Index scriptorum, qui aidera ἃ trouver les citations 
d‘auteurs anciens. 

Je manquerais aux devoirs de la reconnaissance, si, au nom de 
la science, je ne remerciais pas ofliciellement M. le directeur de 
I'Imprimerie impériale pour le concours dévoué et intelligent qu'il 
a bien voulu me preter. Importance des textes que je publie ici 
pour la premiére fois, juste impatience des savants qui les atten- 
daient depuis longtemps, limites du délai dans lesquelles je devais 
rendre le manuscrit de Florence, M. Anselme Petetin a tout com- 
pris. Malgré la multiplicité des travaux sous lesquels il était aecablé, 
par suite des exigences de T'Exposition universelle, il n’a rien né- 
gligé pour que Timpression de mon ouvrage marchat rapidement 
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et se fit dans les meilleures conditions possibles. Je le pric done 
Wagréer ici Pexpression de ma bien vive gratitude. Jajouterai méme 
que je eroirais mal répondre ἃ ses bienveillantes intentions, si je 
ne remerciais également ses habiles collaborateurs , et entre autres 
M. Derenémesnil, qui, ἃ une expérience consommée, joint une com- 
plaisance des plus rares. Qualités bien précieuses chez un homme 
qui est en contact perpétuel, non-seulement avec les savants de 
tous les genres, mais encore avec les fonctionnaires de tous les 
ordres, et qui, depuis nombre d’années, est chargé de la direction 
typographique des incessantes productions de Yesprit humain, 
dans toutes les langues, en méme temps que des immenses im- 
pressions qui résument administration francaise au centre réel de 
la centralisation! 


Paris, 5 mars 1868. 
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Il y a environ trois ans, je prenais pour la seconde fois la route de 
YOrient, dans lintention d’aller pratiquer un essai de fouilles dans V’tle de 
Thasos, fouilles d’ou sont sortis ces admirables bas-reliefs qui font au- 
jourd’hui Pornement du Louvre. La saison n’étant pas encore assez avan- 
cée, je me rendis d’abord en Italie pour y faire quelques recherches litté- 
raires. La riche bibliothéque Ambroisienne de Milan me retint prés de 
trois semaines; je visital ensuite trés-rapidement Parme, Plaisance, Mo- 
déne, Bologne, et je lerminai par Florence, ot je comptais examiner un 
manuscrit d’Anne Comnéne pour la collection des Historiens grecs des 
eroisades publiée par Académie des inscriptions et belles-lettres. 

Aprés avoir terminé ce travail, comme il me restait quelques jours 
avant les fétes de la Semaine sainte, c’est-a-dire avant Ja fermeture des 
bibliothéques, jen profitai pour parcourir Je catalogue du supplément de 
la Laurentienne. Je remarquai la notice d’un manuserit grec de l’Etymolo- 
gicum magnum, que ]’on faisait remonter au x1" siécle, 

Je me rappelais la derniére édition donnée par Gaisford, édition a la- 
quelle j’avais contribué moi-méme dans une certaine mesure, et je ne 
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m’expliquais pas comment le savant éditeur n’avait point consulté un mo- 
nument d’une si respectable antiquité!. Je me fis apporter le volume, et 
je fus singuliérement ému en reconnaissant qu'il était plus ancien d'un 
siecle, c’est-d-dire du x’. 

On se souvient que Photius, qui vivait ἃ la fin du ix* siécle, est cité 
plusieurs fois dans cet ouvrage. La conséquence toute naturelle serait que 
la rédaction n’en peut ¢tre antérieure ἃ cette époque. Cette conséquence 
admise, javais done 1a sous les yeux un manuscrit pour ainsi dire con- 
temporain de lauteur, mais ayant déja malheureusement subi des réduc- 
tions, comme on le verra plus loin, Quoi qu'il en soit, je compris tout de 
suite qu’il devait y avoir 1a une mine ἃ exploiter. Effectivement, dans une 
lecture de quelques pages je rencontrai des citations d’auteurs anciens qui 
me parurent nouvelles. Je me décidai alors ἃ parcourir rapidement le vo- 
lume tout entier, en ayant soin de recueillir les fragments signés des 
noms les plus célébres. A mon retour en France, je fis les vérifications 
nécessaires, et j’eus la satisfaction de voir mes prévisions complétement 
justifiées : j’avais mis la main sur un manuscrit de Ja plus haute impor- 
tance. C'est ce que j'ai annoncé ἃ la fin de mon premier Rapport ἃ 1'Em- 
pereur, du 13 mars 1865, sous Je π 13, qui est ainsi concu : 

« Recueil d’observations grammalicales : découverte non moins précieuse 
que les précédentes. Pour en faire comprendre toute l’importance, etc. » 
On remarquera la désignation un peu vague : Recueil d'observations gram- 
maticales au lieu de Etymologicum magnum. C'est intentionnellement que 

‘je me suis exprimé ainsi. Je youlais me donner le temps de retourner 
ἃ Florence, pour exploiter tout ἃ mon aise ce précieux manuscrit. Cer- 
tains souvenirs pénibles, se rattachant ἃ ma découverte des fragments de 
Nicolas de Damas, me commandaient la prudence, si je ne voulais pas, 
une fois encore, me voir frustré dans mes espérances. Ce fameux n° 13 de 
mon Rapport m’a exposé ἃ bien des lettres, ἃ bien des demandes indis- 
crétes qui me sont arrivées et qui m’arrivent encore des différents coins 
de l'Europe savante, ce qui me prouve que j'ai eu raison de ne pas étre 
trop explicite dans la maniére d’annoncer ma découverte. Au mois de 
septembre dernier, enfin, j'ai pu me rendre ἃ Florence; mais j'ai bien vite 


' Cela s'explique d’autant moins qu'il le cite dans ses notes, p. x1v. 
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reconnu qu’un travail complet sur ce manuscril me prendrail un temps 
trés-considérable. Je me suis décidé alors ἃ user du privilége que nous 
donne |’échange international qui, depuis deux ans, s'est établi entre Ja 
France et I'Italie, et j'ai été assez heureux pour obtenir, grace ἃ V'inter- 
médiaire de M. le Ministre des Affaires étrangéres, Ja communication de 
ce précieux volume. 

Faisons connattre bri¢vement en quoi consiste importance du manus- 
crit en question. Avant tout, mentionnons une note singulidre placée sur le 
feuillet de garde, et paraissant avoir été écrite par un savant du xv° siécle. 
Voici cette note : Nicas magnus grammaticus in Etymologias nominum et 
verborum grecorum. On sait que lauteur de P'Etymologicum magnum est 
resté inconnu, malgré les savantes recherches dont cet ouvrage a été |’ob- 
jet; ἃ moins d'une circonstance particuliére, de la découverte par exemple 
d'un manuscrit contenant le titre avec le nom de l’auteur, il me paratt 
méme impossible que le raisonnement seul conduise ἃ une certitude 
quelconque. Tout ce qui a la forme d'un dictionnaire, comme |’Etymo- 
logicum, Suidas, S. Cyrille d’Alexandrie, Zonare, tous ces recueils ont 
subi tant de modifications, tant d’interpolations successives, qu’on risque 
fort de s’égarer, si l’on veut établir quelque conjecture sur tel ou tel ren- 
seignement fourni par ce genre d’ouvrages. Les lexiques spéciaux, seuls, 
comme ceux de Didyme sur Platon et de Zénodore sur Homére, que j'ai 
retrouvés au mont Athos, échappent, par leur nature, cet inconvénient. 
Il est possible que ces derniers nous soient arrivés sous forme d’abrégés, 
mais, du moins, on peut se fier aux renseignements qu’ils contiennent et 
raisonner en connaissance de cause. Quant ἃ l’Etymologicum, je suis con- 
vaincu que la rédaction primitive en est beaucoup plus ancienne qu’on ne 
le croit généralement. Les savants des sidcles suivants auront consigné ἃ 
la marge ‘de leur exemplaire les observations grammaticales qu’ils fai- 
saient en lisant les ouvrages de leurs contemporains, et ces notes margi- 
nales auront été successivement introduites dans les copies postérieures. 
C’est ainsi que nous sommes conduits jusqu’au x° siécle, par suite des cila- 
tions de Photius et de quelques autres écrivains des bas temps. 

Le nom de Nicas, de ce grand grammairien, comme auteur de |’Ety- 
mologicum, nom que je ne connaissais méme pas, était done de nature ἃ 
m’étonner vivement. Je ne comprenais pas comment auteur de la note 
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citée plus haut avait pu étre entrainé dans une -pareille conjecture, mais 
seus bientét le mot de I'énigme. Un autre manuscrit du méme ouvrage, 
daté de l'année 1991, se trouve aussi dans le supplément de Ja Lauren- 
lienne. Le copiste a disposé le titre de maniére ἃ respecter le dessin d’une 
croix grecque, avec V'inseription sacramentelle [ XC NIKA. Les quatre 
lettres de ce dernier mot, partagées par moilié, sont placées a droite et ἃ 
gauche de la partie inférieure de la croix, et se trouvent ainsi entre le 
premier mot du titre ETYMOAOTIKON, et les deux autres ΜΕΓΆΛΟΥ 
PPAMMATIKOY. De Ἰὰ lorigine du grand grammairien Nicas. 

La main qui a écrit Ja, note me paratt, comme je T’ai dit plus haut, 
avoir appartenu ἃ un savant du xv* sitele. Je me demandai alors si le 
fail n’aurait pas transpiré a cette époque-? Je fis quelques recherches ἃ cet 
égard, et je constatai bientot que lerreur avait été commise par le célébre 
Ange Politien, Voici, en effet, ce que Ménage raconte dans son Antibail- 
let, ch. ixxvi: «est Politien qui a dit le premier que Nicas était l’au- 
xteur de lEtymologicum magnum. .... M. Vossius, le fils, a fait ensuite 
cla méme remarque, mais il s’en est depuis dédit, ayant appris que, dans 
«le manuscrit qu’avait vu Politien, il y avait un labarum avec ces paroles : 
«EN TOYTQ NIKA, et que ces mots EN TOYTQ é¢tant effacés, Politien 
cavait pris le mot de NIKA, qui restait, pour Je nom de auteur du livre. 
« M. Vossius, le fils, a dit toutes ccs particularités ἃ M. Bigot, de qui je les 
cai apprises. J'ai appris de plus de M. Bigot qu'il a vu un trés-beau ma- 
enuscrit de ce livre dans la bibliothéque des Jacobins de Saint-Mare de 
«Florence, et que, pensant que ce fit celui qu’avait vu Politien, il y avait 
scherché ce NIKA, et qu'il ne I’y avait point trouvé. » 

Du récit de Ménage il résulte plusieurs observations importantes. La 
premiére, cest que la note manuscrite est, trés-probablement, de la main 
d’Ange Politien. C’est ce dont on peut se convaincre en la confrontant 
avec un recuceil de miscellanées de ce savant homme, recueil entiérement 
autographe et qui est conservé dans 1a Bibliotheque impériale de Paris'. 
La seconde observation, c’est que notre manuscrit est bien celui qui a été 
vu par Bigot, car il provient de l'abbaye des Jacobins de Saint-Mare. Déja, 
ἃ cette époque, le premier feuillet manquait; par conséquent on y aurail 

' Sous le n° 3o6g de Vancien fonds grec. Mon savant confrére, M. Delisle, est aussi de mon 
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vainement cherché le mot NIKA, dont il a été question plus haut. On ne 
peut s’expliquer comment des savants tels que Bigot et Politien n'ont 
pas tiré de ce volume toutes les additions précieuses qu'il renferme. Une 
troisi¢éme observation, c'est que les indications données précédemment ne 
saccordent point avec celles que nous avons remarquées nous-méme sur 
autre manuscrit de l Etymologicum. Il s'agirait donc d'une troisi¢me copie; 
mais la phrase de Ménage : « M. Vossius ayant appris, etc. .. . » laisse du 
vague dans I’esprit. Le renseignement aura été donné inexactement ἃ Vos- 
sius, d’ot peut-ttre il est permis de supposer qu'il n’est question que 
dun seul et méme manuscril, indépendamment de celui dont nous nous 
occupons en ce moment. 

Quoi qu’il en soit, le grand grammairien Nicas ne tarda pas ἃ rentrer 
dans le néant, moins heureux en cela que son confrére Baphius, que la 
nouvelle Biographie publi¢e par MM. Didot vient de faire revivre d'une 
mani¢re bien inattendue. Plusieurs savants s’étaient déja occupés de ce 
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Baphius, qui aurait vécu entre le x* et le χι" βίδοίβ de notre ére, et qui 
aurait composé un commentaire sur les Basiliques. On sait que, dans Jes 
scholies sur ce recueil de lois, la Lea Fabia est désignée en grec par les 
mots Φαξιος νόμος : souvent méme le dernier est supprimé. Un copiste 
maladroit ayant transposé Jes consonnes et ayant écrit BaQiov au lieu de 
Φαξίου, le premier a été pris pour un nom d’homme et on en a fait un 
commentateur. I] y avait cependant déja longtemps que lerreur avait été 
signalée, et en dernier lieu par M. Mortreuil dans son Histoire du droit’ 
byzantin. Malgré nos réclamations, ce Baphius est probablement destiné ἃ 
une longue existence, grace ἃ I’étourderie des compilateurs de biographies. 

Ceci me rappelle un mot plaisant raconté par Henri Etienne : «Crest 
cassez parlé, dit-il, des simples prestres ou moines : parlons des prélats. 
«ll est certain qu’ils ont bien secondé en cet endroit les simples prestres : 
«tesmoin celuy qui, oyant alléguer les loix qu’on nommait Clementina et 
« Novella, se mit en trés-grande colére de ce qu’on luy amenait le tesmoi- 
«gnage de paillardes, » 

On pourrait en dire long sur ce sujet piquant. Le singe de Ja fable, qui 
prend le Pirée pour un homme, a cu beaucoup d’imitateurs, et on com- 
poserait une curicuse galerie des personages qui n’ont jamais existé. 


Mais revenons ἃ notre manuserit. 
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Ecrit au x* siécle, ainsi que je I’ai dit plus haut, il contient 273 feuil- 
lets en parchemin. Les premiers et une partie des lettres N et O sont 
pour ainsi dire illisibles par suite de I’humidité. Je suis venu ἃ bout 
cependant de les déchiffrer presque enti¢rement, et je crois n’avoir rien 
négligé d'important, grace aux réactifs que M. Balard, mon savant con- 
frére de Académie des sciences, a bien voulu mettre ἃ ma disposition. Du 
reste, je n'ai employé ces réactifs qu’avec la plus grande prudence, et seu- 
lement lorsque le passage altéré me paraissait contenir Ja citation d'un 
auteur ancien. 

Les articles sont disposés alphabétiquement, mais non d'une maniére 
rigoureuse ; Pordre différe souvent avec celui de I’édition. Rédigés quel- 
quefois dans les mémes termes, ils sont entidrement bouleversés. Il en 
manque un certain nombre; par contre, plusieurs sont nouveaux ou figurent 
dans d’autres lexicographes, La rédaction est tantét plus courte, tantét plus 
détaillée. Trés-souvent, pour certaines explications, auteur renvoie ἃ 
d'autres articles qui n’existent pas, ou qui ne contiennent point les détails 
annoncés. Preuve évidente que nous n’avons 1a qu’un abrégé de l’ouvrage 
primitif, mais, tel qu’il est, et rapproché surtout des autres copies qu’on 
connait, il est @un prix inestimable. 

Certaines dispositions alphabétiques donnent lieu ἃ des observations in- 
téressantes pour I'histoire de la prononciation grecque. Mais c’est la une 
grosse question, que je ne puis. ni ne veux aborder ici, ne me souciant pas 
@intervenir dans la querelle des partisans d’Erasme et des défenseurs de 
Vitacisme. ᾿ 

Les poétes connus, ceux dont nous possédons les ouvrages, Homére, 
Hésiode, Apollonius de Rhodes, Lycophron, Nicandre, sont cités et extraits 
beaucoup plus souvent que dans les éditions de PEtymologicum. Les nou- 
velles lecons qui en résultent sont de nature ἃ intéresser vivement les 
philologues. Il est regrettable, toutefois, que les passages des auteurs an- 
ciens soient souvent estropiés d'une maniére maladroite et inintelligente. 

L’écriture est trés-belle, mais hérissée d’abréviations, qui rendent la 
lecture trés-diflicile, méme pour les personnes les plus expérimentées. 
Suivant Pusage adopté pour les ouvrages du méme genre, chaque article 
est indiqué ἃ la marge : dans le texte, ils se suivent les uns les autres et 
sans aucune interruption. 
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Indépendamment de lintérét littéraire, ce manuserit en présente un 
autre au point de vue paléographique. Les nombreuses observations qu'il 
suggére permettent d’établir une espéce de doctrine. Le copiste donne 
peu a son caprice ; il suit exactement certaines régles adoptées de son 
temps, et, grace ἃ ce nouveau document, on peut enrichir et compléter les 
recherches de Ducange, de Montfaucon et de Bast. 

Souvent la méme abréviation sert pour-désigner plusieurs mots diffé- 
rents. En général, le sens de la phrase indique suflisamment celui qu'il 
faut choisir. Ainsi les mots χρόνος, χρονικοῖς, χρῆσις, Χρυσόστομος, Χρι- 
olds, χρυσίον, temps, chroniques, usage, saint Jean Chrysostome, le Christ 
et lor, sont tous représentés par le méme signe, c’est-’-dire par un p 
traversant un x. Dans les manuscrits d’alchimie, lor est exprimé par un 
signe différent; c’est celui qui signifie le soleil, parce que l’or brille comme 
le soleil. Apollon est le dieu de Ja lumiére; aussi, dans un vers d’Homére 
cité par notre manuscrit, le mot ἀπόλλων est remplacé par le méme signe. 
C'est de ce nom que vient celui d’Apollonius, lauteur des Argonautiques , 
qui la plupart du temps n’est pas désigné autrement. Faute d’avoir com- 
pris cette petite abréviation, ‘les copistes, et par suite les éditeurs, ont 
souvent omis la mention d’Apollonius de Rhodes. 

Pour faire ressortir toute importance de notre manuscrit au point de 
vue paléographique, je pourrais multiplier ces observations, mais ἃ quoi 
bon m’attarder dans l'examen d'une science qui est aujourd’hui frappée de 
déchéance, du moins chez nous, comme semble le prouver la suppression du 
cours de paléographie grecque ? La voix de notre illustre Hase s'est éteinte 
sans laisser d’échos aprés elle. Et cependant que de services cette science 
n’a-t-elle pas rendus depuis le commencement de ce siécle ! Que de textes 
corrigés, améliorés, épurés, grace ἃ la comparaison des manuscrits entre 
eux! Que d’ouvrages méme ont été retrouvés! Tout récemment encore 
nous avons eu Ja découverte d’un petit poéme inconnu et bien authen- 
tique de Théocrite. Le sujet est une plainte touchante sur les souffrances 
que donne l'amour, dieu irrésistible. Ll s'agit de cet amour qui défraye la 
seconde églogue de Virgile. Ce charmant petit poéme a été retrouvé ἃ 
Milan. 

Le systéme d’abréviations dont nous venons de parler n’a pas de grands 
inconyénients quand il est question d’une matiére connue, et ἃ propos de 
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laquelle les mémes termes reviennent 4 chaque instant. Mais, quand il 
s'agit de noms propres, dans combien d’erreurs ce systéme n’entratne-t-il 
pas? Avec quel soin, quelle attention, ne faut-il pas examiner ἃ la loupe 
ces signes paléographiques? Et, malgré ces précautions, dans quel em- 
barras ne se trouve-t-on pas, lorsque le méme signe est appliqué ἃ des 
noms différents, ce qui malheureusement arrive trés-souvent? De 1a ces 
nombreuses confusions qui ont amené tant d’erreurs dans histoire itté- 
raire de la Gréce : 1a négligence des copistes et l'inexpérience de certains 
éditeurs ont aidé ἃ multiplier et ἃ propager ces erreurs. 

La liste des écrivains cités dans les éditions de I'Etymologicum se trouve 
augmentée de quelques noms nouveaux ; on les trouvera cités dans la 
Table. Le manuscrit de Florence souléve une foule de problémes inté- 
ressants, en méme temps qu'il élargit le champ déja si vaste de la littéra- 
ture grecque. ΠῚ nous fournit de plus quelques titres d’ouvrages qui étaient 
restés inconnus jusqu’A ce jour, et nous montre avec quelle négligence 
les copistes écrivaient ces titres. 

Dans Védition de l’Etymologicum il arrive souvent que la citation est 
incompléte. Hl y manque soit le nom de l’auteur, soit le passage lui-méme. 
Notre manuscrit supplée tantét l'un, tantét l'autre, rectifie des attributions 
fausses, et fournit quelquefois des additions importantes qui viennent 
éclaircir la question. 

La lexicographie y trouvera aussi son compte, en ce sens que le The- 
saurus pourra s’enrichir de plusieurs mots nouveaux parfaitement justiliés , 
et rejeter quelques irrégularités de langage. 

Les citations nouvelles , c’est-a-dire celles qui ne figarent point dans 
la derniére édition de l'Etymologicum, peuvent se diviser en deux catégo- 
ries : la premiére comprenant les fragments déja connus, soit qu’ils 
viennent des écrivains dont nous possédons les cuvres, soit qu’ils se 
trouvent dans Jes autres lexicographes tels que Suidas, Photius, Zonare , 
les scholies d’Homére, etc. Dans la seconde catégorie je rangerais les cita- 
tions réellement inédites. Le nombre de ces derniéres est tellement consi- 
dérable, quil me serait impossible d’en donner une idée exacte. On 801} 
que l'auteur de ’Etymologicum tire trés-peu de son propre fonds ; on re- 
grette vivement qu'il n’indique pas toujours la source ot il a puisé ses 
renseignements. Le manuserit de Florence nous vient heureusement en 
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aide ici, car souvent il complete les articles par Pindication des auteurs. 
C'est ainsi que les mémes noms reviennent sans cesse : Hérodien, Orus, 
Orion, Philon, Philoxéne, Zénobius, Méthodius, Saluste, Séleucus, So- 
ranus, etc.... A cdté de ces grammairiens dont les ouvrages ont été mis 
ἃ contribution se placent les grands écrivains de la Gréce ; les trois tra- 
giques, Eschyle, Sophocle et Euripide ; les poétes comiques, Epicharme, 
Aristophane, Ménandre, Cratinus, Eupolis et Alcée ; les lyriques, l’autre 
Alcée et Aleman ; les satiriques, Hipponax, Archiloque et un commentaire 
sur ses Epodes ; d’autres poétes tels qu’Anacréon, Antimaque, Euphorion, 
Callimaque, Simonide, etc. des fragments d’épigrammes perdues ; puis 
viennent le philosophe Chrysippe, les orateurs Isée et Hypéride, et d’autres 
dont la liste serait trop longue. 

Et notez qu’il ne s’agit pas ici seulement d’une expression, d’un terme 
employé par tel ow tel écrivain; nous avons quelquefois un et méme plusieurs 
vers d'un poéte célébre. D’ou l’on voit que la nouvelle mine est d’une richesse 
merveilleuse, Quand on pense ἃ Vardeur avec laquelle, depuis plus d’un 
siécle, tant de philologues habiles ont compulsé tous les manuscrits, tous 
les lexiques, afin de recueillir jusqu’aux moindres échos de la Gréce an- 
cienne, on ne comprend pas comment cette mine est restée inexploitée 
jusqu’d ce jour, et cela dans un centre littéraire comme Florence, dans 
cette magnifique bibliothéque Laurentienne , qui est sans cesse visitée 
par les savants de tous les pays. C’est donc pour moi une bonne fortune 
@avoir pu, le premier, mettre la main sur un monument de cette umpor- 
tance. Aussi avais-je hate d’en faire le plus (δὲ possible jouir le monde 
savant. 

Il était important @indiquer tous les articles et ordre dans lequel ils 
sont donnés dans le manuscrit. C'est ce que j'ai fait, me contentant de 
renvoyer ἃ la page de l’ancienne édition, lorsqu’ils ne contenaient rien de 
nouveau ou d'important. 


Au milieu du fol. 269 τὸ du manuserit de Florence, commence un 
autre Etymologicum extrait de divers recueils et s’arrétant i la fin du N, 
par suite de la perte des derniers feuillets. Cet opuscule ne contient pres- 
que pas de citations d'auteurs anciens et a été, en partie, puisé aux 


mémes sources que l’Etymologicum Gudianum. On y trouve, ainsi que 
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dans ce dernier, un article extrémement curicux, et qui comporte un petit 
probléme philologique dont j’abandonne la solution ἃ de plus habiles 
que moi. Il s'agit de P’étymologie du mot Blaquernes (Βλαχέρναι), nom d'un 
célébre palais de Constantinople. Denys de Byzance prétend que ce nom 
vient d'un des souverains qui régnérent dans Ja contrée. (’était la seule 
étymologie connue. Voici les étymologies qui sont données par le manuscrit 
de Florence. « Βλαχέρνα (1. Βλαχέρναι). Les uns disent que ce mot vient de 
« βλάγχειν, parce qu'il y avait 1a des fougéres (βλαχνα). On les coupa et on 
cconstruisit un palais sur cet emplacement. Théoctiste est d’une opinion 
edifférente ; il le nomme Aaxépyar, parce que c’est ainsi qu’on appelle les 
cthons ῥωμαϊσΊί, et parce que, dans cette localité, on prenait beaucoup 
ede thons.» L’Etymologicum Gudianum donne une rédaction ἃ peu prés 
pareille, si ce n’est qu'il cite Théophylacte au lieu de Théoctiste. Par 
ῥωμαϊσΊἐ il faut probablement entendre en roumain, en’ romaique. Quant 
au mot λακέρναι, signifiant thons, je ne Vai trouvé nulle part. 
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DE FLORENCE. 


A 


Aamlos', 1, 34. Φίλων pro Φιλόξενος. Ad marg. Φίλων, Μεθόδιος. 
Cod. B. 

AGaxdéws, 9, 56. εἰς τὸ Μέγα (sic) Briuspiopdy pro εἰς τοὺς Mey. Ex. 
Cod. B. 

ἀγαθός, 5, 18. Cod. B, 1. a0, add. οὕτως ὡρίων. 

ἀγανοῖς, 5, 55. ἄγαν, 5, Gh. ἀγήνωρ, 5, 50. ἀγάπη, 6, 8. Aya- 
σάμενοι, 6, 18. KGa, A, aa. ἀξυρτάκη, 5,4. AGodos, 3, δή. A€poel- 
poves, A, 15. ἀξρότων, h, 25. ἀξίων, 3, 40. ἀγοράζειν, 12, 56. 
ἄγαμαι, 6, 95. Ayyapor, 6, 4h. ἀγκαλιαγωγοί, 11, ba. ἄγλιθες, 11, 
ho. ἀγασήόρων, 6, 20. Aayés, 1, 50. Ayauds, 6, oh. Ayaupés, 6, 30. 
ἀγαυρίαμα, 6, 35. Aya..... ἀγερσικύξηλιν, 8, 9. ἀγελαῖος, 7, 4s. 
Ayopa ἐφορία, 13, 10. ἀγγεῖλαι, 6, 5a. ἀγγεῖον, 6, 51. ἄγγαροι, 6, 
hh. Kyyedos, 7. 39. ἀγγελίην ἐλθόντα, 7, 33. ἀγερμός, 8, 7. ἀγελείη, 
7, 38. ἀγέρωχος, 7» 47. ἀγησίλαος..... ἀγέραστος, 8, 3. ἀγείρατον, 8, 
26. ἀγήραιον, 8, 30. 

ἄγρευμα, 13, 57. Ayuia, 14, 26. ἄγυρις, th, 28. ἀγρωσίις, 14,13. 
ἄγχι, 14, hg. ἀγχέμαχον, 1h, 53, ἀγχλασας, 15, 19. ἀγχέμολον, 15, 

' Le commencement manque par suile de ainsi que pour Ja partie illisible du cod. 304. 


Ja perte du premier feuillet. Je supplée avec Le premier sera désigné par la lettre B. 
fe cod. 303, dont j'ai parlé plus haut, p. 3, 
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6. ἀγχισήηήνη, 14, δ. ἀγχαυρόν, 14, 38. ἀγωνία, 15, 4h. ἀγχώμαλον,, 
15, 14, Ay. oe ἀγών, 15, 45. 

"” "Mabioa, 16, 5. ἀδαήμων, 16, 2. Adeds, 16, 8. ἀδευκής, 16, 26. 
ἀδηριτος, 17, 39. ἀδευκέος........ ἀδέψητον, 16, 35. ἀδηφάγος, 17. 14. 
ἀδεῖν, 16, 87. ἀδικίου, 17, 46. ἀδηκότες, 17, 38. ἀδδιξ, 16, 53. Adie, 
17, 37. ἀδίοπον, 17. 44. ἀδινώτερον (Od. II, 216). ἀδινῷ, 17, 34, 
Av’ ἰθύν, 109, 5a. ἀμφιθαλής, ga, 33. ἀμέληδην, 80, 19. ἄναντα, 98, 
37. ἀριφραδέα, tha, ho. Αὐγάζομαι, 168, 34. ἀπονάσσω, 198, 18. 
ἀγάννιφον, 17, 9. ἀλοίη, 69, 53. ἀσελγής, 15a, bo. Αἴϑρα, 3a, 56. 
ἀπεσκοράκισεν, 147, 4h. ἀτενίζειν, 163, 22. ἄπλητα, 193, 11. ἀκεύ- 
μενον, 51, 43. ἁγισΊία, 10, 26. 

Αἰολόπωλος, 37, 10. Avec le suivant Αἰωλοπώλους. Cod. add. (Il. 
M, 208): ᾿ς 

Τρῶες δ᾽ ἐρρίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν. 


ἀρρενωπός, 1hg, 7 . ἀπ’ αἰγλήεντος, 119, 38. ἀργυρόπεξα, 137, 1921, 
ἀπατήνωρ, 118, 54. ἀπόχρη, 127, 55. ἀθαμάντιον, 2h, το. ἀθέμιτος, 
ah, 21. ἀθέριζον, ah, ag. ἀθέσφατος, 24, 23. ἀθηνᾶ, ah, 43. ἀθήνῃσι, 
25,412. ἀθηρηλοιγόν, 25, ah. 

ἀθλῆσαι, 25, 36. Cod. B, 1. 37, ὡς Πλάτων pro ὡς καὶ τῶν ἄλλων 
πάντων. 

ἀθλησας (Il. O, 59} 

τὸν μὲν ἐγὼν ἔνθεν ῥνυσάμην, καὶ ἀνήγαγον αὖτις 
ἄργος ἐς ἱππόξοτον, καὶ πολλά περ ἀθλήσαντα. 

ἀθίγγανος, 25, 28. ἀθρόος, 25, 54, ἀθρῶν, 26, 19. Αθροίζω, ab... 
ἄθηλον, αθ, 4. ἀθέλδεται, 26, 5. Adio, a6, 6. Αθύρματα, a6, 9. 

ἄθως (Apollon. I, θ0 1)" 


ἦρι δὲ νισσομένοισιν Adw ἀνέτελλε κολώνη. 


ἀκρωτήριον, 26, 16. ἀθῷος, 26, 19. ἀθῶος, 26, 38. ἀθώου, 26, 48. 
Αἴγινα, 47, 9. ἀδμολία, 17, 46. ἀδμήτην, 17, ha. ἀδηωτον, 17, 25. 
ἀδρησΊίνη. Zonare. ἀδολεσχία, 17. 56. 

Adpés, 18, 4h. Cod. B add. οὕτως ὡρίώων. 

ἀδόροις, 18, 3g. Dans le cod. B, aprés HpwdSiands on lit Περὶ wadn- 
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τικῶν, οἱ ἃ la marge : Περὶ τῶν ταῖς λέξεσι συμβαινόντων παθῶν Φησὶν 
Ηρωδιανὸς ἐν τῇ Περὶ παθητικῶν ἑρμηνείᾳ καὶ σαφῆ (1. σαφεῖ) διδασκαλίᾳ. 

ἀδρανής, 18, 5o. 

ἀδρασΊειδῶν, 18, 46. Cod. B add. οὕτως Ἡρωδιανὸς Περὶ παθητικῶν. 

ἀδρίας, 18, 54. 

᾿ἀδύτῳ, 19, 3. Cod. B add. οὕτως ὡρίων. 

ἄδωνις, 10, 9. ἀδρύνω, 18, 4g, avec l’'add. de Va. Cf. Gaisf. 

ἀεθλεύειν, 19, 31. ἀεικίας, 45, 8. ἀεικέλιος, 21, 54. 

ἄεισι, 22, 10. Cod. Badd. οὕτω Φίλων lolopet αὐτό. 

ἀείδελον, αι, 19. ἄεθλον, 19, 22. Aida, ai, 34. Acihoyia, a1, 3a. 
ἀείφωτος, 29, 40. ἀεικής, 21, 47. ἀείδω, 21, 2. ἀεικίσσωσιν, 29, A. 
ἀέκητι, 19, 32. ἀεκηήλια, 19, 97. ἀειρομένη, 22,15. ἄελλα, 19, 4h. 
ἀελλής, 19, 54. ἀελπΊέοντες, 20, 29. ἀελλόπος, 20, 14. Adres, 20, 2h. 
ἀέναος, 40, 3a. ἀέξει, 20, 34. ἄερθεν, 20, ho. Acpotmodes, 20, 5. 
ἀερσίφρων, 20, 47. 

ἀεργεία. ἡ σίοδος (Op. 311)" 

ἀεργίη δέ τ᾽ ὄνειδος. 

ἄξειν, 29, 52. ᾿Αξζείδαο, 22, 53. 

ἀζηχές, 29, 46. Cod. B add. ὁ δὲ Hpwdiavds ἐν τῷ Περὶ πιάθους λέγει. 

ἀξζαλέην, aa, 51. ἀξήν, a9, 30. ἀηδών, 23, 38. An, a3, 4. 

ἀηδιζον. Zon. Lart. suiv. illisible. 

ληρ, a3, 7. ἀησυλος, 23, 35. Aravpov, 23, 40. 

Adzns, 23, 29. Cod. B add. οὕτως ὡρίων. 

ἄητον, 23,19. Αἴ, 96, 50. Αἰαζειν, 96, 57. Alain, 97, 2. Ala, 27, 7. 
Αἰγίς, 27, 27- 

ΑἰγυπΊιάζειν, 29, 21 οἱ Bekk. Anecd. p. 354, 13. 

Alyavén, 98, 30. — πορεύεσθαι, ἢ ἀπὸ τοῦ ἄγαν ἴεσθαι ἢ διὰ τὰς κτλ. 

Αἴγειρος, 28, 39. Αἰγίλιψ, 47, 43. Αἰγιάλεια, 27, 51. Αἰγάς, 27, 
57. Αἴγισθος, 97, 54. Αἰγίλουρος, 27, hg. 

Αἴγλη, 28, 56. Add. οὕτως εὗρον ἐν Ἐπιμερισμοῖς τοῦ ψαλτῆρος (ed. 
ἐπιμερισμῷ τοῦ ψαλτηρίου) " σημαίνει δὲ λαμπηδόνα. 

Αἰγαῖον πέλαγος, 28, a4. Add. οὕτως ρος. 

Αἰγυπιοῖσι, 29, 4. 

Αἰγυπῖος, 29, 6. Op. pro ὧρος ὁ Θηξαῖος. 

Αἰγιαλός, 47. 39. Αἰγοφάγος, 47, 51. 
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Alainy " οἷον (Od. K, 135) 
Αἰαίην δ᾽ és νῆσον" 
ἀπὸ τοῦ αἱ αἱ ϑρηνητικοῦ ἐπιρρήματος. Λέγουσι τῆς Κιρκῆς τὴν νῆσον 
πλησίον εἶναι τοῦ Adov, καὶ τὸ ὄνομα εἰληφέναι ἀπὸ τῶν σἸεναγμάτων τῶν 
ἐν αὐτῇ. Cf. 47, 5. 

Αἰδοῖα, 30, 57. Αἰδοῖος, 40, 24. Αἰδομένω, 30, 3a. 

Αἴδω, 30, 51. δήνων pro Ζηνόξιος. 

Αἰδέσεται" αἰδεσθῇ, ἀπὸ τοῦ αἰδῶ, αἰδέομαι (Il. 1, 508, ubi cod. Τρῶας 
καὶ [reste du v. Z, 4ha, qui était cité] ὅς)" 

ὃς μέν τ᾽ αἰδέσεται [xotpas]. 

Αἰδεῖσθαι ἱερῆα (Il. A, 43) + αἰδοίους τοὺς οἰκείας (]. ἱκέτας) λέγει διὰ 
τὸ ἀξίους εἶναι καὶ ἐντροπῆς. 

Αἰδοιέσίατον, 31, 4. Αἰδῶ, 30, ho. 

Αἰεὶ νέον ἐρχομενάων, 31, 29. Add. ὡς ἄρτι ἐξορμωμένων " συμξέξηκε 
δὲ καὶ ἄλλο ταῖς μελίσσαις, ὁμότονον ἀεὶ τὴν αἹῆσιν ποιεῖσθαι, ἀπ’ ἀρχῆς 
οὐκ ἀποληγούσαις κατ᾽ ὀλίγον, ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα winvd καὶ χερσαῖα ζῶα" 
πάντα οὖν τὸν καιρὸν τῆς πτήσεως αὐτῶν ἐπισημαίνεται ὡς ἄρτι γινομέ- 
νων. Οὕτως εὗρον ἐν ΥὙπομνήματι Ἰλιάδος + ἐμοὶ δὲ δοκεῖ τὴν ὥραν μηνύειν 
μᾶλλον ὅτε πέτονται, πέτονται δὲ τοῦ ἦρος ἀεί " νέον δὲ τὸ ἔαρ ἐκάλουν καὶ 
νέον ἔτος ἀπὸ τοῦ ἦρος ἐκάλουν καὶ κτλ. Cf. Schol. Hom. 

Αἰειγενέτῃσι, 31, 38. Αἴλουρος, 31, 43. Αἰετός, 31, 46. 

Alénés, 31, 56. Add. Exupodoyeiras ἀπὸ τοῦ ἀεὶ ζῆν τὸ αἷμα τῆς ἡλι- 
κίας, τουτέσ!ι Seppdy (f. add. εἶναι). Οὕτως ὁ Χοιροξοσκός. 

Αἰήτης, 39, 91. Αἰηνές, 32, 26. Affos, 39, 30. Αἴθων, 39,33. Αἴθωνι, 
3a, 33. Aldwvas, 32, 33. Αἰθούσησι, 39, 38. Αἰθαλίδην, 33, αὖ. 

Αἰθάλη " παρὰ τὸ αἴθω τὸ καίω γέγονεν αἰθάλη " τὰ δὲ παρὰ τὸ αἴθω ὃ 
δηλοῖ τὸ καίω συγκείμενα διὰ τῆς at διφθέγγου γράφεται, alfadn, αἰθὴρ καὶ 
τὰ ὅμοια. Cf. 33, 25. 

Αἰθάλη, 33, 29. Αἰθηρ" wapd τὸ αἴθω αἰθὴρ, πυρώδης γὰρ ὁ τόπος. 

Aldona οἶνον, 39, 43. Αἴθρῳ καὶ καμάτῳ, 33, ho. Αἴθρῳ, 33, ho. 
Αἰθρηγενέτης, 33, 38. Αἴθουσαι, 3a, 46. 

Al6épos (Il. Π, 365 ubi ὅτε ro Z. — τείνῃ)" 

αἰθέρος ἐκ δίης, ὑπότε Ζεὺς λαίλαπα τείνει, 


ὅτε ὁ Lets μετὰ αἰθρίαν κατασΐασιν ἐμβολὴν ἀνέμου ἐγείρει. 
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Aix, 33, 51. Αἴλιος, 34, 3. Qp. pro ὡρίων. 

Αἰμασια, 35, 10. Αἷμα, 34, 11. 

Αἰμύλος " ὁ ἔμπειρος (ἔμπυρος Gud.) “ ἔσῆι δαίω τὸ μανθάνω, ἐξ οὗ τὸ 
δαίμων, καὶ κατὰ ἀποξολὴν τοῦ ὃ αἵμων, οἷον (ll. E, 49) 

αἵμονα Θήρης. 

Τούτου τὸ ὑποκορισΊικὸν αἱμύλος, τὸ κτητικὸν αἱμύλιος κτλ. 35, 47. 

Αἰμῳδεῖν, 35, 18. Add. οὕτως Μεθόδιος. 

Αἵμων, 85, 41. 

Αἰνείας, 35, 34. Cod. B, 1. 35, Αἰνείας. Οὕτως Μεθόδιος. 

Alvapérn, 36, 8. Alvapérns, 36, 9. 

Alverés, 36, 29. Add. οὕτως Φιλ. εἰς τὸ Pay. αὐτοῦ. Cod. B, οὕτως Φίλων 
ἱσΊορεῖ αὐτό. 

Αἰνίζομαι, 36, 19. 

Αἶνος (Hes. Op. 200): 


αἶνον βασιλεῦσ᾽ ἐρέω Φρονέουσι καὶ αὐτοῖς. 


Γέγονε δὲ “παρὰ τὸ ἰαίνω κτλ. 35, 50. 

Αἰνός" ὁ Φοξερὸς καὶ “πονηρὸς καὶ κακός " ἀφ᾽ οὗ αἰνόθεν καὶ αἰνὸς καὶ 
αἰνότατος, παρὰ τὸ δεινὸς κτλ. 35, 57. Οὕτως Ωρ. pro ὡρίων. Suit la cit. 
Hom., puis δεινὴ λύπη μοι γενήσεται, ὦ Μενέλαε, ἐὰν ἀποθάνῃς, καὶ τὸ 
μεμοιραμένον τοῦ υἱοῦ σον ἐχπληρώσῃς " σημαίνει καὶ τὸ λίαν, 36, 5. 

Αἴνυμαι, 36, 39. ATE, 36, 51. 

Αἰξωνεύεσθαι, 36, 57. ἡ Αἰξώνη pro of AlEwveis. 

Αἰολομέτρην, 37, 21. Αἴολος, 37, 5. Αἰολοπώλους, 37, 18. 

Αἰολεῖς, 37, 23. Qp. pro ὠρίων. Cod. B, Opler. 

Αἰπὰ ῥέεθρα, 37, ho. Cod. B, 1. ha, ἀκρωτήριον. Οὕτως Qplov. 

Αἰπεῖα (cf. 37, 38) πόλις, ἀπὸ τοῦ αἰπὺς, οἶμαι. Elpntas εἰς τὸ Φη- 
pds. Quod abest. 

Αἰπόλος, 37, 44. Αἰπεινῆς, 37, 37. Alms, 37, 34. Αἴπυτος, 37, 31. 
Αἰπύκερως, 37, 38. Alpa, 38, 36. Alpa, 38, 41. Alpas, 38, 17. Alpimo- 
λίοιο (I. Αἰριπόλιοι), 38, 46. Αἰἱρεύμενον, 38, 19. Αἴρω, 37, 54. Αἱρείτω" 
xataddbor. Cf. Zon. Αἰρόπινον, 38, ha. Alea, 38, 50. 

Αἴσθα" εἴρηται εἰς τὸ Alas. Ubi nihil, 

Αἰσιμία, 39, 8. Add. οὕτως Μεθόδιος. 

Αἴσιμος, 38, 56. Αἰσυητήρ, 39, 6. Αἴσυλα, 30, 89. 
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Alovios, 39, 8:1. --- οἷον (Il. E, 403, ubi ὀξριμοεργός) 

σχέτλιος αἰσυλοεργός". 
Add. ἣ ἀπὸ τοῦ σαι τὸ βλάψαι ἄσυλος, καὶ αἴσυλος ὁ βλαπτιχός. 

Αἰσυμνητήρ, 39, 24. Cod. B add. οὕτως ὠρίων. 

Αἰσύμηθεν, 39, 29. — Θρᾳκικῆς pro Opdxns, recte. 

Αἰγυπιός (Il. N, 531 ubi cod. dé οὐτῆς) - 

Μηριόνης δ᾽ ἐξαῦτις ἐπάλμενος αἰγνπιὸς ὥς. 

Αἰτωλοί, ho, 31. Αἰσχρός, 39, 53. Aloyos, 39, 4g. Αἰσχύλος, ho, 7. 
Αἴσων, 39, 5. Αἴτνα, ho, 29. Αἰχμάλωτος, 41, 1. Alypdoow, ho, 36. 
Αἰχμή, ho, 33. Αἰχμητής, 4o, 38. 

Αἰφηρητιάδαο " ὄνομα " τὸ at δίφθογγος (Il. ¥, 375): 

ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
al Φηρητιάδαο πποδώκεες ἔκφερον ἕπποι. 

Αἰών, 41, 9. Fragm. |. 16, λέπῃ pro λέποι. 

Αἰώρα, fit, a4. Cod. B, |. 25, Αἰώρα. Οὕτως Hpwdiavds Περὶ σαθητι- 
κῶν καὶ Opler. 

Αἴγδην, 41, 28. Dans le vers, μέσας pro μάσας. 

Aidnov (cf. 41, 34)" aQamotixdy (Il. E, 875) . 

σοὶ wavres μαχόμεσθα, 
ἀντὶ τοῦ διὰ σέ" καὶ μετ᾽ ὀλίγον (Ib. 879), 
ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ ἐπεὶ προτιβάλλεαι οὔτε τι ἔργῳ, 
ἀλλ᾽ ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς ἐγείναο παῖδ᾽ ἀΐδηλον. 
Τὸ δὲ προτιξάλλεαι ἀντὶ τοῦ σωφρονίζεις. 

AiSnios, 41, 35. 

Aidvés, ha, 47. Cod. B, 1. 50, ἰδεῖν. Οὕτως Opiev. 

Αἰδωνεύς, hi, 4g. Aidos κυνέην, ho, 13. Aidvés, M1, 55. Aid, ha, 17. 
Cum seq. Adns. 

Aidps, ho, 31. Fragm. Sophocl. 1. 40, πολυΐδριδα pro ἴδριδα. Peut-ttre 
confondu avec πολυΐδριδι de la citation précédente attfibuée ἃ Sappho. 

Aldpeln, ha, Gh. 

Aixds (Apollon. IV, 819) ° 

Ἱπποτάδην [δὲ] 
αἰόλον ὠκείας ἀνέμων ἄϊκας [ἐρύξαι]. 


' Lecon restituée par Aristarque. 
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Atuov, ha, 56. ἀϊσΊός, 43, 10. ἀϊσΊῶσαι, 43, 17. Aiov, A3, ἃ. 
Aiodw, 43, 29. Add. οὕτως Ζηνόβιος. 
ἄϊσθε (II. ¥, 403) - 
αὐτὰρ ὁ Supoy ἄϊσθε καὶ ἥρυγεν, ds ὅτε ταῦροϑ 
ἤρυγεν, ἑλκόμενος Ἐλικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα. 
Λέγει δὲ τὸν Ποσειδῶνα ὅτι ἐν ἡλικῶνι ὄρει τῆς Βοιωτίας τιμᾶται ἢ ἀπὸ 
Edixns + αὕτη δέ ἐστι νῆσος (sic) τῆς ἀχαΐας. 
Akns, 43, 34. Aitlas χορδάς, 43, 4o. 
ἀϊχθῆναι (cf. 43, 80)" ὁρμηθῆναι (Il, E, 854): 
ὥσεν ὑπ᾽ ἐκ δίφροιο ἐτώσιον ἀϊχθῆναι. 


Atw, 43, 6. 

ἄκαινα, 43, 48. Add. Axatvy δὲ Θεσσαλικὴ pabdos κτλ. ---- L. ba, γῆς 
om, — L. 53, ἀπώλλυεν " ἐλατἸουμένου δὲ αὐτοῦ καὶ πάλιν ἀναξαίνοντος 
μάχη καὶ ἀμφισξήτησις ὑπὲρ τῶν ὅρων τοσαύτη ἐγένετο dole καὶ ἀλλήλους 
[καίνειν ἤτοι φονεύειν») ῥαάξδον λαβόντες κτλ. 

ἀκαδήμεον (]. ἀχαδημιον), 4h, 7. Ὧρ. pro Opler. 

ἀκακήτης, 4h, τὰ. 

ἀκαλήφη, 4h, 18. Cod. Β, 1. «1, ἀπτεσῖαι. Οὕτως Μεθέδιος. 

ἀκαλανθίς, hh, αθ. 

ἀκαλός, 4h, ag. Cod. B, 1. 31, ἀκαλός. Οὕτως ὧρος. Id. 1. 37, add. 
οὕτως ὁ Χοιροξοσχός. 

ἀκαλαρείτης, th, 36. — L. 38, post δίφθογγον add. τὰ γὰρ παρὰ τὸ 
ῥέω συγκείμενα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφονται, οἷον d..... ἀκαλαρείτης. 
Οὕτως ὁ Χοιροξοσχός. 

ἀκαμαντοχάρμαν, hh, Ab. Axdpavos, hh, 56. Axav6os, 45, 6. ἄκανθα, 
ἐδ, τὰ. 

AxavOis, 45, g. Cod. B, Qpos pro ὡρίων. 

ἀκαμύθιος, 45, «. 

ἀχαάμπιος, 45, 3. — περίπατος pro περιπατῶν. 

Axapa, 45, 17. 

ἀκαχμένον" ἀπὸ τοῦ ἀκάζω. Οὕτως ExaQpdditos: σημαίνει δὲ τὸ ἀκονῶ κτλ. 
hd, 46, 

ἀκαχίζεο, 46, 19. 

ἀκαχείατο, 46, 9. Add. οὕτως Ζηνόξιος. 
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ἀκαχήμενος, 45, 51. Axdyorto, 45, hg. Axapys, 45, 23. Axactos, ἐδ, 
31. ἄκατος, 45, 38. 
Axéavos, 46, 14. Add. οὕτως Μεθόδιος. 
ἀκεσώδυνος, 46, 16. ἀκεσΊαί, 46, 20. 
Axéow, Axéolwp * εἴρηται els τὸ ἀκέομαι. 
ἀκερσεκόμης, AG, 2h. ἀκέραιος, 46, ho. 
ἀκέων (Il. A, 34)" 
βῆ δ᾽ ἀκέων" 
παρὰ τὸ μὴ χαίνειν γίνεται ἀχὴν καὶ ἀκὴν, οἷον (Il. Γ, 95) 
ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ" 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀκέων (Od. Φ, 89), 
ἀλλ᾽ ἀκέων δαίνυσθε, 


ἀπὸ μεταφορᾶς τῆς ὀξύτητος τοῦ σιδήρου, ἀκὴ γὰρ ἡ ὀξύτης " # παρὰ τὸ 
κέω τὸ κοιμῶμαι, κέων ἡ μετοχή (Od. Η, 34a, ubi cod. ὥρσο) " 
ὄρσο κέων ὦ ξεῖνς, 


πλεονασμῷ τοῦ a. 

ἀχή, 47, 25. 

Axndia, 47, 35. Qe. pro ὡρίων. 

ἀχην, 47, 8. 

Axi, 47, a9. Cod. B add. οὕτως ὧρος. 

ἀκηδής, 47, 30. 

ἀκηδεσίοι * ἀφρόντιστοι, ἀνελεήμονες, κηδεμόνα μὴ ἔχοντες. 

ἀκήϑδεσαν, 47, 31. ἀκήριον, 47, 80. 

ἀκήρατος, 47, 46. — ἀκήραντος. Οὕτως Did. ἢ mapa τὸ γῆρας κτλ. 

ἀκηχέδαται, 48, 5. 

ἀκηήματα Φάρμακα σάσσω᾽ καὶ, ἐπὶ δ᾽ ἕλχεῖ, hz, 43. — ἐντεῦθεν ἀκε- 
alpls καὶ axdoloia, καὶ ἐπίθετον ἀνηχεσῆος, οἷον (Il. E, 894) 

ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος. 

ἀκινάγματα, 48, 39. ἀκιδνός, A8, 14. 

ἀκιδαλίη » 48, 21. Καρήνης pro κρήνης. Male. 

ἀκινάκης, 48, 47. Leg. cum cod. ἀλληλοις pro ἀλλήλων, et add. οὕτως 
Μεθόδιος. 

ἀκίνητον " σημαίνει ὡς ἐνταῦθα τὸν τάφον. Hoiodos κτλ. 48, 34. 
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Axis, 48, 43. ἀκιώτατον, 48, 47. ἀγκίζεσθαι (I. ἀκκίζεσθαι), hg, 3. 
ἀκίχητα, 48, 51. ἀκλειῶς, hg, 11. Axpaios, hg, 25. 
Axpd, hg, 13. — ἀκμή" ἐκ δὲ τοῦ ἀκὴ (Lf. ἀκμή) γίνεται ἐπίρρημα 
ἀκμὴν, οἷον, ἀκμὴν ἐγένετο - ἢ wapa τὸ κάμω κτλ. 
ἀκμῆτες, hg, 47. Add. (Il. A, 804): 
ῥεῖα δέ x’ ἀκμῆτες. 
Axpnvos » 4g, 32. 4 δὲ συνήθεια pro of δὲ σύνθετον. 
ἄχμων, hg, 46. ἀχνησΊις, 50, 5. ἄκοιτις, 50, η. ἀκοή, 50, 10. 
ἄκολος + ὁ ψωμός (Od. P, 292): 
αἰτίξων ἀκόλους, οὐκ dopas οὐδὲ λέβητας, 


ἄκολος ὁ μικρὸς ψωμὸς, ὁ μηχέτι κωλύεσθαι (]. χολούεσθαι) δυνάμενος καὶ εἰς 
μικρὰ τέμνεσθαι. Cf. 50, 14. 
Axdvn, 50, 23. ἀχονητί, 50, 29. 
ἀκόνητον (1. ἀκόνιτον) , 50, 38. Μαρυανδυναίας pro Μαρυανδηνίας. 
ἀκοῦμαι καὶ ἄκεον ([. ἀκέομαι) * τὸ ϑεραπεύω (Il. X, 2): 
ἱδρῶ ἀπεψύχοντο, wiov τ᾽ ἀκέοντό τε δίψαν - 


παρὰ τὸ ἄχος κτλ. 51, 38. Add. καὶ dxdolwp καὶ ἀκεσΊαρίδης (1, ἀκεσΊο- 
pions). 

Axovds, 51, 23. 

ἀκούω, 51, 25. Avec I’addition de V; voy. les notes de Gaisford. 

ἀκοσΊησας, 51, 10. ἄκοσμα, 51, 48. ἄκος, δι, 5. 

ἀκόλαστος, 50, 17. Add. οὕτως ρίων. 

ἀκόρητος " ἀπλήρωτος " εἴρηται εἰς τὸ Ma..... Cf. 51, 2. 

ἀκοντοδόκος, 50, 56. Add. οὕτως Ωρ. 

ἀκολουθήσας " 


. Ἑρμῆς δὲ Σιμώνακτος ἀκολουθήσας. 


Exrdzes τοῦ ἃ. Οὕτως Hpwdiavés: 

ἄχρις, 5a, 3a. ἀκρίσιος, 5a, ho. ἀκριτόμυθε, 5a, ἀρ. ἄκριας, 5a, 
49. ἀχροθίνια, 53,0. ἀκρόπολις, 53, a1. ἀκροπόλοισιν, 53, of. Axpé- 
xouor, 53, 47. Axpayis, 5a, 5. ἀχράαντον, 5a, 8. Axpov, 53, 4. 

ἄκριτον " ἀδιαχώρισΊον, mapa τὸ διακρῖναι, ὅ ἐσῆι διαχωρίσαι. Ὡρ. 

Αχριτα, 59, 47. 

Axpis, 5a, 3h. Add. τὰ ἄχρα τῶν dolayvew ἐσθίειν. 
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ἀχρασία, 5a, a. Axpi€ys, 5a, 55. 

ἀκροῶ, 5h, 8, Add. εἴρηται δὲ καὶ περὶ τῆς wapadnyouons αὐτοῦ eis 
τὸ ἀνόσω. Quod abest. 

ἀκρέμων, 5a, 25. Leg. cum cod. ἐπ’ ἄκρων pro ἐπ᾽ ἄκρου. : 

ἀκχραιφνης, 55, 18. ἄκρατον, 51, 48. ἀκτή, 54, 14. 

ἀκτή" ὁ ππαραθαλάσσιος (recte pro παρὰ Θαάλασσαν) τόπος " σημαίνει δὲ 
δύο" καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ καρποῦ παρὰ τὸ κατάγνυσθαι ἐν τῷ ἀλήθεσθαι, οἷον 

Δημήτερος ἀκτὴ " 
ἐπὶ δὲ τοῦ ϑαλασσίον, mapa τὸ κατάγνυσθαι καὶ. κτλ. CE. 54,01. 

ἀκροσίόλιον, 53,414. 

ἄχτιον, 54, 47. Add. ἀχτὴ γὰρ ἡ ἀτΊικὴ ἐκαλεῖτο. 

ἄκτωρ, 5h, ha. ἀχτάζων, 5h, 30. ἀχταίνω, 54, 34. Axratacos, 
5A, 31. 

ἀκτίς, 54, 99. — Pepopern* ἡ yap ἀκτὶς τοῦ ἡλίου mavtaxod Φέρεται" 
ἡ ἀπὸ τοῦ ἐχτείνω γέγονεν ἐκτὶς καὶ ἀκτίς" ἡ γὰρ ἀκτὶς τοῦ ἡλίου wavy 
dolly ἐκτεταμένη, καὶ (1. ἢ) ἀπὸ τοῦ ἀΐσσω τοῦ σημαίνοντος τὸ ὁρμῶ, ὁ μέλ- 
λων ἀΐξω κτλ. 

ἄκυτος, 54, δα. ἄκυθος, 55,19. ἀκωκή, 55, 4. ἀλαξασΊρον, δ5, 34. 
ἀλαζών, 55, ha. ἀλαίνω " τὸ πλανῶμαι, 57, 56. 

Addn, 55, 47. — ἀλάλαγμα οὕτως ἔχει καὶ τὸ ἀλαλητὸς, εἰ καὶ ἄλλως 
δοκεῖ ἡρωδιανῷ" εἴρηται δὲ “παρὰ τὴν ἅλα τὴν ἀεὶ ἠχοῦσαν, ἀλὴ καὶ διπλα- 
σιασμῷ ἀλάλη, ἐξ οὗ ἄλλη (]. ἀλαλητός) καὶ ἀλάλαγμα. 

ἀλαλητός " ὁ ϑόρυξος: παρὰ τὴν ἀλάλη ἣ σημαίνει τὸν ϑόρυξον καὶ 
τὴν ἄναρθρον φωνὴν, γίνεται ἀλαλητὸς, ἢ κατὰ σ]έρησιν τοῦ λαλεῖν, ἢ κατ᾽ 
ἐπίτασιν, οἷον ὁ σολύλαλος. Cf. 55, 50. 

ἀλαλκομενηΐς, 56, 8. ἀλαλύκτημαι. 56, 89. ἀλαός, 57, 6. 

Αλαοσκοπιήν (Il. K, 515, ubi cod. εἶχεν) - 

οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν ἔχεν ἀργυρότοξος ἀπόλλων " 
τουτέσΊιν κτλ. p. D7, 11. 

ἀλαπάξαι" ἐχπορθῆσαι, πιαρὰ τὴν λάπαθον τὴν βοτάνην ἡ ἐσῆι κενωτικὴ 
yaolpis, καὶ Δημόκριτος τοὺς βόθρους τοὺς παρὰ τῶν κυνηγετῶν γενομένους, 
πάθους (1. λαπάθους) καλεῖ διὰ τὸ κεκενῶσθαι" ἀλαπάξαι οὖν τὸ ἐκκενῶσαι 
κυρίως. Cf. p. 57. 17 et nolt. 

Αλασήωρ, 57, 25. 
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ἀλαῶσαι, 57, 13. Add. ἢ κατὰ olépnow τοῦ λάειν ὅ dots βλέπειν. 

ἀλάλημαι, 56, 40. 

ἀλαλκεῖν " εἴρηται εἰς τὸ Η σήοιχεῖον εἰς τὸ ἤλαλκον. 

ἀλαληκών " βοηθήσας. Εἴρηται εἰς τὸ ἤλαλκον. Cod. B add. ἀπολλώ- 
νιος (IV, 872). 

ἀλαῖος, 58, h. Add. οὕτως Op. 

ἀλασίός, 57, 39. Qp. pro Opie. 

ἀλασίά, 57, 48. 

ἀλασΊόν (I. Ω, 104)- 


ἤλυθες Οὐλυμπόνδε, Sea Θέτι, 
πένθος ἀλασ]ὸν ἔχουσα. 


ἀλασΊησας" σχετλιάσας, δεινοπαθηήσας" ἀπὸ τοῦ ἀλασήῶ. CI. 57, 46. 

ἀλαπαδνός" ὁ ἀσθενὴς, παρὰ τὸ ἀλαπαάζω (σημαίνει δὲ τὸ ἐκκενῶ, πορθῶ) 
γίνεται ἀλαπαδνὸς, ὡς αἰκίζω αἰκιδνὸς, ὁ κενὸς δυνάμεως " λάπαθος γὰρ βοτάνη 
χενωτικὴ yaripés. Cf. 57, 17 et ποῖ. 

ἀλαλαζειν, 55, 55. Comme Va. 

ἀλακάτη, 57, 1. Op. pro Opler. 

ἄλγος, 58, 7. 

ἀλδημιος ἢ ἄλδιος, 58, 20.— L. 21, ἐπὶ τῆς ἀλδηήσεως ' τῶν καρπῶν" 
ὅμηρος (Il. Ψ, 599) ° 

ληίου ἀλδήσκοντος. 
ἀλδησκω (II. ¥, 597. ubi cod. Axion ἀλδησχων)" 


τοῖο δὲ Supos 

ἰάνθη, ὡσεί τε περὶ σίαχύεσσιν ἐέρση 

ληΐου ἀλδήσκοντος " 
καὶ (Apoll. Rh. ΠῚ, 1363, ubi ὑπὲρ χθονός) 

ἀναλδήσκοντες ὑπὸ χθόνα" 
ἀντὶ τοῦ 58,15, avec l’addition de Va, moins le nom de Methodius. 

Αλέγω, 58, 43. Au lieu de Ménandre on Jit a» surmonté d'un ὃ, c'est- 

A-dire Avdoxidns. Erreur de copiste. — L. 45 (II. Γ,, 148) - 

Οὐκαλέγων τε καὶ ἀντήνωρ. 


' Le mot ἀλδήσεως est inconnu. ΠῚ faut probablement lire, comme dans l'édition, αὐξήσεως, 
quoique l'autre ne soit pas impossible. 
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ἀλεγεινός, 58, 50. Ares, 5g, 15. Adeds, 59, ha. ἀλεσούριος, 5g, 55. 
ἀλευάδα, 60, 8. ἀλεωρή, 6o, 43. Ades, 59, 47. 
ἀλεώμεθα - ἐκκλίνομεν, φεύγομεν (Il. E, 34)- 


Διὸς δ᾽ ἀλεώμεθα μῆνιν - 


παρὰ τὸ GAG τὸ ππτ“λανῶμαι " οἱ γὰρ φεύγοντες «πλανῶνται. 
ἀλευρόττησις, θο, «ὃ. 
ἀλεξίκακον καὶ ἀλεξιφάρμακον" εἴρηται εἰς τὸ E σΊοιχεῖον, εἰς τὸ Εἰλί- 
πους. 
ἀλεξίκακος- ἀποτρεπΊικὴ τῶν καχῶν " ἡ ἐτυμολογία εἰς τὸ Εἰλίπους. 
ἀλεύατο, 60, 19. Avec laddition de Va. ἀλεγίζω, 59, 48. 
ἀλετρεύουσα, 60, 4. — ϑυγατέρα ἑαυτοῦ οὖσαν ἐγκλείσας ἐποίησε. 
ἀλέα - σημαίνει τὴν ϑερμασίαν. Ἡσίοδος (Op. 491)" 


πὰρ δ᾽ ἴθι χάλκειον ϑῶκον καὶ ἐπαλέα λέσχην 
ὥρῃ χειμερίῃ. 


ἀλεείνων, ἐκκλίνων, ἐκφεύγων " ἔστιν ἀλέα ἡ ϑερμασία " ἐκ τούτου γίνεται 
ἀλεείνω, οἱονεὶ εἰς τὴν Seppaciay ἐκ τοῦ ψύχους ἀποφεύγων " τὰ διὰ τοῦ εἰνὼ 
ῥήματα ὑπὲρ δύο συλλαβὰς διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφονται, ἀλεείνω, Φαείνω, 
wily τοῦ ὀρίνω καὶ ἕως τοῦ wapatatixod κλίνονται. Cf. 58, 3h. 
᾿ Adedw, θο, 19. ἀλεύας, 60, 17. 

ἀλέρα, 60, 37. — wapd Σιμωνίδῃ ἡ Eddpa, ἀλέρα δὲ παρὰ Πινδάρῳ, 
οἷον 

ἀλέρας υἱόν". 

ἀλεγεινός, 58, 55. ἀλέκτωρ, 6o, 29. 

ἀλεταὶ, ἀλὲν, ἀλέντες " εἴρηται ὅλα εἰς τὸ ἄλλεται ἔμπροσθεν. Quod 
abest. 

ἀλειπής, 60, Aq. Adefens, 61, 41. Adega, 61, 50. ἄλεισον, 61, 17- 
Αλείσιον, 61, 37. Αλείπήης, 61, 57. 

ἀληθές, 6a, 51. Add. οὕτως Opin. 

ἀληθω, 62, 54. 

Ἁλίπεδον, 64, 45. A la fin : πεδίον" γράφεται καὶ did τοῦ 1" τὰς αἰτίας 
εὑρήσεις εἰς τὸ ἃ καὶ ἃ καὶ η. 


* Ed, ὡσόν. Dans le ms. Vabreviation de νίον, Sylb. avail devine la correction. 


ETYMOLOGICUM MAGNUM. 23 


ἀλησια, θα, 41. ἀλησιάς, θα, 37, ἀλήτης, 61, 50. ἀλήτης, 61, 54. 

Adis, θα, 5. — L. 9, μετὰ φόνον τοῦ “παιδός. 

ἄλη, 6a, 13. Add. κατάρα. 

ἀληατα, 69, 18. 

ἄλητα- σώφρονα" ἀμφάλη τὰ ἀλήατα κατὰ συγκοπήν. Probablement ré- 
pétition des mots ἄλειτα συγκοπῇ (pour ἀλείατα). 

ἄληκτον" ἀκατάπαυσίον, παρὰ τὸ λήγω. Eis τὸ ΚηδισΊοι. Ubi nihil. 

ἀλητῶ, 6, 16. ἀλητεύω, ibid. Adutiov, 62, 2h. Adsios, 62, 20. 

Adruevar, 62, 57. Add. ψιλοῦται δὲ was ὁ σχηματισμὸς αὐτοῦ. 

ἀλθαία - μήτηρ Μελεάγρου, γυνὴ δὲ Οἰνέως. 

ἄλθετο, 63, 9. 

ἀλθαίνω, 63, θ. Add. Λυκόφρων (1 155}: 


κακὸν μέασμ᾽ ἔμῷφυλον ἀλθαίνων κακῶν. 


ἄλθαινος, 63, 3. Ἁλιδδύειν, 63, « 3. Ἁλιξῶνες, 63, 57. ἁλιμοῦς, 64, 5. 
ἀλινδεῖσθαι, 64, 19. Adivdo, thid. Adio, 65, 45. ἀλίωσε, 65, hg. Axe 
τενής, 64, 56. ἀλιτηρία, 65, 4s. ἀλιτήριος, 65, 3a. ἀλιτήμων, 65, 19. 

ἀλιτήριος, 65, 22. — L. 80, ἀλιτήριος " ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλιτήριος γίνεται 
κατὰ συγχοπὴν ἀλιτρὸς ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ ἄδικος (Il. Θ, 36 1)" 

αἰὲν ἁλιτοὺς, ἐμῶν μενέων ἀπερωεὺύς" 


ἢ ἀπὸ τοῦ ἀλιτῶ, 65, 16. 
Ἀλίαρτος. 63, 35. Ἁλικαρνασός, 64, αὖ. 
ἀλιασίον, 63, 24. Add. (ll. Ξ, 57): 
οἱ δ᾽ ἐπὶ νηυσὶ Θοῇσι μάχην dAlacTov ἔχουσι. 


ἀλιταίνω, 65, 6. Cod. ἀφραδίῃς pro ἀφραδίᾳ. 

Adura, 65, 81. ἅλιος, 64, 97. Ἅλιον, 64, 34. ἁλιάς, 63, 18. 

ἁλίσκεται" καταλαμβάνεται " τὸ ῥῆμα εἰς τὸ ἀλῶ. 

ἅλις, 64, 48, Arias, 63, hg. 

ἄλιππα, 64, ho. Add. οὕτως Φιλ. 

ἁλίπλοα, 65, 43. Cod. Siixe pro Sen. 

ἁλιεύς, 63, 54. ἀλκαία, 66, 5. Adxap, 66, 4. ἀλκή, 65, 56. ἄλκιμος, 
66, 19. ἀλκμάν, 66, 15. Avec l'addit. de Va. Adxpdpes, 66, 99. ἀλχμηνη, 
66, 16. Avec l’addit. de Va. Adxdos, 66, 25. Adauay, 66, 29. Adxvovis, 
66, 30. 
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ἀλκχυόνην " Φερώνυμο» τῆς Μαρπίσσης γυναικὸς τοῦ Μελεάγρου, οἷον 
(I. 1, 561 ibiq. schol.) 


τὴν δὲ τότ᾽ ἐν μεγάροισι wane καὶ πότνια μήτηρ 
ἀλκυόνην καλέεσκον. 


Knit ὁ φωσφόρου τοῦ ἀσΊέρος γήμας ἀλκυένην τὴν Αἰόλου, μέγα Φρο- 
νήσας ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Seds ἐξούλετο νομίζεσθαι" διόπερ ἥ te γαμετὴ διὰ “παντὸς 
ἐχάλει αὐτὸν Δία, κἰκεῖνος ἥραν. Ζεὺς δὲ ἀγανακτήσας μετέξαλεν αὐτοὺς εἰς 
ὄρνεα χωρὶς ἀλλήλων βιοῦντα " ἐκληθη δὲ ἡ μὲν ἀλκυόνη, ὁ δὲ Κηῦξ. Παρὰ τοῖς 
αἰγιαλοῖς τῆς ἁλὸς τικτούσης τὰ ἔχγονα αὐτῆς τὰ κύματα διέφθειρε. Levs δὲ 
Θεασάμενος αὐτὴν κλαίουσαν κατελεήσας ἐπέταξε τοῖς ἀνέμοις χαθ᾽ ὃν ἂν και- 
ρὸν αὕτη tixty μὴ πνεῖν μέχρι ιδ' ἡμέρας" ὥσπερ οὖν ἡ ἀλκχυόνη τὸν ἑαυτῆς 
ἄνδρα ἐζήτει τὸν Κηῦχα, καὶ ἡ Μαάρπισσα τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα τὸν ἶδαν. 

ἀλκυδών, 00, 30. ἀλλόκοτον, 68, 17. ἀλλάσσω, 66, 54. 

Αλλοδαπης, 68, 2. — L. 3, γῆς ὧν - δάπεδον γὰρ ἡ γῆ᾽ ἡ χρῆσις els τὸ 
Κατηφείη. 

ἀλλοπρόσαλλος, 67, 57. 

ἄλλως, 68, 37. Δωριεῖς pro Αἰολεῖς. 

Αλλότριος, 68, oh. 

ἀλλ᾽ ἴθι" εἴρηται εἰς τὸ ἴθι. Ubi nihil. 

ἀλλ ἥ, 66, 38, ἄλλος, 66, 54. 

ἀλλά - Ἡσίοδος (Theog. 35) - 


ἀλλὰ tin pot ταῦτα περὶ δρῦν ἡ πιερὶ πέτρην. 


Aone, 68, 33. Cod. 1. 35 : χρυσείην ἐπεργομένην. 

ἅλλεται (1. ἄλεται). Cf. Schol. ad Hl. A, 192. 

ἄλμενος, 69, 24. ἄλλυδις, 6g, 8. ° 
Ἀλμυρόν (Od. Δ, ὅταν ubi cod. wifes) " 


ἐπεὶ wie ἁλμυρὸν ὕδωρ" 


ὥσπερ παρὰ τὸ τόλμη, 6g, ἱ ὃ. 
ἅλμα, 69, 57. --- L. 28, διπλοῖ. --- L. 3h, παρὰ τὸ ἄλδω drow ἄλσος" 
παρὰ τὴν ἁλὸς γενικὴν γίνεται ἅλιμος καὶ τὸ ϑηλυκὸν ἁλέμη καὶ κατὰ συγ- 
κοπὴν ἄλμη" ἢ παρὰ τὴν ἁλὸς ἄλη, καὶ πτλεονασμῷ τοῦ μ. Οὕτως Opto. 
ἀλξ, 69, 35. ἀλογήσει, 69, 39. ἀλοιμός, 69, 41. ἀλοιτός, 69, Ag. 
Adola, 69, 47. ἀλοξ, 70, 5. 
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ἀλόπη, 70, ἢ. τῇ παραλίᾳ pro τῇ wapahiy. 
ἄλος, 70, 8. Ἁλοσύδνη, 70, 12. 
Adds ἄχνη, 70, 20. Add. εἴρηται εἰς τὸ ἄχνη ἡ ἐτυμολογία. 
ἀλλοδαπός" ξένος (Il. Ω, 384)" 


ἠέ πὴ ἐκπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ 
ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς. 


Ἁλουργίς, 70, 23. ἄλοχος, 70, 57. 
Ι ἄλπεια, 70, 47. Add. ἄλτις (sic) κεκλῆσθαι λέγεται καὶ πσοληθυντικῶς 
Αλπεια. 
ἄλπιος" Admov ὄρος κτλ. 79, 84, ἄλσος, 70, 55. Cf. supra ἀλδηήσκω. 
As, 71,3. — L. 5, das οὖν τὸ συσϊραφὲν καὶ cuvecipapydvor ὕδωρ. 
Azo, 71,17. Add. (Il. T, 29): 


καὶ ἄλτο χαμάξε. 


ἀλτὴρ καὶ ἀλτῆρες, 71, 20. Add. ἀπὸ μολύξδου. 

ἁλυκρόν, 71» 39. ἀλυκτέων, 71, 34. Ado, 72, 9h. 

ἀλύσκω" ἰστέον ὅτι τὸ ἀλύσκω οὐκ ἐσΊὴν ἐκ τοῦ ἀλύω" τὸ μὲν ἀλύω ἢ τὸ 
ἀδημονῶ σημαίνει καὶ ἀπορῶ ἀπὸ τοῦ λύσιν μὴ ἔχειν i} τὸ χαίρω" τὸ δὲ ἀλύ- 
σχεῖν τὸ ἐχκχλίνειν κτλ. 72, 19. 

ἅλυς, 72, 4. ἀλυκτοπέδῃσι, 71, 34. Aduxés, 71, 25. ἅλυσις, 72, 1. 
ἀλύσσω, 71, 45. ἀλύξαι, 7 71, ho. ἀλυτάρχης, 72,12. ἀλυσκάξειν, 11, 
53. ἀλύειν, 7 72, 30. Adgeds, 7 so, 43. ἄλφιτα, 73,16. ἄλφος, 72, 97. 
ΑλφησΊης, 72, 46. Avec V'addition de Va. 

ἀλφησίαί, 72, 50. κηροειδεῖς pro κιρροειδεῖς. 

ἀλφεσίξοιαι, 73, 2. 

ἀλφίτου ἀκτήν, 73, 23. — L. 29, leg. ἐν τῷ αἰγιαλῷ cum cod. 

Ada, 73, 31. Ade, 73, 38. Ἁλώνητα, 7h, 30. ἀλωπεχία, 7h, 50. 
ἀλωπεκόνησος, 79,1. ἀλωρῆται, 74, 28. ἅλως, 7h, 18. 

ἄλωα, 73, 56, — 7h, 5. Εἵλωτες δέ εἰσιν οἱ τὴν Μεσηνιαχὴν οἰκοῦντες 
Πελοπόνησον" καὶ παρὰ τὸ κάλως κτλ. --- L. 5, ἐφύλατἼον pro ἐφύλαξεν. 
Add. οὕτως ὁ Χοιροξοσκός. 

ἀλωήν" τὸ σύμφυτον χωρίον καὶ σύνδενδρον" ἣ καὶ ἀλωνίαι, παρὰ τὴν 
ἄλσιν τὴν αὔξησιν. Περὶ τῶν ἀλωνιῶν εἴρηται εἰς τὸ ἄλως. Cf. 7h, a5. 

Adwds* ἀλωνίας" of τόποι ὅπου πυροὶ τπατοῦνται " σημαίνει δὲ καὶ τὴν 
δενδροφόρον καὶ σύμφυτον γῆν" καὶ εἰ μὲν διὰ τοῦ τ γράφεται, τόπον τὴν 
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ἄλωνα, ἀπὸ τοῦ ἀλοιῶ γέγονεν, wapa τὴν τῶν dolaxvaw ἀλοίωσιν (cf. 74, 
20) + ef δὲ ἄνευ τοῦ ἴ παρὰ τὸ ἄλες τὸ σημαῖνον τὴν ἄθροισιν" ἐκεῖ γὰρ συν- 
αθροίζονται οἱ oldyves’ ἣ “παρὰ τὸ ἅλις, ὅ ἐσΊιν ἱκανῶς ἔχειν τοῦς καρπούς" 
ἐπὶ δὲ τοῦ συμφύτου τόπου παρὰ τὴν ἄλσιν τὴν αὔξησιν" ἄλδω οὖν, 74, 6. 
ἀλώπηξ, 7A, 43. E 
Ἁλωτός" Anas, χειρωτός" εἴρηται wepl τούτου els τὸ Δῶρον" ἔστι δὲ ῥῆμα. 
Adgin, 73, 43. — Cod. 1. 48, add. Opnpos ἐν Οδυσσείᾳ, et comme 
explication : σημαίνει δὲ ἀθηρηλοιγὸν τὸ wludprov. — L. 55, els τὴν Ποσό- 
tyta* σημαίνει δὲ τὸ ληφθείη, wopevdeln. 
ἀλῶναι" εἴρηται εἰς τὸ Θεῖναι καὶ Εἶναι. 
ἅμα, 75, 9. Apddios, 75, 29. Add. οὕτως Μεθόδιος. 
ἄμαθος " ἡ ψάμμος (Il. E, 587)" 
τύχε γάρ ῥ᾽ ἀμάθοιο βαθείης " 
παρὰ τὸ ψάμαθος, 75, 54. 
ἀμαιμάκετον, 76, 9. — L. 13, μαίμακα " ὃ καὶ μαιμάω Φησὶν Opnpos 
(ΠΥ, 4go)- 
ὡς δ᾽ ἀναμαιμάει. 
ἀμαιμακέτην (Il. 2, 179), 76, 13: 
πρῶτον μέν ῥα χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσε 
πεφνέμεν. 
ἀμαλδύνω, 76, 20. Add. (Il. Η, 463) : 
ὡς κέν τοι μέγα τεῖχος ἀμαλδύνηται ἀχαιῶν. 
ἀμαλλοδετῆρες, 76, 4h. ἀμάλη, 76, 39. ἀμαλθεια, 76, 31. Apapatis, 
77. 5. ἀμάρα, 77: 13. ἁμαρία, 47. 22. Apapria, 78, 9. Apapra, 78, 
15. ἀμαρυγμα, 77» 29. ἀμαρύσσω, 77, 27. 
Ἁμάρτῃ - ἁμάρτω, βαρύτονον, εἰς τὸ Νηλεές. 
Ἁμαρτῶ, 78, 15. 
Apaprg', 78, 20. — L. 98, οἷον ἄλλῃ, αὕτῃ (f. ταύτῃ ed. wavtn), 
κρυφῇ, ἡσυχῇ, ἁμαρτῇ, κομιδῇ, σημαίνει δὲ τὸ wavy καὶ μετ’ ἐπιμελείας, οἷον 


(Il. B, 99) 
σπουδῇ δ᾽ Seto λαός. 


1 A la marge, les lettres les unes au-dessous des autres en forme de colonne : Περὶ τῶν τῆς 
μεσότητος ἐπιρρημάτων. 
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εἰκῇ, ὅπῃ, πῇ (Il. Z, 377, ubi cod. eur) - 
wij Ey ἀνδρομάχη - 
3, ἐξ οὗ τὸ ἦχι κατ᾽ ἐπέκτασιν, οἷον (Il. A, 76) 


ἦχι ἑκάσήῳ 
δώματα' 


σημαίνει δὲ καὶ τὸ καθάπερ, ὡς παρ’ Εὐριπίδῃ (Med. 768)" 

οὗτος γὰρ ἀνὴρ, ἦ μάλιστ᾽ ἐκάμνομεν, 
ἀντὶ τοῦ καθάπερ εἰσὶ δέ τινα κτλ. --- L. 30, Qi, οἷον (Eust. ad 1]. 174, 
2, ubi ἦ pro 7) 

GH νέος, οὐκ ἀπάλαμνος, 


σημαίνει δὲ τὸ ὡς νέος μὴ, οἷον μὴ τύψῃς " νῆ, οἷον νὴ τὴν ἀθηνᾶν " ἰῆ, κτλ. 
— L. 39 (Eurip. Phen. 1067) " 


an), τίς ἐν αύλαισι δωμάτων κυρεῖ; 


σημαίνει δὲ τὸ τυγχάνει " ἔσΊι δὲ καὶ τὸ lan) κτλ. ---- L. 34, ἤδη, οἷον ἤδη 
ἔγραψα κτλ. ---- L. 80, καὶ τὸ δηλαδὴ καὶ τὸ βῆ. ---- L. ha, ἔστι δὲ σαρὰ 
Κρατίνῳ ἡ λέξις + ἔσῆι δὲ καὶ τὸ ἀκ. κτλ. La suite dans un ordre autre que 
celui de I’édition. 
-ἀμαζών, 75, 45. Ἁμαρτοεπής, 78, 4. 

ἀμαυρόν, 79 39. Add. οὕτως ὥρίων. 

ἀμαθύνειν, 7 79» 57. Apavtes, 76, 54. 

ἀμάρυνθος, 77» 41. Add. οὕτως Op. 

Apao'iprs! "καὶ Ξάνθου Θυγάτηρ ἔκτισε πόλιν, καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐχάλεσεν. 

ἀμαραντός, 77> 44. 

Apadpudses, 75, 26. — L. 43, πειρασθῆναι. Fr. Pind. cod. τεχμαέρων 
ὄνομα pro τέκμαρ αἰῶνος. 

Apaprivous, 77. 57. ἅμαξα, 77. 10. ἀμέαλώμεθα, 79, 45. 

Audvdadov, 76, 51. — ἀμαλδύνω τὸ ἀφανίζω (Il. H, 463) - 


ὡς κέν τοι μέγα τεῖχος ἀμαλδύνηται ἀχαιῶν. 
ἀμᾶν, 76, Ag. 


' Cf. p. 79, 16, of Yon trouve ὀξυάρθρον au lieu de Ξάνθον. Voy. aussi le Thes. sous le mot 
Apaolpis. 
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ἀμξλυωτίειν, 80, 2. Add. τῶν δύο oo εἰς tr μεταξληθέντων. 
ἀμέλῶσαι, 80, 6. 
Αμξων, 81, 8. — L. 10, σεριειλίξας pro περιλείξας. 
ἀμέωμοῖσι (ll. Θ, 441)- 

ἅρματα δ᾽ ἀμξωμοῖσι, 


ἀντὶ τοῦ, 81, 15. — L. 1g, ἀμφόνον ἂν νεκύας. 

ἀμέλύς, 79. 51. ἀμέρόσιος, Bo, 31. ἀμέροσίην διὰ νύκτα, 80, 57. 
ἀμέροσία, 8ο, 53. ἄμέροτον, 8ο, «8. 

ἀμέροτοι, 80, 27. Add. Qpos. 

ApSpaxia, 81, 3. ἀμξολιεργός, 80, 24. Apforddnv, 80, 21. ἀμξαλώ- 
μεθα, 79, 46. Apatos, 79, 4g. ἀμέγαρτος, 81, 23. ἀμέλγω, 81, 20. 
ἀμενηνός, 81, 53. ἀμέρδω, 8., 1. ἀμέρσαι, 82, 8. Auévns, 81, As. 
ἀμεύσιμος, 82, 11. ἀμεύω, ibid. ἀμείλιχος, 89, 85. ἀμεινίας, 89, 51. 

ἀμείνων, 82, 37. — L, 38, μείων, οἷον (Il. Γ, 193) 

μείων μὲν κεφαλῇ Ἀγαμέμνονος. 


ἀμείνω, 82, 43, ἀμείδητος, 82, 28. 
ἀμήρυτον. εἴρηται εἰς τὸ ἀμήρυτον (sic). 
ἀμήχανος, 83, 27. ἀμήχανα, 83, 25. Aun, 8a, 55. 
ἀμητῆρες, 83, 1. Add. εἴρηται εἰς τὸ Oypov. 
ἀμήτειρα " εἴρηται els τὸ Δήτης. Ubi nihil. 
ἀμᾶν. 76, 4g. Add. (Il. Ω, 451): 

λαχνήεντ᾽ dooGov λειμωνόθεν ἀμήσαντες. 


Apns, 83, 20. Dans le passage d’Aristophane προσέπεμψεν pour προσ- 
απέπεμψεν. 
ἄμηρον, 83, 18. 
ἀμιθρῆσαι - Σιμωνίδης τὸν ἀριθμὸν ἄμιθρον εἶπε xal? ὑπερβιξασμὸν, οἷον 
κύματ' ἅμιθρον (f. ἀμιϑρῶν). 
Adfinem : πέτυλλος, τίπυλλος, pro τύπιλος, πίτυλος. 
ἁμίς, 83, 3a. Auia, 83, 37. ἀμίσαλλος, 83, hg. 
Aplotuddov " 
Θέντες ἀμίσίνλλον ταῦρον ἐπ᾽ ioy....... 


Liédition, p. 83, 47, ne donne que le mot ταῦρον. 
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ἀμισώδαρος (Il. Π, 328) - 


vids ἀκοντισταὶ ἀμισωδάρου " ds ῥα χίμαιραν Spsper. 


ἀμιτροχέτωνας, 83, 5a. ἀμιχθαλόεσσαν, 83, 55. ἄμμορον, δή, 26. 
ἄμναμοι, 84, 43. Add. οὕτως ὥρος. 
ἀμνειός, 8h, 37. ἀμνειὸς “ποταμός, ibid. ἀμνός, 8h, ag. 
ἀμογητί - ἄνευ κόπου " els τὸ Νεμέθοντο. 
ἀμολγῶ, 84, 55. Ωρ. pro ὥρίων, 
ἀμορέης, 85, 20. — Φερνίκη, Bepyixn pro Qepevixn , Βερενίκη. 
ἀμόργινος, 85, 15. Apox6os, 85, 11. Apés, 84, 48. 
Apordova (Il. @, 276) + 
Πολνυαιμονίδην Apordova: 


ψιλωτέον χτλ. Cf. Schol. Hom. 
ἄμοτον, 85, 4. 
ἀμορεύοντο (1. ἀμορξεύοντο), 85, 28. Versu Nic. (Ther. 3hq)) cod. : | 
νωθεῖ ἀμοργεύοντο λοπάργῳ. 
ἀμορμεύεσχε, 85, 95. 
ἀμοιξηδην, 85, Ah. ἐξηλλαγμένως pro ἐνηλλαγμένως. 
ἀμοιξοί, 85, 8. 
ἀμπεχόνη. Indiqué a la marge et oublié dans le texte. 
ἄμπαυμα, 86, 7. Add. Holodos ἐν Θεογονίᾳ (95): 
λησμοσύνην τε κακῶν ἄμπαυμά τὸ μερμηράων. 
ἀμπίσχουσα " εἰς τὴν ἀμφὶ πρόθεσιν. Ubi nihil. 
ἀμπνύνθη, 85, 97. ἀμπεέραντες, 85, 56. ἀμπόνον, 85, 54. ἀμπρόν, 
86, 31. ἀμπρεύω, 86, 29. 
ἀμπυξ- τὸ γυναικεῖον ἀνάδεμα, κτλ. 86, 20. Add. (Il. E, 358, ubi 
ἥτεεν ἵππους) " 
χρυσάμπυκας ites δίφρους. 
ἄμπελος, 86, 37. ἄμπωτις, 86, 50 
ἀμπλάκημα * ἁμάρτημα " 
δώομεν ἀμπλακίην, ὡς καὶ πάρος εὐμενέοντες, 
ἀπολλώνιος ([.. 1335). 
Auipntov, 87, 6. Add. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀπὸ τῶν ἐρίων μηρυμάτων. 
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ἀμυμώνη, 87, 3A. 

Apuxos: Auuxos γέγονε τῶν Βεδρύκων βασιλεύς" δέδωκε δὲ νόμον ἵνα ef 
τις ἀπὸ ξένης ἔλθῃ εἰς τὴν αὐτοῦ χώραν, ἀποπειρᾶν αὐτὸν εἰς πένταθλον, καὶ 
οὐκ εἴα ἀναχωρῆσαι πρὶν ἢ πεῖραν αὐτοῦ σχῇ " (Apoll. Rh. Il, 5, ubi ὅσ᾽ 
ἐπὶ καί)" 

ὃς καὶ ἐπὶ ξείνοισιν ἀείκεα Θεσμὸν ἔϑηκε 

μή τιν᾽ ἀποσΊ εἰχειν, πρὶν πειρήσασθαι ἑεῖο. 
Bott δὲ καὶ wérs ἄμυκος ἀπ’ αὐτοῦ κτισθεῖσα. 

ἀμῦναι - τὸ ἀποσοξῆσαι (Il. A, 67)- 

βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι" 

ἢ τὸ βοηθῆσαι (Il. Z, 361)- 
ὄφρ' ἐπαμύνω 

Τρώεσσ᾽, οἱ μέγ᾽ ἐμεῖο ποθὴν ἀπεόντος ἔχονσιν" 
παρὰ τὴν μύνην τὴν πρόφασιν (Od. Φ, 111)° 

ἀλλ᾽ ἄγε μὴ μύνῃσι παρέλκετε" 
ἀμῦναι οὖν κτλ. 88, 2h. 

ἀμύντωρ, 88, 17. Apu, 80, 1. ἀμύσσω, 88, 10. ἄμυρος (ed. Ayupos), 
87,8 . Apuotis, 87, a1. ἀμυσχρός, 87, 26. ἀμυχή, 88, 7: 

ἄμυδις, 87, 13. Add. (Il. I, 6): 


ἄμυδις δέ τε κῦμα κελαινὸν 


κορθύεται. 
ἀμυδρός, 87, 16. ἀμυγδαλή, 87, 19. 
ἀμύμων" ἀμώμητος, ἄψογος" παρὰ τὸ, 87, 50. 
Αμυκος " ὄνομα πόλεως. Εἴρηται εἰς τὸ Θυμὸς wep) αὐτοῦ. Ubi nihil. 
ἀμύξεις, 88, 19. 
ἀμφασίαν, 88, 39. Add. (Od. Δ, 704): 
δὴν δέ μιν ἀμβασίη ἐπέων λάξε. 
ἀμφαδίην, 88, 35. 
ἀμφαδόν, 88, 35. Add. (Il. H, «43. abi cod. τύχωμαι) : 
ἀλλ' ἀμφαδὸν, al xe τύχωμι. 
ἀμφ᾽ αὖον, 88, 41. Add. (Od. Σ, 309): 


aba πάλαι περίκηλα. 
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Ap@enoveizo, 88, 4h. AuOnxes, 88, 80. 
Au@idupor, 89, 34. Ad finem (Apoll. I, 340, ubi cod. κατακείμενοεῚ : 
χέρσῳ ἐπὶ πρηνὴς καταείμενος᾽ ἐν δέ οἱ ἀκταὶ 
ἀμφίδυμοι κεῖνται. 
ἀμφικαρη- ἀμφικέφαλα ἐν αὐτῷ. 
ἀμφιάραος, 88, 56. ἀμφίκαυσΊις, go, 31. 
ἀμφίγνα, 89, 43. Add. (Il. ©, 402): 
γυιώσω μὲν σφῶϊν ὑφ' ἅρμασιν ὥκεας ἵππους, 


τουτέσΊι χωλώσομαι. 
ἀμφιξέξηκας, 89, 1. ἀμφιίξασιν, 89, 3. ἀμφιγυήεις, 89, 13. ἀμφε 
δρυῷοι, 89, 48. ἀμφιδέδηε, 89, 51. ἀμφικέφαλος, 90, 39. ἀμφιλαφές, 
git, 21. Comme Va. ἀμφιελίσσας, go, 6. 
ἀμφίπολις " πόλις ἀθηναίων ἢ Θράκης (f. ἐν Opdxn), 93, ha. 
Audis, 93, 4g. ἀμφίς, gh, 20. ἀμφίξασιν, 89, 3. Cod. (Il. E, 623): 
olioas δ᾽ ἀμφίξασιν Τρώων. 


ἀμφισξητεῖν, gh, a4. ἀμφιέννυται, 90, 9. ἀμφιτρυών, gh, 41. ἀμφι- 
φῶν, gh, 55. ἀμφιλύχη, 91» αὖ. ἀμφιδρόμια, 89, 54. ἀμφικύπελον, 90, 
38. ἀμφικτύονες, go, 47. ἀμφιειμένοι, 90, 17. 

ἀμφιξδλησΊρον" σημαίνει τὸ δίκτυον " ὡρίων μὲν ἐτυμολογεῖ παρὰ τὸ 
βάλλω, 89, 10. 

ἀμφιτρίτη, gh, 44. ἀμφιέρότη, 89, 7. ἀμφί, gh, 19. ἀμπεχόνη, 
85, 18. 

ἀμφιρεφαῖαν (sic), 89, 18. Add. ἀπὸ τοῦ ῥέφω (f. ἐρέφω) τὸ (I. τοῦ) 
σημαίνοντος τὸ σΊεγαάζω καὶ τὴν (1. τῆς) ἀμφί. Cf. not. Gaisf. 

ἀμφιέννυμαι, 90, 22. nee, 93, 6. 

ἀμφὶ κινυρόμεναι" 


ἐνδυκὲς ἀνέρας ἀμφὶ κινυρόμεναι ΄σροχέοντο 
χερσί τε καὶ μύθοισιν ἐδεικανόωντο Exaclov, 


ἀπολλώνιος (I, 883)+ κινυρόμεναι, μέλπουσαι, ᾷδουσαι, ἀπὸ τῆς κινύρας. 
ἀμφίων, g2, 1. Avec l’add. de Vb. 
ἄμφιος, g2, 41. Aprés la citation d’Apollonius, 93, 3, cod. : εἰαμεναὶ 
δέ εἰσιν οἱ Sivypos τόποι. 
ἀμφιφορίτης, 5, 3. ἀμφίπολος, 93, 31. ἀμφίφαλον, 95, 10. 
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ἀμφοῦδις, η8, 17. Add. οὕτως ὡρίων. 

ἀμφορεύς, 93, 20. ἀμφῶες, 93, 17. ἀμφωτίδες, 93, 19. ἄμφω, 91, 33. 
Avec le suivant, g1, 41. 

ἀμφοτέρωθεν" τὰ εἰς Sev ἐπιρρήματα ἀπὸ ὀνομάτων γινόμενα διὰ τοῦ ὁ 
μικροῦ γράφονται, ἱλιόθεν, Λεσξόθεν, aay τοῦ ἀμφότερος ἀμφοτέρωθεν, ἑκά- 
tepos ἑκατέρωθεν, ἕτερος ἑτέρωθεν. 

ἀναξέξρυκεν, 45, 4h. ἀμωσγέπως, g), 19. ἄμωμος, 95, 834. ἀναέλησις, 
45, 38. ἀναδοιδυκίζει, 96, 7. 

ἀναδῦναι, οὔ, 8. Add. εἴρηται εἰς τὸ Βλοσυρός. Ubi nihil. 

Tiwoviee; 96, 21. ἀνακληθρίς, 96, 29. Avaxol, 96, 33. Avaxds, 96, 
39. ἀνακυμέαλίζω, 96, 55. ἀνάλογος, 97, 8. ἄναλτος, 47.1.4. Avec ladd. 
de Va. ἄναλκις, 97. 29. ἀνὰ ῥῶγας, 9g, 4. ἀνάνιον, 97, 43. ἀναπαυόμε- 
νον ὕδωρ, 98, 22. 

ἀνάρρυσις, 48, 56.—L. 57, τῶν νεχρῶν ϑυμάτων ' pour τῶν ϑυομένων. 

νασσω, 100,18. — L. 29, σαλάσσω, ἄνω ἀνάσσω τὸ σημαῖνον τὸ 
ἀνύω, ἐξ οὗ καὶ ἀνήρ. Μεθόδιος. 

ἄναξ, 97. 92. — L. 56, au lieu de la troisiéme signification, le ms. 
donne : σημαίνει καὶ τὸν φύλακα, ὡς mapa Σοφοκλεῖ, οἷον 

πύλης ἄναξ ϑυρωρέ. 


ἀνασήησειε, 94, 88. 
Avacladéy - ἀνασίάντες (Il. 1, 670, ubi cod. κυπέλοισιν χρυδειδέχαθ᾽ 
ἄλλ." 
| τοὺς μὲν ἄρα χρυσέοισι κυπέλλοις --- 
δειδέχατ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος dvaciaddr 


οἷον ἄλλος, 100, 1. 
ἀνασφῆλαι, 100, 46. 
Avdyapars, 101, 5. Add. Μεθόδιος. 
Avavpos, 100, 57. — παρὰ Διονυσίῳ (Perieg. 1118) - 
ἄλλοι δ᾽ ἰχνεύουσιν ἐπὶ πρροξολῇσιν ἀναύρων. 


ἀνάγκη, 95, 80. ἀναλίσκω, 97, 58. ἀνάρσιος, 98, 51. ἀναλωτικός, 
97, 35. ἄνασσα, 100, ἡ τ. ἀναφαίρετον, 101, 3. 
On parait avoir écrit νῦν τῶν ἱερῶν ou νεχρῶν. Dans tous les cas, ϑυμάτων est trop 


ἱερείων, ensuite on aura mis le mot du texte bon pour étre le résuitat d’une erreur. 
ϑυμάτων, sans effacer Vautre, qui est devenu 
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ἀναψύχω" οἷον (Il. N, 84) 
παρὰ τηυσὶ Soxjow ἀνέψυχον φίλον ἥτορ. 

Ava δρύμα, 96, 9. ἀναλογία, 97> 97. 

ἀναπλεων-" εἴρηται εἰς τὸ ἀξιόχρεως. 

ἀναθηλήσει, οὔ, ah. ἀναπλήσεις, ¢ g8, 6. ἀναπρησας, η8, 7. ἀναπνεύ- 
σωσι, 98, 16, avec la fin du précédent. Avactds, 99, 5a. Avdoyeo, 99> 
46. ἀναγκάζω, οὔ, 1. 

ἀναάπνευσις" εἴρηται εἰς τὸ ἀπινύσσειν. 

ἀνάκτωρ, 96, 46. ἀναδούμενος, 96,15. ἀναρροιδδεῖ, 99,9. ἄνατε, 100, 
5A, ἀναρριχᾶσθαι, gg, 14. Ava, g5, 47. Avatvero, 101, 19. ἀναπεμπά- 
ζεσθαι, 98, 19. ἀναίδεια, 101, 14. ἀναισχυντῶ, 101, 16. 

ἀναίδητος (cf. 101, 15)* ἀναίσχυντος " 


ἀναιδήτω ἰότητι 


φασγάνῳ (? ) (Apollon. IV, 360, ubi cod. ἀναιδηϊότητι). 
ἀνασχέσθαι, gg, 84. ἀναχασσάμενος, 1o1, 8. ἂν δὲ νάχην, 101, 37. 
ἀνδρειφόντης, 109, 13. ἀνδρόγεως, 109, 39. ἀνδράγρια, 109, 29. 
Avdnpa, 101, 39. Add. Ωρ. 
Avddvere, 101, 36. 
ἀνδίκτης, 109, 10. — βάλλειν, ἐξ οὗ 


δίκετε τρομερὰ 
σώματα, 

Εὐριπίδης (Bacch. 599)" ἔνθα δίκος καὶ δίσκος ὁ pimidpevos..... 

ἀνδρακάς, 109,17. ἀνδράποδον, 109, 26. ἄνδραχλος, 102, 36. ἀν- 
δρόμεος, 102, 43. ἀνδροτῆτα, 109, 57. ἀνενδοιασήως, 1 oh, 11. ἀνδρό- 
χμητος, 102, 48. ἀνεμοτρεφές, 103, 50. Avera, 104, 38. ἀνδροκτασίας, 
109, 54. ἀνέδην, 103, 10. Avéepyev, 103, 16. ἀνέτειλε, 104, As. 

ἀνελίννον" εἰς τὸ Ἐλινύω. 

ἀνεμώλιος, 104, 7 ἀνεμώμη, 10h, 5. ἄνεμος, 103, 97. 

ἀνεμούριον. Zon. Cod, ἀνεμοδόρον pro ἀνεμοδούριον. 

Ave ews, 105, 16. ἀνέπαλτο, 104, 27. Ἀνέδεντο, 103, 7. 

ἄνετος, 104, ‘hh. Add. Ωρ. 

ἀνέγναμψαν, 108, 47. ἀνεωγμένος, 104, 55. Avéotav, 104, 31. ἀνέ- 


σῆιος, 10h, 30. 
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Avédv, 103, 4. Add. (H. A, 359): 

καρπαλίμως δ᾽ ἀνέδυ. 

ἀνεχτά, 103, 18. 

AvenaQpédira: εἰς τὸ ExaQpdditos* τὸ σημαινόμενον « Κἀμοὶ,» 104, oh. 

Avépye, 105, 8. ἀνεκήκιεν, 103, 29, ἀνεκυμέαλίαξζον, οὔ, 55. ἀνηλα- 
tos, 106, 45. ἀνήλιπος, 107, th, ἀνηήνηται, 107, 2h. ἀνήρεις, 108, 6. 
ἀνηρίνασίος, 108, 11. Ανήνοθεν, τοῦ, 2. 

ἀνησίδανος, 108, ag. Avec l'add. de Sorb. 

Ανησῖῆις" ἄσιτος. Κρατῖνος "" 


Gorras ἐπὶ δεῖπνον ἀνησῖις" 


παρὰ τὸ ἔδω, 108, “0. 

ἀνηρίτης, .08, 8. 

ἀνῆκεν, 107, 56. — 108, 9: κατὰ ak sar ted pro κατὰ μετατροπην. 

ἀνημιοξολαία, 107, 21. Avyin, 106, δα. ἀνήγκακα, 106, 23. ἀνηνα- 
σθαι, 107, 2h. ἀνηνοθεν, 106, 4. 

ἀνείκασίος, 106, 10. Add. καὶ μετὰ τοῦ σΊερητικοῦ ἃ ἀείκασΊος καὶ 
ἀνείκασΐος. 

ἀνηκόντιζεν, 106, 19. ἀνηκεσίον, 107, ὃ. ἄνηθον, 107. 18. 

ἀνήρ (Il. Δ. 306): 

ὃς δέ x’ ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων" 

παρὰ τὸ ἄνω, 107, 58. 

ἀνηρείψαντο, 107, 50. ἄνθεια, 108, Aq, ἀνθεμοῦς, 108, 5o. ἀνθέρι- 
χος, 109, 2. ἄνθραξ, 109, 3h. ἄνθος, 108, 32. ἀνθοσμίας, 108, he. 

ἀνθίας, 108, 45. ἄνθρωπος, 109. 16, 

ἀνθερεών, 109, 27. — L. 3a, τέκνον dye μητρός. 

ἀνθηδόνες, 108, 43. ἀνθεσΊηρια, 109, 12. ἀνθήλη, 108, 57. 

ἀνθ᾽ ὧν, 108, 54. Add. Χοιροξοσκός. 

ἀνθεμίδης, 109, 6. Post Δευχαλιωνίδης cod. add. Δευκαλίδης. Recte. 

ἀνιγρός" ὁ λυπηρὸς καὶ βλαξερός " παρὰ τὸ ἀνία ἀνιαρός, 110, 33. 

ἀνία, 109, 55. Avibaddov, 110, 45, Avia, 109, 56. ἀνιμῶ, 110, 37. 

Avios, 110, 41. Add. # ἐτυμολογία els τὸ ἰωχμός. Ubi nihil. 


' Ce fragment de Cratinus est donné d'une maniére plus compléte dans Athénée, IT, p. 47, A. 
(Voy. les Fragm. Com. Gr. p. 12.) 
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Avinpéolepov (Od. B, 190)" 
“αὐτῷ μέν of πρῶτον avinpsoTepor éoTat: 
πῶς οὐχ ἀνιαρώτερον; εἴρηται ἀνιαρὸς yap, 110, 10. 
ἀνόπαια, 111, 18.— L. a9, τὴν τετριμμένην (1. τετρημένην) κεραμίδα 


ἐπὶ τῆς ὀροφῆς. ---- L. ah, leg. cum cod. ἐπειδὴ ἐν Δαυλίδε pro ἐν δ᾽ Αὐλίδι. 
Aulis était en Béotie et non en Phocide. — Jb. ἡρέως comme d’autres mss. 





ἀνόσίιμος, 111, 3. ἀνόρουσεν, 114, 18. 
ἀνομένοιο " οἷον. 


Hparos ἀνομένοιο διὰ κνέφας οὐδὲ μὲν ἠοῖ, 
παρὰ τὸ ἄνω τὸ ἀνύω, ἀπολλώνιος ὁ τὰ Apyovavrixd (1, 651). Ch 114,18, 
Ανοχλέζω" τὸ ἀνέχω, οἷον, 
δὴ τότ᾽ ἀνοχλίζων τετρηχότος οἰδματος dAxots " 
τετρηχότος σημαίνει τεταραγμένου, ὁλχοὺς τὰς ἐχχύσεις, ἀπολλώνιος ὁ τὰ 


ἀργοναυτικά (I, 1167). 
ἀντάξιον (Hi. A, 136) : 


ἄρσαντες κατὰ ϑυμὸν, ὅπως ἀντάξιον éo7a1. 
ἀνόσίτεος (ef. 111, 51)" ὁ πολύπους" Helodos (Op. 524)- 


ὅτ᾽ dvoaTeos ὃν πόδα τένδει, 
ἐν τ᾽ ἀπύρῳ οἴκῳ καὶ ἤθεσι λευγαλέοισιν. 


ἀνούτατος, 110, 52. ἀνούτιον pro ἀνουτητί. 
Avravdpos, 119, 5. ἀνασίας, rit, 57. ἀνταία, 111, 46. 
ἄντην + ἐξ ἐναντίας (Il. Θ. 399) - 
μηδ᾽ ga ἄντην 

ἔρχεσθαι. 
ἀντετόρησεν᾽ εἰς τὸ Tops. Ubi nihil. 
Ayrnoliw, 112, 16. 
Ἀντήνωρ (Il A, 269) > 

ἐνθ᾽ ἀντήνορος υἷες, ὑπ᾿ ἀτρείδῃ βασιλῆϊ, 


ἀντὶ τοῦ ὑπ’ ἀτρείδου. 
ἄντικρυ, 113, 28. Add. Μεθόδιος. ἃ 
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ἀντίπαλος, 111, 38. ἀντίχειρ, ιαας ho. 
ἀντιόωσα, 113, 47. — L. 56, ὁ δὲ Ποιητὴς (Il. B, 198, ubi cod. 


δηίμου ἄνδρα τ᾽ ἴδοι βοοωντατάτε | sic] )- πλεονασμῷ τοῦ ο. 
ὃν δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι" 


τὸ δὲ ἀντῶ σημαίνει τὸ ἀπαντῶ καὶ συντυγχάνω. 
ἄντα, aia, 5a. ἀντιληπίωρ, 113, 19. ἀντίπηξ, 11h, 9. 
ἀντίος, 113, 24. Leg. cum cod. 1. 30, ἡμάρτηται pro ἥμαρτε. 
ἀντίφαρα, 11h, 10. ἀντιφερίζω, 1108, 14, ἀντιτορήσας, 119, 43. 
Αντιάνειρα, 111, 34. Parait plus long dans le ms., mais est compléte- 
ment illisible. 
᾿ ἀντίξιος, 113, 57. ἀντιξολῆσαι, 119, 45. ἀντήρεις, 119, 21, ἄντα, 
ria, δή, ἂντυξ, 113, 39. 
ἀντιβολῶ, 119, 48. Add. παρὰ Πινδάρῳ (Ol. XIII, 29)- 


ἀντεδόλησεν τῶν ἀνὴρ Θνητός. 
ἀντανάκλασις, 112, 7: ἀντιγονίζω, 1129, 29. ἄντρον, 115, 1. ἀντρών, 
11h, 55. ἀνύω, 115, 19. ἀνύτω, 115, 15. ἀνωϊσΊον, 115, ho. ἀνώϊσΊος 
καὶ Avedioloy , ibid. Avwye, 115, 23. 
ἀνῶγε (Il. 2, 168)- 
τὸν δ᾽ οὐ Θεὸς ἄλλος dvayer - 
εἴρηται εἰς τὸ ὧγον εἰς τὸ Q σΊοιχεῖον. Cf. 10h, 14. 
ἄνωχθι + κέλευε " ἐνεσΊώς dois καὶ wapatatixds μᾶλλον ἢ παρακείμενος " 
ἀναλογώτερον δὲ πσαρατατικός " Καλλίμαχος " 
ἄνωγε δὲ σορϑμέα νεχρῶν - 
ἀνωγῶ, ἀνώγημι, 115, 38. Cf. Sehol. Hom. Il. K, 67. 
ἄξυλον (I. Z, 19, ubi Διομήδης pro Μενέλαος)" 
ἄξυλον δ᾽ ἄρ᾽ ἐπεῷνε βοὴν ἀγαθὸς Mevedads: 
ἔστι δὲ ὄνομα, 116, 2. 
ἀξιόχρεων, ι10,7. Αξων, 116, 5. Αξιον, 116, 57. Αοίδιμος, 116, 97. 
ἀοιδός (11. Ω, 720, ubi Θρήνων ἐξάρχους, οἵτε)" 


παρὰ δ᾽ εἶσαν ἀοιδοὺς 
Θρήνους ἐξάρχοντας, ive σγονόεσσαν ἀοιδήν. 
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Aovia* ἡ Βοιωτία καλεῖται " Βοιωτία δὲ, ἐπειδὴ ἡ βοῦς ἀγαγοῦσα Κάδμον 
εἰς ἐκεῖνα τὰ μέρη ἀνακληθεῖσα ἀπέθανεν. 

ἄορ, 116, 32. Auquel est joint Varticle suivant ἀορτήρ. Dans le vers 
d'Homére, εἶεν au lieu de ἦεν. 

ἀολλέες, 116, 43. Cod. (Il. Z, 270) 


ἔρχεο σὺν Sudecaw, ἀολλίσασα γεραιάς. 


ἀοσσητήρ, 140, 37. Add. (Apoll. IV, 407): 


bs τοι ἀοσσητὴρ τε κασίγνητὸς te τέτυκται. 


ἀπαλθήσεσθον - δυϊκῶς, εἰς τὸ ἄλθετο. Ubi nihil. 
ἀπαρτία, 118, 89. ἀπασίος, 118, 4h. ἀπάνευθεν, 118, 16. ἀπαφῶ, 
119, ab. ἀπαυλία, 119, 17. ἀπαγορεύειν, ι18, 7. Anadés, 117, 05. 
ἀπάλαμνος, 118, 1. Add. (ll. E, 597) : 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἀπάλαμνὸς, ἰὼν πολέος πεδίοιο. 
ἀπαμείρεται" Ἡσίοδος (Th. 801)- 
εἰνάετες δὲ Seay ἀπομείρεται αἰὲν ἐόντων. 


ἀπαρκτίαις, 118, 40. ἀπάργματα, 118, 22. ἀπαιωρήσας, 119, 30. 
ἀπατηλόν, 118, 53. ἀπάμεια, 1 17,12. 

ἀπαυρῶ, 119, 19. Cod. B avec la citation d’Eschyle, comme dans Va. 
Cf. not. 

ἀπαυθαδίζω, 110, 22. 

ἀπέκτατο" εἰς τὸ Κατέκταθεν. 

ἀπεμυθεόμην (Π.1, 109} ἀπηγόρενον, ἐκώλυον " ἔγραφον δὲ καὶ ἀπερυ- 
θευόμην, ἵν᾽ ἡ ἀπελογιξόμην. Cf. Schol. 

ἀπαφῶ, 119, 25. Cod. habet τὴν ante γυναῖκα et ἄπωθεν pro ἄποθεν. 

ἄἅπαισος, 1 19, 33. — L. 36, ἐκεῖ προσπαῖσαι. Recte. 

ἀπεμόρξατο, 120, 20. 

ἀπεσΊύπαζον (Archil. ef. 731, 45, ubi ϑυρέων) - 


Sipaow (f. Sipacw) ἀπεσήύπαξον" 


mapa τὸ tunlw x. τ. 2. 120, 2. 

ἀπερείσιος, 120, 3h, — καὶ καθ᾽ ὑπερβιξασμὸν ἀπερείσιος, τὸ οὐδ. ἀπει- 
ρέσιον καὶ ἀπειρέσια. 

ἈΑπεξησετο, 120, 23. 
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ἀπέκτονε (Il. Χ, 423, ubi ἀπέκτανε) " 


τόσσους γάρ μοι πιαῖδας ἀπέκτονε. 


ἀπερύκοι * ἀποτρέποι, ἀπείργοι, ἀπὸ τοῦ ἐρύω, ἐρύκω. 
ἀπέχθαι, 119, 93. 
ἀπέφθιθον (Od. Η, “5 1)" 

ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι" 


ἀπὸ τοῦ φθίθω κτλ. 119, 56. Add. οὕτως ὁ Χοιροβξοσκός. 
ἀπεξουκόλησα, 120, 5. ἄπελος, 120, 90. ἀπέλεθρον, 190, 31. ἀπενί- 
ζοντο, 194, 21. ἀπεσκολυμμένος, 120, 26, ἀπειλή, 190, 51. 
ἀπειλῶ- ἢ εὔχομαι ἤγουν ὑπισχνοῦμαι (ll. Ψ, 803}: 
οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄνακτι, 


mapa τὰς ἀπέλλας (ed. πέλλας) κτλ. 150, 57. — Ρ. 191, 1: ἢ τὸ ἀπειλεῖ 
σημαίνει τὸ ὑπισχνεῖται" καὶ γὰρ ἀπειλὴ ὑπόσχεσίς ἐσῖι τοῦ κακοῦ. 

ἀπειλητῆρες, 194, 6. 

ἄπειρος, 120, 45. Eurip. (Orest. 25) ἀπείρωνι pro ἀπείρῳ. 

ἀπερωεύς, 120, 43. ἀπεχθήρω, 119, 5a, 

ἀπειλήτην, 121, 9. Avec la fin du précédent. 

ἀπερωήσειας * εἰς τὸ Epa. 

ἀπηλοίησεν" ἀπέχοψεν........ “πατραλοίας. Cf. 191, 19. 

ἀπήμων, 191, 48. ἀπηνής, 191, 51. ἀπήνη, 191, M7. ἀπηύρων, 
119, 21. 

ἀπηνήναντο, ται, 26. Cod. (Il. H, 185): 


οἱ δ᾽ οὐ γιγνώσκοντες ἀπηνήναντο. 


ἀπῇμεν, 12t, 2g. 
Απία, 199, 10. Add. οἷον (Il. A, 269) 
καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεθομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθὼν, 
τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης, 
ἀπὸ ᾿ἸἸελοπονήσου. 
Απήχθετο " ἐμισεῖτο" ἀπὸ τοῦ ἔχθομαι. Cf. «1, 54. 
Ἀπετρωπῶντο᾽ ἡ ἐτυμολογία εἰς τὸ Νώμησαν. 
Ἀπίθησεν, 199, 41. 


, 7. . “pe 
Amicdovos " ὄνομα. Btonta: εἰς τὸ Hep. Ubi nihil. 
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ἀποφθίμενον, 1 27, ah. 

ἀπίκιαὶ " εἴδη πλακούντων " ἀπὸ ἀπικίου τινὸς Ῥωμαίου εὐτρυφήτου ἐπι- 
νοήσαντος. 

ἄἅπιος" ἡ ὄγχνη καλουμένη γενικῶς, ὅτι aparoy ἐν Πελοπονήσῳ γέγονεν" 
ἀπία δὲ ἡ Πελοπόνησος" ἢ “παρὰ τὸ, 192, 96. 

ἀμπλακία- ἁμαρτία (Apoll. IV, 412)- 

ἐπεὶ τὸ πρῶτον ἀάσθην 
ἀμπλακίη. 

Amdnyis, 199, 14. Cod. ἀμπλόϊδας pro ἁπλόϊδας. 

ἀπογυιώσῃς, aha, 43. 

ἀπόέξλητον " ἀποβολῆς ἄξιον, ἀδόκιμον " εἴρηται els τὸ Μηδ... 

ἀποξλύζων - ἀποτεμών " ὀνοματοποιία..... Cf. 200, 53, ubi ἀπεμῶν. 

ἁπλοῦς, 193, 4. ἀποπτύω, 695, 10. ἄπορος, 131, 95. ἀποφηληκίζει, 
127, 20. ἀποφώλιος, 130, ἠγ. Anovool feet, 607, 19. ἀπομηκίσας, 
583, 29. ἀπόπασίος (ἀπόπατος). 132, g. Ano€pléas, ταῦ, δα. ἄποι- 
vos, 132, 23. 

ἀπόλλων, παρὰ τὸ ἀποπάλλειν τὰς ἰδίας ἀκτῖνας. Cf. 130, 45. 

ἀπολαύω, 126, 30. ἀπολιταργεῖν, 147, 8. ἀποκναίω, 126, 3a. 

ἀπόνοια" ἡ χωρίζουσα τοῦ δέοντος, 131, 7. 

ἀποθανεῖν, ταῦ, 47. 

ἀπὸ ἔθεν " ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" ἡὶ χρῆσις εἰς τὸ Δόναξ, Ubi nihil. 

ἀποπαπΊανεύουσιν (1. ἀποπαπήανέουσι»)" εἰς τὸ ΠαπΊαίνω 1 ἐτυμολογία. 

ἀποδρᾶν * τὸ ἐκκλίνειν " ἔστι δρῶ τὸ ὑπηρετῶ, ὅθεν καὶ τὸ δρησΊῆρες " τὸ 
οὖν ἀποδρᾶν ἐστὶ τὸ ἔξω γενέσθαι τῆς ὑπηρεσίας τῆς δεσποτικῆς. Cf. 196, 45. 

ἀποψύχειν - Ἡσίοδος (Op. 707)" 

μηδέ ποτ᾽ ἐν σροχοῇ πσοταμῶν ἄλαδε προρεόντων, 


μηδ᾽ ἐπὶ κρηνάων οὐρεῖν. .... 
μηδ᾽ ἐναποψύχειν " τὸ γὰρ οὔτοι λώϊόν ἐσΐιν. 


ἀφοδεύειν, ἣ ὑποπνευματίζειν κτλ. 127, 17, ubi recte ἀποπνευματίζειν. 


' Cf ρ..1.5.5.. 30, ot il y ἃ εἶδος au lieu de 
εἴδη; εὐτραφήτον pour εὐτρυφήτον. Schneider 
et d'autres critiques avaient déja proposé εὐτρυ- 
Φητοῦ. M. L. Dindorf lit avec raison τρυφητοῦ, 
d'aprés Athénée I, p. 7, A. Dans tous les cas, il 
faut enlever du Thesaurus l'article Εὐτράφητος, 


qui n’avait pas d’autre autorité que ce passage 
de l'Etymologicum, L'édition donne aussi ἐπε- 
νοηθεῖσα, qui est une faute, puisque ce parti 
cipe ne peut se rapporter ni a εἶδος nid ἀπίκια,, 
qui est un plurie! neutre. 


40 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 

ἀπογαλακτίζω * γάλακτος γαλακτίζω καὶ ἀπογαλακτίζω - ἡ δὲ ἀπὸ, 
ταὖ, 48. ᾿ 

ἀπολυμαίνεσθαι * ἀποκαθαίρεσθαι " λύματα, 126, 10. — Kurip. cod. 
wavy’ ἀνθροπων. 

ἀπὸ πεντόζοιο, 127, 30. ἀπόφασϑε, τοῦ, 9. 

ἀπόθεστος (Od. P, 296): 


δὴ τότε κεῖτ᾽ ἀπόθεστος, 


ἀντὶ τοῦ ἀπόδητος, 131, 33. 
ἀποσήαδόν " ὀξυτόνως, ἀντὶ τοῦ decisis, 131, 21. 
ἀποθρίξασθαι * εἴρηται εἰς τὸ... ... 
ἀποθύμια, 139, 16. 
ἀποδιοπομπεῖσθαι" ἀποπέμπεσθαι τὸ τρόπαιον" διὸ καὶ (sic), 128, 20. 
ἀποσχήσει, 128, 34. ἀποτίσας, 198, 35. ἀπούρας, 139, 34. ἀπο- 
φθίσθω - ἀποφθαρείτω, 127, 27. ἀπορρυήσεται, 198, 37. ἀποσφήλειε, 
198, 29. ἀπολεῖται, 129, 29. 
ἀποτίνῃ + δίκην ἀποδῶ, ὅ ἐσῆι τιμωρίαν. 
! ἀπρίξ, 13a, 5a. ἀπριάτην, 134, 46. ἀπΊέρω, 133, 35. ἀπροτίοπία, 
133, 16. ἀπΊήοεπές, 133, 44. ἀπΊοεπης, 133, ha. 
ἀπίέρα, 133, 31. — L. 33. σἹερώματα pro σήερα. 
ἀπίην, 133, 38. ἀπίερος, 133, 97. ἀπυσῖος, 133, 48. ἀπύρους, 133, 
514. Anis, 133, 53. ἀπώνατο" ἀπὸ τοῦ ὀνῶ. 
ἄπωθεν τὸ σῷ μέγα, οἷον (Apoll. T, 583) 
φαίνετο δ᾽ εἰναλίη Σκίαθος, φαίνοντο δ᾽ ἀπωδεν. 
ἄραθος, 134, 97. ἀράξησεν, 134, 30. ἀράξης, 13h, 39. Apap, 134, 
hea, Apdoow, 134, 33. ἀράχνης, 134, 57. 
ἀραχνια" τὰ ὑφάσματα τῆς ἀράχνης, οἷον (Od. ©, 280) 
Hor’ ἀράχνια Aew7a° 
παρὰ τὴν, 135, 6. 
Apd, 13h, 19. 
Apapev + ἔστι ῥῆμα ἀρῶ τὸ ἁρμόζω (Il. A, 136): 
ἄρσαντες κατὰ Supdr- 
ἔστι καὶ περισπώμενον ἀρῶ, adh, Gh. 
ἀραριημένος, 134, δα. ἦρα, 13h, 5. ἀραρυίας, 134, de. Apéuan, 
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135, 18. ἀργαλέος, 135, 17. ἀραιήν, 194, 45. ἀραιτασιείδης, 13h, oh. 
ἀραιός, 134, 17. ἄργεμον, 135, 37. ἀργεννός, 135, 39. ἀργός, 135, 51. 
ἀργής, 136, ho. ἀργαφίης, 135, 3a. ἀργειφόντης, 136, 47. ἀργιόδους, 
137, 6 
Apypa: 4 ἀπαρχή (Od. Ξ, 446, ubi cod. αἰειγέτοισιν)" 
ἡ pa καὶ ἄργματα Θῦσε Θεοῖς αἰειγενέτῃσιν" 


παρὰ τὸ, 137, 17. ᾿ 

ἄργυρος, 137, 24. ἀργύφεον, 137, 32. ἀργώ, 136,31. Kea: 136, 
37. ἀργανθών, 135, 26. ἀργέστης, 136, 25. ἀργενοῦσαι, 137, 13. Ag- 
δηθμός, 137, 43. ἀρδμός, 137, 41. ἄρδην, 137, 46. ἄρδις, 137, 4g. 
ἀρέθουσα, 138,18. ἀρέσκω, 138, Ag. Ἀρεσῆηήρ, 138, 54. 

Aperdy, 138, a2. Add. καὶ Κλέων ἐν τῷ Περέπλῳ. 

ἀρετή, 138, 95. ἄρεω, 138, 1. 

Apmusas, 138, a1. Add. οὕτως Πρωδιανὸς ἐν τοῖς Περὶ πσαθῶν. 

Apeatés, 138, ho. ἄρειος πάγος, 139, 4 


ἄρειον. παρὰ τὸ τεῖχος ἄρει ὃν, ἄρεως ἱερὸν, τὸ ἄρειον. Εἴρηται εἰς τὸ 
ἀτασθαλος. 
ἀρείων" βελτίων. ὥμηρος (Il. O, 641, ubi ἀμείνων)" 
πατρὺς πολὺ χείρονος vids ἀρείων" 
ἘΠ τὸ, 139, 5 
Ἀρειή, 139, a4. Add. 1. 28. σείνη, οἷον (Od. O, 407) 
πείνη δ᾽ οὕποτε δῆμον ἐσέρχεται. 
L. 38, ἀπειλῶ, ὡς wap’ [ἱππώνακτι 1" 
καὶ νῦν ἀρειῶ σύκινόν pe ποιῆσαι. 
τουτέστιν ameter’ ἐπὶ δὲ κτλ. Add. ἔστι δὲ δαχτυλικὸν τὸ μέτρον " χήτει τε 
τῇ σΊερήσει, καὶ ἔσΊιν ἀπὸ τοῦ χῆτος " τὸ δὲ γόμῷφους τὰ σφηνάρια. 
ἀρειμανιος, 139,19. — L. a1, ἐν πολέμοις Φονευόμενον " ἔχομεν δὲ 
τῆν χρῆσιν wap’ Αἰσχύλῳ" ἐν Νεανίσχοις" 
καὶ καρτερικὸς καὶ πολεμικὺς ἀρείφατος ᾿ 


τὸν αὐτὸν τρόπον κτλ. 


ν᾿ Cité dans les notes de Gaisford, d’aprés un antre ms. avec la var. pris. —* Voy. les 
Fr. Exch. p. 180. 


42 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
ἀρεσόμεθα, 138, 5a. ἀρηρώς * εἴρηται εἰς τὸ ἄραρε καὶ ἀραρώς. 
ἀρηγών" σημαίνει τὴν βοήθειαν, οἷον (Il. E, 511) 

ἢ γάρ ῥα πέλεν Δαναοῖσιν ἀρηγών" 

καὶ (Il. Δ, 7) 

Δοιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρήγονες εἰσὶ Sedwv. 


ἀρηϊθος (Ι. ἀρηϊθοος)" ὄνομα" ἡ χρῆσις εἰς τὸ ἄρνη" σημαίνει δὲ καὶ 
πολεμικόν " ἡ χρῆσις εἰς τὸ Tav..... 

ἀρηΐος, 139, 4a. ἀρηϊφάτους, tho, ἃ. Kons, tho, 16. ἀρημένον, tha, 
20. ἀρήρει, tha, 23. ἀρητήρ, tho, 5o. 

ἀρήν, tho, 54. Add. onpatves καὶ τὴν βλάξην (Il. M, 333) - 


ὅστις οἱ ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύναι. 
ἀρήγω" τὸ βοηθῶ, 141, 5. Add. (Il. ¥, 4ao): 
ῥωχμὸς (yap) ἔην γαίης" 


mappynxe , τπαρῴχωκε. Οὕτως ἀπολλόδωρος. 
ἀρηνη * αόλις τῆς Μεσήνης" μέμνηται αὐτῆς ἀπολλώνιος (I, 152)> 
ἀρήνηθεν ἔξαν" 


εἴρηται δὲ κτλ. 1h1, 2. 

ἄρητος, tho, 37. — L. 41, ἰδιότητα" πρροπαροξυτόνως" καὶ ἡ ἀλκι- 
νόου δὲ γυνὴ ὡσαύτως ἔχει ἀρήτη. 

ἀρησΊησιον (ἀρητησιον), tho, 45. ApOuds, thi,a7. ἀρίγνωτοι, tha, 
fa. ἄρθρον, th1, 33. 

ἄρθρον " τὸ προσΊατΊόμενον τῶν βιωτικῶν (1. ποροτατΊ. τῶν σωτικῶνῚ, 
παρὰ τὰ ἐν ἡμῖν ἄρθρα - ὥσπερ γὰρ τὰ ἄρθρα, «1, ἡ. 

ἀριδείκετος, tha, 33. ἀρίζηλος. Et. Gud. 

ἀρισκυδής " ἡὶ ἄγαν ὀργιζομένη" παρὰ τὸ aps ἐπιτατικὸν μόριον καὶ τὸ 
σχύζεσθαι, ἡ ἄγαν σκχυζομένη (Il, O, 113)- 

σκύξεσθαί οἱ εἰπὲ Θεούς. 


ἀρισίον, 143,17. ἀρίστη, 143,21. ἄριστος, 143, 8. Avec le pré- 
cédent. 

ἀρίσΊερα" ἀπὸ τοῦ ἄριστος ἀριστερὸς καὶ ἀρισήερά" ὥσπερ Φόξος Φοξερὸς 
Φοξερά" ἔστι δὲ κατ᾽ εὐφημισμὸν, ὥσπερ καὶ εὐώνυμος ὀνομάζεται κἡὶ αὐτὴ, 
οἱονεὶ ἡ καλώνυμος. Cf. Et. Gud. 
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ἀριθμός, 143, 47. — L. hg, μονάδων ἐσΊίν" ἢ ὡς λέγει ὁ Τρύφων, 
“παρὰ τὸ ἀλὲς τὸ σημαῖνον τὸ ἀβροῦν γίνεται ἀλίζω, ἔνθεν τὸ αὐλίζω - ἀπὸ 
οὖν τοῦ ἀλίζω γίνεται ἀλισμὸς καὶ τροπῇ κτλ. 
ἀρίσΊυλλος- ὄνομα wapa ἀρισήοφανει (Plut. 3.1.4}: 
ἀρίστυλλος ὑποχάσκων" 


εἴρηται κτλ. 143, 54, 
ἀρισΊῶ" εἰς τὸ ἀγηοχα. 
ἀρίγνωτος + διάδηλος, διαφανής " ἀπὸ τοῦ ἀρι |....] τὸ γνωτός. 
ἀριπρεπέα (Od. Θ, 4ah)- 
δεῦρο γύναι φέρε χηλὸν ἀριπρεπέα" 


ἀρσενικῶς, τπ]ώσεως αἰτιατικῆς " ἐπεὶ καὶ στὐληθυντικῶς καὶ οὐδετέρως, οἷον 
(Il. ©, 555) 
ἄστρα φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην 
φαίνετ᾽ ἀριπρεπέα ' 

καὶ οὐδετέρως κτλ. 1h, 51. 

ἀριπρεπές" διάδηλον. 

ἀρίσξη, 143, 55, — Δάρδανος " καὶ ὥμηρος (Il. 2,..8}" 

ὃς ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐν Apio€y. 


ἀριήκοος, sha, 5a. 
ἀρκτοῦρος, thh, 16. Add. εἴρηται εἰς τὸ Ἐπνναέται περὶ τούτου. Ubi nihil. 
ἄρκυς * σημαίνει τοὺς βρόχους, τὰ δίκτυα" παρὰ τὸ ἁρπάξω, 14h, g. 
Add. Λυκόφρων (102 ubi ληῖτιν ἐμπΊ)αίσασαν)" 
καὶ τὴν ἄνυμον πόρτιν ἁρπάσας λύκος 
δυοῖν πελειαῖν ὠρῷανισμένην γονῆς, 


καὶ δευτέραν εἰς ἄρκυν ὀθνείων βρόχων 
ληίτην ἐμπέσασαν ἰξευτοῦ “π]ερῷ. 


ὅτι ἡ ἐλένη δεύτερον ἡρπάγη, πρῶτον μὲν ἀπὸ Θησέως, δεύτερον δὲ ἀπὸ 
ἀλεξάνδρου. 

ἀρκείσιος " ὁ ἥρως, ὁ “΄άππος ὀδυσσέως, οὗ μέμνηται καὶ ὁ Ποιητὴς, οἷον 
(Od. Π, 118) 


μοῦνον Λαέρτην Ἀἀρκείσιος υἱὸν ἔτικτεν" 
εἴρηται δὲ παρὰ τὸν ἀρκέσω, 1hh, 93. 


4h MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
ἄρκιον (cf. 144, 4}" ἱκανὸν, ὠφέλιμον (Od. Σ, 358, ubi τοι)" 
pads δέ οἱ ἄρκιος ἐσΐαι. 
ἀρκέσιον, thh, 3a. ἄρκευθος, thh, 37. ἄρκτος, 144,18. 
Apxa (ef. 141, 1)" τὸ βοηθῶ (Il. N, 397)" 
οὐδ᾽ ἤρκεσε ϑώρηξ 
χάλκεος, ὃν Φορέεσκε. 
Ἁρμαλιά" ἡὶ τροφή" Ἡσίοδος (Op. 559)" 
Τῆμος Θώμισυ βουσὶν, ἐπ᾽ ἀνέρι δὲ σλέον ely 
ἁρμαλιῆς" 
παρὰ τὸ τῇ ψυχῇ ἁρμόζειν γίνεται ἁρμαλιη" παρὰ γὰρ τὸ ἀρῶ τὸ ἁρμόζω, ἣ 
παρὰ τὸ αἴρειν, 145, 10. 
» Ἁρμῷ (εἴν 144, 17}; σημαίνει δὲ τὸ ἀρτίως " σὺν τῷ i γράφεται" ἔστι γὰρ 
ὁ ἁρμὸς τοῦ ἁρμοῦ τῷ ἁρμῷ καὶ λοιπά" αὕτη ἡ δοτικὴ μετῆλβεν εἰς ἐπιρρη- 
ματικὴν σύνταξιν (ed. συντονίαν) καὶ ἐφύλαξε τὴν αὐτὴν (ed. αὐτοῦ) γρα- 
Φὴν, οἷον ἁρμῷ ἔγραψα, ἀντὶ τοῦ ἀρτίως. ὁ δὲ Τεχνικὸς λέγει ὅτι δείκνυσι 
καὶ ἐκ τῶν Συρακουσίων διὰ τοῦ ἴ γραφόμενον " ἐκεῖνοι γὰρ ἁρμοῖ λέγουσι 
κατὰ συσήολὴν τοῦ w εἰς τὸ οἷ. 
Ἁρμοῖ: τὸ ἀρτίως, } τὸ ἁρμοδίως, οἷον, 
ἁρμοῖ ποῦ κἀκείνω ἐπέτρεχε λεπΊ)ὸς ἴουλος " 
εἴρηται παρὰ τὸ ἀρῶ τὸ ἁρμόζω ἧρμαι ἁρμοῖ" ψιλούμενον δὲ, 14h, δῦ. 
Apuds: ἡ ἁρμογὴ καὶ συνάφεια - Σοφοκλῆς (Antig. 1.216 ubi ἀθρησαθ᾽)" 
ἀθροίσαθ᾽ ἁρμὸν χώματος λιθοσπαδῆ" 


παρὰ τὸ ἀρῶ, shh, 41. 





L. 4h, ὡς ψάλλω ψαλμὸς, pro ὡς εἴρω εἱρμός. 
Appa παρὰ τὸ αἴρω (Il. A, 306): 
ὃς δέ κ' ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ ἄρμαθ᾽ ἔκηται. 
Ἁρμότϊω- “παρὰ τὸ ἁρμόξζω, ἁρμότίω. Cf. 14h, 46. 
Ἁρματροχιά" ὁ τύπος, 145, 10. 


Ἁρματειον μέλος - μέλος τι οὕτω καλούμενον. Εὐριπίδης ἐν Opéoin 
(1585) - 


ἁρμάτειον μέλος βαρβάρῳ God: 


εἴρηται δὲ, 145, αθ. 
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ἄρμενον, 145, 4. Apvaios, 146, 7. 

ἀρνευτήρ, τἀθ, 51. — L. 53, εἴρηται δὲ μεταφορικῶς κτλ. 

Agen, 145, 18. 

ἄρνη, 145, 53. Post Αἰόλου cod. add. τῆς μητρὸς Βοιωτίας. 

Apvds: ἔστιν ἀρὰ ἡ εὐχή" ἐκ τοὐτοῦ γίνεται ἀρὴν, τὸ πορόξατον τὸ els ev- 
χὴν ἐπιτήδειον, καὶ χλίνεται ἀρὴν ἀρῆνος, καὶ κατὰ συγκοπὴν ἀρνός " καὶ 
μετάγεται εἰς εὐθεῖαν " ἀπὸ δὲ τοῦ ἀρνὸς γίνεται κατὰ πλεονασμὸν τῆς εἴ 
διφθόγγου ἀρνειὸς, ὥσπερ τὸ ἀδελφὸς ἀδελῷφειός. 

ἀρνεῖσθαι, 146, 18. 

ἀρνύμεθα- ἀντικαταλλασσόμεθα, οἷον (Il. A, 159) 


τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ ool te, κυνῶπα" 


καὶ τῶν ἀρνῶν, 146, 43, — L. 80, ἄρνυμαι καὶ ἀρνύμενος. 

ἄρουρα, 147, ah. 

ἀροῦν, 147, 47. Add. σιδήρῳ γὰρ τέμνεται ἡὶ γῆ. 

ἀρόη, th7, 35. — L. 38, ἔσσεται οἰδαίνων. 

Aporpeds, 147, 29. : 

Apbow: σημαίνει τὸ ἀροτριάσω " περὶ τούτου δὲ εὑρήσεις ἐν τῷ Ῥηματικῷ 
τοῦ Χοιροβοσχοῦ. 

ἄροσιν (Apoll. 1, 819 et 826): 


ἐν τε χοροῖς, ἀγορῇ τε καὶ εἰλαπίνησι μέλοντο " 
Θρηικίης ἄροσιν χιονώδεα ναιετάουσι" 


ψυχρά ἐσῆιν ἡ Θράκη " διὸ τοὺς ἀνέμους κἀκεῖθεν πνεῖν ἐμύθευσαν. Διοφάνης 
δὲ βόθρον εἶναι ἐν Θράκῃ, ἐξ οὗ φυσήματα ἀνέμων γίνεσθαι, καὶ μυθευθῆναι 
Θρᾷκας (Θράκην ὃ) οὕτω τῶν ἀνέμων οἰκητήριον εἶναι. 

Ἁρπαλίων, 148, 9. 

Apnacos 1 1h7, 57. — 148, 1. τοὺς παριόντας αὐτὸν au lieu de 
αὐτῷ. 

Ἁρπεδόεσσαν, 1h7, 8. ἅρπη, 148, 40. Apna, 148, 17. ἅρπυιαι- Oun- 
pos (Od. A, 241), 148, 30. Ἁρπίδες, 148, 36. 

Apmus, 148, 39. Add. οὕτως Διονύσιος ὁ τοῦ Φιλοξένου. 


' Gaisford a laissé passer une faule d'im- trainé dans une erreur les savants édileurs du 
pression : ἅρπαλος au lien d’Apzacos donné Thesaurus, qui ont mentionné ἃ tort ce fleuve 
par les anciennes éditions. C'est ce qui a en- de Carie sous le nom Aprados. 
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ἅρπη, 148, oh. 
ἀρραξών, 148,59. Cod. |. 59, πρώτῃ καταβολῇ pro προκαταξολή, et 
fr. Men. ἔπεισε καταξαάλλειν. 
Appnxzos, thg, 12. 
ἄρρατος" Εὐφορίων " 
ἀνέρος ἀρράτοι[ο] Φόωσδ᾽ ἀνὰ KépSepov ἄξων. 
οἷον ἄφθαρτος, 148, 47. . 
ἀρρηφόροι, tho, 13. Add. οὕτως ΣΣαλούστιος. 
Appryos, thg, a4. Appactios, thg, 3a. ἀρσίνοος, 1 hg, 48. neil 
19, 36. ἄρσην, thg, At. ἀρτύνθη, 150, AA. ἀρσινόη, thy, ὃ 
ἄρταμος, 10, 56. εἰ γὰρ pro ἢ yap. 
ἀρτύνω, 150, 41. Cod. (Il. Β, 55) 
τοὺς bye συγκαλέσας πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν. 


ἀρτεμής, 150, 6. Cod. B, Φίλων pro Φιλόξενος. 
Aprews, 150, 13. ἀρτίπος, 150, 29. 
ἀρτηρίαι Σοφοκλῆς (Trach. 1054, ubi πνεύμονος ἀρτηρίας) " 


πινεὐμωνὸς τ᾿ ἀρτηρίης " 


εἴρηται δὲ παρὰ τὸ, 150, 58. --- L. ah, αἵματος" οὕτως ὁ Δίδυμος, οἱ 
νεώτεροι δέ ῷασιν ἰατρῶν παῖδες Φλέξα μὲν αἵματος, ἀρτηρία (1. ἀρτηρίαν) 
δὲ πνεύματος ἀγγεῖον, ἢ ἀντηρία (ed. ἁλτηρία) τὶς οὖσα, ὅτι ἄλλεσθαι δοχεῖ 
“παλμοὺς ποιοῦσα. Οὕτως Σωρανὸς καὶ Σαλούστιος. 

ἄρτος, 150, 90. ἀρτιέπειαι, 150, 30. ἀρυσίις, 154, 2. ἄρυπες, 150, 
55. ἀρύξαλλος, 150, ho. 

ἀρύω- 150, 47. Add. (Il. Δ, 56): 

οὐκ ἀνύω φϑονέουσα. 


ἄρχμενος, 151, ho. ἀρχογλυπτάδης, 151, 58. ἀρχολίπαρος, 151, 35. 
Apxés, 151, 20. 

ἀρχέστατον * εἴρηται εἰς τὸ ἀφθονέσίατον. 

ἀρωγός * εἴρηται εἰς τὸ ἀρηγω. 

ἀσαλής-" ὁ ἀφρόντισίος, # ἡ μηδενὸς, 151, 46. 

ἀσαλής, 151, 48. 

ἀσαλὴς μανία" ἡ μηδ. 151, 46. Add. οὕτως Αἰσχύλος. 
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Acar: κορέσαι, πληρῶσαι " εἰς τὸ σασθαι. 
σασθαι, 151, 55. — L. 57, κοιμηθῆναι " ἀπὸ τοῦ ἀέω ἀέσω " ἔνθεν 
νύχτα ἄεσαν καὶ (Od. Γ, 15 1) 


νύκτα μὲν ἀέσαμεν, χαλεπὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντες " 


ἢ ἀπὸ τοῦ ἥδω (a pr. εἴδω), ἀφ᾽ οὗ καὶ ἥσθην, οἷον, 
μάλ᾽ ἥσθην, οἷον οὐδέποτε, 
καὶ (Od. 1, 353) 
ἥσατο δ᾽ αἰνῶς 
ἡδὺ wordy πίνων " 
ἀπὸ οὖν τοῦ ἥδω ἥσω ἥσασθαι καὶ τροπῇ τοῦ nels a ἄσασθαι. 
ἀσάμινθος, 151, 59. ἀσεξης, 159, 11. ἈσξεσΊος, 150, 8. 
ἀσελγαίνειν, 159, 47, — L. 153, 9, μέγαν ἄνδρες ἀθηναῖοι καὶ ἄλλως * 
εἴρηται ἐκ τοῦ Ῥητορικοῦ λεξικοῦ " Σέλγη πόλις χτλ. 15a, 43. 
ἀσέληνα, 153, 4. — L. 6, ἐν τοῖς Αἰτωλίας pro Aitwhixois. — L. 9, 
τῆς (sic) τοῦ Θεοῦ Qwrds pro τούτους Θεοῦ φωτός. Fort. leg. τοῦ τῆς Θεοῦ 
Φωτός. 
ἦἄσθμα, 153,13. — L. th, ἄσθμα - ἢ παρὰ τὸ ἀσθμαίνω (Apoll. I, 
85, ubi cod. οὐτέ wep): 
és te wep οὐλοὸν ἅἄσθμα- 
ἀσθμαίνω ἀπὸ τοῦ debe. 
ἀσημάντοις, 153, 11. ἀσθενής, 153 20. 
ἀσία, 153, ag. — L. 30, Λυκόφρων (1983, ubi cod. τῇ pro τί, et 
ed. τοῦ pro τῇ) " 
τί γὰρ ταλαίνῃ μητρὶ τῇ Προμηθέως 
ξυνὸν πέφυκε, καὶ τροϑῷ Σαρπηδόνος; 
ἄσιος, 153, 39. Add. (ΠΝ, 759): 


καὶ ἄσιον, Ὑρτάκου υἱόν. 


ἀσιᾶτις, 153, 93. ἀσιάδος κρούματα, 153, 31. ἀσινεῖς, 154, 8. 
ἄσις, 153, 24, 

ἀσίω ἐν λειμῶνι (cf. 153, 4a): οὐκ ἔχει τὸ ἴ προσγεγραμμένον" ἀπὸ γὰρ 
τῆς ἀσίας εὐθείας ἀσίου ἡὶ γενικὴ γίνεται τῷ ἀσίεω ὡς ἀτρείδεω καὶ κατὰ 
κρᾶσιν ἀσίω, # κατὰ συγκοπὴν ὡς dippedins ἐὐμμελίω καὶ βορέαο βορέω. 
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Ἀσκός, 155, 2. 

Ἀσκηθης " ὁ ὑγιὴς ἀσκηθὴς οὐ wapabeSdnpdvos (1. παραξεξλαμμένος. Ed. 
a6AaGrs ) - εἴρηται παρὰ τὸ, 154, 55. 

ἀσκαλαξώτης, 154, 15. ἀσχάνιος, 154, 19. 

ἀσκαάντης, 154, ag. Add. οὕτως Σαλούσήιος. 

ἀσκληπιός .... ὅτι ἄσκλην τὸν Ἐπιδαύρου, 154,45. Add. ἀσκελῆ δὲ 
τὰ σκληρά. 

ἀσκελές, 154, 38. 

ἀσκελέως * σκληρῶς (Il. T, 67)° 

οὐδέ τί με χρὴ 
ἀσκελέως αἰεὶ μενεαινέμεν. 

ἀσκωλιάζω, 155, 35. 

Aoxdpara, 155, 16. — L. 18, εἰσφέρεσθαι pro εἰσφέρειν. Add. ἐπὶ δὲ 
τῶν τριήρεων ὅτι ἀπὸ ἀσχῶν γίνονται καὶ ἄσχισΊά εἰσιν. 

ἀσκάλαφος, 154, 95. ἀσκαρίζειν, 154, 47. 

ἄσμενος, 155, 23. Add. (Il. Y, 350)" 


ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ Savaroio. 


ἀσπάλαθος, 156, 30. Add. οὕτως Apdpartos els τὸν Θεόκριτον " Ex- 
αφρόδιτος δὲ παρὰ τὸ σπαλιεύειν ἐτυμολογεῖ, ὅ dots Every, iv’ κα σπάλαθος 
καὶ ἀσπάλαθος. 

ἀσπαλιεύω, 196, 34. ἀσπαλιευτής, τοῦ, 99. ἀσπασίως, 155, 55. 
ἀσπληδών, 1 197, 34. ἀσπιδιώτης, 197, a6. ἀσπαΐζεται, 199, 48. 

ἄσπετον. Voy. les deux articles p. 156, 46 et 51, qui ont été fondus 
ensemble. 

Aomepyés, 156, 55. ἀσπίς, 157, 14. 

ἀσπασίόν, 156, 96. Cod. ἐπισπῷτο pro ἐπισπᾷ. Sylb. leg. ἐπισπῴη. 

Aomdpayos, 196, 28. Cod. épelov ἣ ἐρείου (sic) pro ἐλείου ἢ dpetov. 

Aoneoloy (ef. p. 157, 1)° ἄσπονδον (Nic. Ther. 367, ubi κότον)" 


donsialoy βατράχοισι φέρει χόλον. 
ἀσπισΊης, 157, 4. Cod. ἀπὸ τῆς ἀσπίδος pro ἀπὸ τοῦ ἀσπίζω. 
Λσπουδεί, 157, 36. 
ἄσσον, 1 ai 57, 37. — L. 43, καὶ Αἰολικῶς ἄσσω᾽ οἱ γὰρ Αἰολεῖς τὸ ὦ καὶ 


τ εἰς δύο σσ τρέπουσιν, νίπτω νίσσω, ὄπτω ὄσσω. 
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Ἀσσύριοι, 158, 5. Le ms. donne réguli¢rement le commencement du 
vers de Callimaque : 


ἡ μὲν ἀπ᾿ ἀσσυρίων ἡμεδαπὴ oTpztn), 


au lieu de x} ἀπ᾽ ἀσσυρίων, ce que B. Vulcanius corrigeait en ἀπὸ Aco. 
sans s'inquiéter du double hiatus. — L. 8, ἐπικρατήσαντα, iv’ ἢ ἀσσά- 
paxos, καὶ ἐκξολῇ. --- L. 10, καὶ δοκεῖ καλεῖσθαι ἀσσυρίους κτλ. 
ἀσσυρία, 157, 51. — L. 53, ἀσσυρία * εἴρηται δὲ περὶ τούτον εἰς τ 
Συρία καλῶς. 
Ἄσσ᾽ ἐθέλῃσθα (Il. A, 554)" 
ἀλλὰ μάλ᾽ εὔκηλος τὰ ϑράξεαι, dao’ ἐθέλησθα. 


Οὕτως ἀρίσίαρχος, ὁ δὲ ΣΣιδώνιος ὅτι φησὶν ἀρίσταρχος κτλ. 197, Ad. 
ἀσίαρτη, 158, 22. 
ἀσήεμφές " doléuSaxtov, ἀκίνητον, ἢ βέξαιον, ἢ τετιμημένον" Εὐφορίων';, 
οἷον, 
“πάντη δέ σε (|. σεοῚ κλέος doTép6axtov’ 


εἴρηται κατὰ ἀπόφασιν τοῦ σΊεμξάξαι ὃ dol ὑξρίσαι - οὕτως ἐν ΥὙπομνήματι 
ἀνεπιγράφῳ εἰς τὸν κεχηνότα Διονύσιον Εὐφορίωνος. Λυκόφρων δὲ κτλ. 
158, 38. 

ἀστεμφης " ἀσϊεμφέως, ἀμετακινήτως (Od. A, hig): 


=> 


ἡμεῖς SdoTenBéws ἐχέμεν μᾶλλὸν τε πιέξει», 


παρὰ τὸ σϊέμξω, 158, 31 

᾿ἀσήικτον, 159, 18. — L. 20, χρέουσι pro χρέεσι. 

Acipabrs, 199, 48. 

Acipis, 159, 28. Add. Δίδυμος ἐν τῷ Περὶ mafia. 

Actu, ibo, 5. 

ἀσΊυαναξ, 160, 14. — b. 16, τὸν ixropa τοῦ doleos* of ἀτ]ικοὶ τὸ 
ἐπιμελῶς ἔχειν καὶ φροντίζειν ἀνακῶς λέγουσιν. 

ἀσήυπαλαια, 160, 22. Aciupér, 16o, 30. ἀσΊυξοώτην, 160, 19. 

ἀσίρον, 199, 29. ἡ [ἃ suite duquel se trouve l'article Acti, 158, 5a. 
— L. 57. Notre ms. remplit ainsi la lacune : ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι αἱ συγ- 


' Eustath, p. 935, 8, qui cite aussi ce fray- - * Cet ouvrage de Didyme n’était conna que 
ment d'Euphorion, ne donne que tes deux der- par les scholies homériques. Nous avons ἰὴ un 
niers mots χλέος ἐσγέμβαχτον nonvean fragment. (Cf od. Schmidt. p. 343. 
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κοπτόμεναι γενικαὶ μιμεῖσθαι Sedovoww εὐβείας, οἷον ἡ ἀνδρὲς γενικὴ μιμεῖται 
τὴν χονδρὸς εὐθεῖαν, καὶ ἡ μητρὸς καὶ ππατρὲς μιμεῖται τὴν ἰατρὸς εὐθεῖαν " 
ἐπεὶ οὖν ἡ ἀσΊέρος γενικὴ συγκοπτομένη οὐκ ἔχει εὐθεῖαν", ἵνα μιμησηται 
(τὸ γὰρ ἰατρὸς [leg ἴσΊρο-] ὄνομα ποταμοῦ got), τούτου χάριν ὡς μὴ 
ἔχουσα εὐθεῖαν ἵνα μιμήσηται οὐ συγκέπτεται" εἰ δέ τις εἴποι ὅτι τούτω τῷ 
λόγῳ οὔτε ἡ yaolépos γενικὴ ὥφειλε συγκόπτεσθαι γασΊρός" οὐ γὰρ ἔχει 
εὐθεῖαν ἵνα μιμήσηται " οὐδὲ γάρ éolw εὐθεῖα διὰ τῆς: Tpos ὀξύτονος " ἔστιν 
εἰπεῖν ὅτι τὸ yaolip παραλόγως ὀξύνεται " τῶν γὰρ ἄλλων els np ὑπὲρ δύο 
συλλαβὰς ὄντων βαρυτόνων, οἷον Δημήτηρ, Θυγάτηρ, εἰνάτηρ, τοῦτο μόνον 
ὀξύνεται " ἐπεὶ οὖν wapardyws ὠξύνθη, τούτου χάριν κατὰ τὴν γενικὴν wa- 
ραλόγως ἀνεδέξατο καὶ τὴν συγκοπήν. Διὰ τί δὲ ὥσπερ γίνεται ϑυγατέρα ἄν- 
Spa (]. Θύγατρα), μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον γίνεται μητέρα μήτρα καὶ πατέρα 
πάτρα᾽ καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τὸ μὲν μητέρα ἵνα μὴ συνεμπέσῃ τῇ μήτρα εὐθείᾳ, 
τὸ δὲ πατέρα οὐ γίνεται κατὰ συγκοπὴν wdtpa, ἵνα μὴ συνεμπέσῃ τῇ τά- 
τρα εὐθείᾳ τῇ σημαινούσῃ τὴν πατρίδα. UI. cod. V. 
ἀσήηνος" ὁ δυσΊυχὴς καὶ πένης " Καλλίμαχος ( ubi cod. oixofer) - 


πάσχομε: ἄστηνοι, τὰ μὲν οἴκοθι marta λέλασται" 


εἴρηται wapa τὸ oldow, 199, 11. 

ἀσήυφέλικτον, i6o, 35. ἀσΊεροπή, 158, fa. ἀστεροπητής, 158, 46. 

Aclpdén * ἐπὶ ποδὸς εἴρηται ξυλίνου, ἤγουν τὸ ἐπὶ τῶν ἐφίππων κτλ. 159, 
30. 

ἀσΊράγαλος, 199, ho. Aclayus, 198, 17. 

ἀσύφηλος, 160, 36. —L. 45, Add. καὶ τριφάλεια τρυῷαλεια. 

ἀσφάραγος, 160, 50. — L. 57, ἐν τῷ λέγειν ὁ λάρυγξ" ὁ δὲ Πρωδιανὸς 
παρὰ τὸ σφαραγεῖν, xal ππιλεονασμῷ τοῦ ἃ doGapayos. Λέγεται δὲ καὶ τὸ 
ἀκανθῶν ὑποφυόμενον (ed. ἀποφυόμενον), 161, 1. 

ἀσφαλής, 164, 11. 

ἀσφάλαξ, 161, 7-— L. 10, κλίνεται δὲ ἀσπάλακος ὥσπερ Saipaxos. 

ἄσχετος "ὁ δὲ σχετὸς καὶ ἄσχετος οὐ πεποίηται, 161, 16. 

ἀσχάλλων, 161, 96, ἄσωμος, 161, fo. ἄσωτος, 161, ha. ἀσωπές, 
Ga, 4h. 

ἀταλός, 161, hq. Cod. κακοπαθῆσαι pro κακοπαθεῖν. 


' Pour la snite, voy. Médition, qui donne une rédaction un pen différente. 


spall 
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ἀταλαῷρονα, 161, 30. Ardp€nt0s, 162, 2. ἀτάρμυκτον, 10», A. 
ἀτάσθαλος, 162, 29. Add. οὕτως ὑπαφρέδιτος: 
ἀτασθαλία, 162, 35. ἀταρτηροῖς, 169, 10. ἀταρπός, 169, 17. 
Ατάλαντος, 161, 55; méme rédaction mais dans un ordre différent. 
ἀτάλλων, 161, 59. —L. 5A, ὁ μὴ δυνάμενος κακοπαθεῖν. 
ἀταίω, 169, 15. 
ἀτέμέω, 162, hg. — L. 59, οὐ βλάπτω. 
ἀτεράμων" ὁ σκληρός᾽ οὗ τὸ οὐδέτερον ὁ Ποιητὴς ἔφη (Od. ¥, 107}: 


κῆρ ἀτέραμνον ἔθηκαν ὑλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες" 


παρὰ τὸ τέρεν, 163, 16. 
ἅτερπνος, 163, 8. ἀτέχνως, 169, 814. Ατειρής, 163, 95. 
ἀτημέλητα, 163, 50. —- L. 51, λαξε" ἐξ οὗ ἄτη, μετὰ τῆς ἃ aTepy- 
σεως, ἣν οὐδεὶς Θέλει λαξεῖν. ἀτημελῶ κτλ. 
ἄτη, 163, 38.— L. 49, βλάπτω, οἷον (Od. A, 61, ubi cod. ἄσαι) 


ἂσέ με δαίμονος αἶσα κακὴ καὶ ἀθέσφατος οἶνος " 


ὁ μέλλων δ᾽ ἄσω κτλ. 

ἀτιτάλλειν " τὸ τιθηνεῖν καὶ ἐκτρέφειν ἐκ νηπίων " ἔστιν ἄταλος ὁ νήπιος ὁ 
τλῆναι καὶ καχοπαθῆσαι μὴ δυνάμενος, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀτάλλειν καὶ ἀτιταλ- 
λειν κατὰ ἀναδιπλασιασμὸν κτλ. 164, 18. Ap. Hom. (Il. Ε, 271) cod. ἐπὶ 
Φάτνης pro ἐπὶ Parvp. 

ἀτίζω, 163, 55. 

ἄτλας, 164, 20. —L. 30, ἐπεὶ γελοῖον ἦν τοὺς Θεοὺς τοιστεύειν ἑαυτοὺς 
(f. add. καὶ) τὸν κόσμον καὶ μὴ (f. κάματον) φΦοξουμένῳ. 

ἀτμεύειν > σημαίνει δὲ τὸ δουλεύειν" γίνεται mapa τὸν ἀτμένα τὸν σημαί- 
νοντα τὸν δοῦλον, ἀτμεύω " ἀτμὴν γὰρ ὁ δοῦλος " ἀπὸ οὖν τοῦ ἀτμεῖν (Ἰ. ἀτμὴν) 
164, 38. 

ἀτμην" ὁ δοῦλος" Καλλίμαχος " 


φιλαδελξίων ἅτμενος ἡ ἀδείμων- 


ἀτμὴν εἴρηται mapa τὸ τιμὴ ἀτιμὴν καὶ κατὰ συγκοπὴν ἀτμὴν, οἷον ἄτιμος " 
ἢ πολύτιμόν (f. πολύτμητόν) τινα ὄντα ὑπὸ τῶν μασΊίγων, τοῦ ἃ ἐπιτατικοῦ 
νοουμένου. Cf. 164, 3. 

ἄτμητος" τὸ τμητὸς καὶ ἄτμητος οὐ πεποίηται ἀπὸ τῶν cis pw’ οὐ γὰρ 
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παρὰ τὸ τέμνω, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τέμω γίνεται τομὴ ῥηματικὸν ὄνομα, καὶ ὡς 
δέμω, 164, 43. 

ἀτμός, 164, ho. ἄτοπον, 164, 5o. ἄτρυτος, 167, 14. ἀτρέμας, 
165, 13. 

ἀτρύγετος, 167, 21. Cod. B, Qe. pro Hpwdiavds. 

ἀτραπός, 169, 25. Op. pro Qpos. 

ἀτρῷος * εἴρηται εἰς τὸ ἀθῷος. 

ἀτρείδῃσι, 166, 30. 

τος, 164, 53. — L. 56, κορέσαι, οἷον (Il. Ε, 289) 


αἵματος doat Apna ταλαύρινον, 


γίνεται τος κατὰ ἀντίῷρασιν, toutéoliv ὁ μὴ κεκορεσμένος. 
ἀτραπός, 169,17. ἀτρεύς, 165, 34. 
ἄτρακτος, 165, 4. — Soph. (Trach. 714, ubi cod. χείρων ἀπημή- 
vavta) . 
τὸν yap βαλόντ᾽ ἄτρακτον οἶδα καὶ Sedov 
Χείρωνα πτηημήναντα. 


ἀτρακτυλίς, 165, 114. 

ἀτρεκέως καὶ ἀτρεκές "ὃ δὴ καὶ μετὰ τοῦ ν λέγεται καὶ τὸ ἃ ἐπιτατικὸν 
λαμβάνεται " waph γὰρ τὸ δέρκω ῥῆμα γίνεται ἀδερκὴς καὶ per’ ἐπιτάσεως 
τοῦ ἃ xal? ὑπέρθεσιν, 165, 25.— L. 39, τὴν ἀλήθειαν λέγει, ὁ δὲ δεδοικὼς 
ψεύδεται" ἀλέξανδρος δὲ ἀπὸ τοῦ τρέχω τρεχὴς καὶ ἀτρεκὴς, ὃν οὐδὲν δύναται 
παραδραμεῖν, ἢ ὃ οὐδεὶς δύναται παραδραμεῖν. 

ἀτρία, 107, 7. ἀτρυτώνη, 167, 18. Arla, 167, 35. 

Aridpayos, 167, 57. Fr. Callim. ainsi donné ; 


οὐδὲ σὸν ἀτἀραγὸν τοι δέδοικα. 


ἀτηικός, 167, 80. 

AruyGels, 168, 18. Add. |. 21, ὥσπερ χαμαλὸς χθαμαλές. 

ἀτυχῆσαι, 168, 17. ἀτυζόμενοι, 168, 15. ἀτύξζων, 168, 19. 

Avadgas* εἴρηται els τὸ Αὐχμός. 

Αὐγή, 168, 33. Addy, 168, 30. Αὐέρυσαν, 168, Ah. 

AvOddns* αὐτάρεσκος, ϑυμώδης, Spacis, ὑπερόπΊης" οὕτως εἰς τὸ ῥῆμα 
εἴρηται ὁ ἑαυτῷ ἀρέσχων, ἄδων καὶ μὴ συμβούλῳ τινὶ χρώμενος αὐτοάδης, 
168, 56. 
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Αὐτόθι" τοπικὸν ἐπίῤῥημα" 
αὖθι μένειν" 
αὐτόθι, ἐπὶ τόπου, ππαρὰ τῷ Ποιητῇ (Il. Κ, 65) + αὖτις δὲ μετὰ τοῦ τ, οἷον 
(Il. Ξ, 438) 
αὗτις δ᾽ ἐξοπίσω πλῆτο χθονί" 


καὶ σημαίνει τὸ ἐξ ὑστέρου (cf. 171, hh): τὸ δὲ αὖθι τοπικόν ἐσΊῆιν ἀντὶ τοῦ 
αὐτόθι " ἐν γενικῇ γὰρ, 100, 17. 

Αὐθέντης, 169, 9. Αὐΐαχοι, 169, 38. 

Αὐλός " τὸ Φωνητικὸν ὄργανον καὶ ὁ εἰς εὐθὺ ἀκοντισμὸς τοῦ αἵματος, καὶ 
περόνης, κτλ. 169, 47. 

Αὐλός, 169, 50. Adds, 170, 23. Αὐλῆς ἐν χόρτῳ, 170, 13. Αὐλίς, 170, 
18. Αὐλή, 170, 11. Αὐλισθῆναι, 170, 37. God. αὐλιζόμενοι pro ἀλιζόμενοι. 

Αὐλητρίς, 170, 19. 

Αὔλιον ἄντρον (Apoll. Il, g10, ubi ἐπωνυμίην) - 

ἠδὲ καὶ Addtov ἄντρον ἐπωνυμίαν καλέουσιν - 

παρὰ τὸ, 170, 5. 

Αὐλωνία, 170, 8. Αὐλῶπις τρυφάλεια, 170, 1. 

Αὐλοῖσι διδύμοισι, 169, 56. — Αὐλὸς καλεῖται, δίδυμον δὲ καλεῖν εἴωθεν 
Opnpos τὸ συμφυὲς, τοὺς δὲ wap’ ἡμῖν διδύμους διδυμάονας καλεῖ. 

Αὖος, 170, ha. 

Αὐόνη + ξηρότης. ἀρχῦλοχος, οἷον, 

κακήν σῷιν Ζεὺς ἔδωκεν αὐόνην " 

εἴρηται παρὰ τὸ, 170, 45. 

Αὐρόσχας, 170, h7. Add. καὶ ὄσχος εἴρηται. 

Αὔρα, 170, 51. Αὔριον, 171, 1. 

Αὔσονες, 171, 15. — L. 18, Αὔξενα ἔλεγον " κατὰ petdal wor οὖν τοῦ 
Eels τὸ σ ὡς ἄξονες. 

ἀσήαλέας (I. AdoTaddas), 171, 90. 

Αὐσίον, 171, 7. Fr. Alem. cod. πολλακέω pro παλλαχκίω. 

Αὐσίτης, 171, 5. Ad finem ica’ pro ἦν. Cf. not. Gaisf. 

Adts (cf. 171, 4h)* παρὰ τὸ ἃ ὃ σημαίνει τὰ ὀπίσω, ὅθεν τὸ ad ἔρυ- 
σαν, καὶ τοῦ (I. τὸ) τις καὶ πτιλεονασμῷ τοῦ Ὁ" σημαίνει καὶ τὸ ἐκ δευτέρου. 

Αὔτε, 171, ha. Αὐτάρχης, 171, 30, Αὐτίκα, 179, 2. Αὐτοκασίγνητος, 
173, 35. 


δ᾽ MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
Αὐτοσχεδά, 174, 10. Cod. (Il. Π, 319) 
Μάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρὶ 
ἀντιλόχῳ ἐφόρμησεν". 
Αὐτόγυον (Apoll. ΠΠ],...3.}" 
“πρὸς δὲ καὶ αὐτόγυον σ]ιδαροῦ ἀδάμαντος ἄροτρον 
ἤλασεν, Hedio τίνων χάριν. 


Αὐτόγυον δὲ δύο, 173, 16. Add. οὕτως σχόλιον εὗρον εἰς τὰ ἀργοναυτικά. 
Gf. Schol. Apoll. 
Αὐτόχρημα, 174, 9. Αὐτοχράτωρ, 173, 29. Αὕτως, 179, 35. 
Adroxdédahov - Λυκόφρων (745) - 


ἀναυλόχητον, αὐτοκάξδαλον σκάφος" 


ἀναυλόχητον, κτλ. 173, ἠδ 

Αὐτόματος " αὐτόκλητος καὶ αὐτοπρόθυμος " παρὰ τὸ μένω (I. pens), 
173, 8. 

αὔτη - βοὴ, παρὰ τὸ αὐδῶ, add), 171, 23. 

Αὔτμη, 173, 27. ἀύτει" ἐφώνει, 178, 28. 

Αὐτοσχεδόν " σύνεγγυς " εἰς τὸ Σχεδὸν ἡ ἐτυμολογία. Ubi nihil. 

Αὐτονυχεί, 173, 55. Αὐχήν, 173, 19. 

Αὐχμός, 173, 13. — L. 15, ξηραίνω" ἐξ οὗ αὖος καὶ αὐαλέος καὶ αὐσῖα- 
λέος γίνεται. .... αὐχμός. 

Αὔω τὸ φωνῶ, 174, 29. Αὔω " τὸ ξηραίνω, 17/4, 27. 

Αὖὔας (cf. 168, 39) τὰς ξηρὰς, wapa τὸ αὔω τὸ ξηραίνω (Il. M, 137) - 

Poas atas 
ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενοι. 

Αὔω, 174,37. Αὔως, 174, 4h. AQadia, 174, 51. ἀφάϑδιος (1. ἀφαδός), 
174, 50. Αφαμαρτοεπής, 174,57. A@dpaprer, 174,56. ἀφαρεύς, 179, 
27. AQaiperos, 175, 29. ἀφασσειν, 179, 50. 

ἀφαυρός, 175, ha. — L. M8, φάω οἷον (Od. Ξ, 505) 

Pae δὲ χρυσόθρονος ' 


ἐξ αὐτοῦ κτλ. ---- L. 50, ἄφαρος pro Φαρόε. 
A@ap, 175. 19. 


.. ἐπόρουσεν. L'explication ἐψόρμησεν a pas ns le texte. 
he P L'explicat pu 855 dans le text 
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ἄφαλον, 179,1.—L. 3, κυνέην μὲν καταχρηστικῶς τὴν ἐκ ταυρείου δέρ- 
ματος κτλ. . 

AQdparos (I. A@dpores), 175, 56. ἄφακα, 179, 6. ἀφελής, 176,14 
ἀφέ σιος Leds, 176, 85. ἀφέστατε" ἄπωθεν, 176, 1. ἀφεσίᾶσι, 176, 2. 

Ager, 176, 6. Add. οὕτως Φιλ. εἰς τὸ βηματικὸν αὐτοῦ. 

ἄφεμα, 176, 4. AY’ ἐσῖίας, 176, 7. ἀφέωκα, 176, 45, Age ἐρτή, 17 
98, ἀφέλεσθε, 17 76, 24. ἄφενος" εἴρηται εἰς τὸ A..... 

ἀφεῖναι" ee εἰς τὸ Θεῖναι καὶ ἀφεῖναι. Ubi nihil. 

ἀφημενος, 176, ha. Cod. καθήμενος pro καθεζόμενος. 

ἀφ ἡμῶν" ἡὶ ἀπὸ πρόθεσις καὶ ἡμῶν ἀντωνυμία - δασύνεται δὲ τὸ ἡμῶν" αἱ 
γὰρ ἀπὸ μακρᾶς ἀρχόμεναι ἀντωνυμίαι δασύνονται wiv τῆς αὐτός. 

ἀφητωρ, 177. 21. 

ἄφθιτον" ἀδιαάφθαρτον, αἰώνιον" ἡ χρῆσις εἰς τὸ Φθίω. Quod abest. 

ἀφϑθονέστατον" ἰσΊέον ὅτι, κτλ. 31, 4. —L. 6, Κρὴς καὶ ἀρχέσΊατον" καὶ 
τὸ αἰδοιέσίατον ὡς παρ᾽ ἀλχμᾶνι, οἷον, 


ναοῖσιν ἀνθρώποισιν αἰδοιέσατον " 


καὶ τὸ ἀφθονέσΊερα " ταῦτα ποιητικὰ, κτλ. 

ἀμφίδρυφοι" ἀμφοτέρωθεν ἐσπαραγμέναι. Cf. 89. 48. 

ἀφίκου " ἔστιν ἥκω, ὁ δεύτερος ἀόρισῆος ἱκόμην, ἵκου, καὶ ἐν συνθέσει ἀφίκου. 

Αφιᾶσι, 177. 11. —_L. 18, ζευγνύασι " ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας συζυγίας 
τοῦτο οὐ ποιοῦσι διὰ τὴν κακοφωνίαν τοῦ ἱσίαασιν" εἰ γὰρ ἐποίησαν προσ- 
ὀδὼ τοῦ ἃ loldacw, ἀλλεπάλληλον εὑρίσκεται τὸ ἃ, καὶ ἐκ τούτου κακό- 
ᾧῷωνον " καὶ ἀπὸ τοῦ inus, ins, inos, ἦν εἶσι καὶ ἰωνικῶς, κτλ. 

ἀφίει" ἔστι ῥῆμα id, ὅπερ γέγονεν ἀπὸ τοῦ ὦ καὶ κατὰ ἀναδιπλασιασμὸν 
ἰῶ, ὁ ππαρατατικὸς, 177, 5. 

ἀφίγμεθα, 177. 33. 

ἀφικνοῦμαι " εἴρηται εἰς τὸ 1 σϊοιχεῖον, εἰς τὸ ἱκνοῦμαι. Quod abest. 

ἀφλοισμός, 177, 48. : 

ἀφλασία, 177, 41. Versu. Lycophr. ὠργυωμένας pro ὠργυωμένους. 

ἄφνω, 178, 17. ἀφνήμων, 178, 13 et 10. 

ἄφνει (Pind. ubi ed. 178. 1 : οἵ δ᾽ ἄφνει πεποίθασιν)" 

οἷον δ᾽ ἀῷνει πέποιθεν" 


ἔστιν évos ὁ ἐνιαυτός " ἐκ τούτου γίνεται ἄφενος" τοῦτο δέ ἐσῆιν ἀρσενικὸν καὶ 
οὐδέτερον, καὶ ὅτε μὲν γίνεται (|. κλίνεται) ἄφενος, ἀφένου, 17%, ὃ. 


56 MELANGES DE LITTERATURE GREGQUE. 


ἀφνειός (cf. 178, 14)- ὁ πλούσιος" ἔστιν évos ὁ ἐνιαυτὸς, ἐκ τούτον yi- 
νεται ἐν συνθέσει ἄφενος, καὶ πτλεονασμῷ τοῦ ε ἀφένεος καὶ κατὰ συγκοπὴν 
ἀφνεὸς καὶ ἀφνειὸς τπαλεονασμῷ τοῦ τ" ἰσΊέον δὲ ὅτι ἄφενος λέγεται ὁ ἐξ ἑνὸς 
ἐνιαυτοῦ συναγόμενος τὐλοῦτος. 

ἀφενός" ὀξυτόνως ὁ ἄνθρωπος ὁ τπὐλήρης τοῦ ἀφένου, ὡς σφοδελὸς “e 
δελός (Od. Ω, 13) 


κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα - 


καὶ ἰσΊεόν ὅτι λέγεται καὶ ἀρσενικῶς καὶ οὐδετέρως, ἀρσενικῶς μὲν παρὰ Καλ- 
λιμάχῳ, οἷον (Hymn. in Jov. 96) 


οὔτ᾽ ἀρετὴ ἀφένοιο, δίδον δ᾽ ἀρετὴν ἀφενόν τε " 
οὐδετέρως δὲ καὶ παρὰ Ὁμήρῳ (Il. A, 171)" 


ἄφενος καὶ πιλοῦτον ἀφύξειν. 


ἄφοδος, 178, 20.-— L. 21, σάτος γὰρ ἡ ὁδὸς, οἷον (Il. Z, 202) 
πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων. 


Λέγεται δὲ, κτλ. 
ἀφοσιοῦται, 178, 27. A@savta, 178, 30. ἀφόρδιον, 178, 23. 
ἀφραδίῃσιν, 179, 24. — L. 26, καὶ ἀφραδέοντι, ἀσυνετοῦντι. Cf. not. 
Gaisl. 
ἀφρός, 178, 47. ἀφρένοντα (Ι. AQpaivovra), 178, 37. 
AQpadla (cf. 179, 22)* ἀπὸ τοῦ φράξω (Il. B, 368)- 


ἡ ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο. 


ἀφροδίτη, 179, 4. — L. 12, τινὲς δὲ mapa τὴν ἀφροσύνην" ἡ γὰρ ἀφρο- 
δίτη ἐναντία ἐστὶ τῇ ἀθηνᾷ ὃ dots τῇ φρονήσει " ἄλλοι δὲ ἀφροδίτην αὐτήν 
ασιν, οἱονεὶ ἀφροδίαιτόν τινα οὖσαν. Χοιροξοσχός. 

ἄφρεον" ἤφριζον, τὸν ἀφρὸν ἀπέπεμπον. Cf. 179, 2. 

ἀφυλίσαι, 180, 10. ἀφυσγετόν, 179, 46. ἀφρήτωρ, 178, 38. 

ἀφύη, 179, 36. Le ms. remplit Ja lacune par σύνηθες au lieu de evre- 
és. — L. ho, καὶ ἀφύη " ὁ δὲ τὴν κωμικὴν λέξιν συναγαγών φησιν ὅτι ἀφύη 
εἴρηται μὴ πεφυκυῖα. 

ἀφύων" εἴρηται εἰς τὸ Χλούνων περὶ τοῦ τόνου. Ubi nihil. 


μα fin de ce vers est confondue avec le vers οἷ. Lied. p. 178, 6, ne donne que le commen- 


cement du vers. 
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ἄφευκτος" ὡς εὔχω, 180, 12. Add. οὕτως Φιλόξενος. 
ἀφύξειν * oli τὸ ϑΘέμα ἀφύσσω, ὁ μέλλων ἀφύξω καὶ τὸ τρίτον ἀφύξει, 
καὶ τὸ ἀπαρέμφατον ἀφύξειν " τὸ δὲ ἀφύσσειν γέγονεν ἀπὸ τοῦ ὕω, 170, DA. 
ἀχανές, 180, 16. ἀχαναι, 180, 19. Add. ὡς τὸ ἀχανὲς πέλαγος. 
ἀχαιάν, 180, 35. — L. 41, χτίσαι" τῶν δὲ ἀκολουθησάντων καὶ ἀκουόν- 
τῶν ψόφων καὶ κυμξάλων καὶ αὐλῶν καὶ τσαυσαμένων περὶ τὴν Ατ]ικὴν ἔκτι- 
σαν πόλιν καὶ ἱδρύσαντο ἱερὸν ἀχαιᾶς Δήμητρος. 
ἀχαϊνέα, 180, 85. ἀχαιμένης, 180, ha. ἄχερδος, 181, 3. ἀχερδούσιος, 
181, 6. 
Axepoverds* ἔστι λίμνη σ΄-λησίον Hpaxdelas Πόντου, ἀχέρδων (I. ἀχέρων) 
δὲ ποταμὸς ἐν ASov ° 
ἐνύα μὲν, 181, 1. 
Axepwis, 180, 4g. Ad finem |. ἀχερούσια pro ἀχερουσία. 
ἀχέρων- ὁ ἐν Adou ποταμός (Od. Κ, 513)- 
ἔνθα μὲν els ἀχέροντα Πυριφλεγέθων τε. 


Εἴρηται μὲν ὁ τὰ ἄχεα ῥέων ἀχέρων (sic), καὶ καθ᾽ ὑπερβιξασμὸν ἀχέρων. 
Cf. 180, 46. 

ἀχελῷος " ποταμός" σὺν τῷ 1, ἐπειδὴ εἴρηται καὶ κατὰ διασΊασιν ἀχε- 
Adios, ἢ ὅτι Βοιωτοὶ τὴν ὧι δίφθογγον εἰς οἱ τρέπουσιν, ἀχελῷος λέγεται ὡς 
αἰδῷος, αἰδοῖος, ἠῷος, ἠοῖος, οὕτως ἀχελῷος ἀχελοῖος, ἢ διὰ τὸν χαραχτῆρα τῶν 
διὰ τοῦ wos ὑπὲρ δύο συλλαβὰς διὰ τοῦ σῷος ταῦτα γὰρ (I. τὰ γὰρ ἐν δύο συλ- 
λαξαῖς, ὡς σῶος, οὐ γράφ.) οὐ γράφουσιν σὺν τῷ τ. Uf. Zon. 

ἀχέων, 181, 8. ἀχῆνες, 181, 15. Aynoxs, 181, 98. 

Axnvéa: εἴρηται els τὸ Κεμαδα. 

Αχθος ἀρούρης, 181, 292. — L. a3-add. καὶ καβεχτος. 

ἄχθομαι" τὸ λυποῦμαι (Od. Θ, 185. ubi ἔχομαι)" 

νῦν δ᾽ ἄάχομαι κακότητι, 

τὐλεονασμῷ τοῦ ὃ ἄχθομαι. 


ἀχιλλεύς, 181, αὖ. ἄχλαξ (ed. ἀχόλαξ), 181, 33. ἀχλύς, 181, 35. 
ἀχνασδημι" ὡς wap’ ἀλκαίῳ" 


ἀχνάσδημι κακῶς, οὔτε γὰρ οἱ Φίλοι. 


ἔστιν ἀχῶ ῥῆμα, 181, 4h. L'édition ne donne que les deux premiers mots 
du fragment d’Alcée. 
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ἄχνη" πᾶσα λεπτότης ὑγροῦ τε καὶ ξηροῦ" ἐπὶ μὲν ὑγροῦ (Il. A, h26)- 
ἀποπτύει δ᾽ ἁλὺς ἄχνην, 


ἤγουν ὁ ἐπιπολαζων λεπτομερέσίατος ἀφρὸς τῆς Saddaons: ἐπὶ δὲ ξηροῦ, 
181, 52. Cod. |. 57. τοῦ ν pro τοῦ i. Recte. 

ἀχλύς, 189,141: ἀχνύς. De méme le ms. donne ἀχλὺς pour ἀχνὺς dans 
le vers d’Homére et πλεονασμῷ τοῦ ἃ au licu de ν. 

ἀχνύμενος" λυπούμενος" ἔστιν ἄχθος ὃ σημαίνει τὴν λύπην, ἐξ οὗ γέγονε ῥῆμα 
ἀχῶ καὶ κατὰ πιαραγωγὴν ἀχύω καὶ τπλεονασμῷ τοῦ ν ἀχνύω, ὥσπερ δύω 
δύνω καὶ ϑύω Suvw, καὶ ἐν ὑπερθέσει ἀχνύω" ἐκ δὲ τούτον wapdywyor τῶν εἰς 
μι, ἄχνυμι τὸ walntixdy ἄχνυμαι, ἡ μετοχὴ ἀχνύμενος. Cf. 182, A. 

ἄχος, 189, 8.— L. 13, ἢ ὃ μὴ Sore τις ἔχειν αὐτὸ τὸ ἄχος" " ὁ δ᾽ ἀπίων 
ἄχος τὴν λύπην τὴν σιωπὴν ἐπιφέρουσαν᾽ παρὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸ ἀχεύων καὶ 
τὸ ἀκαχήμενος. 

ἄχραντον, 182, 26. ἀχράς, 182, 93. ἀχρεῖος, 184, 30. 

ἀχρεῖον, 189, 37. — L. 38, χραύω (Il. Ε, 138, ubi cod. χραύσει)" 

χραύσῃ μέν τ' αὐλῆς ὑπεράλμενον" 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ, κτλ. ---- L. ha, ἀλγήσας δ᾽ ἀχρεῖον ἰδών. 
ἀχρηϊΐος, 's89, 45. Add. σέοδος (Op. 296): 
ὃς δέ xe μήτ᾽ αὐτὸς νοέη μήτ᾽ ἄλλου ἀκούων 
ἐν Θυμῷ βάλληται, ὁ δ᾽ αὖτ᾽ ἀχρήϊος ἀνήρ. 

ἀχρής, 189, 47. ἄχρι, 189, 5a. ἀχυρμιαί, 183, ὃ. ἀχύνετον, ιδ, 
7: ἄχυρον, 183, 2. Avex, 183, 14. 

Αψεγέως, 183, 20. — L. 21, ἀψοφέως, οἷον (Apoll. Il, 1023, ubi 
cod. μέσησιν ἐνιρρέζουσιν) 

ἀψεγέως μέσσυσιν ἐνὶ ῥέζουσιν ἀγυιαῖς. 

ἀψώνθιον, 183, 25. 

Ais: σημαίνει καὶ τὸν δεσμὸν καὶ τοῦ τροχοῦ τὸ ἐπικαμπὲς ξύλον" καὶ 
τὸν μὲν δεσμὸν, 183, 33. — L. 34h, ἐξῆψεν pro ἐξῆπτεν, ap. Hom. (Il 
K, 397). — 184, 8. τανυκρηπις βαρυνόμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἁπλοῦν ἀλλὰ 
σύνθετον. Χοιροξοσχός. 


' Confusion de plusieurs tenlatiyes qui ne détruisent point lobscurite. 
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ἄψορρον (cf. 184, 19} ὀπισθόρμητον" wapa τὸ a, ὃ δηλοῖ τὸ εἰς τοὐ- 
πίσω, καὶ τὸ ὄρω τὸ ὁρμῶ, οἷον (Apoll. If, 338) 
ἅψορροι σΊἸέλλεσῦς, ἐπεὶ πολὺ βέλτερον εἶναι. 
ἀψοφέως, 183, 31. 
ἀψορρόου, 184, 29. — L. 2h, αἶψα αἴψορρος. 
ἄψυρτοι, 184, 16. Versu Apoll. (IV, 481) cod. γυμνά pro κεῖνα. 
Av, 184, 25. 
Agos, 117, 33. Agos pro ἀῶ. Cod. B add. οὕτως ExaGpdderos. 
ἄωρος, 117, 14. ἄωρες, 117. ὃ. 
ἄωρτο- οὐχ ὥς τινες ἠώρητο" ἀκατασῆατον γὰρ ἠώρητο τὸ ξίφος ἄφνως, 
ἔδει ἥρμοξζεν" fot γὰρ ἄρω τὸ ἁρμόζω, ὁ μέλλων ἄρσω, ὁ ἀῤρισΊος ἦρσα, 
οἷον (Il. Ξ, 389) 
ϑύρας σταθμοῖσιν ἐπῆρσεν, 


ἀντὶ τοῦ ἐφήρμοσεν" καὶ (Od. Β, 353, ubi cod. «ττώὠμασιν) 
πώμασιν ἄρσον, 


ἀντὶ τοῦ ἐφάρμοσον" ὁ πσαραχείμενος, κτλ. 116, 33. 
Αωτον, 117, 45. — L. 47, λεπτὸν περιξόλαιον, ἤγουν λινοῦν. 
Αωτον (Od. A, 443, ubi κεκαλυμμένος)" 


κεκαλυμμένῳ olds ἀώτῳ " 
; $ 


σημαίνει τὸ ἄνθος" xataxypnal inds δὲ καὶ... ἴσως ἀπὸ τοῦ dw τὸ πνέω" καὶ 
ῥῆμα προστακτικὸν ἀωτεῖτε ἀντὶ τοῦ ἀπανθίζετε τὸ κάλλιστον τοῦ ὕπνου" καὶ 
εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἀώτου, ἢ ἴσως ἀπὸ τοῦ ἄσατε ἀντὶ τοῦ καθεύδετε. Uf. 117, 
hg. 


Aareis, 117, 47. 


Ici le mot τέλος indiquant la fin de la lettre A; et au-dessous les cing 
articles suivants : 


ἀποδρύφοι - εἰς τὸ Δρύφει " σημαίνει δὲ τὸ ἀποσπᾶ, ἀποσύροι (ed. ἀπο- 
σύρει). Cf. 199, 19. Δρύφει abest. 
Avdpotor, g8, 51. Aréovta, 168, hg. Ἀκχροκχελαινιόων, 54, 11. σιν, 


193, 229. 
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Βαξαχτης, 183, 45.— L. 48, βέξακται, οἷον (Od. O, 408) 
ἔπος 3 εἴπερ τι βέξακται. 


Ad finem ἔστι καὶ p. 

Βαξυλών, 183, 54. — L. 55, ἔχτισε καὶ ἐτείχισε. ---- L. 57, καλὰ (f. 
Bad) pro Bad. — 184, 46. Add. ὡς ἁλμηρὸς, ἁλμυρός. 

Βαξαξ, 183, hg. ἀριστοφανης pro ἀρχίλοχος. Cf. not. — L. 51, μιση- 
τὸς Babak: παρὰ τὸ βαζω, βαάξω καὶ κατὰ ἀναδιπλασιασμὸν Gaba: ἔστι δὲ 
καὶ p. 

Bddnv, 184, 47. Fr. Men. βάδην ἢ Θᾶτίον. 

Βαθυκόλπων, 185, 41. Cod. βαθυκόλπων pro χολπωμάτων. 

Βάθυλλος, 143, 1. Βαθύλειμος, 185, 35. Cod. ἔχουσα, recte. Βαθυξώ-- 
vous, 185, 33. 

Βαθεῖαν αὔλακα, 185, 31. Add. Eny. ἐκ τῶν ῥ. 

Βαθρον, 185, 4h, Βαιόν, 192, 48. Βαίτυλος, 1192, 56. Baral, 1g2, 45. 

Βάκηλος, 185, 18. Avec l'article suivant. — L. 25, Add. σίδαι σίξδαι. 

Βακτηρία, 185, 15. Baxyos, 185, 10. 

Baxyé6axyos* εἴρηται els τὸ Γυναιμανές. 

Βαλανεῖον, 186, 3. — L. 7, Add. ἐπειδὴ τὸ ἀνία διὰ τοῦ τ γράφεται. 

Βάλιος, 186, 27.— L. 28, Add. παρὰ τὸ βάλλεσθαι διὰ τὸ τάχος. 

Βαλίαι, 186, 29. Βαλλις, 186, 33. Βαάλλω, 186, 95. 

βαλε - ἀντὶ τοῦ ἀξαάλε" , 

βάλε δὴ βάλε ἀπὸ τοῦ κήρυκος εἴην" 
ὁ δὲ ἀλκμᾶν τὸ ἀθάλε, οἷον, 
ἀξαλς καὶ νέοντα... 
γίνεται" καὶ ἃ κατὰ συγκοπὴν, οἷον, 
ἃ πάντως ἵνα γῆρας " 
ἀμφότερα γὰρ wdrvrws μίαν σημασίαν ἔχουσιν. 

Badrov, 186, 50. 

Baréis, 186, 14. Add. ἔστι δὲ καὶ p. 

BadGior, 186, 29. Add. ἐκ τοῦ βητορικοῦ λεξικοῦ. 

Βαμα καὶ σχαμ (sic): εἴρηται εἰς τὸ. «... 
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Βάμμα Κυζικηνόν, 187, 2h. Βαζω, 183, 59. Add. Ωρ. 

Badavaypa, 185, 50. Add. ἐκ τοῦ p. 

Βαμξαίνει, 187, 47. 

Βαθυλήϊος, 185, ho. Add. οἷον (Apoll. Rh. 1, 899, ubi cod. οὐδ᾽ ἐς 
οἴω) 

οὐδέ τι σ᾽ οἴω 
γαῖαν ὀνόσσασθαι"'- πέρι γὰρ βαθυλήϊος ἄλλων. 

Βαναυσος, 187, 39. 

Bav, 187, 43. Add. οὕτως Hpwdiavds Περὶ παθῶν. 

Βάξις, 187, 45. Fr. Mimn. Φαξις εἶχε pro Bais ἔχει. 

Βάπτω, 187, hg. Βαραθρον, 187, 53. Βάρξιτος, 188, 16. 

Βάρξαρος (1. Βραχνος), 188, 11. —L. τή, τὸ σαπρᾷ τῇ φωνῇ καὶ 
βραχείᾳ (Ἰ. τραχείᾳ) χρᾶσθαι. 

Βαάραγχος" ἱππῶναξ μαλισΊα- οἱ γὰρ ἄλλοι βράγχος" ἱππῶναξ δὲ σλεο- 
νασμῷ τοῦ ἃ" οὕτως Howdiavds ἐν τῷ Περὶ παθῶν. Cf. 188, 8. 

Βαραγχιᾶν, 188, 9. Βαρδίνης, 188, 27. Βαρκάξειν, 188, 43. 

Βαρύθω - εἴρηται els τὸ Κιάθω. Quod abest. 

Βασιλεύς, 189, 10. 

Βασιλίς, 188, 7. — L. 8, βαλανέως " B. Λέγει δὲ Hewdiavds ὅτι ἀπὸ 
τοῦ, κτλ. 

Βασιλεύτωρ, 189, 5. Dans le fragment d’Antimaque αἰπαληων, comme 
dans Jes anciennes éditions, ce que Valckenaer a corrigé en Αἰγιαληων. 
Cod. add. οὕτως Φιλ. ἱστορεῖ. 

Βασανίζειν, 188, 56. L. 57, add. καὶ δικαξειν. ---- 189, ἡ. ἐκ τοῦ 
Ῥημ pro ἐκ τοῦ Ῥητορικοῦ. 





Βασκαίνει, 190, 28. Loco Demosth. πολίτευμα οὐδέν ἐσῖιν ἐμὸν pro οὐδέν 
ἐσῖι πολίτ. ἐμόν. Add. εἴρηται δὲ πταρὰ τὸ βάσκανος, βασκαίνω, ἢ wapa τὸ 
Φασκαίνω ὅτι τοῖς ῷαεσι καίνει, ὅ ἐσῆι Φθείρω διὰ τοῦ βλέμματος " ἢ. 

Bdoxavos, 190, 51. 

Βασσαρίδες - αἱ βάκχαι, οἷον, 


κέντορι Βασσαρίδων" 


“παρὰ τὸ διάγειν, 191, 9. — L. 5, cod. add. ἀρῶ γὰρ τὸ ἁρμόξω. 


' Ed. ὀνόσσεσθαι. Cod. ὀνόσασθαι. 
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Βασσάρα, 190, 59. Cod. πόρνη pro πόρνος. 

ΒασΊραχαλίσαι" " τραχηλιάσαι" οὖς ἐφόρουν οἱ (I. αἱ) Θρᾳκέαι Θράκαι 
(I. βάκχαι) καλούμεναι οὕτως ἀπὸ τοῦ Βασσαρέως Διονύσου" ἦσαν δὲ ποι- 
κίλοι καὶ πσοδήρεις " Αἰσχύλος ἐνηδόνοις (Ι. ἐν Hdwvois ) 


ὅστις χιτῶνας βασσάρας te Λυδίας ἔχει 
ποδήρεις" 


ἐκ τοῦ Ῥητορικοῦ. 
Βαάσσων, 191, 8. Fragm. Epich. βάσσων pro βαάσσον. 
ΒασΊραχαλίσαι, 191, 12. Βοιωτοὶ pro Bowreis, recte. 
Βατίεια, 191, 43. ἐν πεδίῳ pro ἐν τῇ πεδιάϑι. 
Βατία, 191, 36. 
Βατεια, 191, 45. Op. pro Qpos. 
Βατην (Il. A, 397 ubi cod. ἀέκων τε)" 


τὼ δ᾽ ἀέκοντε βάτην" 


ἔστι τὸ ϑέμα, 191, 11. 

Βατήρ, 192, 1. Barns, 199, 8. Βατοδρόπος, 191, 56. βατραχος, 
191, 57. 

Βατος, 191, 59. — L. 55, λευκὸς, Asixoy (Il. A, hot, ubi cod, Λεῦ- 
κὸν δ᾽ ὀδυσσέως) : 


Λεῦκον, ὑδυσσέος ἐσθλὸν ἑταῖρον" 


οὕτω βατὸς Βατος" οὕτως ἀπολλώνιος. 

Βαταλλος (1. ΒατΊαλος). 191, 14. 

Βαταρίζειν (Ι. ΒατΊαρίζειν) καὶ ΒατΊολογεῖν" τὸ μόγις λαλεῖν" εἴρηται 
ἀπὸ τοῦ, 191, 21. 

Βδέλυγμα, 192. 40. ΒατΊολογία, 191, 28. Βαῦνος, 192, 14. Βδέλλα, 
192, ah. 

Βδελλυρὸς (I. Βδελυρός), 192, 33. — L. 38, ἀπὸ τούτου καὶ ἡ βδελυγ- 
μία ἀπὸ ([. ἀντὶ) τοῦ μίσους καὶ ἡ βδελυρία. Οὕτως εἰς τὸ ῥ. 

Βδόλος, 192, 39. Add. καὶ ἀναροιξδῶ. 

Βεξαία, 193, 19. 


' ἢ} faut enlever les premiers mots de cet de la fin de celui qui est intitulé Βασσαρίδες. 
article, qui revient plus loin, La suite dépend auquel appartient la citation d’Eschyle, 
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Béatos* παρὰ τὸ βιξῶ γίνεται βέξαιος, ὡς τιμῶ Τίμαιος καὶ add Πη- 


δαιος καὶ κατὰ τροπὴν Δωρικὴν τοῦ i εἰς ε, 198. 14. --- L. 15, γράφεται 
δὲ διὰ τοῦ ε ψιλοῦ καὶ διὰ τῆς διφθόγγου - τὰ γὰρ, κτλ. ---- L. 17, οἷον τιμῶ 
Τίμαιος, nde Πηδαιος, οἷον (Il. E, 69, ubi Πηδαϊον) 

Πήδαιον δ᾽ ap’ ἐπεῷνε" 


λύω Λναῖος, κτλ. 
Βεξαασι" σεριξεξηήκασι κατὰ συγκοπήν (I. Β, 134 )- 
ἐννέα δὴ βεθδάασι. 


. Βεβέηγκε, 193, 36. 
Βέξηλος, 193, 57. — 194, 5, περιπατεῖν pro διατρίξειν. 
Βέξαμεν, 193, 32. Add. οὕτως εὗρον ἐν Υπομνήματι ἰλιάδος. 
Βεξοληατο, 193, 43. Βέξουλα, 193, 39. 
Βεξηκει " ὑπερσυντελικός (Il. A, 221, ubi ἡ δ᾽ Οὔλ.}" 
εἰς Οὐλυμπόνδε βεθδήκει" 


ὑπερσυντελικῶν τῶν εἰς μι. 

Βεδρώσεται, 194, 7. Βεξρώθοις, 194, 10. Βέθρον, 194, 23. 

Βείω - εἴρηται els τὸ Θείω. 

Βέλεμνα, 194, 85. --- L. 34, μέλεμνος καὶ βέλεμνος καὶ βέλεμνον ovde- 
τέρως. God. B, Znvédoros pro Ζηνόξιος. 

Βελτίω" βελτίονα, βελτίοα καὶ κατὰ κρᾶσιν βελτίω, ὡς κρείσσονα κρείσ- 
cou κρείσσω. 

Βελτίων - ἐκ τοῦ βάλλω ἣ βέλλω ῥῆμα, ὅθεν καὶ βέλος καὶ βολη" γίνεται 
ῥηματικὸν, 195, 21. 

Βέλτερος, 195, 7. — L. 11, βέλτερος, οἷον (Il. O, 511) 

βέλτερον [ἡ] ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον, ἠὲ βιῶναι. 


Καὶ οὕτως οὖν ὡρίων ἐτυμολογεῖ " ὁ δὲ Φιλόξενος, κτλ. 

Βελλεροφόντης" ἔλλερα γὰρ τὰ xaxd. Βελλεροφόντης ὁ προνοούμενος τὰ 
κακα. Cf. 1gh, 51, ibique Gaisf. 

Beddon, 194, 47. 

Βέλος (cf. 1gh, 2q)° wav τὸ κατά τινος βαλλόμενον βέλος εἴρηται πταρὰ 
τὸ βάλλω ἢ βέλλω. Ioldov ὅτι διακρίνεται ἡ εὐθεῖα, 1gh, 35. Ad finem : 
οὕτω Ζηνόδοτος pro ηνόξιος. 

Βέμειξ, 195, 26. 
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Βένθος, 195, ah. 
Βέω- βίω (1. βείω. Il. O, 194) 
τῷ pa καὶ οὔτι Διὸς βέομαι φρεσίν" 
ἀντὶ τοῦ διὸ οὐδαμῶς, τοῦ, 10. ᾿ 
Βερνέκη " ἡ γυνὴ τοῦ πατρὸς Πτολεμαίου " fois δὲ κατὰ Μακεδόνας τὸ 
ὄνομα " οὗτοι τὸ ᾧ τρέποντες εἰς τὸ π (1. 8) τὴν κεφαλὴν κεξαλὴν λέγουσι, 
τὸν Φίλιππον Βίλιππον λέγουσι, οὕτως Φερνίκη Βερνίκη. Gf. 195, 37. 
Βέροια, 195, 36. Βεσήϊνοι, 195, ho. Βεύδεα, 195, 47. 
Béyerp! " εἴρηται els τὸ Σάπειρες. Ubi nihil. 
Ba (Il. A, 34): 
βῆ 8 ἀκέων παρὰ Siva: 
ἀντὶ τοῦ, 100, 1. ---- L. 5, ἀπολίποιτο, περισπᾶται ἡ συλλαβὴ οἷον ἔφης, 
φῆς (Il. Ε, 473)- 
Φῆς ποῦ ἄτερ λαῶν 
ἔξην, βῆν (Od. K, 60, ubi βῆν εἰς)" 
ξῆν δ᾽ εἰς Αἰόλου κλυτὰ δώματα᾽' 


εἰ δὲ βραχεῖα, ὀξύνεται ἐξ ἀνάγκης, ἔξαν βὰν, ἔσταν, olay (li. ¥, 358, ubi 
μετασΊοιχί)" 
olay δὲ μεταστοιχεί. 

Βῆ, 196, 8. Fr. Cratin. λέγων βῆ βῆ pro βῆ βῆ λέγων. 

Βηθύλος, 196, 54. Δελξοῖ pro BerGoi. 

Bndés, 196, 19. Βῆμα, 196, 35. Βῆσσα, 196, N7. 

Βητάρμων, τοῦ, 56, Add. εἴρηται δὲ βηταρμὸς διὰ τὸ μετὰ ἁρμονίας 
βαίνειν. Οὕτως ἀπολλώνιος (1.1135). 

Βία, 197, 5. — L. 11, βία" δοκεῖ γάρ μοι καὶ ἡ ἀδικία δία κεκλῆσθαι" 
τὸ γὰρ μετὰ, κτλ. 

Βιξασϑων, 197, 23. Βιξῶντα, 197, 29. 

Βιέλινος, 197. 51. 
κυωνίου. 

Βιξραξαντες (1. Βιξαξαντες) " εἴρηται εἰς τὸ ἐμέιξαξαντες. 

Bins Exeoxdans (I. Exeoxdneins. 1}. A, 380)" wepiPpaclixas τοῦ ἕτεο- 





L. 34, εὔοινος pro εὔφορος, οἱ ΣΣικαωνίου pro Σε- 


κλέους. 


' Ad mary. Béysipes. 
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Βίηφι " εἴρηται eis τὸ Φρητρηφι. 

Βιθυνὶς Medin- εἴρηται εἰς τὸ Ὑπεροπληέσίατον. 

Βινεῖν, 197, 47. — L. 48, of κυμίζοντες (et supra οἱ id est κοιμίζοντες) 
ἤδη τὴν ἡλίαν. Cf. Gaisf. — L. 55, ἀσήυξίας pro ἀσήυφίας, et elpyovra pro 
εἰργόμενον. ' 

Ban, 197, 4h. Ἡρωδιανὸς au lieu de ἡρόθεος, lecon qui rend inutiles 
toutes les corrections qu'on avait tentées, et κτισθεῖσαν au lieu de οἶκι- 
σθεῖσαν. 

Βώς, 198, «. Versu Hom. cod. |. 8, τέμνε pro τέ νυ. 

Bids, 198, 23. 

Βιοπλανές, 198, 11. Add. οὕτως Hpawdiards. 

ΒιπΊάξζω, 197, 54. 

Biolovin, 197, 96. Add. ἀπολλώνιος ὁ τὰ ἀργοναυτικά (Il, 704). 

Βιῴατο, 198, hg. 

Βιώτω " ζησάτω. 

Βιῴην > ἔχει ἐν τῇ παραληγούσῃ τὸ τ" gots δὲ εὐκτικὸν, 198, 36. — 
Ϊ,. 38, add. ὡς περιπατοῖμι σεριπατοῖς ππεριπατοῖ καὶ ππεριπατοίη. 

Βιῶναι “ σημαίνει τὸ ζῆσαι " εἴρηται εἰς τὸ Θεῖναι. Ubi mihil. Cf. 1 98, 45. 

Βλαισός " wapadutixds* οὕτως els τὸ Ῥηματικὸν pro Ῥητορικὸν, 199, 23. 

Bide, 198, 57. — 199.2. βλάξ τε καὶ ἠλίθιος γένωμαι" εἴρηται δὲ κτλ. 
-- L. 8. σλευμονιᾶν pro πνευμονιᾶν. 

Βλαπήω, 199, 13. 

Βλασίός, 1.99, 18. αὐξάνεσθαι pro αὔξεσθαι. 

Βλάσφημος, 199, 50. 

Βλαξη, 199, 10. Add. οὕτως Φιλ. 

Βλείς, 199, 35. — L. 54, οἷον πόθεν δ᾽ εωλχὼς εὐπεὲς (sic) ἔξλης " 
εἶτα ὁ δεύτερος ἀόρισΊος μέσος ἔξλην, καὶ λοιπαί" τὸ εὐκτικὸν βλείμην καὶ τὸ 
δεύτερον βλεῖο, ὥμηρος (Il. N, 988)- 


εἴπερ γάρ xe βλεῖο πονεύμενος " 


Χοιροξοσχές. 

Βλεμεαίνω, 199. 13. Βλεμύων, 199, Mo. 

Βλέφαρον, 199, 33. — L. 3h, ἐν τῷ βλέπειν αἴρεσθαι... ... τὰ γοῦν 
wap’ αὐτῷ (1. αὐτοῦ) συγκείμενα τὴν αὐτὴν φυλαάτίουσι γραφὴν, οἷον καλλι- 


ξλέφαρος, κυαν. Ξλέφαρος. 
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Βλημενος, 200, 10. Add. οὕτως Hpwdiavds. 
Barp, 200, 27. Βλῆσθαι, 200, 8. Βλῆτο, 200, 3. 
Βληχρόν, 200,13. — L. 15, καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ἀσθενοῦς, Νίκανδρος (Ther. 
446, ubi ἐν χροὶ νύγμα pro ἔπλετο δῆγμα. Cod. οἱαμυχηξάρους [sic]) οἷον, 
ξληχρὸν [γὰρ] μνὸς οἷα μυχηξόρον ἔπλετο δῆγμα. 


Βλητροις, 200, 94. Cod. γόμφοις τοῖς σσιούροις. 

Βλιμαζων " ἀποσήάξων τοῦ μέλιτος " ἡμεῖς δὲ καθάπερ οἱ ὁπωρίζξοντες τοὺς 
Ariixots ὀλύνθους βλιμάξομεν. Cf. Gaisf. ad 200, 37. 

Βλεμαάζειν " τὸ τιτθολογεῖν (ed. τιτθολαξεῖν), 200, 37. — L. 3g, ἀπΊε- 
σθαι δὲ τῶν ἀπορρήτων μελῶν τῆς γυναικείας ἐπιθυμίας. ---- L. 47, μασθοῦ 
pro μαζοῦ. 

Βλίσαι, 200, 32. 

Biftew, 200, 3h. Add. ApioloQavns ἱππώναχτι (1. ἱππεῦσι, 794, ubi 
cod. αὐτό)" 

ἀλλὰ καθείρξας αὐτὸν βλίτΊεις" 
καὶ Σοφοκλῆς | - 
ἡ σφηκιὰν βλίτίουσιν εὑρόντες τινά. 


Παρὰ τὸ μέλι μελίζω καὶ κατὰ συγκοπὴν καὶ τροπῇ τοῦ μ εἰς τὸ βὶ διὰ τὴν 
ἀσυνταξίαν βλίζω καὶ ἀτ]ικῶς βλίτω. 
Βλοσυρός, 201, 5. Βλύω, 200, 51. Βλωθρη, 201, 29. Βλωμός, 201, 
19. Βλώσχω, 201, 28. 
Βλῶσις - ἡ ἔδρα (a pr. ἐνέδρα), οἷον, 
δίῷρον τέτυκται βλῶσις, εὔξυγον τέρας. 


Σημαίνει δὲ, 201, 20. Add. ὡς ἐπὶ τοῦ βλώσκω. 

Βόα - εἴρηται εἰς τὸ βοῦν. 

Βοαγέδας, 203, 2h. Βοάγρια" τὰς ἀσπίδας, 203, 28. 
᾿ Bog: loldov ὅτι τὸ βοᾷ σὺ καὶ πειρᾷ σὺ δεύτερον τορόσωπον τοῦ wabnti- 
κοῦ ἐνεσΊῶτος ἔχει τὸ 1 τροσγεγραμμένον, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ βοῶμαι καὶ πειρῶ- 
wal gels τὰ δὲ δεύτερα πρόσωπα τῶν εἰς μαι πάντων εἰς τ λήγουσιν, οἷον 
τύπτομαι τύπτῃ " οὕτως οὖν καὶ βοᾷ καὶ πειρᾷ. 

Βοᾶν (cf. 201, h5)- ἰσΊέον ὅτι τὸ βοᾶν καὶ γελᾶν οὐκ ἔχουσι τὸ 1 πιροσ- 


* Fragment donné aussi dans |’ Etym. Ms. de Levde. Voy. I'éd. Didot, p. 385. 
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γεγραμμένον, πρῶτον μὲν ὅτι ἀπὸ τοῦ wapatatixod γίνονται" ἀπὸ γὰρ τοῦ 
ἐξόα καὶ ἐγέλα γέγονε " τὰ γὰρ ἀπαρέμφατα ἐπὶ μὲν βαρυτόνων ἀπὸ evecla- 
tos γίνονται, οἷον τύπτει τύπτειν " ἀπὸ (1. ἐπὶ) δὲ περισπωμένων ἀπὸ τοῦ 
παρατατικοῦ, οἷον ἐποίει πποιεῖν, ἐχρύσου χρυσοῦν " καὶ δῆλον εἰ γὰρ (1. ἐπεὶ) 
χρυσοῦν λέγομεν καὶ σ]εφανοῦν καὶ οὐ χρυσοῖν καὶ olePavoiv* εἰ γὰρ ἦσαν 
ἀπὸ ἐνεστῶτος, χρυσοῖν καὶ σΊεφανοῖν ἐλέγοντο " σἸεφανοῖ δὲ καὶ χρυσοῖ dot 
ὁ ἐνεσήώς" ἐπειδὴ οὖν ὁ mapatatinds οὐκ ἔχει τὸ 1 προσγεγραμμένον, οἷον 
ἐξόας, ἐξόα, τούτου χάριν οὐδὲ τὰ ἀπαρέμφατα τὰ ἐξ αὐτῶν γινόμενα ἔχουσι 
τὸ τ προσγεγραμμένον, ἢ ὅτι τὰ εἰς ν λήγοντα ῥήματα οὐδέποτε ἔχουσι πρὸ 
τοῦ ν τίποτε ἀνεχφώνητον. 

Βοείας, 203, 28. 

Bor, 209, 30. — L. 33, βαίνουσα, οἷον (Il. Z, 114, ubi cod. βέω) 


ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼν βείω προτὶ ἴλιον ἠνεμόεσσαν" 
- ἢ παρὰ τὸ βέω τὸ τρέφω, ἔνθεν τὸ (1]. OQ, 130, ubi cod. ἐπιδηρόν) 
οὐ γάρ μοι δηρὸν βέη. 


Βοηδρομιών, 209, hg. — ἀπόλλων, καὶ τὰ Βοηδρόμια ἐπετελεῖτο ἑορτή. 
—L. 51. Post ἀθηναίοις cod. add. πρὸς Edpodmoy. 

Βοηδρομεῖν, 209, ha. Boss: δεῖ γινώσκειν, 201, 52. Βοηθός, 202, 3g. 
Βόθρος, 20h, 11. 

Βόθυνος, 204, 17. Add. τὸ δὲ βαθὺς mapd τὸ βάθος. 

Βοιωτία, 203, 14. Βοιωτός, 203, 8. 

Βοΐ, 203, 2. — L. 7, μεθ᾽ ἑνὸς τῶν μαχρῶν φωνηέντων καὶ μετὰ τοῦ ἃ 
μαχροῦ. 

Βολέός, 204, 20. — L. 21, Post ἐμφερείας cod. add. οὕτως ὧρος. 

Βόλβιτον, 204, 23. Βόλιμος, 204, 39. Βόλινον, 204, 33. Βόλιτον, 
aoh, 28. — L. 30, Satépou pro ϑατερον. 

Βόμξος, 204, 43. Βομδηδη (Βομξηδόν), 204, hg. Βομξύκη, 204, 46. 

Βομέξυλιός, 204, 54. — L. 7, ποιητικῶς pro wads, et ad fin. οὕτως 
εὗρον els τὸ . 

Bots πόδα, 203, 31. Βορά, 405,5. 

Βοραάζξειν " εἴρηται εἰς τὸ ΣΦαδάξειν. 

Βορᾶς, 205, 7. Βόρμος, 205, 3. Βόρξορος, 205, 15. Βόσκω, 905, 28. 

Βόσπορος, 205, 35. Loco Dion. Per. cod. τῇ δ᾽ ἐπὶ pro τῷ δ᾽ ἐπὶ, et 
1. 43 clevwnots pro σήενούς. 


ει 


68 MELANGES DE LITTERATURE GREGQUE, 
Βόσήρυχος, 205, 31. — L. 34, ἀπολλώνιος (II, 676) - 
παρειάων ἑκάτερθε 
πλοχμοὶ βοτρυόεντες ἐπερρώοντο κιόντι. 
Βοτηρ΄ ποιμὴν, οἷον, 


Βοιωτὸν δ᾽ ὀνόμηνε, τὸ γὰρ καλέουσι βοτῆρες" " 


εἴρηται παρὰ τὸ βῶ, 905, 43. — L. 55 add. καὶ Δημήτηρ Δημήτειρα. 
— L. 56, ἐξ οὗ καὶ βόσις ἡ τροφή. ---- L. 57, post Φιλόξενος add. ἐν τῷ 
B λέγει. 

Βότρυς, 206, 11. --- L. 13, ἢ ὁ τοῖς σοσὶ ππατούμενος, τουτέστι τρυπτό-- 
μενος ([. τρυόμενος, τουτέστι aratoupevos). 

Βότηιον " ἔθνος Μακεδονίας ( ed. Μακεδόνων), καὶ Βοτ]ιανὴ (ed. Botiia) 
ἡ χώρα ἀπὸ τῶν βοτανῶν (ed. βοτῶν), «οὔ, 2. 

Βουξάλιον, 206, 15. Παλλακίδι pro Παλλαχῇ. --- φρονήματα pro Φορη- 
ματα, correction proposée par Sylburg. 

Bov€dpas, 206, 91. — L. 93, αὐχηματιᾶν 5 pro καυχητιῶντα. 

Βοῦδρον (1. Βούδιον), 206, 4h. 

Bov€acts, 206, 25. —L. 97, waydyny pro πολάνην. ---- L. 39, ὀπισθίου 
pro ὀπισθίας οἱ is pro Eis. 

Βούξρωστις, 206, 39. 

Βουξών, 206, 50. — L. 53, καὶ κατὰ σύνθεσιν τοῦ βοῦ τοῦ σημαίνοντος 
τὸ μέγα ὡς ἐν τῷ βούγαιος, βούλιμος, γίνεται βουξών. 

Βουξών, 906, 55. Βουγαϊος, 207, ὃ. Βουθόη, 207, 11. 

Βούθοια " πόλις τῆς Ddupidos. Σοφοκλῆς, οἷον Ονομακλεῖ " 

Βουθόη, κτλ, 207, 17. 


L. 18. γενέσθαι τοῖς ἰλλυριοῖς τὸν Κάδμον ἔποικον γενόμενον, ἢ ἀπὸ τοῦ ζεῦ- 
γος βοῶν ὀχούμενον κατὰ τὸ πυθόχρησῖον εἰς τὴν ἱλλυρίδα παραγενέσθαι. 

Βούκαια ᾿ πολις Φωκίδος ἐν τῷ Παρνασσῷ, 207, “3. Cod. τὸν κατα- 
κλυσμόν. 

Bovxasos* Μένανδρος, male pro Νίκανδρος, cf. 207, 30. — L. 39, καὶ 
Θεόκριτος (X, 1, ubi cod. ἔργα τινά)" 

épyativa βουκαῖε. 
1 Fort. βοτῆρας. * On corrige Οἰνομάῳ, qui semble conlirmé 


Ὁ Le verbe αὐχηματιάω est inconnu, mais la par οἷον. Dans κλεῖ on voit Καλλίμαχος, peut- 


forme αὐχηματίας pour xavynparias est usitée. étre omis parce qu'il y avail χαλεῖ. 
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Βουκάπη᾽ ἡ φάτνη τῶν βοῶν, ἐν ἥ οἱ βοῦς κάπτουσιν' ἀπὸ γὰρ τοῦ κάπτω, 
407, 21. 

Βούκερα, 207, 3h. Βουκεραΐς, 207, 41. 

Βουκέφαλος, 207, 90. — L. δῦ, ἐχκεκαυμένον pro ἐγκεκαυμένον, Hesyeh. 
ἐγκεχαραγμένον. --- L. 56, ἵππων pro ἵπποι. 

Bouxnvioas: εἴρηται εἰς τὸ ἴξυκος. 

Βουκόλος, 208, 11. Βουκολεῖν, 208, 17, Βουλή, 208, 80. 

βουληφόρος, 208, ha. L. 43, post βουλευτιχός add. . iciedy ὅτι, 
209, 6. — L. 8, add. ἑωσφόρος. 


Βούλιμος, 208, 21. Βουλυτός, 208, 19. Bodms καὶ Βουνῖτις, 208, 3. 





Βουπράσιον, 209, 22. 

Βουόα, 208, 6. Add. οὕτως Hpadiavés. 

Βούπρησῆις, 209, 17. — L. 18, τῷ σινηπε (sic) καὶ τῇ λαμψάκη" πρί- 
oly αὐτήν Pact λέγεσθαι διὰ τὸ, κτλ. 

Bots, 20h, 7. Bots, 203, 38. 

Bovorpis!+ ὁ ἥρως ὁ τῆς Αἰγύπτον βασιλεὺς, ἀφ’ οὗ καὶ πόλις οὕτω καλου- 
μένη" εἴρηται παρὰ τὸ βοῦς καὶ τὴν σειρὰν, ἵν᾽ ἢ ὁ ἰσχυρὸς 6 δυνάμενος βοῦν 
ἄγειν σειραῖς, ὥστε δύνασθαι μόνος ζευγνύειν δύο βοῦς, ὥσπερ καὶ Λαέρτης 
λέγεται wapd τὸ λάας ἀερτάξειν ἤγουν xouPilew λίθους " ὥφειλε δὲ κατὰ τὴν 
ἐτυμολογίαν διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφεσθαι, ἀλλὰ γράφεται διὰ τοῦ t πρὸς τὸν 
χαρακτῆρα τὸν (1. τῶν) διὰ τοῦ τρις" τὰ γὰρ διὰ τοῦ τρις μὴ ὄντα ἀπὸ προῦ- 
ποχειμένου ὀνόματος ἔχοντος τὴν εἴ δίφθογγον ἀποσΊρέφονται τὴν διὰ τῆς εἰ 
διφθόγγου, οἷον ὄσιρις (οὗτος δὲ λέγεται ὁ Διόνυσος τοῖς Αἰγυπτίοις), xadd- 
σινις (]. καλάσιρις), σημαίνει δὲ [καὶ] λινοῦν ἱμάτιον" ὄσιρις δὲ καὶ ὄνομα 
πόλεως, κτλ. 209, 33. — L. 39, Φύλλον (ed. Φυτόν)" οὕτως οὖν καὶ Βού-- 
σιρις διὰ τοῦ 1" πρόσκειται μὴ ὄντα προὑποκείμενα ὀνόματα ἔχοντα τὴν εἴ 
δίφθογγον διὰ τὸ χεὶρ κτλ. Add. Χοιροξοσκός. 

Βούσυκον " εἰώθασιν, 209, 45. — L. 47, post βούσυκον add. βούπαις, 
βούλιμος. 

Βουτάδαι, 909, 52. Ad ἤποπι : τὸ γὰρ ἐτεὸν ἀληθὲς δηλοῖ " οὕτως ἐκ τοῦ ῥ. 

Βουτρόφος, 209, 55. Fait un article séparé, les mots καλοῦνται ---- Βού- 
tov se trouvant ἃ la fin du précédent Boutddar. — Post δημοσίᾳ add. ἐκ 
τοῦ ἢ. 


' Voy. p. 209, 25, οὐ l'on trouve quelques différences de rédaction. 
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Βούτρωπος (ed. Βουτρωτός), 210, 21. — L. 23, Θύοντός te pro Θύον- 
tos δέ. 
Bovrumos, 210, 18. Citation plus complete : 
βούτυπος οἷα, πόδεσσι τανύσσατο, καδδὲ βαρεῖαν 
χεῖρ᾽ ἐπί οἱ πελέμιξεν" 
ἐπέσεισεν, ἐπήνεγχεν" ἀπολλώνιος ὁ τὰ ἀργοναυτικά (II, 91). 
Βουφόνια, “10, 30. BouSéveor, 210, 33. Bovyera, 210, 34. Βοῶμι, 
202, 29. 
Βραγχιᾶν, 211, 17. Add. (Il. E, 863): 


τόσον épay’ Apys ἅτος πολέμοιο. 


Βρᾶ, “10, 43. 

Βραξευταί" διοικηταὶ, κριταὶ, ὁρισΊαί" κυρίως δὲ βραβευταὶ λέγονται οἱ 
τὴν ῥαξδον ἀπὸ Φοίνικος ἢ τινὸς ἄλλου διδόντες σύμβολον τῆς νίκης, pabdev- 
ταί τινες ὄντες, καὶ καθ᾽ ὑπέρθεσιν τοῦ p βραξευταί ἔστι δὲ καὶ ῥῆμα ἀπὸ 
τοῦ ῥαδδος pabdeiov, 210, 46. — Le ms. s'arréle aux mots τῷ νικῶντι 
1. 5a, et par conséquent ne remplit pas la lacune de la fin de l'article. 

Βραξηλα, 911, 3. Theoer. (VII, 146): 

ὅρπηκες βραβύλοισι xataniniovtes ἔραξε. 
Cf. Gaisf, — L. 7, κάρυα pro βαδρυα. 

Bpadis, 210, 41. Βραζει, 211, 47. 

Bpdoow, 911, 28. — L. 31, ἀντὶ τοῦ ἐψίω " εἴρηται, κτλ. 3a. 

Βράχω, 211, 48. Βραάσσων" ὁ βραδύς, 211, 33. Βραχίων, att, ho. 
Βραχύς, 211, 43. 

Βρέγμα, 219, 19. — L. καὶ συνεοχμὸς, οἷον (Il. Ξ, 465) 


καὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ. 


Βρέμει, 212, 19. — L. 29, ἦχον " βρόμος γὰρ κυρίως ὁ τοῦ συρὸς ἦχος 
πεποιημένως εἰρημένος" ἐγὼ δὲ νομίζω τὸν βρόμον ἀπὸ τοῦ βρέμω γεγονέναι 
ὡς ἀπὸ τοῦ λέγω λόγος. 

Βρενθύεται" μεγαλοφρονεῖ, ἐπαίρεται ἢ προσποιεῖται ὀργίζεσθαι οἱονεὶ 
ϑιρύπτεται. Βισαντῖνος ( ed. Βησαντῖνος), 919, ig. 

Βρεντήσιον, 212, 23. ΒρετΊανοί, 219, 30. Βρέτας, aid, 3. 

Βρέφος, 213, 9. — L. 11, δεόμενον τροφῆς, οἷον (Il. E, 209) 


μή μοι δενοίατο φορβῆς. 
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Βρέχω, 911, 51. — L. 53, ὅθεν καὶ ὥμηρος ὠνοματοπεποίητο (Hes. 
Scut. 423): 

ἀμφὶ δέ οἱ βράχε" 
᾿ὑ παφρόδιτος- ἢ παρὰ τὸ βάλλω, Gd, βρῶ, βρέχω. 

Βρίακχος, 213, 26. Add. εἴρηται ἡ Βριάρεως ἰακχάξουσα. 

Βριάρεως " ὁ ἑκατόγχειρος εἴρηται [παρὰ τὸ] βριαρόν " τοῦτο δὲ παρὰ τὴν 
βίαν, βιαρὸς, καὶ meovacns τοῦ p βριαρός " καὶ ὥσπερ παρὰ τὸ σΊάχος γί- 
vstat σήάχυς, οὕτως βρῖθος βριθὺς καὶ βριθὺ καὶ βριθοσύνη, καὶ τὸ βριάω 
(IL. Σ, 309, ubi καί τε κτανέοντα ): 


καί τε βριάοντα κατέκτα' 


xal σαρώνυμον, κτλ. 213, 17. 
Βριαρός, 213, 12. Βριάρηο, 213, 23. 
Βρίζω, 213, 31. ἴδης pro iors. — εἴρηται δὲ βρέξαι, κτλ. |. 3h. 
Βριζώ, 213, 37. Βριήπνος, 213, 98. 
Βρίκελος - Kpativos! (ubi cod. τρικέλους) - 


alps δεῦρο τοὺς βρικέλους " 


ἔστι δὲ βαρξαρικὸν, 213, 30. 

Βριμαίνω, 213, 4h. — L. 47. βριμώμενος pro βριμαίνω. 

Βριμώ, 213, ho. Βρίσαι, 213, 59. Βρισαῖος, 21h, ὃ. Βρισεύς, 21h, 
16. 

Βρισηΐδες " εἴρηται εἰς τὸ Νηρηΐδες. 

Βριτόμαρτις, 214, 22. — L. ah, Post Βρίσαις add. οὕτω καλουμέναις. 

Βρόδον, 21h, 31. — L. 39, ὥσπερ ῥυτῆρες βρυτῆρες καὶ pila βρίσδα 
κατὰ διάλυσιν τοῦ ζ els ὃ καὶ σ. Οὕτως Howdiavés. 

Βρόμος, 21h, 3h. Βρόμιος, 214, 39. Βροντή, ath, he. 

Βρόταχος, 21h, ih. Ξενοφῶντι pro SevoPdver. Male. — Add. Ηρω- 
διανὸς Περὶ way καὶ β. 

Βρότος, 214, 47. — L. hg, βρότον αἱματόεντα, καὶ 


ξεξροτωμένα τεύχεα. 





Βροτός, 214, 52. — μερίζω, οἷον ἥμισν μείρεται γῆς ", γίνεται μορτός. 


* Hesychins cite aussi Gratinus, mais sans * Probablement corruption de peipeo τιμῆς 
donner le passage. Voy. les frayments Com. (IL 1, 616.) 
Gr. p. πὰς édit. Didot. 
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— L. 54, βροτός" οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν τὸ μ ποροτάσσεσθαι τοῦ ρ κατὰ σύλ- 
ληψιν δι᾽ ἀσυνταξίαν, ὡς ἐπὶ τοῦ μεσημερία μεσημθρία " βροτὸς οὖν ὁ μ. κτλ. 
Βροτολοιγέ, 21h, 57. --τ αὐὖ, «΄ν Pro ὀξύνεται cod. βροτολοιγὲ ἐν ὀξείᾳ 
τάσει. ---- L. 6, καὶ τοῦ κλυτοῦ κλυτὸς ἀγακλυτὸς καὶ ἀγακλειτός. 
Βροῦχος, 216, 6. Add. ἀρισϊοφάνης ὄρνισι (26, ubi cod. ἀπέδοσθέ μου 
φησι)" ' 


ξρύκουσ᾽ ἀπέδεσθαί φησί μον τοὺς δακτύλους. 


Βρόγχος, 215, 31. Add. πάθος καὶ τὸ (Il. E, 863, ubi cod. τόσσον 
pay,’ ) 
τόσον ἔξραχ᾽ ἄρης ἅτος πολέμοιο. 
Βρόχθος, 215, 51. 
Βρόχος, 215, 31. — L. 3a, ἐν λαιμῷ" Opnpos (Od. A, 277)> 
ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν dQ’ ὑψηλοῖο μελάθρον. 


Βρυγμός, 216, 24. Bouxedavds, 216, 15. 

Βρύκω, thid. Et le vers d’Aristophane, cité déja plus haut, ἃ Particle 
Βροῦχος. 

Βρυσμός" εἴρηται εἰς τὸ Δάσληρα. 

Βρύτια, 216, 20. Bovriovtes, 216, 25. Βρῶμα, 216, 1. Βύδλος, «τὖ, 
31. Bu€dlov, 216, 39. Βυθός, 917,17. Buxtns, 216, 50. Βύχχις, 216, 
47. Βύνη, 217, ἡ. 

Βυρσοδέψης > ἀρισϊοφάνης (Eq. 135, ubi βυρσοπώλης)" 

ἐπιγίνεται yap βυρσοδέψης 6 Παφλαγών᾽" 
αὐτὸς δὲ, 217, 16. 

Βύρσα, 217,10. Βυσσός, 217, 18. Βύσσος, 217, 40. 

Βυσσοδομεύω, “17, 35. Add. ἡσίοδος (Scut. 30, ubi cod. πολλὰ pro 
δόλον) " 


ὦρτο δ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμποιο δόλον φρεσὶ βυσσοδομεύων. 


L’édition ne donne que la fin du vers au commencement de l'article. 
Βώκαρος, 217, ho. ᾿ 
Βῶλος, 217, 43: — L. Ah, ὅθεν καὶ βότης (f. βώτης) καὶ συβώτης καὶ 
βῶσίτρον γίνεται βῶλος. --- L. 47, οἷον (Il. A, 4go) 


οὔτε wor’ εἰς ἀγορὴν σωλέσκετο. 
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Βωμός, 217, 48. Βωμολόχοι, 217, 55. Add. οὕτως εὗρον εἰς τὸ B λεξικόν. 
Βωμαξ, 218, 16. καταποθῆναι pro καρπωθῆναι. 
Βωμύκας, 218,19. Βωνίτης, 218, 21. 
Bat, 218, ah. L. 98, add. καὶ ὁ μέγας wais ὁ βούπαις. 
Βῶρος" ἔστι δὲ ὄνομα κύριον καὶ γράφεται διὰ τοῦ w μεγάλου (Il. E, 43): 





ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαϊσῆον ἐνήρατο, Μήονος υἷον, 
Βώρον. 
Βώσεσθαι (1. Βώσεσθε), 218, 36. 
Βωσόμεθα " els τὸ Ἐπιξωσώμεθα. Ubi nihil. 
Βωσήρεῖν, 218, 38. Add. καὶ ὡς ἀπὸ τοῦ ἐλελίζω ἐλεασΊρὸς καὶ ἐλεατρὸς 
οἷον (Il. Σ, 643) 
δινεύοντες ἐλάσΊρεον ἔνθα καὶ ἔνθα. 


Βωτιάνειρα, 218, 48. Βώτιον, 18, Kh. Βώτορες, 918, 41. 
Le mot Τέλος, indiquant la fin du B, est suivi de deux autres articles : 


Βαίων, 192, 59. BepSpds, 195, 29. 


Γαάγαι, 219, 6. 
Γαγγαμών" σημαίνει τὸ δίκτυον Aloxvdos (Agam. 30 1)" 
γαγγαμόνα' τῆς παναλώτου, 


παρὰ τὸ yO, “10, 17. 

Γαγγαμουλχοί, 419, 23. Γαγγαλίζω, 419, 25. Γάγγραινα, 410, 28. 

Γάδειρα, 219, 832. --- L. 3h, ἐξοχή ἐσῆιν " Χοιροξοσκός. Seqq. om. 

Γαῖα, 292, 53. — L. 5A, ἐκ ταύτης τῆς λέξεως γίνεται γεωμέτρης, γεω- 
λόφος, γεωργός " τοῦτο τὸ γέα (sic) γίνεται κατὰ κρᾶσιν τοῦ ea εἰς ἢ γῆ, 
ἐξ οὗ γίνεται γήπεδον καὶ γηγενής" ἐκ τούτου, κτλ. Ad finem : γαίω τοῦ 
σημαίνοντος τὸ γαυριῶ, καὶ γράφεται διὰ τῆς at διφθόγγον, ἐξ οὗ καὶ τὸ 
Bouydios* γαιήοχος, ἀπὸ τοῦ γαῖαν ἔχειν γίνεται γαίοχος, καὶ π΄τλεονασμῷ 
τοῦ ἢ γαιήοχος ἣ ὁ ἐπὶ γῆς ὀχούμενος. 

Γαιηϊος, 223, 19. Add. οὕτως Hpwdiavds Περὶ πιαθῶν. 


' Vers qui ἃ été corrigé en Γάγγαμον ἄτης. Voy. le Thesaurus, y. Γάγγαμον, 
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Γαιζῆται, 293, 13. Γαιοδόται, 223,17. Γαίω, 299, 36. Γαξζοφυλάχιον, 
219, 38. Γαάχινος, 219, 41. 
Γαληψός, 219, 45. Γαγγαλήψας pro Γαλήψου. 
Tada, 219, 51. Γαλήνη, 219, 52. 
Γαλαθηνός, 219, 56. — 220, 2. τὸ ϑρέψω, οἷον (Od. A, 89) 
ἐπηετανὺὸν γάλα Sodas. 


Γαλατία, 220, ὃ. Γαλλος, 550, 19. Γαάλλος, 290, 29. Γαλόῳ, 220, 
9. Γαμέρός, 291, 8. 

Γαμησείω, 220, 4a. — L. 48, πολεμήσω πολεμησείω " οὕτως οὖν καὶ 
βρώσω βρωσείω καὶ γαμησείω " πρόσκειται ὑπὲρ δύο συλλαξὰς διὰ τὸ ψῶ 
ψίω, τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ τ γράφεται, ἀλλ’ οὐκ ἀντίκειται ἡμῖν, ἐπειδὴ οὐκ ἔσΊιν 
ὑπὲρ δύο συλλαβὰς, σημαίνει δὲ τὸ ἐμβρωματίζω. 

Tapndla* ἡ εἰς τοὺς φράτορας γινομένη, 220, 80. 

Γαάμος, 220, 31. --- L. 35, Post δαμασΊικὸς add. καὶ ὑποταχτικός. 

Γαμφηλη, 291, 12. 

Γαμψός, 291, 9. 
Vaca) 





L. 10, καμψός" ὅθεν καὶ (1]. A, 569, ubi ἐπικνάμ- 


ἐπιγνάμψασα Φίλον κῆρ. 


Γαάνος, 991,15. 

Γανυμήδης, 221, 20. — L. 21, τοῖς Θεοῖς καὶ τῷ Διί. ---- L. 23. συνε- 
τῶς ὡς Edundns, Θρασυμήδης. 

Γανῶ, 291, 16. 

Γάργαρος, 291, 26. — L. 31, Νυμφίας pro Νυμφίος. ---- L. 36, Apres 
yapyapedvos, le ms. ajoute τῆς λεγομένης olaQuais. 

Γαργαρεών, 221, 37. — L. 39, ὡς δὲ ZSwpavds τὸ ἄκρον τοῦ λάρυγγος " 
Φησὶ δὲ τὴν μὲν σϊαφυλὴν ἀπὸ τοῦ ἤχου τοῦ γινομένου ἐν τῇ Θεραπείᾳ αὐ- 
τῆς, τὸ δὲ ἄκρον τοῦ λάρυγγος ἀπὸ τοῦ ὁμοφραδοῦς ἤχου τοῦ ἐν τῇ κατα- 
πόσει γινομένου. 

Γαρίμας, 221, 41. Pact, 221, 55. Γασῆρα, 291, 57. Γαῦλος, 222, 
25. Γαῦρος, 299, 33. Γεγάασι, 993. 89. 

Γέγειος, 293, 31. — L. 38, γέειος διὰ τῆς εἰ διφθόγγου " τὰ yap παρὰ 
τὸ γαῖα διὰ τοῦ εἴος γινόμενα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφεται, οἷον ἀνώγειος 
βαθύγειος εὔγειος ἔγγειος ὑπέργειος" οὕτως οὖν γέειος, κτλ. 


Γεγωνεῖν, anf, 11. 
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Γεισίποδες " αἱ ἐγκείμεναι doxides, ἐφ᾽ ὧν τὰ γεῖσα " παρὰ τὸ εἶναι βάσεις 
τῶν ϑεμελίων. Cf. 4.0, 38 et ho. 

Γεῖσα, 450, 33. 

Γειόμορος" ὁ γεωργός" Καλλίμαχος" τέμνοντα, κτλ. 229, 44. 

Γειοτόμον, 459, 47. (Apoll. 1, 687, ubi cod. veior) 


γειοτόμον νειοῖο διειρύσσουσιν ἄροτρον. 


Γειτνιῶ, 4530,.,. 30. Add. ὡς παρὰ τὸ μείδων μειδιῶ. 

Γείτων + παρὰ τὸ γέα τὸ διὰ τοῦ ε ψιλοῦ γέγονε γείτων καὶ κατὰ συναί- 
ρεσιν γείτων, ἢ ἀπὸ τοῦ γείνω τοῦ σημαίνοντος τὸ σ΄λησιάζω, καὶ γράφεται 
διὰ τῆς εἰ διφθόγγον, γέγονε γείτων, ἢ ἀπὸ τοῦ γῆ γέγονε γείτων (]. γηΐτων) 
κατὰ συσΊολὴν καὶ συναίρεσιν γείτων. Uf. 299, 26. 

Γείνατο, 999, 19. ---- L. 16, τίχτω γίνεται γέα διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, οἱονεὶ ἡ 
γεννητικη " τοῦτο τὸ γέω κατὰ πλεονασμὸν, κτλ. 

Γέλα, 29h, 7. τοι 295, 1. ἡ πόλις. Καλλίμαχος " 


οἱ ὁ (sic) Γέλα ποταμοῦ ἐπικείμενον ἄσυ. 


Γέλαν, 295, 7. Ζηνόξιος pro Ζηνόδοτος. 

ΓελασΊά, 22h, 46. 

Γελοῖος " ὁ xatayshaclétatos, προπερισπωμένως " ὀξύνεται δὲ ὁ γελωτο- 
ποιός " εἴρηται wapa τὸ γελῶ, 294, 36. 

Tas, 294, 40. Cod. pies τινὲς κινούμεναι pro κινούμενοι. Cf. Gaisf. 

Γεμέωσι, 29h, 5o. 

"Γένη (1. Γενὴ) καὶ Γενέθλη, 299, 20. — L. 21, ἡμέρα " παρὰ τὸ γεννῶ 

ἀφ᾽ οὗ ὁ γεννήσομαι μέλλων γενέθρα, κτλ. 

Γενέθλια, 995, 29. Γενεθλιαλογία, 225, 28. Γενέσια, 225, 30. Teved, 
295, 31. Γενειάδας, 295, 55. Γένειον, 995, 43. 

Γένη (1. Devs) " εἴρηται εἰς τὸ Γενέθλη. 

Γένος, 225, ho. 

Γέντο, 295, 7. Cod. οἷον (Il. Σ, 477) 

ἑτέρηφι [δὲ] γέντο mupay pay. 


Γένυς, 296, 1. Γεννῶ, 225, 13. Γέρασῖος, 297, 1. Γεραίτερος, 227. 
ah. Γεραῖραι, 297, 35. 

ΓεραισΊιάδες, 297, 39. — L. ho, ὅτι διατρέφουσαι pro ὅτι τὸν Δία τρέ- 
Φουσαι. 
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Pepaicliov, 227, 4h. 

ΓεραισΊός, 297, 41. —L. ha, οἷον (Od. I’, 177) 

és δὲ ΓεραισΊ)ὸν 
ἐννύχιαι κατάγοντο. 

Γεράνδρυον, 228, 26. Versu Apollon. ὕλην pro ὕλη. ---- L. 34, σεριορι- 
σμένους (1. πσεριωρισμένους) pro σεριορισμούς. 

Γεράνεια " ὄρος Μεγάρων. Ἑὐφορίων " 

δεξιτερὴν ὑπερέσχε καὶ ὀχθηρῆς Γερανεί;,ς. 
L’édition ne donne que la fin du vers. 

Γέρανος, 297, 31. Γέρανος, 297, 34. Γεραρός, 297, 19. Γέρας, 227, 
th. Γεραιός, 297, 29. Γέργυρα, 298, 35. Γέρδιος, 228, ho. Γερήνιος, 
297, 4g. Γέροντα, 297, 9. 

Γεροντέων, 297, 4. 

Γερούσιον καὶ Γερουσία (Od. N, 8)" 

γερούσιον αἴθοπα οἶνον " 


mapa τὸ, 457, 11. Add. σημαίνει δὲ τὸν ἔντιμον. 

Γέρρα, 228, ha. 

Γέρροιν" ἐκ olaupot φησιν Ἐὔπολος (Ι. Εὔπολις), 298, 5a. ; 

Γέρων, 296, 26. Γεῦσις, 298, 55. Γέφυρα, 298, 57. Γέφυρα, 
2ag, 8. 

Γεφύρωσεν, 999, 13. Versu Hom. (Il. Ὁ, 357) cod. χελεύθους pro κέ- 
λευθον. ; 

Γεφυρεῖς, 299, ὃ. Γεωλόφος, 455. 53. 

Γεωμέτρης" γῶ τὸ σημαῖνον τὸ τίκτω" ἐξ οὗ γίνεται γέα διὰ, 222, hy. 

Γεωπεῖναι, 293, 29. Opior pro pos. 

Dryers, 229, 55. Γηδιον, 230, 3. Γηθῆσαι, 230. 35. Γηθοσύνη, 
ado, 3a. 

Γηλεχέες " εἴρηται εἰς τὸ Γηγενής. 

Γηράς, 230, 50. — L. 53, γηρᾶναι, οἷον, 

κατ᾽ ἐμὲ (f. κἀμὲ) γηρᾶναι ποτέ. 

— 931, 9. σιμπλεῖς, οἷον, 


tas βαθάμανθυς πιμπλεῖς βίαν. 


— L. 4. Ξενοφῶν pro Ξενοφανης. Cf. Gaisf. 
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Γηράντεσσιν (Hes. Op. 187): 


οὐδέ κεν οἵγε 
γηράντεσσι τοκεῦσιν ἀπὸ Spewnjpra δοῖεν" 
γίνεται ἀπὸ τοῦ γήρημι καὶ τὰ λοιπὰ δηλονότι. 

Γηραιός, 230, ἠθ. Γῆρυς, 231, 5. Γηρύων, 231, 8. Γηρυονῆα, 231, 9. 
Tifredov, 230, 16. Γηροκόμος, “80. 57. Γητειον, a30, 21. 

Γιγωνίς, 231, 26. Γιγώνειος pro Γιγών. 

Diyas, 231, 21. 

Γίψεται, 232, 24. — L. 28, ἐπὶ τοῦ γεννᾶται διὰ τοῦ t γράφεται" ἐκεῖνο 
γὰρ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου" ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ γεῶ τοῦ σημαίνοντος τὸ τίκτω, ἐξ 
οὗ τὸ γέα, τὸ διὰ ε ψιλοῦ γίνεται κατὰ τπυλεονασμὸν τοῦ ν καὶ τ γείνω" τὸ 
δὲ γίνεται ἐπὶ τοῦ τελειοῦται διὰ τοῦ τ, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ γίγνεται γίνεται κατὰ 
ἀποξολὴν τοῦ γ, ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ γιγνώσκω τὸ γινώσκω" τὸ δὲ γίγνεται διὰ 
τοῦ τ κτλ. 

Γινώσκω, 931, 31, 

Γλάγος " τὸ γάλα " ζήτει εἰς τὸ Exuporoyixdy. 

Γαλαχτοφάγων (1. Γλακτοφαάγων), 232, hb. 

Tagg, 2382.37. Add. καὶ εἴρηται els τὸ Γλὰξ περὶ τούτου, addition qui 
ne sexplique pas. 

Γλαρίς, 233, 5. Fr. Callim. καθισμένη μολυξδίς. Puis παρὰ τὸ γλάπτω, 
ὃ σημαίνει τὸ χολαίνω, γλαρὶς τὸ κοιλαντικὸν, κτλ. 

Γλαυχός, 233, 44. 

Γλαύκιος, 233, “7. Cod. γλαύσσω ὅ dott βλάπτειν pro ὅ ἐσῆι λάμπω. 

Γλαυκώπιον, 233, 29. Γλαυκῶπις, 233, 85. 

Γλαύξ, 233,10. — L. 19, τοῦ ὦ γλαὺξ, ὡς ϑήσω Sis καὶ αἴξω ἀϊξ- 
folt γὰρ, κτλ. 

Γλαύσουσι, 233. 19. Γλαφυρόν, 233, Gh. Γλαφυρὰ Φόρμιγξ, «38. 50 
Γλαφύ, 233, 55. Γλήνη, 933, 56. Γλήνεα, αϑ΄. 5. Γλίσχρος, 234. 28. 
Γλίχεται, 234, 35. Γλουτός, α΄... 39. 

Γλυκείδιον * ὥσπερ ἀπὸ τοῦ πράξεως γίνεται πραξείδιον διὰ τῆς εἰ δι- 
φθόγγου καὶ ἀπὸ λέξεως λεξείδιον, οὕτω καὶ ἀπὸ τῆς γλυκέος γενικῆς γίνεται 
γλυκείδιον διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. 

Γλύκιστος, 234, 48. Ad fin. Φιλ. εἰς τὰ Περὶ συγκριτικῶν. 

Γλυχίων (Ι. Γλύκιον), 93h. 57 . Add, τοῦτο δὲ mapa τὸ γλεῦκος ὃ ἐσῆιν 


οἶνος ὁ νεωσ]ὶ ἀποσΊαζων τῆς eae 
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"λύσσων, 235, 3. Add. ἀρισΊοφαάνης pro Ξενοφάνης. Cf. Gaisf. 

Γλυφίς, 235, 7. Γλύφω, 935, 7. 

Γλῶσσα᾽ ὥσπερ ἀπὸ τοῦ ὀγδοήκοντα ὁγδώκοντα χράσει τοῦ no els ὦ μέγα, 
οὕτω καὶ wapd τὸ νοῶ νοήσω καὶ γνώσω " ἐξ αὐτοῦ γλῶσσα (1. γνῶσσα), 
καὶ τροπῇ τοῦ ν εἰς i γλῶσσα, ἡ ὑπὸ γνῶσιν, κτλ. 235, 19. 

Γλωχίν, 235, 50. Add. (I. A, 507) : 

ἰῷ τριγλώχινι, 


Γλώσσασπις, 235, 39. Γναθος, 235, 55. Γναθμός, 236. 1. ΓναπΊω " 
τὸ καμπίω καὶ πείθω, 236, 11. Γνήσιος, 936, 21. Proms, 936, 34. 
Γνόφος, 236, “9. Γνύξ, 236, 37. Γνύπετοι, 236, ho. 

Γνῶθι" ἐκ τοῦ γνῶμι, ὁ δεύτερος dbpictos ἔγνων, ἡ μετοχὴ γνοὺς γνόντος 
καὶ τὸ προστακτικὸν γνῶθι, φυλάττει δὲ τὴν πιαραλήγουσαν τοῦ πρώτου 
προσώπου τῶν πληθυντικῶν. 

Γνώμη, 236, 43. 

Γνώμων, 236, 59. Cod. ἐν τῷ Ῥητορικῷ pro ἐν τοῖς Ῥητορικοῖς. 

Γνώριμος, 237, 9. Γνῶτε, 237, 19. 

Γνωτός" ὁ ἀδελφός (Il. N, 597): 

γνωτὸν μητρυιῆς Ἐριώπιδος" 


Epsims δέ ἐσῆιν ὄνομα κύριον" παρὰ τὸ γνώσω, “37. 6. 
Γνώωσιν, 237, «0. Γνῶ, “37. 93. 


Γόγγρος, 237. 4h. Add. (Callim.) : 
bs αἰζηῶν ἔγραε κηδεμόνος. 


Γογγύξω, 237, 30. 
Γόμφιος, 237. 53. (Apoll. 1, 614, ubi ovvdpacce): 
γόμφοισι cuvapype’ ϑέμις δ᾽ οὐκ ἐσῆιν ἁλῶναί. 


Tévata* παρὰ τὸ κονεῖν ὃ ἐσῆιν ἐνεργεῖν, οἱονεὶ κόνατα τινὰ ὄντα τροπῇ 
τοῦ x εἰς γ' παρὰ τὸ κονῶ, 938, 11. 

Γόος, 238, 18. Γόον, 238, 23. Δηνόξιος pro Znvédotos. 

Tévos, 238, 6. Γοργονεύς (1. Γύργυρος), 238, 41. Γοργυθίων, 238, 
48. Γοργών, 238, 39. Γουνοῦμαι, 238, 57. Γοῦνα, 238, 16. 

Γουνῷ ἀλωῆς, 239, 4. Ad fin. οὕτως Op. καὶ Ηρωδιανός. 

Γοῦτθοι " ἀγοῦτθος ἄρχων, 938, 55. Γοῦτος, 938. 56. Γραέδις, 238, 
28. 
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Γραίδιον, 239, 41. Apiotdpy pro ἀρισΊοφανει. Cf. not. Gaisf. 

Γραῖα, 239, 21. 

Γραικός, 239, 15. Fr. Callim. γαίης pro γῆς. Cf. Gaisf. 

Γραῦς, 239, 23. 

Γραάμματα, oho, 43. — L. 46, καταξέεσθαι + ἔνθεν καὶ γραξδὶς ἡ κατε- 
ξεσμένη λαμπὰς καὶ γραῦς ἡ κατεξυσμένη τὸ σῶμα διὰ τὸ γῆρας. 

Γραμματείδιον, 2h1. ἡ, Γραμματεῖον, aho, 56. 

Γραπίς, 239, 31. 

ΓρασΊις, 239, 33. Fr. Callim. cod. eypainxe δὲ μοῦνος pro ἔγραε xndé- 
μενος (cf. not. Gaisf.). — Ad fin. ῥηματικὸν ὄνομα γράσις καὶ σιλεονασμῷ 
τοῦ τ ypdotts, ἐξ οὗ καὶ γράσσω (I. γράσος) ὁ μῶρος, 239, 37. 

Γραφείην, aho, 19. Γραφεῖον, aho, 16. 

Γρῆϊν, 241, 19. Le ms. compléte la citation de Nicandre (Alex. go): 

ob γ᾽ οὐθατόεντα --- νῆῦν" 


Γρήνικος, 2h1, 16. Γριπεύς, ahi, 23. Γρίπος, oh1, 28. 

Γρίφος, 2h1, 35. — L. 36, φασί" παρὰ τὸ ἀγρεύειν 8 dole ζητοῦν 
(f. ζητεῖν sive ζηλοῦν) ὅπερ wapaxoroubel τῇ ἄγρᾳ. 

Γρουνοί, 241, 55. Γρυπός, aha, 3. Γρυπάνιον, aho, 10. Γρυπανίζειν, 
aha, 7. 

Γρώνη, 241,592. — L. 53, σχοινία. Λυκόφρων (20) - 


Γύαλον, 241, 15. Γύης, aha, a1. 
Γυῖα, aha, 29. — L. 36, Svov, οἷον (Od. E, 59) 


τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
κέδρου τ᾽ εὐκεάτοιο Stov τ᾽ ἀνὰ νῆσον ὀδώδει. 


Γυιώσω, aha, ἦι. 
Γυμνάσιον, 2a, 53. Op. pro Ogos. 
Ευμνός, oho, 46. Γυναιμανές, 243, 35. Γυνή, 243, 16. 
Γύρινοι" of μικροὶ βάτραχοι, ds wap’ ApioloQaver (1. ἀράτῳ) , οἷον (Arat. 
Dios. 915) 
“πατέρες βοοῶσι yupivwy 
παρὰ τὸ, ah3, hg. 


Γυριννώ, 243, 51. Add. ὡς καλλισΊος Καλλισήω. 
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Γυρῶσαι, 243, 56. ἄρατος (Phenom. 9)- 
λέγει δ᾽ ὅτε δεξιαὶ ὧραι 

καὶ φυτὰ γυρῶσαι καὶ σπέρματα Ὡάντα βαλέσθαι. 
Γύψος, ahh, ἢ. 
Γωνία, ahh. 19. — L. 16, add. καὶ καμπύλῳ. 
Γωρυτός, 24h, 7. Add. Λυκόφρων (458) - 

κέλευθον ἦν ywputds ἔκρυψεν Σκύθης. 


Le mot τέλος est suivi de l'article Γαργαλίζει, 291, 24, ubi ὑποσημαίνει 
pro ὑποσαίνει. 


A 


Δᾷδες, 294, 30. Add. ὅτι τὸ ἃ μαχρόν. 

Δαάειρα, 24h, 3h. 

Aarp* ἀνδρὸς ἀδελφός " παρὰ τὸ δαίω darp (Il. T, 180)- 
δαὴρ ait’ ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, εἴποτ᾽ ἔην γε. 


Δαηήμων, 24h, 43, Δαίδαλον (. ΔαιδαλεονῚ. a51, 9. Δαιδάλλω, 
251, 7. Δαιδάλεον (1. Δαίδαλος). 250, hg. Δαίξων, ahh, 48. Δαίμων, 
251,10. Δαιμόνιος, 251,15. Δαινύω καὶ Δαένυμι, 251, 26. Δαίνυντο, 
451. 20. 

Δαίς" ἡ μερισΊ]ὴ εὐωχία " παρὰ τὸ, 991, 30. 

Δαΐς, ahh, 5s. 

Aais* ἡ μάχῃ (Il. Ξ, 387)- 

ἐν δαὶ λευγαλέῃ - 


παρὰ τὸ δαίω τὸ καίω, daw, ἀφ᾽ οὗ τὸ δέδηε καὶ ἀμφιδέδηε (Apoll. IV, 
397) ἀπὸ οὖν τοῦ δάω dais ἡ μάχη ἐν ἧ καίονται πόλεις, καὶ dais καὶ xov- 
τιδαϊον, ὡς xdalw κοπὶς, οὕτω δαίω dais. 

Δαισάνη, 251, 48. 

Aaradeis* δαιτυμόνες καὶ Siacdrat καὶ σημπόται, καὶ οἷον συνδαιτα- 
λεῖς - οὕτως ἀρισΊοφάνης" ἤγουν εὐωχηταὶ, ὥσπερ wapa τὸ μέλας γίνεται 
μελανεὺς καὶ λέων λεοντεὺς, οὕτω παρὰ τὸ δαὶς δαιτεὺς καὶ σλεονασμῷ τῆς 
ar συλλαβῆς δαιταλεὺς καὶ δαιταλεῖς. Cf. «Ὁ «. 45 et 5υΐν, 


Δαιτήριον, 251.92, 
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Δαῖται " λαμπάδες, πυραί' ππαρὰ τὸν δαίσω μέλλοντα, ἢ ἀπὸ τῆς δαιτὸς 
γενικῆς (il. A, 554, ubi cod. δαιταί) - 
καιόμεναί te δεταί. 


Δαιτίς, 259,11. Δαίτης, 55. 8. Δαιτὸς ἐΐσης, 259.5. Δαιτρός, αθα. 
1. Δαέτωρ, 951, 96. Δαΐφρων, ahd, ἡ. 

Aaio: σημαίνει τὸ μανθάνω, ἀπὸ δαίω daiw τὰ διὰ τοῦ τὼ ὑπὲρ δύο συλ- 
λαβὰς εἰς μέλλοντα διὰ τοῦ τ γράφονται, οἷον δηρίω μηνίω δαίω (I. Κὶ hd. 
ubi cod. daiw) " 


δίειπέ μοι, ὄφρα δαείω. 


Δαίω" wapd τὸ καίω τροπῇ τοῦ x εἰς ὃ, ἡ παρὰ τὸ αἴθω καὶ καί᾽ ὑπερ- 
βδιξασμὸν καὶ τροπῇ δαίω. 

Δάκετον, 945, 31. Adxvw, 245, 27. 

Aaxpuders, 246, 1. — L. 2, ἐπιτατιχὸν μόριον, τὰ μεγάλως κρυόεντα. 

Δάκχρυον " παρὰ τὸ δάκνω δάχνυον καὶ δάκρυον" δακνομένης γὰρ τῆς. ψυχῆς 
ἐξέρχεται τὸ δάκρυον - ἣ παρὰ τὸ δάχνεσθαι τὸ ὄμματα ὑπ᾽ αὐτοῦ. Cf. Zon. 

Adxpu " ἔσ]ι δάχρυα, 246, 3. Δακτύλιος, 246, 95, Δάκτυλος, 246, 15. 

Adxrudor* εἴρηται els τὸ ἰδαῖοι Δάχτυλοι. 

Adxos, hd, 35. 

Δαλός, 246,33. — L. 34, ἡμίῴλεκτον ἐκ τοῦ B. 

Aapalw, 26, 43. Aang, «ἡ. 84. Δαμασκχός, 247, 19. Δάμασος, 247, 
28. Adpis, 247, 39. 

Δάμνησι, 27.11. Cod. B, ἰσίδωρος pro ὁ Σιδώνιος. 

Aapoitns* εἴρηται εἰς τὸ ἀγροίτης. 

Δανά, 247. 30. Δανάκης, 247, 41. Δάνειον, 247, 52. Ados, 248, 9. 
Aandyn, 248. 5. Admedov, 248. 10. 

Δάπιδες, 28,13. Add. B. 

Admin, 248,15. ΔαρδαπΊίω, 28. 95. 

Δαρεῖος" εἴρηται els τὸ Ἠλεῖος. 

Δαρεικός, 2418. 39. Δάρης, 248, ha. 

Δαρθεῖν καὶ Καταδαρθεῖν " τὸ κοιμηθῆναι, 285, 54, ν. Δραθεῖν. 

Adpxa* δρὰξ ἡ αἰτιατικὴ δράκα καὶ καθ᾽ ὑπέρθεσιν δράκα (Ι. δάρκα ) 

Δασεῖα, 248, 47. Δάσκιος, 248. 51. Δαάσληρα, “10. τ. Δάσσαντο, 
2h8, 57. Δασμοφορεῖν, α΄9. 28. Δασμός, 24g, 3. Δασπλῆτις, “10. 6. 
Δασύλλιος, 28, δή. 
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Aantal, 2g, ha. — L. Ah, δασΊὸς, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἄδασΊον" Σοφοκλῆς 
(Aj. 54)" 
λείας ἀδασῖα βουκόλων. 


Δατῶ, hg, 33. 

Δαυλές, 250, 1. Fr. Esch. ππολεάδος pro γενειάδος. 

Aavids, ag. hg. 

Δαύω, 250, 10. Cod. B, ἅπαξ i λέξις wapd Σαπῷ. In cod. A Fr. Sapph. 


datos ἁπαλὰς ἐτάρασσεν σήθεσιν. 


Δαύω, 250, 18. 

Δαφοινός - πυρὸς (1. πυρρὸς) κατὰ νῶτα " παρὰ τὸ δαίω, ὁ ἄγαν Φόνιος " 
παρατατικὸν δᾶ καὶ τὸ φόνος. 

Δαῷνη, 250, 35. Δέαται, 252, 34. Δέγμενος, ada, ha. 

Δεδέαται" ταῦτα εἴρηται els τὸ E σγοιχεῖον els τὸ Epv6éaro. Quod abest. 

Δεδαίαται, 252, hg. Addnev, 2953, ἡ. Asdyfter, 259, 57. 

'Δεδιώς " Φοξούμενος " εἴρηται els τὸ Δεδιώς. Probablement l'article suivant. 

Δέδια, 253, 6. ᾿ 

Δεδμηατο, 259, 53. Add. οὕτω καὶ τὸ weQobrato. 

Δέδοικα, 253, 9. Cod. ἔ pro Znvédoros. 

Δεδοίκαμεν, 253, 23. 

Δειδίσεσθαι (1. Δειδίσσεσθαιν᾽ εὐλαξεῖσθαι, φοξεῖσθαι, 260. 14. 

Δείδιθι, 260, «Ὁ. 

Δειδίσεο" εἰς δέος ἄγε. 

Δεδοχημένος (cf. 253, 30)" ἀντὶ τοῦ δοκεύων, ἐπιτηρῶν " εἰς δὲ τὸ Ρητο- 
ρικὸν λεξικὸν εὗρον τὸ ἐκδεχόμενος, ἐπιτηρῶν (Il. Ὁ, 730. ubi cod. ὅγε 
σήήκει)" 

ἐνθ᾽ dp" by’ ἑσΊήκει δεδοκημένος - 
ἔστι δὲ πταρακείμενος wabntixds ἀπὸ τοῦ ϑοχῶ. 

Δεδοίκω, 253, 27. 

Δεδέχαται (Δειδέχαται infra), 252. 46.— L. 48, δειδέχαται μύθοισιν. 
Οὕτω Ἃ 

Δεῖγμα, 25g. 91. 

Δείδια, 260, 7. Cod. (Il. 2, 34): 


δείδιε γὰρ, μὴ λαιμὸν ἀποτμήξειε σιδήρω. 
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Δείδιμεν " ἐκ τοῦ δειδίαμεν κατὰ συγχοπήν. Cf. 260, 13. 

Δειδία, 260, 2. Δειδιότα, 260, 7. Δειδήμων, 259, 56. 

Δεικανόωντο " ἐδεξιοῦντο. 

Δείδιμεν, 260, 13. 

Δειδέχαται " εἴρηται els τὸ Δεδέχαται. 

Δείδοικα " ἐκ τοῦ δέδοικα -πλεονασμῷ τοῦ 1. 

Δείδω, 260, ἡ. Add. λέγεται δὲ καὶ δείω (Il. 1, 433, ubi cod. δεῖε) " 


περὶ yap Sle νηυσὶν ἀχαιῶν. 


Δειελινόν, 261,17, Δείδεκτο, 262, 10. 
Δεέκελον, 260, 98. Cod. Apoll. (IV, 1672): 


δείκηλα προίαλλεν, ἐπιξάφελον κοτέουσα. 


Ζαφελὸς δέ dots μεγαλόκοτος. ---ἴ,. 33, add. ὡς ἀπὸ τοῦ ἄγω ἄγγελος. 

Δεικνύμενος, 260, 4g. — L. 59, τὰ ὅσια pro τὰ ὄψα. 

Δείκνυ, 260, 57. 

Δεικνύω ἀπὸ τοῦ δείκω δειχνύω. 

Δεικτήριον, 260, 9. Δειλαχρίων, 261, 35. Δείλη, 261, 40. 

Δειλός" ἀσθενής " ὥσπερ ἀπὸ τοῦ χήσω μέλλοντος τοῦ σημαίνοντος τὸ 
χωρῶ, χωρήσω, γίνεται χηλὸς καὶ σημαίνει τὴν κιβωτὸν, καὶ παρὰ τὸν Brow 
μέλλοντα γίνεται βηλὸς, σημαίνει δὲ τὸν βαθμόν " οὕτως οὖν ἀπὸ δείω δείσω 
τοῦ σημαίνοντος τὸ Φοξοῦμαι γίνεται δεῖμα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου καὶ δέος καὶ 
δειλός" ἣ ππαρὰ τὸ δέϊλος δειλός. Cf. 261, 98. 

Δεῖμα, 261, 4h. 

Acipata: ἀπὸ δείματος δειματῶ. : 

Δειμαλέος" εὐλαξης. Οὕτως εὗρον els τὸ Ρητορικὸν λεξικόν" ὥσπερ ἀπὸ, κτλ. 
261,48. —L. 4g, δεῖμος τοῦ σημαίνοντος τὸν Φόξον, καὶ γίνεται διὰ τῆς εἰ 
διφθόγγου δειμαλέος. 

Δεῖμος, 261, ho. Δεινίας, 2609, 31. 

Δεινός, 269, 93. Add. κατὰ μετάθεσιν τοῦ & els ἃ καὶ ἀποβολῇ τοῦ ὃ. 

Δεῖν ῴηθην" πρέπον εἶναι ἐνόμισα, ἀναγκαῖον εἶναι ὑπέλαξον. Cf. 260, 
τ. 

Δεῖνος, 262, 44. Δείνων, 269, 31. 

Δεῖν, 269,19. Le ms. ajoute ἀρισΊοφάνης devant la seconde citation. 

Δείους, 269.18. ΔειπνησΊῆός, aba. 45. 
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Δειπνολόχη (cf. 262, ἡ 8)" xrewlorpéQov ' (ed. κλεπτοφόρος). Οὕτως εὖ- 
ρὸν εἰς τὸ B* ἀλλὰ καὶ ἡσίοδος ἐν ἔργοις καὶ ἡμέραις (702. ubi cod. οὐ- 
ρηγιον)" 

τῆς δ᾽ αὑτε κακῆς οὐ ῥίγιον ἄλλο 
δειπνολόχης. 

Δεῖπνος, 262, 35. 

Δειρήν " τὸν τράχηλον" κυρίως ἐπὶ τῶν τετραπόδων διὰ τὸ ἐκεῖθεν ἐκδέρε- 
σθαι, καταχρησΊικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων. 

Δεῖσα, 263.1. Δεισήνωρ, 263, 9. Δεισιδαίμων, 263,19. Δεκας, 253, 
hg. Δεκάζειν, 254, 98, Aexadotyos, 254,18. Δεκαδαρχίαι, 25h, 93. 

Aexadéas, 954, 21. Post dexaddpyns (ed. dexapyn) cod. add. οὕτως 
Ξενοφῶν (Cyrop. 1. 1, 22). Cf. Gaisf. Quant aux passages de Xénophon 
cités par le Thesaurus, ils se rapportent au mot AexaJapyos. 

Δεκατεύειν, 254.3. — Lh, εἰσπρατΊεσθαι καὶ λαφυραγωχγεῖν. 

Δεκατευτάς, 254, 9. Δεκατηλόγους, 254,11. 


Δεκάτη (Il. A, 54)- 
τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο᾽ 


ἀπὸ τοῦ δέκατος γίνεται δεκάτη " τὸ δὲ δέκατος wapa τὸ δεκὰς, τοῦτο παρὰ 
τὸ δέχομαι δεχὰς καὶ δεκὰς, ἡ ἔχουσα ἐν αὐτῇ πάντα ἀριθμόν. 

Δεκελεικὸς πόλεμος, 254, 39. Δεκαῴυια, 25h, «ἡ. Δέλεαρ, 254. 46. 
Δελήτιον, 254,53. Δέλφαξ, 255, 3. Δελφίνιος, 255.17. 

Δελφοί" Καλλίμαχος " 


καὶ Δελφὸς ἀνὴρ ἐμοὶ ἱεροεργός " 


τὸ ἔθος, 255,19. — Donné aussi par le ms. de Paris 2630, avec la va- 
riante ἐμός. Cf. Gaisford. 

Δελφύς, 254, 57. Δέμα, 255, 97. Ad finem : οὕτω Φιλόξενος, sans 
litre d’ouvrage, au lieu de Φίλων εἰς τὸ Ρητορικόν. 

Δέμας, 255, 36. 

Δεμεναί" χωρίον τῆς Σικελίας, ὅ ἐσῖιν ὑπὸ τὴν Αἴτνην " εἴρηται δὲ ὅτι, 
255, δή, Cf. ποι. 


' Le Thesaurus écrit κλεπτόφορος et cite, c'est-a-dire qui se nourril, qui mange furlive- 
d’aprés Osann, le Cod. Par. 347. Il fant ajon- ment, en cachette : τῆς λάήρα τοῦ ἀνδρὸς ἐσθιού- 
ter Coislin. ἃ celle indication. KrexTorpdQos , ons, Tzetz. ap. Hes. La vulgate n’a pas de sens. 
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Δέμνια, 255, Uh. Δενδίλων, 255, 50. Δενδρναάξειν, 255,55. Δεξιά, 
256,13. Δεξιάδην, 256, 37. Δεξιτερός, 256, 26. Δεξιμήλων, 256, 20. 
Δεξίων, 256, 6. Ados, 256, 43. Δέπας, 256, 47. Δερβισήήρ, 257, 52. 
Δέργματα, 257,19. Adon, 256,57. Adpxw, 256, 51. Δερκευνέος, 256, 
5A. Δέρμα, 257, ho. 

ΔερμησΊης, 257, 36. — L. 35, ἐσθίων ἐτυμότερον οὕτω καλούμενος. 
Οὕτως εὗρον els τὸ B λεξικὸν καὶ ἐν ἄλλοις τὴν ἐτυμολογίαν, παρὰ τὸ ἔδω ἔσω, 
ὁ παρακείμενος ἦσμαι, τὸ τρίτον τῶν ποληθυντικῶν ἦνται, καὶ ὄνομα ῥηματι- 
κὸν ἤσΊης, ὁ ἐσθίων, ἀφ᾽ οὗ νησήης ὁ ἐσἸερημένος τοῦ ἐσθίειν καὶ ὠμησΊὴς καὶ 
δερμησΊὴς, ὁ δέρματα ἐσθίων. 

Δέρρις, 257, 12. 

Aédpos* τὸ κώδιον, οἷον, 

δέρος δέ τοι ἴσον ὀνείρῳ ' 


αἱ τοιαῦται, 257, 8. 

Δέρτρον, 257, 2h. Δεσμὸς, Δεσμώτης, 957, 56. Δέσποινα, 958, 19. 
Δεσπότης, 258.110. 

Δετη" ἡ λαμπας (Il. A, 554)- 


καιόμεναί τε δεταί" 


ἀπὸ τοῦ δίδημι ῥήματος, ἀφ᾽ οὗ ὥμηρος ἔφη τὸν ππαρατατικόν (Il. A, 105)° 
δίδη μόσχοισι λύγοισι " 


ὡς ἀπὸ τοῦ τίθημι ϑετὸς καὶ εὔθετος καὶ ἴημι ἑτὸς καὶ ἄφετος, δίδωμι δοτὸς 
καὶ Ἡρόδοτος, οὕτω δίδημι δετὸς καὶ der}, 258, 31. 

Δεύνυσος, 259, 29. 

Δευόμενον, 258,47. Add. ὅπερ ἀπὸ τοῦ δέω γίνεται κατὰ πιλεονασμὸν 
τοῦ υ. 

Δευρί" εἴρηται εἰς τὸ Ev6ad/. 

Δεῦρο καὶ Δεῦτε, 258, δή, Δεύτατος, 259, 23. Δεύω, 298,95. Δεύω, 
258, 39. Δεδέχαται, 259, 30. Δέχθαι, 5, 46. Δέχνυμι, abg. 46. Δέ- 
χομαι, 259. 3h. Δηθύνω, 263, 91. 

Δῆθεν (Apoll. 1. 998): 

σὺν δὲ καὶ dAdo δῆθεν ὑπότροποι ἀντιόωντες᾽ 


τὸ δῆθεν, 263, 25. 
Δηϊος, 263. 4. Δηϊώτης, 263, 57. 
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Δηΐων, 263, 35. Add. ypaQerar δὲ διὰ τοῦ i τῷ λόγῳ τοῦ ἀμφίων. 

And, 263, 48. — L. 57, ἀροτριᾶσθαι" ἣ ὅτι πολλὴν ἐδήωσε γῆν ζη- 
τοῦσα τὴν ϑυγατέρα αὐτῆς, τουτέστι διέκοψεν. 

Δηϊώσας, 263, 39. 

Δηλητήριον" ϑανάσιμον, βλαπτικόν " γίνεται ἀπὸ τοῦ δηλῶ ὃ σημαίνει 
τὸ βλάπτω (11. 1, 155) - 


οὐδέ ποτ᾽ ἐν Φθίῃ ἱἐριδώλακι], βωτιανείριυ) 
"καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽ " 


τὸ δὲ δηλῶ ἀπὸ τοῦ δῆρις (264, 30). ὃ σημαίνει τὴν μάχην, γίνεται δηρῶ 
καὶ δηλῶ" τὸ δὲ δῆρις ἀπὸ τοῦ δαίω τὸ κόπτω. 

Δῆλος, 264, 99. — L. 24. Pro ἵνα ἡ Λητώ, |. cum cod. ἵνα ἡ Λητὼ 
xurfon. Les critiques corrigeaient ἵνα τέκῃ (ou τέκοι) ἡ Λητώ. Cf. not. 

Δῆλος, 264, 14. Δημάδης, 265, 19. Δήμαρχος, 265, 20. Δημήτηρ, 
265, 53. Δημήτριος, 266, 5. Δημήτερος ἀχτη, 266, 3. Δημιουργός, 265, 
A3. 

Anuwdéalepos* ἀσχημονέσΊερος " did τὸ ἐν ὄψει πάντων γινόμενον ὑπὸ 
τῷ δήμῳ. Cf. 265, 33, ibique not. 

Δήμια, 265, 38. Δημοθοινία, 265, 35. Anudxowos, 265, 23. 

Δῆμος. Les deux articles p- 264, hs, et 265. 4 fondus en un seul. 

Δημόσιος, 265, 29. Δήν, 266, 7. Δήνεα, 266, 13. 

Δῆρις, 266, 32. Fragm. Callim. cod. ἐρχομενάων pro ἐρχομένων. 

Δην" δαιὼν καὶ κατὰ συγχοπὴν δαὼν καὶ τροπῇ δὴν" τὰ els ἣν ἐπιρρη- 
ματα διὰ τοῦ ἡ γράφονται οἷον κύδην, φύρδην, why τῶν πρὶν, πάλιν, ἔμπα- 
λιν καὶ κατόπιν. 

Δηρόν" ὥσπερ ἡ πέρα τῆς πέρας τῇ πέρᾳ τὴν πέραν καὶ πέραν ἐπίρ- 
ρῆμα οἷον (Jo. Ev. xvin, 1)" «πέραν τοῦ χειμάρρου τῶν κέδρων,» οὕτω 
καὶ ἀπὸ τοῦ δηναιὸς τὸ οὐδέτερον δηναιὸν καὶ κατὰ συγκοπὴν δηνὸν καὶ 
: δηρόν. 

Δηήω, αθή, 18. Δία, 266, ha. Διάξολος, 266, 48. Διαείσεται, 267, A. 
Διαίνω, 266, 56. 

Διακαυνιάσαι, 267, 18. Πυλίνῃ pro Πυτένῃ et ἐκ pro ἀπό. Cf. Com. Gr, 
p- 41, édit. Didot. 

Ataxéxomta:, 267. 12. Διαχλιμαχίσας, 207, 16. Διάκονος, 268, αὖ. 

Διαχοσμηθῆναι᾽ εἰς τὸ Διακριθῆναι. 
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Διακουράξεσθαι, 967, 2h. Διακρία, 268. 3. Διακριδόν, 267, 34. Ata- 
χρινθεῖτε, 267, 35. 

Διακωδωνισθέντες, 267, 2. Add. ἐκ τοῦ Ρητορικοῦ. 

Ataxtépy, 268, 13. Διάλεκτος, 268, 35. Διαμπερές, 268, 43. 

Διαμυλλαίνειν " διαμωκᾶσθαι τοῖς χείλεσιν. ἀριστοφάνης (Vesp. 1315, 
ubi cod. διαμυλλαίνειν) , 


οὗτος δὲ διεμύλλαινεν ὡς δὴ δεξιός - 


εἴρηται ἀπὸ τῶν μελῶν (1. μύλλων). κτλ. 268. 55. Add. οὕτως εἰς τὸ Ae- 
ξικόν. 

Διαλείμματα, 268, 47. — L. 48, au lieu de ὡς ἐν τῷ Προτρεπτιχῶ, 
lisez avec le ms. ὡς ἐν τοῖς προφηταῖς, mots qui font suite au passage cité 
de saint Basile (11, 596, D). 

Διάνοια, 269, 5. ΔιαπατΊ)αλεύειν, 269, 40. ΔιαπεπατΊ)αλευμένα, 269. 43. 

Διαπηνηκίζω, 269, 31. Fr. Cratin. διεπηνήκισε pro διεπηνίκισας. 

Διαπιθηκίσαι, 26g, 38. 

Διαπραθεῖν" διαπορθεῖν, ὡς τὸ Φαγέειν' τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ ππέρθω, οἷον 


(Il. A, 19) 


ἐκπέρσαι Upiauoto πόλιν" 


ὁ δεύτερος, aby, 18. ᾿ 

Διαπρύσιον, 169, 12. Διαρρήδην, 269, 47. 

Διαρρήξω" ἀπὸ τοῦ ῥήσσω" τοῦτο ἀπὸ τοῦ ῥῶ τὸ φθείρω, ὅθεν καὶ ῥέω 
τὸ φθείρω. 

Διαρρικνοῦσθαι, 270, ὃ. Διαρρύτειν, 270, 9. Δίας, 270, 10. Διασαλα- 
χώνισον, 270. 38. 

Διασαυλούμενος, 70. 44. Dans I’édition le fragment d’Aristophane ὁρῶ 
γὰρ est placé ἃ tort dans l'article précédent. 

ΔιασείσΊους, 270, 3a. — L. 33, κονεῖσθαι pro κινεῖσθαι, οἱ infra ive 
καχούργητοι pro iv’ dxax. 

Διάσια, 270, 1h. Διασκανδικίσας, 170, ὅ0. 

Δίασμα, “70. 18. — Καλλίμαχος (Fr. 22h): 

ei δέ ποτε προφέροιντο διάσματα φάρεος ἀρχήν. 


“Av ἀσπιδέος, 271. 8. Διασήήτην, “70. 5. Διασήέλλειν, 270. 48. 


Διασφαξ, 470. 17. Διατρίδειν, 271. 3g. 


. 
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Διατρύγιος, 271, 26. — L. 29, καρπὸς, ὡς ἀντίλοχος (1. ἀρχίλοχος) - 
ὅση τ' ὄνου κήλωνος ὀτρυγηᾷάγον, 


ἀντὶ τοῦ κριθοφάγου. Cf. Lyric. ed. Bergk. p. 711. 

Ataridy, 271, 36. Διαφρυκτοῦν, 271, 50. Διαφρῶ, 271, 43. Διαψαί- 
pover, 271. 50. 

Διαψαίρουσα, 271, 56. Add. ἐκ τοῦ p. 

Alyovos pdobans, 272. 3. 

Διδάσκαλον, 979, 99. 
διδάσκαλος, ὡς ἴξω ἴξαλος. 

Διδαάσκω, 272, 8. Δίδη, 273, 3. Διδοῦσι" παρὰ διδῶ. 

Διδυμαῖος, 279. 4h. Fr. Callim. καὶ διδύμων γεν. 





L. 25, μουσικοὺς ἐκ τοῦ p* ἀπὸ τοῦ διδάσκω 


Διδύμηνος pro Διδύμη" νῆσος, 272, ha. 
Δίδυμος, 272, 35. Δίδυμος, 272, 39.— L. ho, δύνω, οἷον (Od. H, 81) 
dive δ᾽ Epeyfijos πυκινὸν δόμον" 


ἔνθεν καὶ τὸ ἄδυτον τὸ ἄξατον. Δίδυμος οὖν ὁ σὺν ἑτέρῳ ἐξελθὼν [as] δυοδύ- 
μος, καὶ λιμένες ἀμφίδυμοι, οἱ δύο εἰσόδους ἔχοντες. 

Διδώσομεν, 279, hg. Διδώ, 272, 52. Ale, 273, 8. Διεδοιδύκησαν (I. Διε- 
δοιδύκησε), 273, 43. Διεκρανώσατε, 273, 38. Διεκωδώνισεν, 273, 47. 
Διεξίμεναι, 273, 20. Διερός, 274, 1. Διερῷ ποδί, 274. 7. 

Διεσαρδάνωσε, 273, 45. Pro ἐπὶ διαχύσει cod. ἐπὶ χλεύῃ. 

Δέεσθαι, 273, 14. 

Διεσχαριφησάμεθα, 273, 33. Cod. σκάριφος pro σκάριον. 

Διεσμηλευμένον (sic), 973, 53. Δίεπε, 973.11. Διέτμαγεν, 273, 7. 
Διέφθορας, 273, 29. 

Διέφρασαι, 273, ah. ἰδύκῳ pro ἴξυκι et ad fin. οὕτως Hpadiavés. 

Aw, 274, 11. — L. 13, aprés δοιάζειν Je ms. ajoute: καὶ δοίη ὁ δι- 
σταγμὸς, οἷον (Callim. Jov. 5. ubi doi) 

ἐν δοίη μάλα Supds - 
καὶ ὀρθῶς, κτλ. 

Διηνεκές, 274, 10. 

Διήρεσα, 27h, 39. Add. ἀπὸ δὲ τοῦ ἐρῶ παράγωγον τὸ ἐρέσω, ἐξ οὗ καὶ 
ἐρέτης καὶ ἡ πεντηχόντορος ἡ ἔχουσα ν ἐρέτας. ΟἹ, 370, 53. 

Διήρης, 27%. 25. Anfuoe, 27h. fa. Aiduyes, 274, 43. 
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Διθύραμξος, 27h, 4h. — L. 51, λιθύραμξον pro λυθίραμξον, et |. 52, 
λιθύραμβος pro λυθίραμξος. 

Διηππασία, 274, 55. σανιππασία pro ἀνιππασία que les critiques cor- 
rigent en ἀνθιππασία. Cf. Gaisf. — Cod. add. ἐκ τοῦ β. 

Διιπετής, 275, 9. Aundrea, 275. 1. Διΐφιλος, 275, 6. 

Δικαιοσύνη" παρὰ τὸ διχάξειν καὶ χωρίζειν τὸ ἄδικον ἐκ τοῦ δικαίου" 
διχαιοσύνη τις οὖσα καὶ δικαιοσύνη. Cf. 275, 54. 

Δίχη, 272, 52. Avec l'addition du cod. V. Cf. Gaisf. 

Aixpov, 276, 21. — ἀρισΊοφάνης" δίκρον ξύλον (ed. φίλτρον, quod 
esse debebat ΦιτρὸνῚ ἀειραμένη. Ce passage est de Callimaque, dont le nom 
aura été oublié ainsi que la citation d’Aristophane. 

Δίιτη, 276, 19. — L. 17, ἀγαθοκλῆς δὲ αὐτὴν Θϑηλυκῶς ὀνομάξει, τὴν 
δὲ εἶναι, κτλ. Add. ἀπολλώνιος (I. 509)" 


Δικταῖον ναίεσκεν ὑπὸ σπέος. 
Δίκτυον, “70. 29. 
Δίνδυμον " ὄρος Φρυγίας" 
Hor δ᾽ εἰσανέθαν [μέγα] Δίνδυμον, ὄρα καὶ αὐτοὶ 
Θηήσαιντο πόρους κείνης ἁλός, 
ἀπολλώνιος (I, 985). 
Adpa γέγονε, 276, 36. 
Δινεύοι, 277,17. Δῖνος, 977, 14. Δινωτή, 277, 12. Δινωτοῖσι, 477. ὃ. 
Διόγνητος, 277, 19. — L. 40, γενναῖος - Ἡσίοδος ἐν ἀσπίδι (340)- 


τότε δή ῥα διόγνητος ἰόλαος 
σμερδαλέον. ‘ 


Διομήδης, 277, 26. — L. 30, Διόδωρος pro Διοπείθης. 
Δίομος, 977, 94. — L. 95, ἑορτή " ἀριστοφάνης (Ran. 651, ubi cod. 
ὁ wor’ ἡράκεια τ᾽ ανδιόμεια)" 
ὁπόθ᾽ Ἡράκλεια τὰν Διομείοις. 
L. 26, ἄνδρομος καὶ ἐν παραγωγῇ ἀνδρόμεος, ὅθεν (Od. 1, 374) 
ψωμοί τ᾽ ἀνδρόμεοι, 
καὶ (tb. 297) 
ἀνδρόμεα xpd’ ἔδων. 
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; Διόνυσος, 277,35. — L. ἠδ, Apsolédnpos. EmaGpdditos ἐν Ὑπομνήματι 
ζ Ἰλιάδος " ἢ παρὰ τὸ δάος, κτλ. 

Διοπεύω, 478, 10. Διονύσιος, 277, 59. Διονύσιος, 278, 1. Διπλῆν, 
ἐκταδίην, 278, 46. Δίοπος, 278, 7. 

Διοπτῆρα" κατὰ σκοπὸν, ἀπὸ τοῦ ὄπτω. Cf. 978, 11. 

Δῖος, 278, 1h. 

Διόσκορος " ὅτι τινὲς μὲν ἐν συνθέσει βούλονται ἀναγινώσχειν, tives δὲ ἐν 
παραθέσει καὶ ἔχει ἑκάτερον λόγον, καὶ οἱ μὲν ἀναγινώσκοντες αὐτὸ ἐν σα- 
ραθέσει ϑέλουσι λέγεσθαι ὅτι Διὸς γενικὴ ἐν τῇ συνθέσει ἀποξάλλει τὸ σ, 
οἷον Διογένης, Διόδωρος, Διομήδης" εἰ οὖν, 278, «7. 

Διόσκουροι, 278, 29. — L. 23, ὡς νεωχόρος σηκοχόρος. 

Διπλοῦς " εἴρηται els τὸ Τριπλοῦς καὶ ἁπλοῦς. Que absunt. 

Δίπολις, 279, 5. Add. αὕτη δὲ ἐπικέκληται οὐ mapa τὸ μύρεσθαι. Cf. 
595, 25. 

Als καὶ τρίς, 279, 7- 

Δίσκος, 279, 19. Add. διαφέρει δὲ καὶ σόλος " σόλος λέγεται ὁ ἀπὸ ὕλης 
χαλκῆς ἢ σιδηρᾶς κατασκευαζόμενος δίσκος, ὡς ὥμηρος (ll. Ψ, 846)" 

σόλον αὐχοχόωνον᾽ 


δίσκος δὲ ὁ ἀπὸ λίθου γενόμενος μόνου καὶ οὐχὶ ἀπὸ ὕλης τινὸς ἄλλης᾽ ὁ σόλος 
οὖν ἐν τῇ χρήσει καλεῖται καὶ δίσκος, οὐκέτι δὲ ὁ δίσκος καὶ σόλος " ἀπὸ δὲ 
τοῦ δίσκου, 576. 25. 

Als ἡξησαντα, “79. 15. Δισθανέες" εἴρηται εἰς τὸ Τρισκαίδεκα. 

Δισμύριοι" εἴρηται εἰς τὸ Τρισχίλιοι. Quod abest. 

Arcidlew, 279, 17. 

AlQpos (cf. 279, 30)" τὸ ἄρμα" κυρίως λέγεται ἐπὶ τῆς καθέδρας (Od. Y, 
499.» ubi wapadeis) " 


δίρον ἀεικέλιον xarabels: 


δίφρος δέ ἐσῆιν ὁ δύο φέρων, τὸν ἡνίοχον καὶ τὸν ὁπλίτην. Opngos (Il. ¥, 
132): 
ἂν 3° say ἐν δίφροισι. 
Διφῶ, 479. 45. Ad fin. τὸ δὲ ἀφῶ, Ὅμηρος (Il. Z, 55)" 
ἀγκύλα τὸξ ἀφόωντα. 


ἐκ δὲ τοῦ ἁφῶ γίνεται ἀφάσσω ὡς αἱμῶ αἱμάσσω καὶ ward πατασσω. 
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Διχομήνιδα (Apoll. IV, 167, ubi cod. σεληναίης) - 
ὡς δὲ σεληναίην διχομήνιδα παρθένος αἴγλην. 


Δίχα, 279, 51. Δμῶ, 281, 5. Δμηθήτω, 281. 8. Avec la fin du pré- 
cédent. 

Διώνη " ἡ Θεὸς καὶ ἀφροδίτη, ἀπὸ τοῦ Διὸς, 280. 41. 

Διῶντας, 280, 37. 

Διώνυσος " κατ᾽ ἔκτασιν " ἀεὶ (fort. ἀρχαία) δέ ἐσΊιν ἡ ἔκτασις. 

Διώρης, 280, 47. Διώρυξ, 280, 53. Δμῶες, 281. 10. Δνοπαλίζω, 281, 
18. Δνοφερόν, 281, 14. Δοάσσατο, 281, 30. Adypa, 281, ha. Δόκανα, 
28a, 5. Aoxedw, 281, ἠδ. 

Adxipos " ἐκ τοῦ δοκῶ déxos καὶ δόκιμος " ἣ παρὰ τὸ δέχομαι déxos καὶ δό- 
xipos " ἐξ οὗ pedavddxos καὶ πανδόχος. Cf. 281, 53, 

Δοκχός, 281, 56. Δολιχαύλους, 289, 19. © 

Δοιώ " κατὰ Δωριεῖς (II. Γ, «86)}" 

δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν. 


Δολιχόν, 282, 8. Δολιχόσκιον, 282, 4. Δολομῆτα, 282, 41. Δολοπίων, 
289, 17. Δόλος, “85. 26. 

Δοιάζω, 289, 87. Add. λίθος, λιθάξω. 

Δοιάντιον, 289, 15. 

Δοίδυξ + ὁ καλούμενος ἁλοτρίξανος. ἀρισΊοφάνης . 


ἐγὼ δὲ δοίδυκ᾽ ἐσιὼν ποιήσομαι" 


παρὰ τὸ δαδύσσω ὃ σημαίνει τὸ ταράσσω. Σωφρων ἐν Νίμοις " 


ἐν ὅσω δέει δαδοίσσεσθε, 


ἀντὶ τοῦ ταράσσεσθε " ὁ μέλλων δαδοίξω, 28g. 8. 
Δοῖεν, 289, 11. 
Aoins " εἴρηται eis 12 στοιχεῖον els τὸ Γνοίης. Ubi nihil. 
Adpevas (Il. A, 116) ° 
πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι" 


ἔστι δίδωμι, 282, 47, ibique not. 
Δόμος, 282, 45. 
Δόναξ, 283.1. Fr. Callim, πληθουσιν, pro σληθοντα. 


Δόξα, 283,15. 
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Δόρει, 284, 31. — L. 35, τὸ δὲ 
δουρὶ ξυστῷ μέμνη Alas, 
παρ᾽ ἀλκχμᾶνι » ἀπὸ τῆς δουρὸς γενικῆς. 
Δορίαλος (1. Δορίαλλος), «83. 45.— L. 50, ὧν δῆλον ἐκ τοῦ wapa 
ἀρισΊοφάνει (Ran. 510)" 
ἠξυλλιῶσαι κάρτιον wapateriAdwudvors '. 


Aopxds (εἴ. “8... 6)" ὡς παρὰ τὸ λάμπω γράφεται λαμπὰς καὶ νείφω 
νιφὰς, οὕτω καὶ παρὰ τὸ δέρχω δορκάς " εὕοπον γὰρ τὸ ζῶον καὶ ὀξυδερκές. 
Δόρξ, 284, 9. — L. 10, σὴψ, ἔψω ἐψ καὶ ὄψ - ἔνθεν ὀπὸς, οἷον (Il. 
Il, 76) 
οὐδέ ww ἀτρείδεω dads ἔκλυον αὐδήσαντος " 


ὀξυδερκὲς γὰρ τὸ ζῶον καὶ εὐόμματον. Explication déplacée ici. 
Δόρπος, 283, 55. ὡρίων pro Ogos. 
Aépu, 283, 20. — L. αὖ. ἀπὸ τῆς δρυὸς δρύον τι ὃν ἐπὶ παντός. 
Δορυχτήτην, 283, 30. 
Δορύκνιον " γράφεται καὶ δορύχνιον. Νίκανδρος (Alex. 376, ubi οὗτε) " 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φράξοιο δορύκνιον οὔτε γάλακτι 
ὠπή τε βρῶσίς τε περὶ σϊομάτεσσιν ξϊκται" 
τὸ δορύκνιον, 283, 38. 
Δορύξοος, «88. 8.. Adoxov, 28h, 93. 
Δουλιχόδειρος, 284, 46. Dans le ms. cet article se termine par les mots 
καὶ τὸ δειρὴ καὶ τροπαροξυτόνως. Rien n’aide ἃ combler la lacune. 
Δοῦλος, 284, hg. Post καχωσιν cod. οἷον, 
δύην μὲν ely (f. μενέειν) καὶ ditty. 


Dans la citation d’Homére donnée par "64. une main italienne du χν" siécle 
a mis des gloses latines au-dessus du premier vers : medium est virtutis pri- 
vat largos oculos Jupiter. 

Δοῦρα (cf. 284, ho) " δόρατα, ξύλα (Il. B, 135. ubi cod. νηῶν) - 


καὶ δὴ δοῦρα σέσνηπε νεῶν. 


Δοῦπος, 285. 7. 


' Corrige @aprés I'édition ἡβ, κάρτι πσπαρατετιδμέναι. 
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Δογμή " ὁ waraolys (sic), 285, 18. Fr. Aristoph. δογμαῖν. 

Aovpnvexds, 284, bh. Δοχμιακός, 285, 45. Δόχμιος, 285, 13. Δράγμα, 
985, 48. Δραθεῖν καὶ Apabdew, 285, 54. 

Apaxios * ὄνομα κύριον (Il. N, 692)° 

ἀμφίων te Δρακίος τε" 
παρὰ τὸ δράσσω, ἀφ’ οὗ τὸ δράγμα καὶ δραγμὴ, ἵν᾽ J, 286, 15. 

Δράκων, 286, 7. 

Δρᾶμα, 286, 18. ---- L. oh, δειπνοῦντες " ἔπειτα ἀνασΊαντες. Cf. not. 

Δρᾶναι, α80. 26. Δράξ, 286, 30. 

Δράξα (ΔράξωνῚ, 286, 33. Cod. recte καψιπηδάλους pro καπηδάλους. Uf. 
nol. 

Δραπέτης, 286, ha. Apamerivda, 286, 48. Δρᾶσις, 287, 2. Apard, 
287, 0. Δρατοί, 287, 8. Δράκαυλος, 287, 14. Δραχμή, 287, 19. Ape- 
πάνη, 287, 39. Δρέπανον, 987, 35. ΔρεπΊόν, 287, 27. 

Δρῆσος, 287, 4o. — L. 4a, ἶσος (Il. A, 101)" 

αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ σόν τε καὶ ἀντιβον. 

Δρία, 287, 43. Δρίφος, 287, 50. 

Δροίτη, 288, 3. — L. 8, comme dans le cod. Nan. Cf. not. 

Δρόσος, 287, 52. 

Δρυαχαρνεῖ (sic), 288, 15. — L. 19, Προσήαλάντιοι pro Προσπαζλτιοι. 

Δρύϊνος, 288, 21. Δρυόχους, 288, 36. 

Δρύοψ " ὄνομα ἔθνους, οἷον, 

Δίου Θειοδάμαντος, ὃν ἐν Δρυόπεσσιν ἐπεῷνε. 


Τοὺς Δρύοπας, 288, 39. Add. οὕτως ἀπολλώνιος (Arg. 1, 1913, ubi cod. 
«δηΐου. 

ΔρύπΊω, 288, 5a. 

Δρυφάκτους, 288, 45. Add. οἷον (Aristoph. Eq. 675, ubi cod. xafi- 
περθεν ἐπηδωνῚ 

εἴθ᾽ ὑπερεπήδων τοὺς δρυφάκτους πανταχῆ. 
Δρύψελλον, 288, 57. Ad, “80. 80. Δναζειν, 289, 34. Avds, 289. ht. 
Avai+ é τοῦ δύο γίνεται δυὴ καὶ dual: 
δυαὶ μὲν μεμέληνται. 
Aun, 290, 57. Δυϊκός, 289. 48. Δύμας, 01. 17. Δύμη, 401. 12. 
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Δῦναι " ἀπὸ τοῦ δῦμι" ἡ μετοχὴ δὺς καὶ τὸ ἀπαρέμφατον δῦναι, ὡς Pas 
ῷαναι. 

Δύναμις, 290, 17. Cod. et Zon. διανύω pro διαινύω. Cf. not. 

Δύο" τοῦ ἀριθμοῦ" «παρὰ τὸ δῶ, 289, ἡ 1. ---- L. 47, εἶπον " γράφεται δὲ 
διὰ τοῦ ὦ μεγάλου καὶ διὰ τοῦ Ὁ μικροῦ " καὶ Ατ]ηικοὶ μὲν διὰ τοῦ ὦ με- 
γάλου. 

ΔύπΊης, 291, 18. Add. Λυκόφρων (752) ° 


πρὸς κῦμα δὐπίην ἐμπεπλεγμένον κάλοις. 


Δύω, 289, 55. Δυνήσεαι, 290, 29. Δύνασαι, ago, 33. 
Δύρεσθαι, 291, 23. Add. οὕτω Χοιροβοσκός. 
Δυρράχιον, 291, 24, Avoars, 291, 30. Avodupopos, 491. 35. 
Δύνῃ καὶ Δύνασαι " εἴρηται els τὸ Δυνησεαι. Ubi nihil. 
Δυσξάρναχος, 491. 45. Δυσξηρης, 291, 43. Δυσγάργαλις, 401, 47. 
Δυσερμίας " κακῆς ἀποτυχίας, 291, hg. 
Δύσεριν, 291, 52, Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, 400. 6. Δυσηλεγής, 291. 56. 
Δυσηνίους, 299, 3. Δυσηχής, 491. 53. Δυσκέλαδος, 292, 9. 
Δυσί, 290, 4a. Le fragment d’Alcée est donné correctement par le ms. : 
els τῶν δνοκαιδέκων. 
Δύσις, 290, 15. Δύσκχολος, 400. 6. Δυσμεναένω, aga, 12. Δύσμη, 
290, 9. Δύσπαρι, 299, 50. 
Δυσπαλέας ῥέξας " οἷον (Apoll. IV, 52) 
ἀμφί τε δνσπαλέας ῥίζας χϑονὸς οἷα γυναῖκες, 
τὰς κακῶς, 292, 32. 
Δυσπέμφελος, aga, 34. 
Δύσριγος " loidov ὅτι τὸ δύσριγος διὰ τοῦ σ᾽ γράφεται. 
Δύσσοος " Θεόκριτος (1Π|. 24, ubi cod. τοῖο pro τί δ)" 
ὦ μοι ἐγὼ, τί πάθω, τί ὁ δύσσοος * 
παρὰ τὸ σόος, οἷον (Il. II, 252) 
σόον δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξαπονέεσθαι, 
ἵν᾽ ἡ κτλ. aga, 38. 
Δύστηνος, 293, 43. Δυσκλέα, 464. 10. Δυσχερές, 293, 47. 
Δυσώδης " εἴρηται eis τὸ Λειώδης. Quod abest. 
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Δυσωπεῖσθαι, aga, 51. — L. 56, εἰς τὰ ἀνεχφώνητα Ἡρωδιανοῦ. 
Δυσωρήσονται, 293. hg. 
Ad κατὰ ἀποκοπήν " δῶμα ὁ οἶκος ἐκ τοῦ ῥήματος λέγεται. 
Δωδωναῖος, 293, 2. Δῶμα, 293, 19. 
Δώομεν " ἐνταῦθα σημαίνει τὸ συμβουλεύομεν, οἷον (Apoll. I, 1335) 
δώομεν ἀμπλακίην, ὡς καὶ πάρος εὐμενέοντες. 
Δωριαάζειν, 293, ho. Add. Εὐριπίδου post Exans. 
Δωρίππη, 293, 37. Δῶρον, 293, 21. Δῶρον, 293, 23. 
AwpoPdyous, 293, 32. Add. οἷον (Hesiod. Op. 39, ubi cod. δωροφά- 
yor — δικασαιὴ 
δωροφάγους, of τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσσαι. 
Σχόλιον " κυδαίνων τιμῶν ἵνα σοι τήνδε δίκην χαρίσωνται. Cf. Schol. Μο- 
schop. 
Awpls + τὸ δῶ μέγα (I. 2, 45): 
Δωρὶς καὶ Πανόπη, 
διὰ τὴν, 403,94. 
Ads, 293, 38. Ad fin. οὕτω Χοιροξοσκός. 
Ago, agh, 12. Δώσων, agh, 2. Δώτῃ, 293, 55. Δώτῃ, 993, 56. Δω- 
tin, 294, 6. Adin, agh, 23. Δῶσι, agh, a1. Δώωσιν, agh, 18. 


E 


E (cf. 29h, 33}" τρίτον πρόσωπον, ἐμὲ, σὲ, ἔ" καὶ δασύνεται (Il. A, 

430}: 
περὶ γάρ ῥά ἑ χαλκός. 

Ea, 306, 51. Edyn, 306, 5A. 

Eade, 306, 57. — 307. 4. post ἀρέσκοντα add. (Il. 1,173): 

τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑχδότα. 

Eady, 307. 8. ---- L. 11, post συσήραφεῖ (sic) cod. : τὸ δὲ ἀλῶ γέγονε 
παρὰ τὸ λῶ, τὸ ϑέλω, καὶ μετὰ τοῦ σϊερητικοῦ ἃ aad‘ οἱ γὰρ wravaipevos 
ὃ ϑέλουσιν οὐ τυγχάνουσιν" fo: δὲ τρίτη συζυγία τῶν περισπωμένων, οἷον 
ἀλῶ, ἀλώσω, κτλ. 
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Eavds, 308.13. 





L. 18, πλεονασμῷ τοῦ 0 ἑννύω, οἷον (Od. E, 229) 


χλαῖνάν τε χιτῶνά te ἔννυτ᾽ ὑδυσσεύς" 


xa) ἐξ αὐτοῦ, κτλ. 
ἔαρ, 307, 43. ἔασι, 307. 48. Eaoxe, 308,11. ἕασας, 307, 6. 
αται" ἀντὶ τοῦ κάθηνται σιγῇ, ἀπὸ τοῦ ἦται γέγονε. Cf. 308. 1. 

Ed@6n, 307, 27. ἔων, 30η. 33. έασον, 308, 27- 

E6dop05° παρὰ τὸ éwid Exlouos καὶ ἕξδομος, ὡς παρὰ τὸ pawiw ῥαπίζω 
παράγωγον ῥαπισμὸς ([. ῥαξδισμὸς). οὕτω παρὰ τὸ eid, 308.5. — Add. 
καὶ παρὰ τὸ ᾿όσος πτοσότατος xa) «τόσος. 

E6dopevdueva, 308. ho. 

E6dacInxétes, 308, 30. — L. 34, τὸ doleGdvwxa xateclePivaxa ἐπῖα- 
ρέγωμαι πεπΊαρέγωμαι (sic). 

Eydovancer, 308, 55. Add. οὕτως Πρωδιανός. 

Eyyelvorras* σημαίνει τὸ γεννῶνται, οἷον (II. T, 25. ubi cod. ἐγγείνον- 
ται. Cf. 309, 42) 


κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς 
εὐλὰς ἐγγείνωνται, 


«παρὰ γείνω τὸ γεννῶ, γείνωνται καὶ ἐγγείνωιται διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. 

Eyylov, 309, 15. Eyydwrloydotwp, 309, 51. 

Eyyvadibar, 309, 26. — L. 49. τὸ λαμξαάνω καὶ δέχομαι" ὅθεν καὶ 
γωρυτὸς ὁ δεχόμενος τὰ puta: γύω ῥῆμα, ἀφ’ οὗ καὶ γυῖα αἱ χεῖρες, ἃς πρὸς 
τὸ λαβεῖν καὶ συνέχειν ἐδημιούργησεν ἡ Φύσις " ἕτερον wapdywyor γυΐζω, 
κτλ. 

Eyyin, 309, 18. Add. πυρός. 

ἔγγονος καὶ ἔκγονος διαφέρουσιν ἔκγονος ὁ υἱὸς, ἔγγονος δὲ ὁ τοῦ υἱοῦ 
υἱὸς, ὃν Ounpos υἱωνὸν καλεῖ (I. E, 631): 


υἱὸς S υἱωνὸς τε Διὸς νεφεληγερέταο. 


ἐν γγύς, 309. 1. 

Eyyvrépu, 309, 9. Add. εἴρηται καὶ els τὸ ἔξω wep) τούτου. 

Ἐγέρθω, 309, 53. Add. Znvod. Sans doute Ζηνόδοτος, puisqu’on ne 
trouve pas une seule cilation de Zénodore dans !’Etymologicum. 

Eyxavakor, 310.1. Fr. Aristoph. καλὸν pro πολύν. Erreur de copiste. 


" 
ἔγκατα, 310. 7. 
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ἔγκασιν, 310,15. God. add. 1. 20, πετάλοισι, πέταλσι. 

EyxaQos, 320, 21. Fr. Eupol. λέλειπΊαι pro λέλησται. Cf. not. 

Eyxdpdiov, 310, 27. Ἐγκεκαυμένη, 310, 99. ᾿ἰγκεκοισυρωμένη, 310, 
ha. Eyxexopdudnudves, 310, 48. 

ἐἰγκιλικίζειν, 310, 56. Fr. Pherecr. ὑμῶν ἐγκιλικίζουσιν οἱ Seol. 

Eyxivoduevos, 311, 1. EyxéQados, 310, 40. Ἐγκόμξωμα, ϑιας ἡ. 

ἐἰγκομξώσασθαι" ἀπολλόδωρος Καρύστιος ἀπολείπουσι (]. ἀπολειπούσῃ" 


τὸν ἐπωμίαν 


αἸύξασα διπλῶς, κτλ. 
— L. 9, καλῷ ἀμύκῳ. 
Eyxutl: ἐν χρῷ; ἐπίρρημα᾽ καλλίους (sic): 
od! 8 ἐγκυτὶ τέκνον éxépow- 


εἴρηται δὲ ππαρὰ τὸ κύτος ὃ καὶ σχύτος καλεῖται, τὸ πρὸς αὐτῷ τῷ δέρματι 
κέκαρσαι. Ἡρωδιανός. Οξυτόνως δὲ ἐγκυτὶ ἐπέρρημα γέγονεν παρὰ ἀρχι- 
λόχω" χαίτην, κτλ. 311, M1. 

ἐν γρεκύδοιμος, 319,17. Eyxvotywos, 311, 4h. Eyxuxdlous λειτουργίας, 
311, 48. ἔγρετο, 319,15. 

Eyyamivar, 311, 59. Add. ἐκ τοῦ Ρητορικοῦ. 

Eydvppévos, 311, 54. 

Eyrdobny, 311,56. Add. Χοιροξοσκός. 

Eyxdusov, 311, 26. Byxovetv, 311, 11. 

Eyprtyopba, 319,01. Add. Χοιροξοσκός. 

Eypryopa, 312. 41. 

Eypnyopd, 312, 21. Add. Ηρωδιανὸς Περὶ παθῶν. 

Eypnyépouy, 319,18. Ἐγχείμαργος, 313,14. Byyecpidior, 313, 25. 
Byxetpoydolopes, 313, 29. 

ἔγχελυς, 319, hg. Cod. ζωγραφεῖσθαι pro ζωγρεῖσθαι. Fr. Aristoph. 
(Eq. 865) ἐγχέλυς pro ἐγχέλεις et πεπόνθασιν — οὐδὲ ἕν, ἐὰν δὲ ἄνω καὶ 
βόρβ. ἀνακυκῶσιν, ἀναιροῦσιν. 

ἐἰγχέλη, 315. 54. ἔγχος, 818. 1. ἔγχουσα, 313, 30. 

Eyxeoluapyos , 313, 7. Add. ἐκ τοῦ Ῥητορικοῦ. 

Ἐγχεσίπαλοι, 313, 8. 


' Suidas, qui, 4 Varticle ἂν χρῷ. cile ce rompu dans le manuserit en καλλέους, écrit 
fragment sous le nom de Callimaque, cor- τὸ δ' ἐγκυτί. 
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Ἐγχυτρίσίριαι, 313, η΄. Add. ἐκ τοῦ Ῥητορικοῦ. 

Eyxurpiter, 313, 3q. 

Ep χρῷ xoupd, 313, 56. — L. 57, ἐγγύς " οὕτως Θουκυδίδης (II, c. 
LXXXIV) ἐν χρῷ παραπλεῦσαι Φησὶ τὰς vais. Cf. Gaisf. ; 

ἔγωγε, 314,57. 

Eygda, 315, 10. Cod. Miauos ὁ Ωρ. Cf. Gaisf. 

EySua, 315, 9. ἔγωνγα καὶ ἴωνγα, 315,15. 

Ἐγώνη, 314, 46. Add. οὕτως Hpwdiavds. 

δας, 315, “8. Edavdy, 315, 81. ἔδδεισεν, 315, 46. Edearpés, 315, 
37. Edédunro, 315, Gh. Ἐδείδισαν, 315, 50. Edevero, 315, 53. Edevn- 
σεν, 315, 57. Edydata, 316, 25. 

Ἐδηδὼς καὶ Ἐδηδοκα" εἴρηται εἰς τὸ A σήοιχεῖον. 

Ἐδηλησαντο, δ 10. «. Add. (I. A, 156): 


καρπὸν ἐδηλήσαντο. 


Ἐδημώθη, 316, 5. 

Ἐδητύς, 316, 31. Did. pro Diwy. 

Ἐδίδων, 316, 20. 

Ediouev- εἴρηται els τὸ ἔμεν σερὶ τούτου. Quod abest. 

Ἐδικαιώθησαν, 316, 9. 

ἔϑμεναι, 316, 30. Add. ρωδιανός. 

Edverys, 316, Gh. Add. ἐκ τοῦ ἥδω τὸ εὐφραίνομαι, ἐδνός. 

ἕδνα, 316, ho. — L. 43, ἔδνον " ἥδονται γὰρ τούτοις αἱ γαμούμεναι " 
ἢ παρὰ τὸ ἔξω ἔδανον καὶ ἕδνον κατὰ συγκοπὴν τὸ αἴτιον, κτλ. ---- Ωρ. 
pro Oplav. 

Ἐδολιοῦσαν, 289, 33. 

Eidos, 316, 56. — 317, 2. ἔδαφος, καὶ ἐν ἄλλοις ἐρρήθη. 

ἔδρα, 339, οὔ. ᾿ 

ἔδρακεν- ἐκ τοῦ dépxw τὸ Θεωρῶ (Il. Ξ, 130}: 

ὁ δ' ἀμπνύνθη καὶ ἀνέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν. 


ἔδραμον, 316, 45. Fr. Men. cod. τοιοῦτον οἷον. Recte. Cf. ‘not. Gaisf. 

Edpavov, 316,51. Edpira, 316, δ. Edpsanzo, 316, 55. Εδωδη, 317, 
10. Edstua, 317, 5. Edwddoat, 317, 7- 

Eeixoobporo, 317, ho. Add. καὶ εἰκοσάξοια τὰ εἰκόσαπλα (sic). Cf. Thes. 


γ. Εἰκοσαπλοῦς. 
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Beis, 31 7,36. Add. ὡς ἀγχίμαχος ἀγχέμαχος, ἢ ἀπὸ τοῦ els ders aheo- 
νασμῷ "τοῦ ε. 
Κεισάμενος, 317, ha. EAdup, 817. 17. Ἐελδόμενος, 317, 92. Eép- 
σαι, 317, 27. E¢pyw, 317, 31. Fedudvor, 317, 29. Ἐεσίο, 317, 32. 
nxa, 317, 50. 
Eios, 318, 1. Add. 1, 3. τὰ γὰρ ἀγαθὰ πάντες ἰδιοποιοῦμεν. 
ἔθανον - οὐκ ἀπὸ τοῦ ϑνησκχω, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ϑήνω ἔθανον, ὡς λήξω Ha- 
Gov xa) μηθω ἔμαθον. 
Ebelpw, 318, AA. 
ἔθειρα, 318, 50. Post ῥεῖν add. ἸΣωρανὸς, οἷον, 
κισσῷ δ᾽ ἱμερόεντι καλὰς ἐσίελλεν ἐθείρας. 


Orion cite aussi Soranus, mais sans le vers. 
Efedtovyvos* εἴρηται els τὸ Ἐἰλέπους. 
ἐθέλω, 318, 18. 
Ἐθέλησθα (Il. A, 133)- 
ἡ ἐθέλεις ὄφρ᾽ αὐτὸς ἔχης" 
ἐθέλω, ἐθέλησθα. 
EGednuol, 318, 41. Le ms. complete le vers d’Hésiode (Op. 119) : 
σὺν ἐσθλοῖσι πολέεσσι, 


σὺν πολλοῖς ἀγαθοῖς. 
E620, 319, 8. 
ἔθνος, 31 g,19. — L. 16, τοῦ δ᾽ ἑτέρου πολλοὶ καὶ Θεόκριτος (XVII, 77), 
olov, 
μυρίαι ἠπειροί te καὶ ἔθνεα μυρία ϑνητῶν. 
ἔθος, 319, 4. 
ἔθου, 31 g. 35. Add. Χοιροξοσχός. 
Edpicev - Καλλίμαχος, 
κεῖθι γὰρ ὦτα γονῆος ἀπέθρισεν" 
“παρὰ τὸ ϑερίζω, 319. 5Ὁ. 
Edplyxwce, 319. 57. El, agh, 38. 
Ela, 29h, ha. Hpwsiavds pro ὁ Τεχνικὸς, et le fragment (Cf. Gaisf.) : 
ola δὴ ξύλον 


ἐκτεινέ μοι σεαυτὸν καὶ γίνον Θρασύ. =} 
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Εἰαμενή,, 295, 16. Add. (Il. A, 483): 
ἢ ῥά τ' ἐν εἰαμενῆ. 
Elap, 294, 53, Εἴασκεν, 295, 11. 
Εἴαται" οἷον, 
elatat ἄγχι νεῶν " 
ἀπὸ τοῦ fata: πσλεονασμῷ τοῦ 1, ὥσπερ κέαται (1]. Ὡ, 857)" 
δοιοὶ γάρ τε τίθοι κατακείαται, 
πὐλεονασμῷ τοῦ τ. 
Εἴατο, 295, 7. 
Εἴξω, 295, 21. Hes. (Theog. g1 0. ubi cod. εἴξεται ἔρος) : 
τῶν καὶ ἀπὸ βλεφάρων Epos εἴξετο. 


Εἰδαλίμας, 295,95. Add. καὶ πεύκη πευκάλιμος. 

Εἴδαρ, 295. 23. 

Εἰδῆ (296, 31} loldov ὅτι τὸ εἴδω διὰ τῆς et διφθόγγον γράφεται, ὡς 
δηλοῖ τὸ οἶδα " τούτου γὰρ ἡ μετοχὴ εἰδώς " καὶ ἐπειδὴ τὰ ἔχοντα τὴν μετοχὴν 
εἰς σ μετ᾽ ὀξείας τάσεως καὶ διὰ τοῦ vt κλινόμενα εἰς ἣν καθαρὸν ἔχουσι τὸ 
εὐχτικὸν, οἷον εἰδείην, λειφθείην, δαρείην " αὕτη δὲ ἡ μετοχὴ εἰς σ μὲν λήγει 
per’ ὀξείας τάσεως, ἀλλ᾽ οὐ κλίνεται διὰ τοῦ vt * οὐκ ὥφειλεν ἄρα τὸ εὐκτι- 
κὸν εἶναι εἰδείην, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπὸ τοῦ περιπατοῖμι γένεται ππεριπατοίην, κατὰ 
τροπὴν τῆς ps εἰς nv, καὶ εἰδείην κατὰ τροπὴν τοῦ ὁ εἰς ε΄ καὶ ἐπειδὴ εἰς ἣν 
καθαρόν ἐσῆι τὸ εὐκτικὸν, τὰ δὲ εἰς nv καθαρὸν ἔχοντα τὸ εὐκτιχὸν εἰς w μετὰ 
περισπωμένου τόνου ἔχουσι τὸ ὑποτακτικὸν, οἷον τυφθείην, ἐὰν τυφθῶ, λε- 
χθείην, ἐὰν λεχθῶ, τούτου χάριν τὸ ὑποταχτικὸν ἐὰν εἰδῶ μετὰ σερισπωμένου 
τόνου, οἷον « ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ» κανόνος ἀναγκάζοντος αὐτοῦ (1. οὐ) βαρυτονοῦται, 
οὐδὲ γὰρ ἔχει τὴν μετοχὴν εἰς σ μετ’ ὀξείας τάσεως καὶ διὰ τοῦ vt κλίνεται οἷον 
τυφθεὶς τυφθέντος, ἐὰν τυφθῶ " εἰδὼς γὰρ εἰδότος ἐσΊίν " οὐκ ὥφειλεν ἄρα we- 
ρισπᾶσθαι, ἀλλὰ διὰ τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν περισπᾶται. 

Εἴδομεν, 296, «Ὁ. Εἰδησειν, 296, 29. Εἰδογράφος, 295, 52. Εἰδοθέα, 
οὖ. 81. ΕἸδος, 295, 33 et 37. Εἰδυλίς, agd. 31. Εἰδωλον, 295. 56. 
Εἴθε, 297. 2. Εἰδώς, 296, 49. Elfap, 297. 3. 

Εἰθύφαλλοι" τρία σημαίνει " εὗρον τὴν λέξιν ἐν τῷ Ῥητορικῷ λεξικῷ " καὶ 
γράφεται διὰ τῆς εἰ διφθόγγου " ἕν μὲν εἶδος ὠξῆς ὀρχουμένης, δεύτερον αἰδοῖα 
δερμάτινα, τρίτον τελετή τις περὶ τὸν Διόνυσον. Cf. ἡ πο, 3. 
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Εἰκάδιος, 297, 57. Εἰκαζω, 297, 2h. Eixds, 297, 37. Εἰκῆ, 297, 
33. Eixés, 297, 53. Elxedos, 297, 28. Εἰκοξολεῖν, +297. 39. Εἴκοσι, 
297-37. 
Εἰκοσινήριτα, 297, 43. Cod. (Il. X, 319): 
οὐδ᾽ εἰ κεν δεκάκις τε καὶ εἰκοσινήριτ᾽ ἄποινα. 
Eixeny, 318, 15. Eixrov, 397, 8. 
Εἰκών " εἴκω τὸ ὁμοιῶ, ὡς mapa ἀρισήλοφάνει ὄρνισιν (ν. 697, ubi me- 
lius ἀνεμώκεσι) " 
εἰκὼς ἀνεμώδεσι δίναις. 
Εἰλαπίνη, 298, 9. 
Εἰλαπινάζων - εὐωχούμενος (Il. 3, 241) - 
λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάξων. 


Εἴλαρ, 298, 4. Εἰλατίδην, 298, 29. Εἰλείθυιαι, 298, 38, Edn, 298, 
53. ΕἰλαπινασΊης, 298, 21. Εἰλήλουθα, 298, ho. Εἴληφα, 298, 47. Εἰλε- 
via, 298, 26. Εἰλέου, 298, 31. 

Εδλια (1. Μεϊλια)" τὰ δῶρα " ἰδίως wapd τὸ εἶναι Φιλητα. Cf. "470,170. 

Εἰλιγγιᾶν, *h70, 17h. 

Εἰλικρινής, 598, 56. — 299, 1. Post κατὰ wd. τοῦ τ add. καὶ δὲ χρῆσις 
εὕρηται wapd Σοφοκλεῖ, 


καὶ τῶν πρὸς εἴλην ἰχθύων ὠπτημένων. 
Cf. supra Εἴλη, od ce passage est attribué ἃ Aristophane. Cf. not. Gaisf. 
Εἰλέπους, 299, 23. Κρατίνῳ pro Κράτητι. ---- L. 3a. Aprés cuyvatery, - 
le ms. ajoute : τοῦτο δὲ ἐσημειωσάμεθα ὅτε ἀπὸ τοῦ ἐθέλω τὰς y συλλαβὰς 
ἐφυλάξαμεν. ---- L. 37, διὰ τοῦ i οἷον ἁμαρτῶ ἁμαρτίνους, σημαίνει δὲ τὸν 
ἡμαρτημένον κατὰ τὸν νοῦν οἰδῶ, κτλ. 
Εἰλίσσω, 299, 20.— L. 4.5. Aprés δίφθογγος le ms. ajoute : εὑρίσκεται, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ η, οἷον μέλισσα, κίσσα, Φρίσσα, «λὴν, κτλ. 
Εἰλιτενής, 299, 17. 
Εἰλύαται " καλύπτεται (I. Μ, 285, ubi ἄλλα τε)" 
ἄλλα δὲ πάντα 
εἰλύαται, 


καθ᾽ ὑπέρθεσιν. 
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Εἰλυθμός " σημαίνει δὲ τὴν κατάδυσιν. Nixavdpos! ἐν Θηριακοῖς (v. 280), ~ 


οἷον, . 
σῆμα δέ τοι δάκεος αἱμορρόου αὗτις ἐνίψω, 
ὅς τε κατ᾽ εἰλυθμοὺς πτετρώδεας αἰὲν ἰαύει" 
εἴρηται δὲ “παρὰ τὸ εἰλύω. 
Εἴλυμα, 299, 95. Εἰλυμένος, agg, dt. 
Εἰλυόξ " σημαίνει τὴν κατάδυσιν τοῦ ὄφεως καὶ τὸν Φωλέον, οἷον (Apoll. 
Ι, 114 h) 


Stipes δ᾽ εἰλνούς τε κατὰ Evddyous τε λιπόντες. 


. 


2ήτει τὸ εἰλυὸς, ὅ φησιν Hpwdiavds διὰ τοῦ 1, wis τὸ μέτρον ἀπαιτεῖ. Pas- 
sage corrompu. Cf. 400, 45. 

Εἰλυσπᾶσθαι, 299, 54. Add. καὶ εἰλυσπωμένως. Adverbe inconnu aux 
lexiques. 

Εἰλυφαάζω, 300, 1. 

Εἰλυφόων, 300, 6. Add. (Il. A, 156): 


πάντη τ᾿ εἰλυφόων ἄνεμος φέρει. 


Εἴλωτες, 300, 7. 

Εἰλωτεύειν, 300, 19. Add. Eros δὲ τὴν πόλιν οἰκοῦντες. 

Εἰλῶ- σημαίνει τὸ συγκλείω " εἴρηται εἰς τὸ EDap. 

Elva, 80», 15. Εἱμαρμένη, 300, 25. 

Εἵμαρτο" καὶ τοῦτο ἐκ τοῦ μείρω. 

Εἰἱμένος, 300, 33. Εἰμέ, 300, 39. Εἶμι, dor, 19. Εἶναι, 301, 38. 
Εἰνάνυχες, 302, 7. Elvatia, Soa, 14. 

Εἵνεχα (il. Z, 356): 


εἵνεκ᾽ ἐμεῖο κυνός " 


igléov, κτλ. 302, 20. 

Εἰνάτειρ, 302, 16. 

Evedeoion (1. εἰν ἐλεοῖσι)" ἐπὶ τῶν μαγειρικῶν τραπεξίων" δασυντέον ἀπὸ 
τοῦ ἐλεῖν, ἢ ὅτι ἐξ ἑλείων ῥάξδων. Cf. 298, 37. 

Εἰνῦμεν (1. Εἰσῆμεν), 301, 55. Εἰνοσίφυλλον, 302, 18. Eizow, 297, 


) DEL M. agg, 45. donne les vers 983-285 sans indiquer les Thériaques. Ed, évicrw. Plas 
loin : Brige + λέξω, 
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19. Εἴξας, 297, 11. Elo, 334, 39. Ἐβοικυῖα, 350, 55. Εἴπεσκεν, 300, ha. 
Εἴπησθα, 309, 41. Εἶπον, 309, « ἡ. Εἰραφιώτης, 302, 53. Elpyw, 303, 43. 

Εἴρρειν " εἴρηται eis τὸ Elpw. Ubi nihil. 

Etpepos, 302, 2. Εἰρέσιον, 303, 11. Εἰρεσία, 303, 9. 

Εἰρεσιώνη, 303, 18. Add. ῥ᾽ 

Elpny, 303, 37. Add. καὶ Opnpos (Il. Σ, 534)" 

εἰράων προπάροιθε καθήμενοι. 


Εἴρια, 303, 16. Εἰρήνη, 303, h1. Εἱρκτή, 303, 43. Εἱρμός, 303, 
45. Εἰροπόκος, 303, 46. Elpos, 303, 5a. 
Εἰρύαται, 30h, 6. Add. (Il. A, 239): 


τορὸς Διὸς εἰρύαται. 


Εἰρύσασθαι (cf. 30h, 4)" τὸ φυλάξαι" τὸ δὲ ἐρύω παρὰ τὸ ῥῶ τὸ σημαῖνον 
τὸ ἰσχύω γίνεται ῥύω καὶ ππλεονασμῷ τοῦ ε ἐρύω, ὃ dole δυνάμει ἕλκω, ὡς 
ἀπὸ τοῦ ἀρτῶ ἀρτύω καὶ ἀπὸ τοῦ μνῶ μνύω καὶ μηνύω. Οὕτως εὗρον ἐν 
Σχολίοιςὶ Ὁμήρου. 

Εἰρῦσθαι, 303, 56. 

Εἰρύσαιτο, 30h, 15. Cod. (Il. Θ, 143): 


ἀνὴρ δὲ κεν οὔτι Διὸς νόον εἰρύσαιτο. 


Εἴρυτο, 30h, 11. 

Εἴρων, 30h, 19. Add. ἐξ οὗ καὶ εἰρωνεία “παρὰ τὸ εἴρειν. 

Εἴρω, 30h, 29. 

Εἰσαγγελία δηλατορία, κτλ. Suid. — Cod. ἀδικημάτιον γίνεται, ὑπὸ 
τῶν πρυτάνεων εἰσαγομένη δίκη, κτλ. également dans Suidas, mais ἃ I’ar- 
ticle suivant. Puis la fin du premier, γραφὴ δὲ, κτλ. 

Εἰσαγγελία δίκης " δημοσίου, κτλ. Suid. 

*Eloduevos, 306, 31. 

Εἴσατο" ψιλοῦται, ἐπεὶ σημαντικόν ἐσΊι τοῦ ἐπορεύθη, ἀπὸ τοῦ elw τὸ 
πορεύομαι καὶ τὸ εἶμι ψιλοῦται " ἰσΊέον ὅτι τὸ εἴσατο πολλὰ σημαίνει. 

Εἰς" ἐμφανῶν xardolaow καὶ ἐξ ἀφανῶν xataclacews* ὄνομα δίκης ἐσΊὶν 
ἣν ἐποιοῦντό τινες ἀπολέσαντές τι τῶν ἰδίων καὶ γνωρίσαντες " ἠνάγκαζον δὲ 

' Ces détails ne se trouvent ni dans Eustathe * Voy. Suidas et Harpocration qui n'ont 


ni dans les scholies d’Homére que nous possé- que des articles trés-peu détaillés, 
dons. Cf. Et. Gud. 
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διὰ τῆς δίκης τὸν ἔχοντα ἐμφανῆ κατασΊῆσαι τὰ σῦλα καὶ mapa τίνος ὠνή- 
σαντο ταῦτα, καὶ εἰ μὲν τὸν πτωλήσαντα πατέρα ([. φανερὰ) ἐδείκνυεν, ὃ 
ἀγὼν πρὸς ἐκεῖνον ἐγένετο" εἰ δὲ μὴ, πρὸς αὐτὸν τὸν ἔχοντα ἀπεφέροντο καὶ 
πρὸς τὸν ἄρχοντα (f. inser. ἐλαγχάνοντο) αἱ γραφαὶ καὶ τῆς ἐξ ἀφανῶν κα- 
τασήάσεως " ἐκληθη δὲ οὕτως ἡ δίκη διότι ὑπὲρ τοῦ ἐμφανίσαι τὰ σῦλα καὶ 
τὸν wwiricavta ἐγίνετο. 

ions: ἴσῃς " πᾶσιν ὁμοίαν (reste d’une autre glose) fons, καὶ σλεονα-- 
σμῷ τοῦ ε ἐΐσῃς" καὶ νῆας ἐΐσας τὰς πορευτικάς. 

Εἰσθα, 301, 33. Eiot, 301, 39. Εἰσίθμη, 306, 13. Εἴσκω, 318, 4. 

ΕἾσος " ὄνομα κύριον (Il. A, 100, ubi ἶσον, αἱ ΒΌΡΓα)" 


Elody τε καὶ ἄντιβον ἐξεναρίξων. 


Παρὰ τὸν εἴσω μέλλοντα γίνεται Eloos, ὡς χτήσω Κτῆσος καὶ ῥηήσω Ῥῆσος. 
Εἰσπνήλης, 306, 22. L. 2h, Qwhedv ἣ λοετρὸν ὁ ὑπὸ, χτλ. 
Elotxew, 306, 27. Εἴσω, 306, 8. Εἶτα, 306, 99. Εἴωθα, 306, 46. 
Εΐωλον" ἐκ τοῦ ἕωλον, πλεονασμῷ τοῦ i. 

Exd6n, 319, 35. ἕκαθεν, 810, 50. 
Ἐἰκαθήμην " εἴρηται εἰς τὸ ἤμην. 
Exdepyos, 319, 5 δι. Exddn, 319, A3. Exacldre, 320, 27. Exaundn, 

319, 31. 

Exdnuoev (cf. Suid.)+ ἐξέπνευσεν" ἐκ τοῦ κάπω τὸ πινέω" ἀφ᾽ οὗ καπύω 

καπύσω, ὡς ἀφύω ἀφύσω (Od. Ξ. 95)" 





οἷον δὲ φθινύθουσιν [ὑπέρξιον] ἐξαφύοντες. 


Exas, 319, 46. βικασήέρω, : 320, ah. Exacios, 390, 11. Exacta, 390, 
a1. Exdolore, 320, 29. Exarepbev, 320, 29. Exarepos, 320, 28. Ἑκάτη, 
319, 39. 

Exatos* ὁ ἀπόλλων " τοῦ μακρόθεν βάλλοντος ἑκὰς Exaalos ἔχατος ( Il. A, 
385)" 

εὖ εἰδὼς dydpeve Θεοπροπίας ἑκάτοιο. 

ExatnGedérns, 319, 57. Exatopbady, 321, 4. Exaréu6n, 320, 38. 
Exarép6o10s, 320, εὖ rane 3.ο, 33. Exydyausy * ἐκ τοῦ γεγενῆσθαι. 

Exyeyavia, 223, 53. ἢ ὑκγεγάασιν, 293, ht. oe 3a1, 20. Ex- 
dixos, 391, 16. ea NE 301, 18. Ἐκεῖθεν, 391, ho. Ἐκεῖνος, 391, 
29. Exéxdeto, 500, 32. 
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ExevOavoy " ἔκρυπτον, ἀπὸ τοῦ κεύθω κευθάνω. 

ἔκειτο. εἰς τὸ Exeiro. 

Exéxdito, 500, 14. 

Ἐχεχειρία, 3a1, 2h. Add. ὡς τὸ (Il. O, 574) 

ὑπὸ δὲ Τρῶες xexddovro, 

ἀντὶ τοῦ χκεχάδοντο. 

Exna, 322, 8. Exnorla, 329, ἡ. 

ExnGedrdens, 391, 55. Add. # ὅτι ἑκατὸν βέλη ἐπαφῆκε τῷ Δελφόνη 
(I. Δελφύνῃ, cf. Gaisf.)- ὁ ἕκαθεν βάλλων τὰ βέλη. Cf. 3.., 2. 

ἕκηλος, 841. 51.— L. 55. ἕκηλος " ὧρος δὲ mapa τὸ εἴχω τὸ ὑποχωρῶ " 
ἡσυχάζει γὰρ ὁ ὑποχωρῶν᾽' ἣ παρὰ τὴν ἀκὴν ἄκηλος καὶ Exndos, iv’ ἢ ὁ 
ἥσυχος" τὸ γὰρ ἀκὴν, κτλ. Cf. Gaisf. 

Κικηρώθην, 3aa, 13. ἕκητι, 391, 44. 

Ex/Svato (Il. Ω, 695)> ἐσκορπίζετο, ἀπὸ τοῦ κέδω, κιδνῶ. 

Exxeyerhouévny, 329, 15. Ex κλίμακος, 329,31. Exxdntos ods, 32.9, 
8. ExxexoPéara, 329, 20. Ἐἰκκορηθῆναι, 322, 18. Exxopu@dow, 329, 
27. ἔκχλαγξαν, 329, 48. Exddtero, 329, 51. Expayetor, 393, 6. 

Exyueioas , 33, 5. Add. (Il. A, 218): 

aly’ ἐκμυξήσας. 


ExveQ/as, 393, 11. Exvopias, 393, oh. 

Ἐχολώα" ἐθορύξει" εἴρηται εἰς τὸ ἀμετροεπής. 

Ἑἰκολλόπωσε, 323, 29.— L, 24, τὰς δόρκας καὶ χορδὰς κόλλοπας. 

ἔκπαγλος, 393, 26. 

Exmepdixioas’ ἐχπορθῆσαι, ἐκ τοῦ πέρθω" ἐκπερδικίσαι, διαδρᾶναι way- 
ούργως, ἀρισΊοφάνης ὄρνισιν (ν. 709), ἀπὸ μεταφορᾶς, 323, 5a. 

Exmolntos, 323, “8. ᾿ἰχποκιῶ, 393, 55. ἔχπτωσις, 323, AA. Expéua, 
34: η: ΄ 

Ex Ῥώμης, 324, 14. Fr. Archil. διεκσωλῆνος. Gaisf. dE σωλῆνος. Male. 

Exra, 3ah, 28. Ἐχτῆσθαι, 324, 32. Ἐχτιλωμένοις, 32h, 80. 

ἔκτοσθεν " εἰς τὸ Ἑτέρωθεν. 

Ἐἰκτραχηλισθῆναι, 3ah, ha. 

᾿ἰχτυφῆναι . τὸ τύφειν ἐπὶ τοῦ καπνοῦ" τὸ οὖν ἐχτυφῆναι παρὰ μικρὸν, 
Bah, Aa. 

Ex τοῖο, 324, 48. Exvddearo, 395, 9. Exupés, 394, 5a. Ex@v2A0Go- 
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ρῆσαι, 395, 9. Ἐἰχωδωνίζοντο, 395, 91. ἔλαιον, 326, 24. Avec Particle 
suivant EAala, 396, 29. Bdattew, 396, 20. Edacalato, 395, ha. ἔλεαί- 
ρει, 397, 25. EAaoxopei, 346, 99. 

Brdpa χωρὶς τοῦ τ τὸ συσΊέλλειν τὰς ἐλαίας " εἴρηται εἰς τὸ ἐλαία. 

Eracipa, 395, 3a. ἐλασίξροντα, 395, ἠδ. Ἐλασσων, 35, 27. 

ἔλατον " ὄνομα κύριον, εἰς τὸ A€)npos. 

Baden, 325, 46. Ἐλαύνω, 395, ἡ hg. EddQeros, 326, 10. ἐϊλαφηξόλος, 
8.0, 19. Ἐλαφηξολιών, 396, 13. ἔλαφος, 326, 1. ἐλαφρός, 326, 15. 

ἐλαφροτάτους, 326, 17. Cod. wadatotdrovs pro τπραοτάτους. 

Eaayds, 325, 40. λδομαι, 317, 22. Eneyatvew, 396, 6. Ἐλεγεῖα, 
396, 53. Bdeynis, 397, 11. Exeyos, 326, 48. ἔλεγχος: 397, 15. ἔλε- 
δώνη, 397, 23. 

ἔλεινός " ἀπὸ τοῦ ἔλεος καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ ἐλεῶ, ἐπεὶ ἐγράφετο ἂν διὰ τοῦτ, 
νῦν δὲ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου τῷ λόγῳ τῶν εἰς νος ὀξυτόνων “παρωνύμων. Cf. 
Et. Gud. 

Ἐλειήτης, 330, 40. ἐλεεῖς, 397, 35. ᾿ϊλείψασκον, 330, 16. Eaguxto, 
348, 35. Ἐλεθηρές, 398, 20. ἐλέλιξεν, 328, ho. EdediyOnoay, 328, 46. 
Ἑλένη, 398, 3. Enévetoy, 398, 16. Ercoxdmous, 396, 43. 

Ἐλεοῦσα, 326, 41. Add. καὶ adda ἁρπάζοντες... aprés quoi une ligne 
et demie en blanc, et ἃ la marge λείπει, ce qui prouve que la lacune exis- 
tait déja dans Je manuscrit dont le copiste s'est servi. 

Ἐλεόν" τὸ μαγειρικὸν τραπέζιον ἣ σανίδιον, παρὰ τὸ ἑλεῖν, 298, 35. 

Ἐλεφαντένη ᾿ καὶ Αἰγυπτία " καὶ φησὶν ἀππίων ὅτι Ονυχίνην χρὴ λέγειν, 
οὐκ Ἐλεφαντίνην. Ονυχίνην δὲ εἶπον ὅτι καθάπερ, 350. 1ἢ.. ---- L. 15, 
αὐξήσει pro αὐξήσειν. 

Ἐλέφαε, 328, 55 

ExeGrvep, 329, 20. — Cod. εἰληφάνηρ, et ad finem Εὐήνωρ, ἀγαπη- 
νωρ. 

Enedy " 9} πόλις (Il. K, 266, ubi cod. τὴν ἥρα 7’ ἐλ)" 


τήν ῥά wor’ ἐξ EXedvos, 


παρὰ τὸ ἕλος" ἑλώδης γὰρ ἣ ἐλαών τις οὖσα, ὅτι ππολλαὶ ἐλαῖαι καταπεῷύ- 
τευνται" κἡὶ δὲ γραφὴ διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, καὶ δῆλον ὅτι mapa τὸ ἕλη ἐστίν. Cf. 
36. 38 

ἐξλεπόλεις, 398, ἡ Q- 
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Prgpa!- 
ὅν ῥ᾽ ἕτεκεν μὲν 
δ᾽ EAgpa Θρρέψαι δὲ καὶ ap ἐλοχεύσατο γαῖα. 
Φερεκύδης Φησὶν ὅτι Eddpa Ὀρχομενοῦ ϑυγάτηρ ἦν 3 ἐμίγη Leds, καὶ 
ἀνέθρεψεν αὐτὴν κατὰ Γῆς, Φοβούμενος τὰς ἥρας ζηλοτυπίας, καὶ ἐκ τῆς Dis 
ἀνεδόέθη ὁ Τιτυός" διόπερ καὶ Γηγενὴς λέγεται". Καὶ ἄλλως" Eddpa ἐκ 
Ποσειδῶνος ἐγκυμονήσασα τὸν Τιτυὸν, καὶ μὴ δυνηθεῖσα ἐπὶ τῆς γασΊρὸς 
βασῆασαι αὐτὸν διὰ τὸ ἄπειρον καὶ μέγα ἔχειν μέγεθος ἀπέθανε καὶ ἐταφη" 
ῥαγείσης δὲ τῆς γαστρὸς αὐτῆς, λαβοῦσα ἡ Γῆ τὸ βρέφος ἀνέθρεψε, καὶ 
τέλεον γενόμενον ἀπέδωχεν " ὅθεν ἐνομίσθη Γῆς εἶναι υἱός. 

ExeoniSas, 398, 5.5. ---- L. 93, πείσεα οἱ καθυγροι τόποι. 

Ἐλεύθερος, 350, ha. Ἐλευθῆρος, 340, 25. Ἐλευθέριος, 359, 43. Ἐἔλευ- 
σίνια, 350, ho. 

Ἐϊλευσίς" πόλις τ΄λησίον ἀθηνῶν" εἴρηται ὅτι wap’ αὐτῇ, 350, 30. 

ἐλεφαίρατο, 32g, 27. Le ms. ajoute ἃ la cilation le nom d’Hésiode en 
complétant le vers (Theog. 330, ubi ἐλεφαίρετο) : 

ἐνθ' ἄρ᾽ by’ οἰκείων ἐλεφαίρατο φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 

ἐϊληλουθώς, 330, 4. ἐληλατο, 330, 14. 

Ελίκωπες " μελανόφθαλμοι" τινὲς τὸ εὐόφθαλμοι κατὰ γλῶσσαν " ἕλικον 
γὰρ καλεῖται κατὰ γλῶσσαν τὸ μέλαν " ναντικοὶ yap Qnow οἱ ἑλίσσοντες τὰς 
χώπας ἢ ἑλικοδλέφαροι" ὦπας γὰρ, 332, 7. 

ἐλινός, 330, 39. Edda, 330, 53. Ελιξ, 330, 29. 

Edioow, 330, «Ὁ. Ad fin. εἰς τὸ Βλεμεαίνων F (f. p). Ubi nihil. 

EXiypucos, 330, 33. Fr. Theocr. κεκαλυμμένος pro κεχονισμένος. Gais- 
ford indique comme variante xexodAnpévos. 

ἕλκεο, 331, Ὡς Edxeofremdos, 331.11. ἕλκος ἀναψύχοντα (Il. E, 795), 
331, 3. ἔλλα, 331, 15. 

Edddvixos, 331, 17. Add. τὸ νῖ ἴ (f. οὐ) τῷ λόγῳ τῶν εἰς κος. 

Edravodixat, 331, 20. Eddedavds, 331. 26. 


Ὁ Voy. Endoc. v. EAdpn, qui donne les ? Dans le ms. aprés le mot λέγεται on re- 
mémes détails, mais disposés d'une autre ma- marque un petit espace laissé en blanc et ata 
niére, Elle cite également Phéréeyde, dont elle marge le mot λείπει. Il ne parait pas cependant 
a probablement changé les expressions. Fort. y avoir de lacune. Le texte d’Eudocie n’en in- 


Jeg. ΔΙ’ BA, Speer δέ. dique pas. 
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ἔλλερα * τὰ βλέφαρα " Καλλίμαχος, 
ly’ ἔλλερα πολλὰ τέλεσκεν" 
ὄλλυρα, 331, 31. Cf. Gaisf. 

Ἑλλεξοριᾶν, 331, ag. ἕλλην, 331, 33. 

Edddomortos, 331, 4h. Leg. cum cod. ἐκεῖσε pro ἐκεῖ. 

Edanviopds, 331, 36. EdAnvéqodus, 331, 38. Ελληνοταμίαι, 331, “1. 
Ἑλλόξια, 332, 39. Ἑλλόποδες, 331, 53. 

Eddds καὶ Eddo/, 709, 30. — L. 35, μετοικήσαντες ἐν Δωδώνῃ οὕτως 
ὠνόμασαν. ἀρίσΊαρχος δὲ Eddods φησιν ἀπὸ τοῦ ἐνοπίου (1. ἐντοπίου) πποτα- 
μοῦ Σελλήεντος. 

ErreQévos (1. Ἑλλοφόνος), 331, 54. 

λλοψ - ὁ ἰχθύς - Ἡσίοδος (Scut. 912) - 


ἀργυρέοι δελφῖνες ἐφοίτων ἔλλοπας ἰχθῦς. 
Καὶ ἐλλοπεύειν, 331, hg. 
Ἑλλωτία, 38, ho. ἐλλωτίς, 339, 43. Bros, 885. 51. — L. 53, 
σύμφυτον τόπον, οἷον (Od. =, 47h) 
ἂν δόνακας καὶ Eos ὑπὸ τεύχεσι ππεπτηῶτες. 
ἔλουρος - ἔστι δὲ ἔθνος ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε ἑλῶν, 333, 5. 
ἢλοχησατο (Apoll. Il, 967, ubi cod. Πρακλείδης) " 
ἥρως Ἡρακλέης ἐλοχήσατο" 
ὅτι ἐν τῇ Θεμισκύρᾳ ἄκρᾳ λοχήσας ὁ Hpaxdis τὴν Μελανίππην συνελαξετο" 
ἐκ τοῦ λέχος οὖν, κτλ. 
ἔλπεο, 333, 19. 
ἐλπωρά- ἡ ἐλπίς (Od. Y¥, 287) . 


ἐλπωρή τοι ἔπειτα κακῶν * 


παρὰ τὸ 333. 15. Add. (I. Ω, 216, ubi cod. μέμνημαι) : 
οὔτε φΦόξον μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 
ἔλσαι - τὸ συνελάσαι (Il. Θ, 474, ubi ὄρθαι) " 
πρὶν ἔλσαι παρὰ ναῦφι" 


mapa τὸ ἐλάσαι, 3.33. 17. 
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ἔλυμα (Hes. Op. 439-437) - 
Δοιὰ' δὲ Θέσθαι ἄροτρα 


ἕως 


τῶν γὰρ σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν. 


ἔλυμα δὲ λέγεται παρὰ τὸ ἐλαύνειν (ed. 333, 39, ἐλύειν) ὅ dots καλύ- 
πίειν - λέγεται δὲ καὶ ἱσϊοβοεὺς wap’ ἐνίοις τὸ μετὰ τὴν ἐχέτλην ξύλον. 
Edupaior, 333, 31. Ἐλύμην, 333, 4h. ἔλυμος, 333, 34. Edvodn, 333, 
48. ἔλυτρον, 333, ho. ἕλωρ, 339, 57. 
Epacyarlobn * ἠχρωτηριάσθη " Σοφοκλῆς (Electr. 445) : 


ὑφ᾽ ἧς Save ἄτιμος, doTe δυσμενὴς 
ἐμασχαλίσθην. 


Ἔθος γὰρ κτλ. Suid. — ποιήσαντες κρημνᾶν κατὰ τοῦ τραχηλοῦ καὶ τῶν 
μασχαλῶν " ἀφ᾽ οὗ κτλ. —- wpoony. αὐτά " ἀπὸ γὰρ μέρους καὶ τὸ ἕτερον. 
ἐμέιξαξαντες, 334.1. 
Epbaddy, 334, 5. Add. (ii. O, 505): 


ἐμδαδὸν ἵξεσθαι ἣν πατρίδα. 


Epfpayéva, 33h, 10. Ep€pvoy, 334,13. 
Epédou, 334, 15. Add. ὡς Δελφοὶ Βελφοί. 
Epeta, 334, 19. 

ἐμεῦ - ἐμοῦ (Il. A, 88)" 


οὔτις ἐμεῦ ζῶντος " 


ἔστιν ἐμοῦ καὶ κατὰ διάλυσιν ἐμέου καὶ Δωρικῶς ἐμεῦ, καὶ ἐμεῖο. 

ἔμεν (ef. 334, Δ9} εἴρηται εἰς τὸ Eyzio. Quod abest. 

Eppantos > ἐπεσκεμμένως, ταχέως κτλ. 335, 1, ob lordre est un peu 
différent. 

Ἑμμενές, 335, 7: ἔμμεναι. Zon. Eppevor, 335, 14. 

ἔμμηροι, 335, 17. Pour titre de la piéce de Demetrius le ms. donne 
Σικελικοῖς au lieu de Σικελοῖς, et au premier vers de la citation κατέλαξον 
au lieu de κατέξαλον. Voy. les Com. Gr. p. 339, 64. Didot. 

ἔμμορε, 335, 23. 


' Entre tes deny portions de vers le mot ἕως signifie qu'il faut lire les six vers entiers. 
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ἔμπα, 335, 2g, (Apoll. 1, 791) 
ἐμπα δὲ τὸν ye° 
καὶ (Apoll. II, 601) 
ἔμπης δ᾽ ἀφλάστοιο. 
ἔμπαζομαι, 335, 33. Add. 1. 35. οἷον (Il. ΗΠ, 50) 
οὔτε Θεοπροπίης ἐμπάξομαι. 
Fr. Sapph. ἐπιπολαζοντ᾽ pro ἐπιπλαζοντ᾽. 
ἔμπαιος, 335, ft. ἔμπεδον, 335, hg. Eyuzedaddv, 336, ἡ. 
Epmeddreipa, 336.1. Fr. Callim, καὶ ἔτεκε pro τέχεν. 
Epntpapos, 336, 6. 
ἐξμπερονήσασθαι (εἴ. 336, 8) - ἐμπεπορπῶσθαι. Μένανδρος " 
οἶμαί σε τὸν ἐπ᾽ dpioTepa ἐμπερονημένον, 
ἀπὸ τῆς περόνης. Ex τοῦ p- 
Epme@uria, 336, 10. ἔμπλην, 336, 16. ἐμποδών, 336, 26. 
Epmolvipos, 336, 46. δοθεῖσα pro δρασθεῖσα. Recte. 
ἐἰμπολεμῶσαι, 336, oh. ἔμπορος, 336, 20. 
ἔμπουσα, 336, 38. Add. ἀριστοφάνης βατράχοις (ν. 495). 


Eumpeupa, 336, 4g. Point de lacune indiqaée ἃ la fin de l'article. 


Epa, 337, 1. Epdxupadpy, 337, A. ἔναγχος, 337. 0h. 


Evalpw - τὸ Φονεύω " εἰς τὸ Exépw τὸ διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, ἀλλὰ κακῶς. 
Evaloipa * καθήκοντα, συμφέροντα, ἀγαθά. Ἐἴρηται εἰς τὸ Αἴσιμος. Ubi 


nihil. 


Ἐναιώρημα * ἔστι ῥῆμα αἴρω τὸ κουφίζω πλεονασμῷ τοῦ w, αἰώρω αἰω- 
ρήσω αἰώρημα " τὸ δὲ μετέωρος ἐκ τοῦ ἀείρω κατὰ τροπὴν τοῦ ἃ εἰς ο, εἶτα 


ἔχτασιν. 
ἐναλίγκιος, 337, 20. Evadddé, 337, 18. 


Evamrperotas, 337, 9. Cod. ἐχτετείναχεν οἱ ἀποτεινομένου. Cf. not. 


Gaisf. 


EvanoWyeuw, 337, 31, Add. τὸ μὲν πρῶτον wapd τὸ ψύχω, τὸ δὲ dev- 


τερὸν wapa τὸ ψυχή. 
ἔναρα, 337, M1. ἔναργεια. 337, 5a. Evapitew, 337, hb. 


EvapoGépos, 337, 50. Add. Hotodos (Seut. v. 199. ubi évapQdpos) - 


ἐν δὲ καὶ αὐτὸς ἐναρσφόρος [otAros] ἀρης. 
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Ep ἀργαλέῃσι Povijow " ἐν τοῖς χαλεποῖς τόποις ἔνθα ἔκειντο οἱ νεκροί. 

Evas- Eppets* ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ νάματα, ῥεύματα, καὶ (Od. I, 222, ubi 
vdov) 

νάεν δ᾽ dpa ἄγγεα, 

περιερρεῖτο " καὶ νασμοῖσι (Eurip. Hipp. 653), τοῖς ῥεύμασιν. 

ἔναυλου, 337, 55. Evavdous, 338, 3. 

Eyyarloydaopes (cf. 309, 51 et 313, 50}" of ἀπὸ τῆς γλωτΊης βιο- 
τεύοντες, καὶ eyyeipoydalopes οἱ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

ἔνδεια, 338, 16. 

Evred¢yera, 338, 25. Pro ἐντελῶς ἔχειν cod. ἐντελές. Χοιροβοσκός. 

ἔναυσμα, 338,11. 

ἔνδειξις, 338, hg. Sans indication de lacune. 

ἔνδεκα, 338,31. EvdeFat, 338, ht. ἔνδημος, 338, 53. Evdiwa, 339 
6. Evdixws, 339, ἡ. ἔνδιος, 339, 1. 

Evdpouides, 339, 19. Add. Καλλέμαχος (Dian. 16, ubi αἵ τε μοι)" 


αἵ τ᾿ ἐμοὶ ἐνδρομέδας τε καὶ ὑππότε μηκέτι λύγκας. 
ἐνδυκέως, 339, a1. Add. (I. ¥, go, ubi cod. ἐσήρέφετ᾽ dvd.) : 
ἔτραφέ τ᾽ ἐνδυκέως. 


ἐνέδρα, 330. 2h. ἐνέγκω, Ἐνεῖκαι, 339, 3a. ἔνειμεν, 339, 43. 

ἔνεισι, 339. 30. Add. αἱ γὰρ προθέσεις μετὰ τῶν ῥημάτων ἐν συνθέσει 
εἰσί. 

Ἐξ νεχολήξασσε (1. Evexodan€ace), 3ho, 33. Evéete, 467, 36. Eveodpn- 
σεν, 3h0, 35. Eveds, 340, 48. Eveme/pouv, 339, 53. Even, 3ha, ha. 
Everloxnupa, 3h0, 36. 

Evepeyuss, ὅλο, 3. Cod. ἐν μέσῃ pro ἐν μέσῳ. Recte. 

Evalperw (cf. 337, 35)+ τὸ φονεύειν " παρὰ τὸν ἄρην, τὸν πόλεμον, γίνε- 
ται ἐναίρω" παρέπεται γὰρ αὐτῷ τὸ ἐνυάλιον εἶναι ὡς ἀθηνᾷ τὴν νίκην τὴν 
Exdrny (?) 

Evepor, 3h0, 8. Add. (Il. O, 188): 

ἐνέροισιν ἀνάσσων. 
Evéprepos, 310. 18. 
ἤνερθεν" εἰς τὸ Νέρθεν. Quod abest. 


ἕνεσαν, 389. 46. Aprés la citation homérique le ms. ajoute : τὸ ἔνεσαν 
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ὡς ἔρεξαν" οὕτω καὶ Apiolapyos. ἀληθὲς γάρ ἐσῆιν ὡς was σαρῳχημένος 
δισύλλαξος παθὼν κατὰ τὴν ἀρχὴν καὶ βραχεῖαν ἀναδεξόμενος (Ι. ἀναδεξα-- 
μενος) ἀναδίδωσι τὸν τόνον, κατεῖχεν, κάτεχεν. 

Evetol, 340, 40. Everio, 340, 24. Ἐνετιμᾶτο. Suid. Ἐνεχελιδώ, 340, 
53. νη καὶ νέα, 3ho, 55. 

Ἐνηλύσια, 341, 5. Fr. Esch. μοι pro μου et ἀρόρων pro ἀρούρων. Frag- 
ment oublié dans la collection Didot, 226. Le manuscrit n’indique pas 
de lacune et ne fait qu'un seul article, en donnant εἰς δὲ τοὺς ἔτυμο- 
λόγους εὗρον, εἰς ἃ κεραυνὸς εἰσξέξληκε (bonne lecon au lieu de εἰσξέ- 
6nxe), χτλ. 

Ἐινόν - καλεῖται τὸ παλαιὸν καὶ παρῳχημένον, καὶ νέον τὸ νέον ἐν Υπο- 
μνήματι { Οδυσσείας" ἀφέντες ἀπὸ Σουνίου τῇ ἔνη καὶ νέᾳ τοῦ σκιρροφοριῶ- 
vos εἰς Σάμον δευτέρᾳ of (1. δευτεραῖοι) κατεπλεύσαμεν πτομπῷ καὶ λείῳ avev- 
ματι. Probablement un passage de Lysias. 

νης χελεύεις viv, 341, 2. Evnedns, 341, 14. 


Ἑνηήης, 341,11. — L. 19, tow (Od. I, 353)- 
ἥσατο δ᾽ αἰνῶς  , 
καὶ (II. Ω. 557) 
με πρῶτον ἔασας, 
ἀντὶ τοῦ ἥδυνας" ἣ παρὰ τὸ, xth. — L. 13. Apres ἐνηέος le manuscrit 


ajoule ὥσπερ ἀπολλώνιος ἐν τοῖς Apyovautixois (1, 1338. ubi cod, éxdu- 
σαο-ἀλείτηςῚ). οἷον, 

ὦ πέπῳ, ἡ μάλα δή με κακῶς ἐκυδάσσαο μύθω 

Gas ἐνὶ τοῖσιν ἅπασιν ἐνηέος ἀνδρὸς ἀλείτην. 


ἔνῆεν εἰς τὸ Hy. Ubi nihil. 

Ἐνηνοχε᾿ εἰς τὸ ἀγηοχε. 

Ἐνθαδί, 3... 45. ἔνθ᾽ εἴην, ὅλα, 15. ἔνθους, 341, 20. Ἐνθυμιαζόμενοι, 
3h1, 29. Ἐνθρυπία, 314. 23. 

ἔνι τοι φρένες " δισσὸν τὸ σημαινόμενον (Il. Ξ, 216)- 


ἔνθ᾽ ἕνι μὲν φιλότης" 


ἐκ τοῦ ἔνεστιν γέγονεν ἔνι, κατὰ λεῖψιν (f. κατ᾽ ἔλλειψι») τοῦ τ" εἶτα ἔνι 


τοι φρένες τρίχες, ἐκ τοῦ ἔνεισιν. 
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Ever (Apoll. IV, 243, ubt ἵκοιτο. Id. IV, 252, ubi ὀψιγόνοισι μένει) 


Αἰαίη Μήδεια Πελασγίδα γαῖαν ὕκηται" 
ἀνδράσιν ὑψιγόνοισιν ever καὶ τῆμος ἰδέσθαι" 


Αἰαΐη ἀπὸ Αἰαίης wdrews. 
Evaurés, 340, 31. — L. 33, τὸ διατρίξω (Il. 1, 325)- 


“πολλὰς μὲν ἀύπνους νύκτας ἴαυον. 


Ἐινιαυθμός, 814, 35. — L. 36, Apres ἐνιαυθμός " ἐνιαυθμοὶ αἱ ὑλικαὶ βο- 
τάναι. Reste d'une glose plus complete. 5 

Evade, ϑέια, 37. Ἐνιπεύς, 349, 46. Evin, 3h2, hh. Evéxlo, 
314, 48. 

ἔνισπε" σημαίνει τὸ ἔλεγεν (Il. B, 80) . 


εἰ μέν tis τὸν ὄνειρον ἀχαιῶν ἄλλος ἕνισπε" 


ἀπὸ τοῦ ἐνέπω τὸ λέγω, τπλεονασμῷ τοῦ σ καὶ τροπῇ τοῦ & εἰς τ᾽ ἐξ οὗ καὶ 
ῥῆμα ἐνισπῶ ἐνισπήσω, ὁ δεύτερος ἀόρισΊος ἤνισπον καὶ κατὰ συσΊολὴν ἔνι- 
σπον. Cf. 343, ἢ. 

Ἐνίσσω, 349, 56. ἔνίψω - λέξω. 

Ep Καρὸς αἴσῃ" ἐν μοίρᾳ Θανάτου, ἢ ὡς ἔνιοι ἐν τάξει μισθοφόρου " wpa- 
tov γὰρ Κάρες ἐπολέμησαν ἐπὶ μισθῷ καὶ ἔδοξαν εἶναι ἄτιμοι. Cf. Suid. ν. 
Ev Kapés. 

Ey μεσάτῳ, 344, 18. 

Evvda- ἀπὸ τοῦ ἐνδεῖν els τὸν τῶν δέκα ἀριθμόν. Οὕτως Σέλευκος. 

ἐννέα γάρ οἱ" οἷον, 


ἐννέα γάρ οἱ νύκτας ἐμίσγετο μητίετα Ζεύς, 
Ἡσίοδος (Theog. 56). Πῶς οὖν Hpaxdis ἐν μιᾷ νυκτὶ » κορεύει κόρας καὶ 
κύειν πεποίηκε, Ζεὺς δ᾽ ἐννέα ἡμέρας (f. add. διατρίξει); διότι ὁ πρὸς τὰς 
Μούσας ἔρως καὶ Ἡδονὴ βραδέως ἀνύεται, ἢ ὅτι τῷ ἐντελεῖ ἀριθμῷ κέ- 


χρῆται. 
ἐξ ναέται " οἱ περίοικοι, οἷον (Apoll. 1], 1085) 


ἐνναέται κόναθον τεγέων. 
Evvedxpovvos, 343, ha. Le ms. donne ainsi le vers de Polyzelus : 


ἵξει ampos Evvedxpouvoy évudpor τόπον. 
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Au lieu de πρὸς. il y avait dans les anciennes éditions soil une lacune, 
soit abréviation 4. M. Meineke proposait : 
ἥξεις δ᾽ ἐπ᾿ ἐννεάκρουνον, εὔυδρον “ποτόν. 
Dans tous les cas, 1a legon πρὸς doit étre admise'. 


Evveoipot, 334,10. Le ms. donne le vers d’Homére (Il. Z, 894): 


τῷ σ᾽ ὀΐω [κείνης] τάδε πάσχειν ἐννεσίησιν. 


ἔννεον " τὸ ῥῆμα νέω. ἀλκαῖος Ὁ" 
αὐτὰρ ἐπὴν χείρεσι νέον" 


ὁ waparatixds ἔἕνεον, 3/43, 6. 
ἐἐννῆμαρ᾽ ἐπὶ ἐννέα ἡμέρας " καὶ δεῖ γινώσκειν ὅτι τὰ ποιητικὰ εὐεπίφορον 
λέγουσι τὸν ἐννέα ἀριθμόν (11. H, « κι)" 


οἱ δ᾽ ἐννέα wares ἀνέσΊαν, 


καὶ (Il. B, g6) 
ἐννέα δέ σῷεας 


κήρυκες, 

ἢ ὅτι ἐπὶ φθορᾶς ἀνθρώπων διαλέγεται" ὁ δὲ τῶν I ἀριθμὸς τοῖς καταχβονίοις 
ἀνεῖται" οὐδὲν δὲ, 343, 50. 

Ἑννέωροι, 343, 29. Ew, 34h, 1. 

ἔνορχα, 34h, 3h. God. (Il. ¥, 147) ἱερεύσει pro ἱερεύσειν. 

Evodla, 34h. ha. 

Evoduis, 34h, 37. Add. ὁ δὲ Σοφοκλῆς Evoduiv τὸν ἀπόλλωνα λέγει, au 
lieu de ὁ δὲ Σοφοκλῆς Ἐξ νόλμιον. Cf. Thesaurus. 

Evomais, 344, h7. 

Evoois (cf. 344, ΔΛ}: σημαίνει τὴν κίνησιν. Ἡσίοδος ἐν Θεογονία (v. 683, 
ubi ποδῶν τ᾽ αἰπεῖα ἰωή ) ᾿ 

ἕνοσις Sixave βαρεῖα, 


Τάρταρον ἠερόεντα, “ποδῶν αἰπεῖά τ᾽ ἰώη" 


ἰωὴν δὲ νῦν τὴν πορείαν παρὰ τὸ ἱέναι. 


Ὁ Cf. Fragm. Com. p. 335, éd. Didot. Dans Homére, Od. E, 344 : ἀτὰρ χείρεσσί 

2 Ce fragment d’Aleée est aussi donné par νέων émpaleo vdolov Tains Φαιήκων. Voy. 
Gaisford, d'aprés un autre ms, : αὐτῆς ἐπεὶ Bergk. p. 733, ed. a, qui pense que le frag- 
χείρεσσι νέον, Je lirais : αὐτὰρ ἐπὴν χείρεσσι ment d’Aleée est perdu, 


νέων, ou αὐτὰρ ἐπὴν χείρεσσι νέον pour ἕνεον 


ETYMOLOGICUM MAGNUM 115 


Evooizbov, SAA. AS. 

νόσῳ" μετὰ τοῦ τ" ὀνοματικὲν γὰρ παρὰ τὸ ὅσος" οὕτως ὁ Μιλήσιος ὦρος. 
Ev προδοκῇσιν, 344,19. 

Ev adn, 344,15. Cod. συοῖς pro συροῖς. 

ἔντεα, 345, 17. 

Ev οἰοσπόλῳ (Hl. N, 473)- 


χώρω ἐν οἰοπόλω, 


ἢ ἐν ᾧ ὄϊες ππολοῦνται ἤγουν ἀνασϊρέφονται, ἢ ἐν @ οἷός τις πολεῖται, του- 
τέσι μόνος, ἐξ οὗ δηλοῖ τῷ ἐρήμῳ. Cf. 618. Ar. 
Ev συνεοχμῷ (II. Ξ, 465. ubi αὐχένος pro ὥμων) " 
τὸν ῥ᾽ ἔθαλεν, κεφαλῆς τε καὶ ὥμων ἐν συνευχμῷ, 
νείατον dol payahor. 


ἂν τῇ συναφῇ, κτλ. 735, 8. Evtpdyeia, 345, 30. 

ἔντερα" οἱονεὶ ἐνδότερα τινὰ ὄντα, ἀπὸ τοῦ δι᾽ αὐτῶν ῥεῖν τὰ ἀπὸ τῆς τρο-" 
Gis περιτ]ώματα, ἢ “αρὰ τὸ ἔνδον εἱλεῖσθαι. 

τι ντροπαλιζόμενος, 345, 39. Le ms. donne le passage d’Anacréon! : 


ὡς ἤδη πρὸς ἔρωτα πυκταλίξω. 


Ev τοῖς κατωτάτω, 34h, 21. 
ἔντομα, 345, 2h. Loco Apoll. xudaivovras pro κυδαίνοντας. 
Evro (Il. A, 46g): 


αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδήτυος ἐξ ἔρον ἕντο᾽ 


σημαίνει δὲ, 345, ho. 
Evrivw, 345, 23. Add. (Hes. Op. 631): 


ἐν δέ te φόρτον 
[ἄρμενον] ἐντύνασθαι " 
σημαίνει τὸ ἁρμόσασθαι. 
Ev Φρεατοῖ, 344, 25. Cod. ὡς Θεόφραστος ἐν =i (pro ἕκτῳ, nisi leg. 
ts) Νόμῳ pro Νόμων. 
Ἐνυώ, 345, 5a. Evuddios, 345, 56. 
Ev χρῷ, 313, 57. Add. οὕτως Qpos. 


Ce fragment est aussi donné par Eustathe, Athénée et Orion, Voy. Ped. des Lyrigues de 
Bergk, u. 61, 62. 
8. 
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Ev χρῷ xexappévos, Sih, α. Evgidia, 345, ἡ. 

ἕνώμα, 345,14. Cod. (I. E, 594) ἐν παλάμῃσι pro ἐν χερσί. 

Evapordpyns, 345,11. Avec la fin du précédent : Evayoria. 

Evaporos, 345, 8. Evorg, 344, 54. Evorides, 345, ἡ. Ἐνωπιδίως, 
345,41. Evapé, 345, 7. Evaro, 896, 11. ἕξ, 346, 13. Ekdyio70s, 
346, 30. 

EE Anins γαίης (Il. A, 470} ἐκ τῆς ἀλλοδαπῆς καὶ μαχρὰν ἐχούσης γῆς, 
ἤτοι τῆς Πελοπονήσου. Cf. 129, 10. 

ἐξαάδιος, 346, 38. ἐξ ἀθόω, 347, 8. 

ἐξαίσια" wavtds ἐπαίνου καὶ ϑιαύματος ἐπέκεινα " ἐξεσία δὲ διὰ τοῦ ε ψι- 
oi ἡ δημοσία, 347, κα et 38. Cod. (Il. Ω, 235): 


ὅ οἱ Θρῆκες πόρον ἄνδρες, 
ἐξεσίην ἐλθόντι. 


Ἐξαίσιον, 347, 31. Cod. ApioloPdves ἐν Πλούτῳ (v. 981. ubi cod. p’ 
ἤσχυνεν} " 


καὶ γὰρ ἐκνομίως μ᾽ ἠσχύνετο. 


ἐξαίτους, 347, 28. Béaxéoao, 346, hz. Eédxduvov, 346, 14. 

ἐϊξαλίσαι" τὸ κυλίσαι, οἷον ἄπαγε, 68.44. 

KE ἁλός, 346, 45. 

ἐξαλαπάξαι" els τὸ ἀλαπάξαι. 

ἐἰξαμέλοῦν, 347, «. Add. εἴρηται εἰς τὸ ἀμέλυωτίω. 

E&dvens, 346, ho. 

Ebapyupaica, 346,55. Cod. Θουκυδίδης (Vu 81 » ποὐδ᾽ ἣν (cod. οὐδὲν 
δὲ i ) δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ σ]ρωμνὴν ἐξαργυρῶσαι. ᾿ 

ἐξαάργματα" εἰς τὸ Πράγματα. Quod abest. 

K&apdacbas (I. E&apdcacbat ), 346. 51. 

E&dmouy * εἴρηται els τὸ Ἐξάκλινον. 

Ἐξ ξαπατησοι εἰς τὸ ἀπαφῶ. 

ἔξαρνος, 346, hg. 

ἘξαυσΊηρ, 346, 56. Cod. Αἰσχύλος " 


Αθάμαντι χαλκέοισιν éEavoTip|es χειρούμενοι. 


ἐξ ἐδέων (Il. A, 531}: ἐκ τῶν καβεδρῶν, mapa τὸ ἔξω, ἕδος οὐδέτερον, 


καὶ ἡὶ γενικὴ τῶν ποληθυντικῶν ἐδέων, [as] τειχέων, βελέων. 
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ἔξει, 347, 57. — 348, A. οὕτως καὶ ἀπὸ τῶν εἰς μὲ χρηματίζουσιν 
(leg. σχηματίζουσιν) οἱ Αἰολεῖς καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι, οἷον (Ul. Φ, 313, ubi cod. 
peta) ; 
ἸσΊη δὲ μέγα κῦμα, 
ἀντὶ τοῦ ἵσῆαθι" καὶ ἐν ὄρνισιν (ν. 1310) Ἀριστοφάνης ᾿ 


καὶ τοὺς κοφίνους ἅπαντας ἐμπίπλη πτερῶν, 


ἀντὶ τοῦ ἐμπίπλαθι. Add. οὕτω 4 

ἐξείδιον, 347, 5h. Ἐξειλῆσαι, 348, 19. Ἐξείης, 348, 10. 

ἕξεισιν * εἴρηται εἰς τὸ ἔνεισιν. 

Ἐξελάσαιμι * ῥῆμα εὐκτικὸν, ἐκ τοῦ ἐλῶ ἐλάσω καὶ τὸ ἔλημι. Πρωδιανὸς ἐν 
Emipepiopois. Cf. 395, 43. ᾿ 

Eéguev, 347, 43. ἐξ ἔρον. Zon. 

E&cola: εἰς τὸ διὰ διφθόγγου. Cf. ἐξαίσια. 

ἐξετάζω. Zon. Ἐξεπραθομεν. Zon. 

EE ἐρέξευς (Il. Θ, 308)" ἐκ τοῦ ἐρέξους, ὃ dels σχότους" ὁ πρὸ τοῦ Tap- 
τάρου τόπος ἐρέξεος ἐρέξευς, κράσει τοῦ 20 εἰς τὴν εὖ δίφθογγον. 

ἕξεται" δασύνεται" ἀπὸ γὰρ τοῦ ἕξω doliv. 

Eéeractys, 380. 19. Ἐξέτρω, 347, 48. 

ἐξ εὐηγεσίης (Od. T, 114)- Aptolapyos ψιλοῖ- ἦγον γὰρ ὑπὸ ἰώνων λέ- 
γεσθαι τὸν εὐδαίμονα ὡς τετελευτηκότα" Καλλίσήρατος δὲ δασύνει καὶ ἀπέδωκεν 
ἐξ εὐαρχίας, wapa τὸ ἡγεῖσθαι. Cf. 390, 36, et Schol. 

ἐϊξηγηταί, 348, 19. Add. οὕτως Φιλ. 

Ἐξῃονήθην, 348, 94. Ἐξηυλημένα, 348, 97. 

ἐξίτηλον, 348, 30. — L. 35, τὸ τῶν δευσοποιῶν βάμμα τὸ χρῶμα ἐξίησι 
τὸ τοῦ ἐθηήλου (sic), ὃ dole τὸ τοῦ ὁμοίου. 

ἐξιτηρίους, 348, 3, --- L. 4h, παρὰ τὸ ἴημι " ῥ. 

Ἐξομόσασθαι, 349, 30. 

ἐξωτέρω, Ἐϊξωτάτω - εἴρηται εἰς τὸ ἔξω ἐπίρρημα.᾿ 

Elo! paxiopés * ἐξορισμός" ἐξοσΊρακισμὸς, Φυγὴ δεκαετής, Shy, 15. 

E&oryvetow, 349, 13 E&opioa, 3hg, 48. EéovAns, 348, A8. ἔξοχος, 
34g, 31. 

ἔξω, 350, 5. — L. τας ἐξωτάτω, καὶ τὰ ἑξῆς διὰ “΄'λάτους εὑρίσκονται. 

᾿βξωμόσασθαι" εἴρηται εἰς τὸ ᾿νξωμόσασθαι (!. Ἑξομόσασθαι), τὸ διὰ τοῦ 
ο μικροῦ. (Quod abest. 
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Egwuocia, 349, ho. EEwuis, 349,43. EEwPpvopévor, 350.93. ἴδοιγμεν, 
350, 53. Βοικώς, 350, ho. ἔόλητο, 351, 57. 

ἔοργα - εἰς τὸ ᾿ώλπειν καὶ ἐβώργειν. Qua absunt. 

Eopry, 351, 5a. Eoyyds, 739. 9. Exaywyy, 35a, ἠδ. Exayonerras, 
359,47. ἐπαίτης, 354, 29. Exay ov, 354, οὔ. 

Exaxpla χώρα, 359. 53. — L. 55. cod. pro ἐπωνυμίαν habet οἰκονο- 
μίαν. Cf. Gaisf. 

Emdxpios Ζεύς, 352, 4g. Le ms. donne ainsi le vers de Polyzelus! : 

ἱερῶν yap ὧν τέτευχες Emaxpiov Διός. 


Emaxtpidas* τὰς ἁλιάδας vais: émaxtpeis γὰρ οἱ κυνηγοί. Cf. 353, 5. 


Exaxrpoxédns, 393, 7. Exaxtis ὄρκος, 353, t2. 
Exaxtiov (Apoll. Il, 178) - 


ἐνθάδ᾽ ἑπάκτιον οἶκον ἀγηνορίδης ἔχε Φινεύς" 


μέγαν, ὑψηλόν. 

Emaxziipes, 353, 16. ἔπαλξις, 353, 20. Exavaxpovoa, 353, 3a. 
ἡ παοιδη, 353, 39. 

Exmdpoupos, 353,35. Add. οἷον (Il. Z, 142) 


ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες. 


Eixdsarto, 353, 48. Exagovrepor, 353, 35. 

Emavisa, 354, 1. Cod. 1. 8, χρυσείας. ---- L. 9, ἀλαξασήρους. Cf. Gaisl. 

Exab Θέμεναι, 354, 95. Exavpnas, 354, 1h. ἕπαυτο dipw, dah, 20. 

Exdyvecer (Hes. Op. v. 3589} σημαίνει τὸ ἐλύπησεν, ἔφθειρεν" ἡ με- 
ταφορὰ ἀπὸ τῆς πάχνης τῆς Φῥειρούσης καὶ φρίκην ἐμποιούσης καὶ λυούσης 
τὰ Qutd. 

Emeds " ὄνομα ποταμοῦ. 

Emedindoato, 359, ). ἡ πέζεσεν, 355, 13. Ener, 356, 7. Exetyo, 356, 
33. Exelxtns, 356, 33. ἔπειξις, 356, 34. Ἐπεκέκλητο, Doo, fa. ἔπεισι, 
356, ah. Ἐπεισόδιον, 356, 28. Exera, 356, 21. aed, 356, 31. Exe- 
πλήχεον, 355, 16. Exepaieto, 356, 18. Emdvebis, 354, 30. : 

Bxéveyxe δόρυ, 354. 31. Fr. Istr. σημάναι pro σημαίνοντα, 


Evrvobe, 354, he. 


' Voy. les Come, Gr. p. 886, 6d. Didot 


ETYMOLOGIGUM MAGNUM. 119 


ἐπέοικε (Il. I, 395}: ἐκ τοῦ εἴκω, ὁ μέσος παρακείμενος οἶκα καὶ ἔοικα 
καὶ ἐπέοικεν. 
Exevrveov, 354, 38. Exévrve, 355, 19. Exénhas; 355, 21. Exémibov, 
355, a6. 
Emenwheito’ ἐπήρχετο" εἰς τὸ Πωλῶ ἡ ἐτυμολογία αὐτοῦ. Ubi nihil. 
Exeppaicarto, 355, 31. Add. ἐπερρώσαντο δὲ γράφεται διὰ τοῦ ὦ peyd- 
λου " εἴρηται εἰς τὸ Νώμησαν. 
Exec€d2os, 355, 3. Add. (Il. B, 275): 
ὃς τὸν λωδητῆρα ἐπεσβόλον. 
Ἐπεσκήψατο, 355, 35. Emeooetovto, 355, 43. Exérar, 354, 56. Exe 
τειον, 354, 57. Ἐνᾷπετοξαζοντο, 355, 51. ἔπεφνεν, 355, 53. 
ExéQpadov- εἶπον, ἀπὸ τοῦ φράζω (Il. K, 197, ubi ἠγερέεσθαι) - 
ἵνα γάρ σῷιν ἐπέφραδον ἀγοράασθαι. 
Emy€or0s, 357, 18. Cod. |. 20, τοῦ σχοποῦ" ἔνθεν καὶ τὸ, 


σὺ δὲ Speci βάλλεο σῇσι, 


ἀντὶ τοῦ ἐπιτυχῇ λάμξανε. ----ἰ;. 23, ἔσι δὲ οὐ ποιητικὴ ἡ λέξις ἀλλ᾽ Ariouf. 

Exn€oia° εἴρηται els τὸ Zuvnbodla. 

Exndvydoacba: καὶ Exndvydovrar " εἴρηται els τὸ Ἐπιλυγάσασθαι καὶ 
Ἐἰπιλυγάζονται τὴν γραφὴν διὰ τοῦ ἀτεχνῶς (f. διὰ τοῦ t τεχνικῶς) - ἡ λύγη 
γάρ ἐσῆιν ἡ σκιαί. Cf. inf. Exduydorras. 

ἐπήτριμοι, 356, 4g. Add. (Apoll. IV, 1453 et 1455, ubi γειομόροι et 
ἢ ὅτε pro ηδτεὶ : 

γειοτόμοι μύρμηκες ὁμιλαδὸν, wore αυῖαι 
ἄπλητον μεμάασιν ἐπήτριμοι. 

Ennyxevis, 357, 3. Add. ἐκ δὲ τοῦ ἐνέγκω γέγονε καὶ ἐνείκω σλεο- 
νασμῷ τοῦ τ (1}. E, 885, ubi ἀλλά μ᾽ ὑπ.}" 

ἀλλ᾽ ἅμ᾽ ὑπήνεικαν ταχέες πόδες" 


ἐντεῦθεν καὶ ποροὔνεικος καὶ wodnvexés. 
ἐϊπηετανός - 


ἐπηετάνοιο ποτισμοῖο παρείκοντες, 


ππαρατεταμένοι τὸ ἐξ ἔτους καὶ ἐκ χρόνου " ἔτος ἐτανὸς καὶ ταυλεονασμῷ τοῦ ἢ 


ἐπηετανός. 
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Exnuorbor, 356, 50. Exntis, 356, 41. Eanpdrov, 357,11. ᾿πιξάλλει, 
3957, 4g. ἐπιξάτης, 357, ho. 

Ἐνπιέλής - Aplolapyos τὸ ἐπίξλης ὡς ἀλήτης, ὁ δὲ ἀσκαλωνίτης ὀξύνει ὡς 
ἀδμὴς, ὑγιῶς wavy ot γάρ dot: βλὴς, 358, 8. --- L. 11, ἐτεόκρης" αὕτη 
γὰρ ἡ ἀναλογία τῶν eis ns μονοσυλλάξων, εἰ δὲ συνεσχηματισῖαι, ὀφείλει 
ὀξύνειν " τὰ γὰρ εἰς ns, κτλ. 358, 3. — L. 6, ἀσπιδαποθλὴς καὶ τὸ (1. καί- 
τοιὴ ἐκ τριῶν λέξεων ὑπάρχον ὀξύνεται, ἦ παρὰ ἀριστοφάνει (Vesp. ν. 595}" 

χὼ μέγας [οὗτος] κολακώνυμος ἀσπιδαποδλής " 
οἱ μέν Qaow ὅτι δοκός ἐσῆιν, οἱ δὲ ποιότης " οὕτως εὗρον εἰς τὸ Ῥητορικὸν 
λεξικέν. 

Ἐμπίδαι (᾿πιξδαὴ, 357, 54. ἐὑᾷπιξωσόμεθα, 357, 52. ἐπήρεια, 357, 8. 
Embaoxd; μεν, 357, 47. Ἐπίξοιον, 358, 44. Exvyvepovas, 358,15. Em- 
γραάξδην, 358, 29. 

ExtypaQeis (ef. 358, 40)" of ta δημόσια διαγράφοντες ἐχαλοῦντο " οἱ δέ 
Qacw ἐπιγραφεῖς εἶναι τοὺς ὁρίζοντας καὶ ἐπιγράφοντας τὰ ἐπιτίμια τῶν ἐν 
ταῖς δίκαις ἁλισκομένων. Cf. Et. Gud. 

Exryouvida’ εἰς τὸ aes Em) γόνυ. 

Emryovatis, 358, 24. Cod. |. 27, ἐπενδύονται ὡς εὗρον εἰς τὸ ἢ. 

Endaictov, 358, 43. 

Eni Δελφινίῳ, 358, 56. Post Σίωνιν (ed. Sve) cod. add. καὶ τῶ» Παλ- 
λαντίδων. 

Ἐπὶ δὲ κρόμυον, ποτῷ ὄψον (Il. ΛΑ, 080)" ὅτι wav προσόψημα ὄψον οἱ 
ἀρχαῖοι ἐκάλουν, ἢ ὄψον wav τὸ σὺν σιτίοις ἐσθιόμενον " ὀψὲ γὰρ αὐτὴν wpoo- 
ἡγοντο τὴν τροφὴν, ἕωθεν δὲ ἀκρατίσμασι ([. ἀκράτισμα) " ποτῷ ὄψον Sep- 
αὸν [γὰρ] dole ποτοῦ δεῖσθαι. Cf. Schol. 

Ex} Δηλίῳ μάχη, 359,11. ᾿ἰπιδημίου, 359, 8. ExdiatibecGar, 35Q, 21. 

Emdéeres, 35g, 16. — L. 18, ὀκτωκαιδεκαετεῖς pro ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν. 

Exidixos, 359, 25. — L. 31, Λυσίαιον pro Λυσίδιον. Cf. Gaisf. 

᾿ὑπίδρομον" ἐπιτρέχον καὶ ὁμαλόν. Cf. 358, 38. 

Exteixys, 359, 33. Emexas, 359, 35. 

ἐπιεικές, 359, 30. Add. (Il. A, 547): 

ἀλλ᾽ ὃν μέν x’ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν: 


Ἐππιειμένε (Il. A, thg): τὸ ἐνδεδυμένε " ἕω τὸ ἐνδύομαι, ὁ μέλλων ἔσω, ὁ 
παρακείμενος εἶκα εἶμαι, ἡ μετοχὴ εἱμένος ἐπιειμένος. CI. ΕἸ. Gad. 
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Exinpa, 359, 40. Dans un ordre différent. — L. 43, κατὰ συγκοπὴν 
xa) κατ᾽ ἔκτασιν ἦρα" els δὲ τὴν Καθόλου εὗρον οὕτως. 

ἐππιήρανα, 359, 45. Add. ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ ἔρωτος. 

Exibapyupdvn (1. ἐππιθορνυμένη), 359, 4g. 

ἐὑπιθειάσας" ἐπιθαυμάσας, τὸ Seiov εἰσδεδεγμένος, Θεοφορούμενος " ὁ δὲ 
Μιλήσιος! παρὰ τὸ (1. τῷ) Συγγραφεῖ Θεοὺς ἐπικαλεσάμενος, καὶ κατευξά- 
μενος " foils γὰρ ἀπὸ τοῦ ϑεάξειν. 

Ἐπιθέτους ἑορτάς, 350, 54. Ἐπίθημα, 359, 46. En) Θρασύλλῳ, 35g, 
51. Emixdp, 360, 7. Emixexnpuydvas, 360, 13. Exixnpa, 360, 20. Ex- 
xnpuxela, 360, 22. Exixdonos, 360, 26. Emmdaceav, 360, 30. Ἐπικνη- 
μίδιοι, 360, 32. 

En) κόρρης" « Τὸν γὰρ τοιοῦτόν Qnow ἔξεστι καὶ ἐπὶ xdppns τὐπίοντα μὴ 
᾿ διδόναι δίκην» ἐπὶ κεφαλῆς, 360, 34. Le ms. ajoute ἃ la fin de Particle : 
Ὑπερίδης "" « ἀκούω γὰρ Αὐτοκλέα τὸν ῥήτορα πρὸς ἱππόνικον τὸν Καλλίου 
περὶ χωρίου τινὸς ἀναμφισβητήσαντος (f. ἀμφισξητηήσαντα), καὶ λοιδορίας 
αὐτοῖς γενομένης, ῥαπίζειν αὐτὸν ἱππόνικον ἐπὶ xbppns. > 

Exixonot, 360, Ai. Exixoupeiv, 360, 50. — L. 53, τοῖς νέοις ἐν τῷ 
μάχεσθαι. Opnpos (ll. A, 324): 

αἰχμὰς δ᾽ αἰχμάσσουσι νεώτεροι, 


οἵτινες καὶ ὁπλότεροι καλοῦνται, οἱ μᾶλλον ὅπλα Φέρειν δυνάμενοι" οἱ γὰρ 
προξεβηκότες τούτων ἀπηλλάκαται " καὶ Ounpos (Il. Γ, 180)" 


γήραϊ δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι. 


ἐπίκουροι, 360, 53. ἐπικράναι, 364, 6. Exixpdrns, 361, 3. Ezixd- 
χλωμα, 361, 7. 

ἐὑπικυνεῖν " ἐπὶ τοῦ σἸόματος Φιλεῖν" λέγειν δὲ ἐπίκυκλον κάλλιον " κύκλοι 
γὰρ, 361, 19. — L. 18, ὀνειροπόλος pro ὀνειρόπομπος. --- L. 19, τὸν 
σερὶ κύκλου (f. τοὺς χύκλους) τόπον. 

ἐὑπικωπασΊηρ" τροπωτήρ᾽" παρὰ τὸ τὴν κώπην ἐπισήηρίζειν" λέγεται δὲ 
καὶ ἐπικωπητὴρ, 360, 44. 

ἐπὶ Ade’, 361, 91. 

Ἐπιλαρκίσματα" λάρχου βύσματα. 

1 C’est Archidamus dans Thucydide, ΠῚ εχχν, * Cf. Harpocration, qui indique le fragment 


init, On aura extrait cela d’Orus, qui devient d'Hypéride, mais sans le donner. 
ict général on roi de Lacédémone. Cf. Suid. 
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Emidapxloya (sic), 361, 29. Ἐπιλαχών, 361, 24. Ἐπιλημονέσίατον, 361, 
38. Ἐπιληναίῳ, 361, 39. ἐπὶ λειψυδρίῳ, 361, 31. Ἐπιλλίζουσι, 361, ha. 
ἐϊπιλυγάξονται ( Exnduydovrar), 356, 5a. Ἐπιλυγισάμενος, 356, 56. ἔπι- 
λίγδην, 361, 46. Exipactov ἀλήτην, 361, 59. 

Exiuayos - ol τοῖς πολεμίοις βοηθοὶ, σύμμαχοι δὲ οἱ τοῖς πολεμοῦσιν. 

Ἐπίμαχον, 361, 85. Ἐπιμεληταί, 361, 57. Exipednnis τῶν μυσΊηρίων, 
369,11. ἐπιμελητὰς ἐμπορίου, 36a, 6. Ἐπιμήνια, 369,14. Exmé, 36a, 
18. Extnpor, 364, 20. 

Ἐπὶ vi ἀντὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, σὺν τῷ 1, παρὰ Λυσίᾳ, ὡς Qpos λέγει. Εἴρηται 
εἰς τὸ Νῷ. 

Extwocev (ll. S, 24g): 

ἤδη yap με καὶ ἄλλο ter ἐπίνυσσεν ἐφετμὴ, 


ἤδη γάρ με κατ᾽ ἄλλο ἡ σὴ ἐσωφρόνισεν ἐντολή. 
ExiEnvov, 362, 29. Cod. Aristoph. ἀχαρνεῦσιν (ν. 318)- 


ὑπὲρ' δ᾽ ἐπιξήνον Θέλοιμ᾽ ἀν τὴν κεφαλὴν ἔχειν. 


ἐπὶ ξυροῦ, 36a, ah. ἐὑᾷ πιόψομαι, 36a, 36. ἐπιορκεῖν, 362, 33. Exfov- 
pos, 36a, 29. 

Ex) Παλλαδίῳ, 362, 43. — L. 46, Παλλάδιον " καὶ πολλοὺς τῶν διω- 
κόντων ἀνελεῖν. 

ἐπίουρα, 30., 30. Exinacia, 360, 54. ἔπιπλα, 363, g. ἐπίπλους, 
363, 16. Ἐπιπλώς, 363, 19. Ext(rods, 363, 26. 

ἐϊπιπολέος * γράφεται διὰ τοῦ € ψιλοῦ καὶ τοῦ o μικροῦ " ἔστι δὲ, 303, ah. 
Add. καὶ ταῦτα μὲν (f. add. περὶ) ἐπιπολέος ἡμῖν εἴρηται, ὡς wpds ἀγνο- 
οὔντας τὰς γραφας ", [φαίη ἀν] ὁ ἅγιος Χρυσόστομος. 

Exixépmnpa, 363, 28. ἐπὶ πρύμνην, 363, 1. En} πρυτανείῳ, 363, 54. 
Emnlécbas, 363, 33. Exippxdny, 363, he. 

Exmippruara* ἐν τοῖς χρόνοις ὅτε συστροφὴν ἄσειαν μέλους, κτλ. 363, 46. 
Cf. Gaisf. ' 

ἐπέρρησις, 363, 4h. Add. ἀρχίλοχος Ereyefoss. Citation donnée aussi 
par Orion. Cf. Gaisf. 

Exippofos, 363, δι. 


' Dans l'éd, Didot ; ὑπὲρ émEnvou Θελήσω τήνδ᾽ ἔχων ἐγὼ λέγειν. —* I youe sur Serpptures 
et seribend: modos 
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Exiceiov, 363, 56. Le ms. cite Χοιροξοσκός. 

Emofra, 364, 2. Emoxyov, 364, 4. ᾿ὑπισκύσαι, 364. 11. Ext 
onaclov, 364,17. Ἐπισπεῖν, 364, 20. 

Ἐπίσσωτρα, 354, a6. Ad marg. διαφορὰ χρήσιμος, οἱ dans le texte : 
ἰστέον δὲ ὅτι ἁματροχία καὶ ἁρματροχία, 145, 1h. 

Exoladdy, 364, 33. Ἐπίσταμαι, 36h, 50. Emovolacs, 365. 7. 

Emoldra:, 364, h1.— Li 43, δημοσίαν σφραγίδα. Cf. Gaisf. 

Exioin, 364, 55. ἐπίσίαθμοι, 364, 30. Emiolobdwor, 364, 56. 
Exo lpoQddny, 365, 9. ExtoGarov, 365.14. Emoyeps, 365,14. 

᾿ Emoyduevos, 365. 20. Le vers est ainsi donné (cf. Gaisf.) : 


“πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος. 


Emdé, 365, «ὃ. 

Emitdppobos, 365, 30. Add. ὡς ἐπὶ τοῦ ἀτηρὸς ἀταρτηρός. 
ἐπίτασις, 365, 3h, ᾿πιτέλλεο, 365, 4h. 

Emeredds, 365, 48. Cod. Θυόμενον pro γινόμενον. Cf. Gaisf. 
ἐπιτεῖλαι, 365, ho. Emitetpd@arat, 365, D1. 

ἐπιτήδειος, 366, 16. — L. 17» ἐπιτήδειον * Εὔπολις Πόλεσιν" 


ἔχω γὰρ ἐπιτήδειον ἄνδρ᾽ αὐτῇ wavy. 


ExernOy, 366, 11. Θεόποππος pro Θεόπομπος οἱ dans le fragm. ἐξεπί- 
στατὸ pro ἐξηπίσΊατο. 

ἐπίτιμος, 366, 33. 

ἐπιτιμία, 366, 38. Vabréviation du nom Κέφαλος pourrail aussi bien 
se lire Κεφαλων. Ces deux noms sont usités. 

Exetipntis, 366, 41. 

ἔπιτνον, 366, 4h. Add. Hes. (Seut. 495}: 

οἱ δ᾽ ἐτρύγων olvas δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 


᾿ὑπιτραπεζώματα, 366, 5a. Extpiras , 366, SA. Exitpomm, 367, 12. 
Emerpoyddny, 367, 3. 

ἐϊπιτροπεύουσι" ἐπιτρέπουσι. Cf. 367, 19. 

Em@pié. Zon. Ἐπιφρασαίατο, 799, 18. Em@uaries, 367, 19. 

Exfyadxor oléua (cf. Hes.): τὸ τοῦ αὐλητοῦ διὰ τὴν Φορξειαν" ἀλκαῖος 
κωμῳδῶν τραγῳδεῖ (1. Κωμῳδοτραγῳδία)᾿ 


διηυλει δ᾽ ἐπίχαλκον τὸ σἸόμα λήκνδον ἐχον, 
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Emi Χαριξένης, 367, 91. Cod. fr. Cratin. 
οὐκ ἴδια τάδ' οὐκετον (sic) Χαριξένης. 
Cf. Gaisf. et Com. Gr. Fr. 30, édit. Didot. 
Emybémor, 367, 29. 
Exfyutos, 367, 32. Fr. Nicoph. ὁμελίαν et ἐπιχύτους. Cf. Com. Gr. Fr. 
328, édit. Didot. 
Emwyal, 36a, 4o. Add. (Il. M, 340): 
καὶ συλέων - πᾶσαι yap ἐπῴχατο. 
Emdato, 362, 36. Emeo, 367, 34. 
ἔπληντ᾽ ἀλλήλοισιν, 367, 37. Cod. fr. Simon. 
τὰ δ' ἄλλα πεπλήαται ξύλα. 


Ἐξ πλινθεύθησαν, 367, 4a. 

Enveito* ἀπὸ τοῦ ἐπνέετο γίνεται κατὰ χρᾶσιν ἐπνεῖτο, ὡς ἐχεῖτο, καὶ 
προπερισπᾶται ὡς ἀπὸ τῶν εἰς ὦ αν ([. καθαρόν)" τὸ δὲ ἔκειτο ὡς ἀπὸ τῶν 
els pi ἐξαρύνθη. 

Emoryoutvny, 367, 47. ἔπος, 367, 55. 

Ew οὔδει " ἐδάφει" παρὰ τὸ ἕδος. 

Exootpaxttew, 368, 3. Extd, 368, 5. Extandxtios, 368, 10. 

Exrdyopda (cf. Hes.) + ApioloPayns ὰ 

οὐχ ola wparoy ἧδ᾽ ἑπτάχορδα πάνθ᾽ ὁμοῖα. 

Exvpdxreov, 697, 17: Exw6edia, 368, 48. ᾿πωξελία, 369, ὃ. 

Exwpaddy: ἐπὶ τῶν ὥμων ἱέμενοι. Cf. 368, ho. 

Exwvia, 368, 30. 

Exavupor, 369, 6. — L. 19, Adxpas pro ἀλμᾶς, et 1. 21, ἀπὸ ἑκατόν 
pro ἄπορα. Cf. Gaisf. 

Exwpida (I. Exwnida), 368, 32. Cod. Lycophr. (v. 1175) : 

Περσέως [δὲ] παρθένος. 
Βριμὼ τρίμορῷος Φϑήσεταί σ' ἑπωπίδα 
κλαγγαῖσι' ταρβησσοῦσαν ἐννύχοις βροτούς. 

Exdyato, 368, 30. Epay - τὴν γῆν, κτλ. 369, “ἡ. Epav, 369, 28. 
Epavicas, 369, 36. 


' Cod. κλαγγεσιν ταρφόσσουσαν (au-dessus ΦοξοῦσανῚ ἐννύχους. 
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ἘρανισΊης, 369, 38. Add. ἀρισΊοφάνης ὁλκασιν (ubi cod. ἡψησα)- 

πρῶτον épavialas ἐσθίων ἡψησ᾽ ἔτνος. 
Puis V'abréviation habituelle ῥ. 

Epavos, 369, 31. Ἐρατίζων, 369, ἀο. Ἐραννῆς, 369, 4g. EpdoOn», 
369, 4a. Epasivos, 369, 45. Add. ypaQeras δὲ διὰ τοῦ τ τῷ λόγῳ τοῦ 
Ἀχραγαντῖνος. 

Epyarivas, 369, 47. Add. οἷον (Apoll. III, 1340) 

ἥματος ἀνομένοιο 
[λείπεται ἐξ ἠοῦςἾ, καλέουσι δὲ κεκμηῶτες 
ἐργατίναι γλυκερὸν σῷιν ἄφαρ βουλυτὸν ἱκέσθαι. 

Ἐξρατεινῆς * émepdolov καὶ καλῆς" ἀπὸ τοῦ ἐρατὸς ἐρατεινῆς. Cf. 369, 47. 

Epyabev, 369, 53. Ἐργάνη, 369, 51. Epyloxn, 359, 54. ἔρδω, 370, 
16. Eps6os, 369, 26. Epeyuss, 370, 29. Ἐρεθίζω, 370, 31. 

Ἐρειθεύω, 370, 37. — L. 39, οὕτως Φιλόξενος καὶ Ηρωδιανός " λέγει 
δὲ Ἡρόδοτος ὅτε ἄλλοι παρὰ τὸ ἔριθος, κτλ. Il s’agit d’Hérodote le lexico- 
graphe. L’édition ne cite que Philoxéne οἱ Hérodien. 

Epelxer (Cf. 379, 10} τὸ σχίζειν " Ἡσίοδος ἐν ἀσπίδι (ν. «87}" 

διήρεικον χθόνα δῖαν, 


ἀπὸ τῆς ἐρείκης, ἥ ἐσΊιν εὐσχιδὲς ξύλον " ὅθεν καὶ ἐρεγμὸς ὁ διαχωριζόμενος ἢ 
κύαμος " ἐκ τούτου δὲ τοῦ ἐρείκω καὶ ἔρειξις ἡὶ κατεσχισμένη γῆ. 
Ἐρείπω, 372, 38. Cod. Φέλων pro Φιλόξενος. 
Epeeives * τὸ ἐρωτῶ. 
ἐξρεείδω (cf. 119, 20): τὸ ἐπακουμβίζω (Il. Θ, 4g6)- 
τῷ by’ ἐρεισάμενος. 
Epeuots, 370, At. 
Epepony, 370, 46. Add. (Hes. Seut. 445, ubi cod. ἐπισείῃσιν) : 
αὐτὸς ἐπισσείησιν ἐρεμνὴν αἰγίδα. 


Ἑρεπτόμενοι, 370, 48. Epéocev, 370, 54. Epeoyedeiv, 391, 3. Epe- 
σχελία, 371, 1. Epérns, 370, 81. Epard, 138, 26. Epetydy, 370, 56. 
Ἐξρεύθων, 371, 18. . 

' Ce fragment est aussi donné par Photius, nare , 861, et les Com, Gr. Fr. igi, éd. Didot. 


avec la variante πρώην — ἑσή)ιῶν, qui doit étre * Veut sans doute dire dmpypévos , comme 
adoptée, Voy. les notes sur le lexique de Zo- d'autres parlent, ou διακεκομμένος, plus loin. 
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Epevya, 371, 8. Add, (IL P, 265): 
Hibves βοόωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἕξω. 


Epevydpevor (Il. Tl, 169)- ὑφαιρούμενοι τὰ λιπαρὰ τῶν βοσκημάτων. 

Ἐρεχθεύς, 371, 29. 

Ἐρέχθων, 371, 2h. Add. wap’ od καὶ ἐρεγμὸς ὁ διακεκομμένος κύαμος. 

Ἐρεχμός, 371, 19. Epega καὶ ἔρεψα, 371, δῦ. ἐρέω, 372, 7. Epn- 
ρέδαται, 379, 4h. 

Ἐξρηρεισίο, 372, 80. Add. οὕτως ἕξ͵ 

Epnpstnxa - els τὸ ἀγήοχα. 

ἔρημον ἐμξλέπειν, 373, 18. ἔρημος, 373, 13. Ἐρητύσειε, 373, 6. 
᾿ξριξώλακι, 373, 41. Ἐρίγδουπος, 373, 95. ἐρίζειν, 373, 30. Epénpos, 
373, 33. Epibevs , 373, 46. ἐξριδμαίνοντες, 373, 98. Ἐριθηλέων, 373, 
h7. Epibos, 373, 39. 

Ἐρικυδέα" μεγάλως ἔνδοξον. Cf. 373, 51. 

Epiveds, 373, 53. Ἐρινεόν, 373, 56. ἐρινύειν, 374, 1. Ep, 374,195. 
Epives, 374, 2. 

Elpov, 37/4, 11. Add. (Od. A, 135): 


iodveGés eipos ἔχουσα. 


Ἐριούνιος, 374, 18. Au dernier vers χλεπτοσύνῃς αἷς τ᾽ ἐξ pro χλεπτο- 
᾿ σύναις τ᾽ ἐξ. Add. ἐριόνιος καὶ συὐλεονασμῷ τοῦ ὃ ἐριούνιος (II. Y, ubi cod. 
ἐριούνιος)" 
ἠδ᾽ ἐριούνης 
Ἑρμείας. 
ἐρίπναι, 374, 29. Cod. σηραγγώδεις pro συριγγώδεις. Recle. 
Ἐρίπνη, 374, 33. Ἐριπώσας, 374, 3a. ἔρις, 374, An. Epioxnros, 
374, 5o. Ἐρίτιμος, 374, 55. ἔριφος, 375, 7. ἐριχθόνιος, 371, 80. 
ρκεα, 379, 29. 
ἕρκιος (Ι. ἕρκειοςὴ Ζεύς, 375, 93. — L. ah, ἔλεγον " μετῆν δὲ τῇ σο- 
λιτείᾳ (f. τῆς πολιτείας) οἷς εἴη Ζεὺς ἕρκειος. 
Epxiov, 375, 97. Epxéou (1. Ἑρκείου) Διός, 375, 95. ἕρκος, 379, 13. 
ἕχτωρ (Ι. Ἑρκχτωρ): ὁ πράκτωρ, 375, ho. 
Ἑρκύνιος δρυμός, 375, 33. Ἑρμαῖον, 375, 57. ἕρμαιον, 376, 15. Ep- 


e - ot 6 - « , « * 
μαφρόδιτος, 375, 51. ἕρματα, 375, 43. Ἑρμέας, 376, 20. 
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Ἑρμῆς - οἷον (Od. Q, 1) 
Eppijs δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεκαλεῖτο" 


~! 


ἀντὶ τοῦ εἴρω, 376, 28. 
Ἑρμῆς alpoGaios, 376, 3. Ἑρμιόνη, 376, 43. Epuis, 376, 36, avee 
article suivant, 1. 41. 
Ἑρμώνεια, 376, 47. Cod. ἰφικράτιον pro ἱφικρατίς. Cf. Gaisf. 
ἔρνος, 376, 50. 
Ἐρξίας * ὄνομα κύριον. Καλλίμαχος " 
ἐρξίη, ai δ᾽ αὔτ᾽ ἄνολξος ἀθροίζεται σΊρατός ; 
παρὰ τὸ κτλ. 376, δ1. 
; Eporis, 379,31. Epofn, 879. 30. ἑρπετόν, 376, 54. Epmny, 377. 4. 
Epmos, 377.12. 
ἔρραισεν * ἐφθάρη " ἐκ τοῦ ῥαίω " τοῦτο εἰς τὸ Paro. 
EppoSaras - ἀπὸ τοῦ palw, ἐξ od τὸ wpoclaxtixdy ῥάσατε ὁ δεύτερος 
ἀόρισΊος (Od. Y, 150, ubi cod. ῥαάσσατ᾽ ἐν Θιρόνοισιν) " 
ῥάσσατέ τ᾽ ἔν τε Spdvors " 
ὁ wabytixds, 377: ih. 
Eppébny, 377, 16. 
Rppevri * wap’ ἀλκαίῳ - ἔστι γὰρ ἐρρῶ, οἷον (Ul. 1, 334) 
ἐνθαὸς ἔρρων " 
καὶ τὸ προσ]ακτικὸν ἔρρε (Soph. Phil. 72)- 
ἐρρ᾽ ἐκ νήσου Θᾶσσον" 


ἦ ἀπὸ τοῦ ἐρρῶ, 377, 20. 

Eppnvobooxds 1, 377, 22, et Photius. 

Epplynow, 377, 2h. 

Eppa, 377, 31. Add. ods ἐλέγχει δασὺ ὃν τὸ p καὶ ἡ κίνησις τοῦ χρόνου. 

Ἐρρωπίζομεν, 377. 39. 

ἔρσαι, 377, 37, avec larticle Epon, 377, 53. 

Ἑρσηεις, 3η8. «. Add. ψιλῶς πιαρὰ τὸ εἴργω " Aviixds δὲ δασέως εἰρ- 
χθῆναι. 


' Le Thesaurus renvoie au mot AppnvoSooxds, c'est ἃ ἀρηνοβοσκός qu'il faut chercher Γαν- 
ticle. 
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ἔρυκεν, 378, 16. Add. ἀπὸ τοῦ ἐρύω " 
ἐνθ᾽ ὑδυσεὺς ἔρυκεν Ati βίλος. 


ἐξρυθαίνω, 379, 19. Ἐρύαται, 378, 11. ἔρυτο, 378, 1. ἐξρυμνή, 378, 
33. Epubpéy, 379, ἡ 

ἔρυξαν (cf. 378, 17} κατέσχον, ἐκώλυσαν " mapa τὸ ἐρύω, ὃ εἴρηται 
εἰς τὸ Εἰρύσασθαι. 

Eptyundos, 379, 20. ἔρυμα, 378, 23. Egupas, 378, 27. Ἐρυσίξη, 
378, 4h. Epuctén, 378. 46. ἐξρυσιπέλας, 378, h1. Ἐρυσίπίολις, 378, 
35. 

ἔρχατο, 377. 4g. Le ms. cite le vers d’Homére (1]. Π, 481, ubi cod. 
Qpévas) : 

ἔνθ᾽ ἄρα te φρένες Epyarar. 
Epwdiés, 380, 6. 
Epa, 380, 48. Le ms. cite Ἡσίοδος (Th. v. 8)" 


ἐπερρώσαντο δὲ ποσσίν. 


Et le vers d’Homére (Il. A, 303). Cf. 381, 1. 

Epas, 379, ho. ἔρως, 379. 5h. ἐρωτῶ, 380, 2. 

Ἐξρωτῷτο - τὸ εὐκτικὸν ἐκ τοῦ ἐρωτῶ. Ξενοφῶν Παιδείᾳ (1,4, 3)" ad καὶ 
ὅσα ὑπὸ λαοῦ (1. ὑπ’ ἄλλου) αὐτὸς ἐρωτῷτο.» 

Epo, 379, 51. Es, 381, 9 

Ἐσάλευσεν καὶ ἀπεσκήλευεν, 381, 2. Le ms. donne ainsi le passage de 
Dion Cassius : «ta δὲ δὴ μείζονα καὶ κοῦφα τῶν ππλοίων διὰ τὰ τενάγη ἀπε- 
σάλευεν.» Ad fin. σημ. δὲ ἡ λέξις ῥητορική. 

ἐσαλπιξεν (Il. ©, 388) > ἐκ τοῦ σαλπίζω. 

ἔσεαι, 381, 18. God. (ll. A, 562): 

ἀλλ᾽ ἀπὸ Θυμοῦ 
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι. 

ἤσευα (I. ἔσσευα). 383, ha. 

ἐἰσημειώθη (εἴ. Hes. 1014. interpr.) " ἐκ τοῦ σημειῶ " τοῦτο παρὰ τὸ ση- 
μεῖον, τοῦτο παρὰ τὲ σῆμα. 

Eofrs, 382, ha. — L. 43, add. ἀφ᾽ οὗ τὸ (Aristoph. Av. 1747)° 


ἀργῆτα κεραυνόν, 
ἐσθλόν, 383. 7. 


ETYMOLOGICUM MAGNUM. 129 

Ἐσθίω" εἴρηται εἰς τὸ ἔσθω. 

ἔσθος, 383. 1. ἔσθω, 383, 3. Eoxidvavto, 717,44. Eoxinxiza, 38h, 
dh. ἔσκεν, 381, 36. Eoxopdioudvos, 384, 51. Bower, 381, 17. 

Ἑσμός, 383, g. Add, ὑπὸ τῶν μνηστήρων. 

Eopupiopdvor, 384, 56. ἡσπαθᾶτο, 38h, 4h. ᾿σπαθημένος, 384, hg. 
Eonda, 38h, 48. Ἑσπέρα, 38h, 2. 

ἕσπερος, 383, 57. Apres le vers de Sappho : φέρεις οἷον φέρεις, οἶνον 
Pépers, αἶγα φέρεις ἄποϊον μητέρι waida 1d γὰρ κτλ. 384, ἡ. 

Eonepia, 384, 7: ἔσπετε, 383, 48. Eoceirat, 381, 28. Eooi, 381, 
2h. Eoony, 383, 26. 

Eoourat’ ἐφορμεῖται, ἐπιθυμεῖ (11. A, 173, ubi cod. ἤτοι) " 

Φεῦγε μάλ᾽, εἴ τοι ϑυμὸς ἐπέσσυται" 
éx τοῦ σῶ, 355, 47. — L. 48, ὁ παρακείμενος ἐσσυμένως (Il. Ο, 648). 
Πάλιν ἐκ τοῦ od γίνεται σεύω, ὁ παθητικὸς σεύομαι, τὸ τρίτον σεύονται, 
οἷον (Il. Γ, 26, ubi cod. σεύονται) 
σεύωνται [ταχέες τε) κύνες Sadepol τ᾽ αἰξηοί" 
ὅθεν καὶ ὁ πρῶτος ἀόρισῖος ἔσευσα καὶ ἀποξολῇ τοῦ o ἔσευα (Il. E, 208)- 
ἀτρεκὲς αἷμ᾽ ἔσσενα βαλών». 

Eolas: ἐκ τοῦ ἔω ἔσω ἔσομαι ἔση ἔσεται καὶ ἔσται. 

ἐσήλαχως (1. Eotadxais), 38, 30. Eola», 389, 15. ἔσίασαν, 389, 19. 

Extenda: διφθόγγῳ, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ σϊέλλω. " 

ἔστε, 382, 5. Fr. Sophoel. μεληθεὶς pro μεληθῶ. Cet article se termine 
par le commencement du précédent, p. 381, 56. 

Eotnoa- ψιλοῦται διότι wéGuxer dépiclos ἀποβάλλειν τὸ ε, οἷον éolnoa, 
σΊῆῆσα καὶ διὰ τούτου (f. τοῦτο). τοῦ παρακειμένου δασυνομένου, ὁ ἀόρισΊος 
οὐ δασύνεται. 

Eotnds, 38., 23. Eolla, 389, 31. — L. 44, comme dans la note. 

Es τι ἔτι, 3829, 10. Cod. (Il. E, 465) ἐάσατε pro ἐάσετε. 

Eoid6eor, 385, 19. Eotw, 381, 4d. Eotov, 381, 54. ἔσίωρ, 383, 
19. Eotds, 382, 28. Ἐσυνῆκεν, 385, 9. ᾿ἰσφηχωμένον, 385, 1. Es Φοινι- 
xidas, 385, a4. Ἐσχατιάν, 384, 26. 

EoQuperas εἰς τὸ Πεύκη εἴρηται. Quod abest. 

Eoyariterta, 384, ha. ἐἰσχατιῶτις, 38h, 3a. ἤσχατος, 384, 18. 
ἔσχαρα, 384, 10. 
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ἔρυκεν, 378, 16. Add. ἀπὸ τοῦ ἐρύω" 
ἐνθ᾽ ὑδυσεὺς ἔρνκεν Διὶ φίλος. 


ἐξρυθαίνω, 379. 19. ἐξρύαται, 378, 11. ἔρυτο, 3η8. 1. Ἐξρυμνη, 378, 
33. Epvbpdy, 379, 4. 

ἔρυξαν (ef. 378, 17}. κατέσχον, ἐκώλυσαν " σαρὰ τὸ ἐρύω, ὃ εἴρηται 
εἰς τὸ Εἰρύσασθαι. 

Eptypndos, 379, 20. ἔρυμα, 378, 23. Egupas, 378, 47. Ἐρυσίξη, 
378, Gh. Ἐξρυσίξη, 378, 46. ἐξρυσιπέλας, 378, 41. Ἐξρυσίπίολις, 378, 
35. 

ἔρχατο, 377. 49. Le ms. cite le vers @’Homére (I. Π, 481, ubi cod. 
Qpévas) : 

ἔνθ᾽ ἄρα te φρένες ἔρχαται. 
ρωδιός, 380, 6. 
Epon, 380, 48. Le ms. cite Ἡσίοδος (Th. v. 8) - 


ἑπερρώσαντο δὲ ποσσίν. 


Et le vers d’Homére (Il. A, 303). Cf. 381, 1. 

ἔρως, 379. ho. ἔρως, 379. 84. ἐρωτῶ, 380, 2. 

Epwrdro + τὸ evxtixdy ἐκ τοῦ ἐρωτῶ. Ξενοφῶν Παιδείᾳ (I, h, 3) ad καὶ 
ὅσα ὑπὸ λαοῦ (1. ὑπ’ ἄλλου) αὐτὸς ἐρωτῷτο.» 

ἔρω, 379, 51. Bs, 381, 9. 

Eoddevoev καὶ ἀπεσκήλευεν, 381, 2. Le ms. donne ainsi le passage de 
Dion Cassius : «τὰ δὲ δὴ μείζονα καὶ χοῦφα τῶν mrolwy διὰ τὰ τενάγη ἀπε- 
σάλευεν.» Ad fin. σημ. δὲ ἡ λέξις ῥπτορική. 

Ἐσάλπιξεν (Il. Φ, 388) - ἐκ τοῦ σαλπίζω. 

ἔσεαι, 381, 18. Cod. (Il. A, 564}: 

ἀλλ᾽ ἀπὸ Θυμοῦ 
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι. 

ἔσευα (I. ἔσσευα). 383, ha. 

'σημειώθη (cf. Hes. ibiq. interpr.) > ἐκ τοῦ σημειῶ " τοῦτο παρὰ τὸ on- 
μεῖον, τοῦτο παρὰ τὸ σῆμα. 

ἐσθής, 38. hz. — L. 43, add. ἀφ᾽ οὗ τὸ (Aristoph. Av. 1.747)" 

ἀργῆτα κεραυνόν. 


Eobév, 383. 7. 
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Bobi: εἴρηται εἰς τὸ ἔσθω. 
ἔσθος, 383. τ. ἔσθω, 383. 3. Eoxidvarto, 717. 44. Eoxdnxita, 38h, 
aA. ἔσκεν, 381, 30. ᾿βῇσχορδισμένος, 384, δι. Eopey, 381,17. 
Eopds, 383, 9. Add. ὑπὸ τῶν μνησΊηρων. 
Eouupiopévor, 38h, 56. Eomabaro, 38h, 4h. Eozxabnuévos, 384, 4g. 
ἕσπαθα, 38h, 48. Ἑσπέρα, 384, 9. 
ἕσπερος, 383, 57. Aprés le vers de Sappho : φέρεις οἷον Φέρεις, οἶνον 
φέρεις, αἶγα φέρεις ἄποιον μητέρι “παῖδα " τὸ γὰρ κτλ. 38h, A. 
Eonepia, 384, 7. ἕσπετε, 383, 48. Ἑσσεῖται, 381, 28. ἔσσί, 381, 
oh. Eoory, 383, 26. 
ἔσσυται" ἐφορμεῖται, ἐπιθυμεῖ (Il. A, 173, ubi cod. ἤτοι) " 
Φεῦγε μάλ᾽, ef τοι Supds ἐπέσσυται" 
ἐκ τοῦ od, 355, hz. — L. 48, ὁ παρακείμενος ἐσσυμένως (Il. Ο, 648). 
Πάλιν ex τοῦ od γίνεται σεύω, ὁ wabntixis σεύομαι, τὸ τρίτον σεύονται, 
οἷον (Il. Γ, 26, ubi cod. σεύονται) 
σεύωνται [ταχέες te] κύνες Sarepoi τ᾽ algnoi: 
ὅθεν καὶ ὁ πρῶτος ἀόρισΊος ἔσευσα χαὶ ἀποξολῇ τοῦ o ἔσευα (Il. E, «ο8)" 


ἀτρεκὲς αἷμ᾽ ἔσσενα βαλών. 


Eolas: ἐκ τοῦ ἔω ἔσω ἔσομαι gon ἔσεται καὶ ἔσται. 

EoTaxsis (1. ἐσήαλκώε), 382, 30. Eolay, 385, 15. ἔσίασαν, 389, 19. 

ἔσΊειλα " διφθόγγῳ, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ σΊέλλω. 

ἔστε, 38., 5. Fr. Sophoel. μεληθεὶς pro μεληθῶ. Cet article se termine 
par le commencement du précédent, p. 381, 56. 

Eotnoa: ψιλοῦται διότι πέφυκεν ἀόρισῖος ἀποβάλλειν τὸ ε, οἷον ἔσήησα, 
σΊῆσα καὶ διὰ τούτου (f. τοῦτο). τοῦ τσαραχειμένου δασυνομένον, ὁ ἀόρισῖος 
οὐ δασύνεται. 

Eotneds, 389, 93. Eolla, 389, 31. — L. 44, comme dans la note. 

Es τι ἔτι, 389, 10. Cod. (Il. E, 465) ἐάσατε pro ἐάσετε. 

Eoié6cov, 385, 19. Eotw, 381, 45. Ἐσίων, 381, δή. Ἐσήωρ, 383, 
19. Eolas, 382, 28. Eouvaxev, 385, 9. ᾿ἰσφηκωμένον, 385, 1. Es Φοινι- 
κίδας, 385, 94. Eoyaridy, 384, 26. 

EoQuperas " εἰς τὸ Πεύχη εἴρηται. Quod abest. 

ἐἰσχατιόωντα, 38h, ha. ᾿ἰσχατιῶτις, 384, 34. ἔσχατος, 384, 18. 
ἔσχαρα, 384,10. - ᾿ 
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Ἐν τέθην " ἀπὸ τοῦ τεθέναι ππαρακειμένου. Glose tronquée, 


Exedelero* ἀπὸ τοῦ τελῶ τελείω, ὡς κιχῶ κιχείω καὶ νικῶ νικείω, od 
σείω, Sd ϑείω " καὶ ταῦτα μὲν ὡς ἀπὸ ἐνεσἸῶτος τὰ σαρηγμένα, ὡσαύτως 
δὲ καὶ τὰ ἀπὸ μελλόντων, οἷον δράσω δρασείω, ὄψω Welw, γελάσω γελασείω " 
ταῦτα δὲ ἄχρι τοῦ “παρατατικοῦ κλίνονται (Il. A, 5)" 


Διὸς δ᾽ éredsiero βουλή" 


ἐτελειόμην καὶ τὸ τρίτον ἐτελείετο. 

ἐν τεοβουτάδαι, 386, 3. — L. 5, γεγονότες " τὸ γὰρ ἐτεὸν τὸ ἀληθὲς 
δηλοῖ. 

Exeéxpntes, 386, 7. τέρωθεν, 385, 18. Exepdyvabos, 385, 51. Beds, 
385, δή. Ererd@ewv, 386,44. 

Erns, 386, 4h. — L. 46, ὁμοέτης (Il. Z, 490)" 


εἰρόμεναι maidas τε κασιγνήτους τε ἕτας τε. 


Ἑτησιοι, 386, hg. 

Exntépaxa* εἰς τὸ Ἐρηρεισίο. 

Exrfrupov, 387, 2. 

ἔτλη (Od. Ξ, 26q)> ἐκ τοῦ τλῶ τλῆμι τληήσω, ἔτλην ἔτλης ἔτλη, δεύ- 
τερος ἀόρισΐίος. 

ἙἘτνήρυσιν, 387, 5. 

Exvos, 387, 8. Fr. Aristoph. (Ran. 508), ἤψει pro ὄψει. Cf. Gaisf. 

ἑτοιμάσατε" γέγονε παρὰ τὸ ἕτοιμος" τοῦτο δὲ ἡνίκα δηλοῖ τὸ ἡτοιμα- 
σμένον διὰ τῆς οἱ διφθόγγου γράφεται καὶ δασύνεται' ἡνίκα δὲ τὸ ἀληθὲς, ψι- 
λοῦται καὶ διὰ τοῦ Ὁ ψιλοῦ γραφεται. 

Expav: εἴρηται εἰς τὸ ἐβξέτρων. 

ἔτυμος, 388, 1. ᾿ 

Exupodoyia! ἐστὶ λέξεως (λέξεων) ἀνάπτυξις συμφώνων τῶν σημαινομέ- 
νων, ἁρμόζουσα τῇ φωνῇ πρὸς τὴν τοῦ ὑποχειμένου πράγματος πιθανότητα " 
γίνεται ἐκ τοῦ εἰμὶ τὸ ὑπάρχω (add. ἐτὸς ὄνομα ὁ ὑπάρχωνῚὴ, καὶ ὥσπερ ἀπὸ 
τοῦ ἔλος ἔλυμος, οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ ἔτος ἔτυμος, οἱονεὶ 6 ὑπάρχων καὶ ἀλη- 
θης" τὸ γὰρ ἀληθὲς (add. καὶ) ὑπάρχει. Ex τοῦ οὖν ἔτυμος (ἐκ τοῦ ἔτ. οὖν) 
καὶ τοῦ λόγος γίνεται (add. ἐτυμολέγος καὶ) ἐτυμολογία,, οἱονεὶ ἀληθολογία 
(ἀληθινολογία) τις οὖσα " δεῖ δὲ γινώσκειν ὅτι αἱ ἐτυμολογίαι ἐοίκασιν (add. 


1 Donné aussi par Gaisf, col, 1112, d’aprés V, dont je mettrar les variantes entre paren- 


théses 
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ταῖς) ἰατρικαῖς καλουμέναις ἀνατομαῖς" ὥσπερ γὰρ ἡ ἀνατομὴ διαίρεσίν τινα 
τῶν μορίων ποιεῖται, οὕτως ἡ ἐτυμολογία διὰ τῆς ἀναπτύξεως τρόπον τινὰ 
διαίρεσίν τινα τῶν λέξεων (διαίρ. τῶν λεγομένων) ἀπεργάζεται. Λαμξανεται" 
δὲ ἡ ἐτυμολογία κατὰ τῤόπους S'- α κατὰ loloplav, ὥσπερ τὸ ἱφίχρατες 
(f. IQixparides) , ἔστι δὲ εἶδος ὑποδήματος λέγεται δὲ οὕτως ἀπὸ ἰφικράτους 
τοῦ εὑρόντος αὐτό" β' κατὰ γλῶσσαν ὡς ἐπὶ τοῦ ὀξυδερκεῖν" τὸ γὰρ ὁρᾶν δέρ- 
κεσθαι λέγουσιν (λέγεται οἱ om. αἱ δ.) αἱ διάλεκτοι " γ' κατὰ τρόπον (τροπὴν), 
ἤγουν κατὰ μεταφορὰν, ὡς ἐπὶ τοῦ ναυτιᾶν " λέγεται δὲ οὕτως κυρίως τὸ ἐμεῖν 
ἐν ταῖς ναυσί" κατεχρήσατο δὲ αὐτὸ (ἐχρήσαντο αὐτῷ, νηῶν) ἀπὸ μεταφορᾶς 
τῶν νεῶν καὶ ἐπὶ τῶν ἐμούντων ἐν τῇ γῇ. δ΄ κατὰ τὸ {τὸ OM.) πεποιημένον 
ὡς ἐπὶ τοῦ βάτραχος" πεποικιλμένη (πεποιημένη) γάρ ἐσῖιν αὕτη ἡ Carn: 
λέγεται δὲ (γὰρ) βάτραχος πταρὰ τὸ βοὴν τραχεῖαν ἔχειν " € κατὰ ἀντισΊοι- 
χίαν (ἀντίστοιχον ὡς) ἐπὶ τοῦ κάλως, κάλως γὰρ (δὲ) λέγεται τὸ σχοινίον 
παρὰ τὸ χαλᾶν (yard) καὶ κάλως (f. χαάλως)" ς΄ κατὰ διάλυσιν συνθέσεως, 
ὡς ἐπὶ τοῦ λύχνος [λύχνου λύχνυχος)" λύνυχος γὰρ λέγεται πιαρὰ τὸ διαλύειν 
(λύειν) τὸ νύχος, ὅ dott τὸ σκότος " ζ΄ κατὰ πρόσϑεσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ χλαῖνα" 
χλαῖνα γὰρ λέγεται παρὰ τὸ χλιαίνειν (add. ὅ ἐσ] ε) τὸ ϑερμαίνειν, οἱονεὶ 
χλίαινά τις οὖσα" ἡ κατὰ ἀφαίρεσιν ὡς ἐπὶ τοῦ κέντρον " ἀπὸ γὰρ τοῦ κέντριον 
γέγονεν" ἔστι δὲ ἡ λέξις ἀπὸ τοῦ κεντᾶν (xevtsiv. Καὶ κατὰ)" 5΄ κατὰ σχη- 
ματισμὸν ὥσπερ ἐπὶ τοῦ κειμήλια, σχηματίξεται (σχημ. οἱ 544. om.) γὰρ ἡ 
λέξις ἀπὸ τοῦ κεῖσθαι τὰ μήλια ἤγουν τὰ χρήματα. 
ἔτυπον καὶ ἔτυψα " ἰστέον ὅτι ταῦτα Φωνῇ μόνη διενήνοχεν, ἐνεργείᾳ δὲ 
οὔ" δεῖ δὲ γινώσκειν ὅτι ἐπὶ τοῦ ἀορίστου τῶν πρώτων περισπωμένων μελλόν- 
τῶν τῶν διὰ τῆς αἱ διφθόγγον of ἴωνες τρέπουσι τὸ ἃ εἰς ἡ, καβαρῶ ἐκαθηρα" 
χρῶνται δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἀθηναῖοι μιανῶ ἐμίανα, σημανῶ ἐσήμηνα καὶ ἐσημηνά- 
μην καὶ ὑπεσημηνάμην" τὰ λοιπὰ ἐν τῷ ῥήματι δῆλα. 
Ἐ τύχθη (CE. 388, 9): ἐγένετο, κατεσκευάσθη (Il. 1}, 155): 

ὑπέρμορα νόσος ἐτύχθη" 
ἀπὸ τοῦ τεύχω κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ ὑ, ὡς τὸ (I.E, 831) 

τυκτὸν κακὸν ἀλλοπρόσαλλον, 
καὶ τὸ (I. Θ, 163) 

γνναικὸς ap’ ἀντετέτυξο" 
τὸ δὲ ῥῆμα τὸ τεύχω πολλάκις ἀποβάλλει τὸ ὕ, τοῦ ε μόνου μένοντος. 


' Ad marg. Ποσαχῶς λαμβάνεται ἡ ἐτυμολογία 
if x μ Ὕ 
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Ἑτώσιον, 387, 30. Pro Φιλόξενος cod. Φέλων. --- Add. 1. ho. wiv 
ἀπολλωνίου, ahiv Διδύμου. 
Εὖ, 388, 14. A la fin le ms. remplit ainsi la lacune περισπᾶται χωρὶς 
τοῦ ἰδοὺ, ἰού, οὔ. 
Εὐαξοτε"" eb€ote, τ:λεονασμῷ. 
Εὔαδεν, 398, 29. — L. 25, add. (Il. N, 8}: 
ἅδε δ᾽ ἕκτορι μῦθος ἀπήμων" 


τῷ ἄδε προσῆλθεν κἡὶ εὖ καὶ γέγονεν εὔαδεν. 
Εὐαέϊ, 388, “7. Evdgw, 388, 31. 
Εὐάντητος, 388, 37. — L. Ait, εὐϊκέτευτον, ὡς ἐν τῷ Λεξικῷ εὗρον. 
Εὐαπέλεια " εἰς τὸ Ἐὐϑηπέλεια." 
Εὔαρχος, 388, fa. Εὔξοια, 389, 2. Εὐξοϊκόν, 388, 54. 
Εὐαγγέλιον, 388, 21. Cod. (Od. 2, 159 ubi δὲ μοι ἔστω :) 
εὐαγγέλιον δέ τοι εἴη. 


Εὐξύριον, 389, 24. Fr. Cleon. λέξαντες pro ῥέξαντες. 

Εὐδείελον, 389, ho. Εὐδία, Εὔδιος, 389, 30, Εὔδμητον, 389, 43. 
Eddov, 389, 48. Evspydos, 390, 15. Εὔδωνος, 389, 55. 

Evepxéos (cf. 390, 17} ἀσφαλῆ wepiGodiv ἐχούσης " εἴρηται eis τὸ Ep- 
χίον. Ubi nihil. 

Εὔειλος (cf. 3qo, 3.1)" eddepos, evn duos’ εἰς τὸ Π σήοιχεῖον εἴρηται εἰς 
τὸ Πῖλος. Ubi nihil. 

Εὔεικτον, 390, 33. Εὐέκτης, 3go, 28. Evepxés, 890, 18. Εὐεσήώ, 
390, 29. Εὐηγενέων, 390, 33. Εὐηγεσία, 390, 37. Evrxea, 301, 3. 
Εὐήνιον, 390, 55. Εὐηνιώτατα, 390, 56. Εὐηνέμους, ὅφιν 2. Εὐηνορα 
χαλκόν, 391. 5. 

Εὐηπελία, 3go, ho. Fr. Callim. ἐν δ᾽ εὐωπ. pro ἔν τ᾽ εὐωπ. 

Εὐηρεια, dgo, 50. Εὐῆρες, 300, 54. Εὐθήμονι, 3q1, 25. Εὐθημοσύνη, 
3g1, 28. Εὔθικτον, 391, 30. Εὐθυδικία, 3g, 4. 

Εὐθύναι, 391, 53. --- L. 55, add. δικάσαντες. 
Εὔθυνοι, 391, 4g. God. fr. Platon. δὴ πάντως pro δεῖ πάντας. 
Εὐθύς, 3g1, 36. 


Εὔϊος, 391, 12. L. 15, of νεώτεροι pro καὶ ()ρώπιοι. 





' Le mot edaGoros est inconnu aux lexiques.; inais peal-dtre faut-il εὐάμθατος. 
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Εὐκαμία, 395, ὃ. 

Εὔκηλος, 395, ὃ. Add. (Il. P, 371): 

εὔκηλοι πολέμιζον. 

Εὔκηλον. Phot., ubi male εὔκαυστον pro εὔκλαστον. 

Εὐκηλήτειρα, 3q2, 13. Εὔκλεια, 392, 1h. Εὐκλείας, 3g, 19. Εὐκό- 
μισῖος, 395, 25. 

Εὐκτά (ef. 392, 31) σημαίνει τὸ εὐχῆς ἄξια (Il. EB, 8)" 

Τρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται. 

Εὐκολίνη, 3ga, 27. Ad finem : οἱονεὶ ἡ μὴ οὖσα εὐχερής" 

χαῖρ᾽ εὐκολίνη" 
Χοιροξοσκός. Cf. Gaisl, 

Εὐκρας. Phot. 

Εὐκχρινής, 392, 30. Cod. οὗτοι pro Arrixoé. Cf. Phot. ibiq. Naber. 

Εὔκτιτον, 399, 37. Εὐλαξής, 39», ho. 

Evdds* σημαίνει τοὺς σκώληκας (Il. T, 25) - 

κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς 
εὐλαὶ ἐγγίνονται" γίνεται δὲ τὸ εὐλὴ mapa τὴν εἵλησιν ὀξυτόνως " τὰ γὰρ, 
392, 4g. — L. 80, δείλη " παρὰ γὰρ τὸ ἔνδειν τῇ ἔλῃ (f. ἐνδεῖν τῆς Ans) 
γέγονε δέλη καὶ δείλη [add. καὶ δειλὴ], οἷον ἀπειλὴ, ὠτειλη " τὸ μέντοι, κτλ. 

Εὔληρα, 393, 1. Add. (Il. Ψ, 481): 

ἐν δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκεν. 

Εὐληνης, 393, 6. Εὐμαρής, 393, 10. 

Εὐμαρίδες" εἶδος ὑποδήματος, ᾧ ἐχρῶντο εὐχερῶς παρὰ τὸ εὐμαρῶς βαδί- 
ζειν, ἤγουν εὐμαρῶς! τοὺς ὑποδεδεμένους " εὐμαρὴς γὰρ ὁ εὐχερὴς ἀντὶ τοῦ ὁ 
λαμπρὸς κατὰ μετάληψιν " μαρῶ γὰρ τὸ λάμπω " Ἐὐριπίδης (Or. 1369) ° 

Apysiov EiGos ἐκ Θανάτου πέφευγα 

βαρξάροισιν εὐμαρίσιν. 
Cf. Et. M. 393, 16, qui ne donne que le dernier vers (1374) avec la 
variante βαρξαροις ἐν edpapiow, comme dans les éditions. 

Εὔμαιος, 393, 19. Εὐμενής, 393, 29. 


Kiperio, 393, ah. — L. 27, πολεμικά" gate δὲ ἰωνικὴ γενικὴ wa- 


' Erreur de copiste. Tl faut sans doute un autre adverbe 
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fovea’ τὸ yap ὁλόκληρον εὐμελίεω, ὡς ἀτρείδεω, εὐθείας τῆς ὁ εὐμελίας τοῦ 
εὐμελίου. 

Εὐμολπίδαι, 393, 28. Εὐναί, 393, 45. 

Εὐναῖος " εὖ κεκρυμμένος xth. 393, 44. 

Εὐνεῖδαι, 393, 35. Add. ὡς Emheds Enretdac. 

Εὐνείκη, 393, 31. 

Even, 393, 50. Cod. 3g, 2 (IL. B, 783) ϑεάων pro τυφώεος. 

Edus, 393. 38. 

Euvodriator " 


καὶ γλαυκῶπιν τίω wavtote βροτοῖσιν εὐνοέσ]αῖον" 


δέον εὐνοώτατον, κτλ. 3gh, ὃ. 
ΕὐνοσΊος, 394, 3. Εὐνούστατον " aay ὄνομα, 3 4. 10. 
Εὐνοῦχος, δηλ, a8. — L. 29, Φυλάσσειν (Od. Α,.53}" 


ἔχει δέ τε κίονας αὐτός, 


ἀντὶ τοῦ φυλάσσει ἢ ἐπιμελεῖται. 


Εὐξαντιδὸς " οἷον 
αἶμα τὸ μὲν γενεὴς Εὐξαντίδος. 


Εὐξαντιος, τὸ ππατρωνυμικὸν, 3g4, 14, of Ton ne trouve que les deux 
derniers mots. Les éditeurs du Thesaurus pensent que ce fragment appar- 
tient ἃ Callimaque. 

Εὔξεινος, 394, 38. ἐύξου, 394, 43. Εὐοχθέων, hor, rh, 

Εὐπαλέας (Apoll. I, 618) - 

εὐπαλέας τελέεσθαι Ἀγηνορίδης Gato Diveds: 

ἀπὸ μεταφορᾶς, 305. κι. Puis ἃ la suite article préeédent, qui se termine 
par le petit signe paléographique servant ἃ indiquer te nom d’Apollonius 
de Rhodes (IV, 193). 

Εὐπινής, 395, ἡ. Εὐπατέρεια, 3yd, ὁ. 

Εὐπλίσσοντο, 39d, 11. Le ms. supprime la citation de Sophocle, et 
donne le passage d’Aristophane (Acharn. 217): 


| 8 ἀν ἐλαφρῶς ἀνεπλίέξατο. 


νὼ comme dans les ἐξ, οὐδ᾽ ἂν dh. ἂν ἐπεπλίξατο. 
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Εὔπρυμνοι, 395, g. Epmup (sic, 1. Εὐπυρίδαι), 395, 5. Εὐραξ, 395,15, 
Εὐράχαντες, 395, 21. 

Εὐριπίδης, 395, 85. Add. γράφεται δὲ διὰ τοῦ τ" τὰ γὰρ διὰ τοῦ ns ἀπὸ 
τῶν εἰς ὃς διὰ τοῦ t γράφονται, οἷον Κρόνος Κρονίδης, Πρίαμος Πριαμίδης, 
Ξοῦθος Ξουθίδης, χωρὶς τοῦ Κύθνος Κυθνείδης. Cf. Gaisf. 

Εὔριπος, 395, 25. — L. 31, ὁ ἀριστοτέλης * ἐλθὼν γὰρ ἐκεῖσε καὶ μὴ 
εὑρηκὼς τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης κινήσεως ὀλιγοψυχησας ἀπέθανεν. 

Εὐρίσκω " εἴρηται εἰς τοῦ Θνηήσκω τὴν διδασκαλίαν. Ubi nihil. 

Εὐρρείτης * εἴρηται εἰς τὸ P σΊοιχεῖον᾽ εἰς τὸ Pefrns. ἄνεμος, 396, 1. 

Εὖρος 1 396, 8. 

Edppnvos " χκαλλιπρόξατος (Apoll. Ill, 1086): 

πάμπαν ἐὐρρηνὸς te καὶ εὔξοτος ἔνθα Προμηθεύς" 


πολύρρινος δὲ ὁ πολυδέρματος τὸ ἐκ πολλῶν βυρσῶν κατεσκευασμένον (Apoll. 


Il, 1231)- 


ἂν δὲ πολύρρινον νώμα σάκος, ἂν δὲ καὶ ἔγχος. 


Ἐυρρεῖος, 396, 5. 
Eippivwy (Apoll. H, 125)- 


λάθρη eippivwy τε κυνῶν, αὐτῶν τε νομήων, 


ἤτοι τῶν τὴν ὄσῷρ. 395, 37. — L. 38, ταῖς ῥισίν " οὐ γὰρ σκυλάκων εὐρ- 
ρίνων, ῥῖνος γὰρ τὸ δέρμα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥινὸς, ὅθεν καὶ Ξενοφῶν ἐν ταῖς 
Κυνηγετικαῖς (ed. ἐν τῷ Κυνηγετικῷ), κτλ. Dans le passage de Nicandre, 
le ms. donne ἃ tort edpévws au lieu de εὐρίνων. Sylburg complete ce pen- 
tamétre en ajoutant σχυλαάκχων. 

Εὖσαι, 398, 34. Edpuddns, 397, 4. Εὐρυκόωσα, 396, 27. Εὐρυμίδης, 
397, 6. Εὐρυνόμη, 396, 31. 

Εὐρύαλος, 396, 43. — L. 48, τρίτην pro δευτέραν. 

Eupvodelas, 396, 24. — L. ab, gots δὲ, ὡς λέγει ὧρος ὁ Μιλήσιος, 
ἐπιθετιχὸν τῆς γῆς. 

Εὐρύοψ, 396, 53. Εὐρύπυλος, 396, 35. Εὐρυμέτωπος, 396, 50. Εὐρυ- 
πῴδης, 397,12. Εὐρυσθενές, 397, 3. Εὐρύς, 396, 17. 

' CE 395, 54, ot on ne trouve que Ja 86- nouvelle, et la premiére n'est connue que par 


conde cilalion. L'édition donne πολύδερμος au ce passage. 
lieu de woAvdéppatos. Cette derniére forme est 
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Εὐρυτίων (cf. 396, 1)" ὄνομα κύριον (Od. Φ, 295) - 

οἶνος καὶ Κένταυρον, ἀγακλυτὸν Ἐὐρυτίωνα - 
παρὰ τὸ Εὔρυτος Εὐρυτίων, ὡς ἤφαισΊος Ἡφαισήίων. 

Εὐρυφυές (cf. 397, 4) ὄνομα mapa τὸ εὐρὺς καὶ τὸ Φύω" ἀποβολῇ δὲ 
τοῦ σ τῷ λόγῳ τῶν εἰρημένων κανόνων εἰς τὸ Εὐρύπυλος " ἐκ δὲ τοῦ φύω γί- 
νεται Quad, τὸ Φυτόν. 

Εὐρώπη, 397, 4o. Add. (Lycophr. ν. 1283): 

ti' yap ταλαίνῃ μητρὶ τοῦ Προμηθέος 
ξυνὸν πέφυκε, καὶ τροφῷ Σαρπηδόνος; 

Εὐρώς, 397, 90. 

Εὕρω, 397, 25. Post βαρύνεσθαι cod. add. ἐλέγχει γὰρ αὐτοῦ ὁ κανών. 

Eés, 398, 3. — L. 8, ἐγ: ἀφ’ οὗ τὸ (Od. Θ, 325) 

δωτῆρες ἐάων, 
ὡς πυλάων" ἐκ δὲ τοῦ dds γίνεται ἐὺς ὡς ἵππος ἱππύς. CI. Gaisf. 
Ἐύσκαρθμοι, 398, 23. Add. (Il. N, 31): 
τὸν δ᾽ és ἀχαιῶν νῆας ἐὐσκαοῦμοι φέρον ἵπποι. 

Εὐσέλμους (1. Εἐὐσσέλμουε), 398, 9. Εὐσήραι, 398, 33. Εὔστιπῖον, 398, 
37. Εὐσύμξουλος, 398, 29. 

Εὐτελης, 399, 91. Comme le ms. Sorb. cité par Gaisford. 

Bizpoyddy eis τὸ Εὐρυαέϊ εἴρηται. Quod abest. 

Εὐτράπελος, 399, 24. 

Kio) paQéos (sic)- ἀρσενικὸν ὄνομα παρὰ τὸ εὖ καὶ τὸ τρέφω" πέπονθε δὲ 
λύσιν διὰ τὸ μέτρον " τὸ δὲ 

lar papa 
παρὰ Αλκμᾶνι" κανονισΊέον κατὰ πεταπλασμὸν (1. μεταπλασμὸν) ἀπὸ τοῦ 
ζαάτροφον 3. 
Evowpos * ὄνομα κύριον (Il. Z, 8, ubi cod. Eiosipov) " 
υἱὸν Evoowpou , ἀκάμαντ᾽ ἠὸν τε μέγαν τε. 


Εὐτρήσιος, 399, 17. Εὖτε, 398, 47. Εὐφραδέως, 390, 33. 


1 Cod. τῇ γὰρ tad. μητρὶ συμπέφυχε Προμ. καὶ rp. — * On ne connail que la forme ζα- 
τρεφής. 
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Εὐφρόνη᾽ ἡ νύξ. Εὐριπίδης (Hee. 828, ubi cod. δείξας)" 
ποῦ τὰς φίλας δῆτ᾽ εὐφρόνας δείξεις, ἄναξ; 
παρὰ τὸ εὖ, 399, 80. 
Εὐφραινόμην " εἰς τὸ Εὐχόμην. Ubi nihil. 
Εὔτυχτον, 300, 11. Εὔφρων, 899, δῦ. Εὐχερής, hov, ὃ. Εὐχη, hoo, 13. 
Εὐχήνωρ, 4oo, 10. Cod. μάντεως pro μάντις. 
Εὔχομαι, hoo, 21. Εὐχόμην, hoo, 26. Etyos, doo, 34. 
Εὐχωλή,, hoo, 36. — L. 37, add. ϑαλπω ϑαλπωρὴ ἀλεωρη. Cf. Gaisf. 
Εὔχω, hoo, 18. Εὐώνυμος. Zon. Εὐώδης, οι, 26. Εὔωροι, κοι, 37. 
Εὔω, fo1, a4. Εὐωχία, hor, 8. ἔφατο, hor, 47. Ἐφεῖντο, ho3, 1. 
E@eio, hoa, 51. Ἐφεχτούς, hoa, 46. Ἐφέσια γράμματα, hoa, 29. ἔφέ- 
ora ἀλεξιφάρμακα, hor, 31. ἔφεσις, hor, 50. EGecos, hoa, 7. Ἐφεταί, 
hoa, tt. 
Egéotio:, hoa, 33. Add. (IL. B, 125): 
Τρῶας μὲν λέξασθαι, ἐφέστιοι. 


E@etun, boa, 35. Ἐφετίνδα, hoa, 39. E@rynois, 403, 23. 

Egnus, 403, 19. Add. καὶ εἴρηται εἰς τὸ Πιπαλ. ..... 

E@npepla, ho3, 14. EQnpoovrn, ho3, 11. Ἐφθίατο, ho3, 30. 

ἔφθιτον" εἴρηται εἰς τὸ ἀπέφθιτον. 

EQ6és, ho3, ha. Ἐφιάλτης, ho3, 32. Egueis, 4o3, 47. Ἐφιέμην, 
ho3, 80. 

ἐφίζανε- εἴρηται εἰς τοῦ ΚαθῆσΊο τὴν διδασκαλίαν. Ubi nihil. 

ἔφλαδον, 403, 47. 

EQ’ ᾧ᾽ σὺν τῷ τ. Θουκυδίδης καὶ ἐφ᾽ ᾧ τε. Οὕτως Opes ὁ Μιλήσιος. 

ἔφθη, 403, 34. Add. (Il. Π, 314): 


ἔφθη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σκέλος. 
ἔφριξε (ll. N, 389): 
. ἔφριξεν δὲ μάχη Φϑισίμξροτος ἐγχείησιν" 

ἐπυκνώθη δὲ ἡ μάχη δοράτων ἀνατάσει " φΦρίσσειν γὰρ τὸ ὀρθοῦσθαι πυκνῶς. 

Ἐφθίατο, 403, 36. Apres τοῦ ν, le ms. ajoute : καὶ γράφεται διὰ τοῦ τ" 
ἔνθεν καὶ φθίσις καὶ φθινόπωρον. 

ἐχελίδων, hoh, 7. 

ἐχεῖτο" εἰς τὸ Exveizo. Ubi nihil. 
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ExéSwpos, hol, 8. ἔχελος, hod,1. Exérns, hod, a1. ἐχέτλη, hoh, 15. 

ἔχης, κοί, 23. Add. ἀεχῆνες, ἀχῆνες. 

Εἰχθὲς καὶ χθές, ἰοῦ, 5». ᾿ἰκθόδοπον (᾿ἰχθοδοπόν), hod, hh. ἔχθοδο- 
πῆσαι, Lod, 47. 

ἔχθισίΊος " ἀπὸ τοῦ ἔχθος ἣ ἀπὸ τῆς ἔχθρας. 

ἔχθος, hod, 39. ἔχθήρειε (1.1, 455} μισήσειε. 

Exuds, 405, 7: 

Εἰ χῖνος χερσαῖον ζῷον, καὶ ἡ παροιμία", 


πολὺ δ᾽ (], πόλλ᾽ O18") ἀλώπηξ, ἀλλ᾽ ἐχῖνος ἐν μέγα " 


καὶ ἐχῖνος τὸν τόκον ἀναξάλλει" εἴρηται παρὰ, Koh, 4h. — L. 80, καὶ ὁ 
λέξης ὁμοίως ἐχῖνος" Καλλίμαχος " 
ἄξονται᾽ δ᾽ οὐχ ἕππον ἀέθλιον, οὐ μὲν ἐχῖνον 
βουδόκον. 
— L.5h, ἀσΊέρος pro γασΊέρος, et hod, 6. add. διὰ τοῦ τ ὡς Axpayavtivos. 
ἔχματα- σ]ηρίγματα, ἐρείσματα, ἀπὸ τοῦ ἔχω. Cf. hod, 19. 
ἔχις, Soh, 26. Ἐχίων, hoh, ha. Expvoot. Zon. Exupés, "οὗ, 15. 
ἔχμα, hod, 19. ἐψεύσθησαν, "οὔ, 3. ἐψιαασθαι, ποῦ, 1. Evia, ποῦ, 8. 
Evim, hob, ε΄. Ewye, 351, 50. Eaixew, 351, 8. ἕωλος, 359, 16. Bape, 
35a, 3. 
ἔων (Il. A, 131)° 


μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαθὸς wep ἐών" 


ἐνεσὼς καὶ wapatatixds, κτλ. 350, 3h, οἱ surtoul Gaisf. 

Egov, 359, 11. 

Edipragov, 351, 37. —L. ho, τοῦ ὁ χωρὶς εἰ μὴ εὑρεθῇ δίφθογγος ὡς 
ἡοῦς rot καὶ κατὰ διάλεξιν ὡς ἡόα" τούτου χάριν, κτλ. 

Espa, 351, 43. ἕως: καὶ ἡμέρα, διὰ τοῦ ε ψιλοῦ καὶ διὰ τοῦ ἡ " ἐτυμό- 
τερον διὰ τοῦ [ε] ἕως, 359, 10. 


ἔωσεν, 351, ἠ8. ἑωσφόρος, 359,14. 


' Les mémes additions se trouvent aussi 2 1) ne donne que les deux derniers mots 
dans le Sorb. cité par Gaisford. de ce fr. qui est dans Sorb, avec οὐχὶ ἕππον, 
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Z 


Δάγκλον, hob, 51. Cod. κοῖλον pro ἀγκύλον. 

Ζαγρεύς, hob, 4b. Lary, hob, 55. ζαθέην, hoz, 19. 

Zdxopos'* νεωκόρος, ἤγουν ἡ διακονοῦσα περὶ τὸ ἱερόν. Mevavdpos Als 
ἐξαπατῶντι" 

οὐ Meya6ugos ἦν 
ὅστις γένοιτο ζάκορος" 

καὶ adhiv wap’ αὐτῷ Caxopos, ἡ κοσμοῦσα τὸν ναὸν, τέκνον καὶ ὁ ὑπηρέτης " 
Λευκαδίᾳ " ᾿ 


ἐπίθες τὸ wip ἡ ζάκορος " 


ὑπηρέτης ἣ ζάχορος, ὁ τὸν ναὸν σαρῶν κτλ. 107, 57. 
Δάκοτος, 4o7, 16. — L. 19, add. διάπλουτος, ζάπλουτος. . 
Zadrn, oz, 31. — L. 33, ἁλίζεσθαι " μεγάλην γὰρ ἄελλαν δηλοῖ, ἢ 
“παρὰ τὸ Ca καὶ τὴν ἄελλαν, Πολιτείαν 3 (1. Πολιτείᾳ), οἷον ἐν χειμῶνι ὑπὸ 
xovioplow καὶ πνεύματος ὑπὸ ζάλης φερομένου " καὶ ἐν Τιμαίῳ " εἴτε ζάλη κτλ. 
Zaddwoo (Nic. Ther. “5}" 
χειμερίη ζαλόωσα πέριξ Bé6pible χάλαξα. 


Ζαάμολξις, hoz, 45, —L. 5, τοῖς Θρᾳκικοῖς, καὶ ἔλεγεν ὅτι κτλ. hod, 
1. Aprés Πυθαγόρᾳ le ms. ajoute, comme Photius et Suidas, Νινησάρχου 
Σαμίῳ. 

Δαάραξ, hod, 7. Δδατρεύω, ho8, 13. Δατρεφέων, ἡ οὗ, 15. ZaQedos, ho8, 
17. δαφελῶς, ho8, 22. 

Ζαχρειής, hod, 29. — L. 3a, ἀπολλώνιος. ἢ is λέγει Opiaw pro 
Qos. — L. 33, χραύω ὡς ψαύω (II. E, 138)- 


χραύση μέν τ᾽ αὐλῆς ὑπεράλμενον. 


Δειαί, io, 1. 
Zeldwpos, 410, ἡ. Add. καὶ wapa τὸ κέκαυται χαυτῆρος καὶ xavolipos. 


Ζειραί" χιτῶνες ἀνακεχολαμμένοι, ἢ ἀνάκωλοι κτλ. h10, 20. 


* Voy. Photius et Suidas qui dounent éga- de Platon en donnant pour variante καὶ ζάλης 
fement ces fragments de Ménandre. ὑπὸ πνεύματος. 
? Photius et Suidas citent aussi ce passage 
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Δέλεια, 40d, ho. 
Zépa, 408. 38. Add. els τὸ Δέμα εἴρηται. 
Ζευγήσιον, το, 1. Δεύγλη, hog, 54. Δεῦγμα, hog, 51. 
Ζευγνύην " els τὸ Ouvdew. Ubi nihil. 
Zedyos, hog, 46. Le ms., comme Photius, donne aprés Αἰσχύλος " 


ζεῦγος τεθρίππων. 


Ζεῦγος ἡμιονικόν, hog, 34. — L. 36, ἔφοδον pro μέθοδον. 

Ζεῦξαι, hog, 25. Ζευξιδία, hog, 28. Ζευξίλεως. Phot. Ζεύς, 408, 55. 
ZéQupos, 408, 43. Zéw, bro, 28. 

ZG (cf. 410, 3.1)" ἔστιν dw τὸ πνέω" τοῦτο γίνεται κατ᾽ ἐπίτασιν τῆς 
Ca συλλαξῆς, ὥσπερ «λοῦτος ζάπλουτος, εἶτα κατὰ κρᾶσιν γίνεται ζῶ, καὶ 
σάλιν ζάεις ζαει, καὶ κατὰ κρᾶσιν Δωρικὴν τοῦ ἀξ εἰς ἡ γίνεται ζῆς καὶ ζῆ᾽ 
μηδεὶς γὰρ οἰέσθω ἀπὸ τοῦ Cas καὶ Ca συνηρημένου γεγονέναι τὸ ζῆς καὶ ζῆ 
κατὰ τροπὴν τοῦ ἃ εἰς n, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ζαεις Coles γέγονε Δωρικῇ κράσει τοῦ 
az εἰς n* οἱ γὰρ Δωριεῖς τὸ ea (1. ae) εἰς ἡ κιρνῶσιν, ὡς τὸ βοάεις βοῇς καὶ 
γελάεις γελῇς" τούτου ὁ wapatatixds ἔζαον ἔξων, ἔξζαες ἔζης, ἔζαε ἔζη " τὸ 
γὰρ ζῆθι κατ’ ἐπέκτασιν ἔχει τὴν Si συλλαξην > εὕρηται καὶ wapd Φιλήμονι͵ 
μετὰ τῆς σὺν προθέσεως σύξηθι " τινὲς δὲ λέγουσι τὸ ζῇς καὶ ζῇ μὴ ἔχειν τὸ 
τ προσγεγραμμένον, κατασχευάζοντες αὐτὰ ἀπὸ τῶν εἰς ui, οἷον ἀπὸ τοῦ ζῆμι, 
οἵτινες οὐκ ἀκριξῶς λέγουσι " πρῶτον μὲν γὰρ εἰ ἦν ἀπὸ τῶν εἰς μι, ὥφειλεν 
εἶναι ἡ μετοχὴ Cds, ὥσπερ olds, καὶ τὸ ϑηλυκὸν ζᾶσα ὡς σΊᾶσα " νῦν δὲ 
ζῶν ἐσῆιν ἡ μετοχὴ καὶ τὸ ϑηλυκὸν ζῶσα, ὥσπερ βοῶν βοῶσα " δεύτερον δὲ 
εἰ ἦν ἀπὸ τῶν εἰς μι, ζάμεν ὥφειλεν τὸ τρῶτον πρόσωπον τῶν «΄“ληθυντικῶν, 
ὥσπερ Paper+ νῦν δέ ἐσῆι ζῶμεν ὥσπερ βοῶμεν " ἄρα οὐκ ἐσῆιν ἀπὸ τῶν εἰς μι. 

Δλῆθος " ὁ ἥρως " δῆθος γὰρ καὶ ἀμφίων ἐτείχισαν τὰς Θηΐξας, ὡς παρὰ 
ἀπολλωνίῳ κτλ. 411, 8. 

2ῆλος (Hes. Op. 193)- 


ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊξυροῖσιν ἅπασιν" 


παρὰ 411,15, Donné aussi par le Sorb. Cf. Gaisf. 
Δηλωτός. L’explication manque. On peut suppléer avec Photius, 
Znpia, 411, 95. — L. 28, περιουσίαν " καὶ γὰρ ὁ Ποιητὴς ζωὴν tit 
περιουσίαν καλεῖ, οἷον (Od. Π, 159) 


ἠδὲ κατὰ ζωὴν βαγέειν μενοείκεα πολλήν. 
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Zens, 411, 4. Versu Apollon. βορῆος. Cf. Gaisf. Zntnza’, 411, 1. 

Δήτρειον, 411, 33. Add. ἢ κολαστήριον. ---- L. h1; εἰς τὸ ἡ Δωρικὸν, 
ὥσπερ λείων π΄λήων, μείων μήων. Cf. Zon. — L. 43, Ἡροδότῳ pro Hpaidn. 
Cf. Gaisf. 

Ζητῶ, 410, 55. 

Zidaviov, χα, 46. — L. 50, σιτοζάνιον pro σιτοϊζανόν. 

ζόφος, hia, 30. 

Ziyao'lpov , hia, 98. — L. 31, add. ἢ παρὰ τὸ ἐξζυγῶσθαι τὰς σα- 
νίδας. 

Ζυγομαχεῖ, hia, 15. 

Zuyés, 411, 54. — h19, 10, ὑπὸ τῶν ποιητῶν " τάλαρον (sic) ἤγουν ἡ 
τρυτάνη " τρυτάνη δέ ἐσῆι κτλ. Cf. Phot. — L. 14, add. (Il. 1, 187): 


ἐπὶ δ᾽ ἀργύρεον ζυγὸν dev. 


Zipn, 419, 33. Ζυμήτης, 412, 38. 

Zé καὶ Ζῆν (cf. Ash, 1) - τὸ τῆς ζωῆς σημαντικὸν, ἀπὸ ζέω κατὰ μετα- 
Φοράν > ἀναπνέομεν γὰρ ἕως wdpecliv ἡμῖν τὸ Θερμὸν καὶ ἡ ζέσις τοῦ αἵμα-- 
tos’ # παρὰ τὸ dw τὸ πνέω, καὶ wreovacug τοῦ ζ Cd καὶ ζέω καὶ ζῶ. 

Ζωγράφος, 419, 51. Δώγρει, hia, 48. Ζῴδιον, 413, 14. Zain, 413, 
37. Zod, 413, Gh. Δωμός, 413, hg. Δῶμα, 413, 80. 

Zon, Wah, 5. —L. 11, add. χρυσόξωνος. 

Ζώντειον, αἰ, ho. Zgov, 413, ah. Lomupiioas, 413, 7. Ζωρότερον, 
hih, 30. Zéds, 413, 30. 

Δωόν " ἀπὸ τοῦ ζωὸς Cais * τοῦτο ἀπὸ τοῦ ζῶ Cais. 

Ζωσίρειον " εἴρηται εἰς τὸ “ώντειον. Ubi nihil. 

Zwotdp, 414, 19. In 2° fr. Euphorion. ἠδ᾽ ἐπαπειλήσας pro δ᾽ ἐπαπει- 
ληήσασα. Recte. 

Znpuvbia, τι, 30. 


H, 416, «5. 

Hi εἰς τὸ Ἁμαρτῇ εἴρηται. 

Ha, 423, 39. 

ἡϊέῶμι " σὺν τῷ τ, ἡξόοιμι. Οὕτως ὧρος ὁ Μιλήσιος. 


1.2 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Ha δισυλλαξως μὲν τὸ ἐπορευόμην, καὶ σὺν τῷ τ γραφεται" οἱ δὲ ἴωνες 
ἤϊα λέγουσι καὶ ἤϊσαν τὸ ῥῆμα. Cf. had, 36 et ha. 

ἤἥξη, h17, 37. 

Téasdy, h17, 15..—- L. 3a, τὸ κατ᾽ ὀλέγον οὕτω βαῖνον " ἐὰν μὲν οὖν 
παρὰ τὸ βῶ βαιὸς κατὰ πλεονασμὸν τοῦ ἢ γίνεται ἠξαιὸς, ἐὰν δὲ παρὰ τὴν 
HEnv γίνεται ἡξαιός " ἐξ οὗ καὶ τὸ βαιὸς κατὰ ἀποξολὴν τοῦ ἢ" λέγεται δὲ 
παρὰ τῷ Ποιητῇ καὶ ἡξαιὸν καὶ βαιόν " ἐτυμότερον δέ ἐσῆιν οἷον ἀξαιὸν, ὃ 
(ἢ &) οὐκ ἔστι διὰ μικρότητα ἐπιβῆναι " οἱ δ᾽ ἐλθόντες οὐδ᾽ ἡ βαιὸν καὶ βαιῷ 
δ᾽ ἐν αἰῶνι βροτῶν καὶ βαιὸν ἐπὶ {{. ἀπὸ) ποταμοῦ. 

[Ἰξηδόν, 417, 98. 

Hns ἄνθος " τὸ ἀκρότατον τῆς ἀκμῆς (ef. Hes. Theog. 988). 

Hyayov, h17, 5o. FiydBeov, 4117, 53. 

liyabény, πη, 56. —L. 57, add. καὶ Séas ἄξιον. 

Hyadeny, hy8, 1. Cod. 1. 3 (Il. Δ, a14): 


ἄγεν d&ées ὄγκοι. 


ἤγαλλεν, 418, 5. ἢγάσσατο, 418, 10. Hyeporiou (sic) δικαστηρίου, 
418, 29. 
Hyepovedvers + διοικεῖς (Il. O, 46) + 
ἡ κεν δὴ σὺ, Kedawe@és, ἡγεμονεύεις. 


> 


HyepéeoGar, 418, 28. Avec Varticle ἢγερέθοντο, 418, 30. Hyepber, 
h18, 23. Hyndaw, 418. 39. Hyopéewro, 418, 35. Nyyva, h18, 38. 
ἡγεμὼν συμμορίας, 418, 16. Hyduny, 418, 9. Hyeiobé μοι. Phot. [1γη- 
pov, 418, 3. 

ἡϊγησιππος, 418, 46. Cod. ὁ ἀρώξυλος οἱ Φίλιππος. Cf. Gaisf. 

Hyntopia, hi8, hg. ἤδη, hig, 6. 

ἤδη, hig, 10. — L. 15, ἤδη ἐγὼ, ὡς wap’ Εὐριπίδῃ (Hipp. 405, ubi 
cod. τόδε ἔργου)" 


τὸ δ᾽ ἔργον ἤδη τὴν νόσον τε δυσκλεᾶ, 


ἀντὶ τοῦ ἠπισΊάμην. ---- L. ah, post ἰδίωμα add. οἷον εἰσηήχη ἐγὼ, ἐπε- 
ποιηθη ἐγὼ καὶ ἐγεγράφη ἐγώ" εἰ δὲ κατὰ τὸ τρίτον πρόσωπον, τῆς νέας 
ἀτθίδος ἐστὶν ἰδίωμα" τὸ οὖν ἤδη ἐγὼ τῆς παλαιᾶς ἀτθίδος ἐσῆὶ, τὸ δὲ ἤδη 
ἐκεῖνος τῆς νέας, καὶ οὐκ ἔσι κατὰ τὴν αὐτὴν διάλεκτον, dole παρὰ κτλ. 


Ηδειν» - ἔχει τὸ i προσγεγῤῥαμμένον, ὡς καὶ τὸ ἤκαζον " ἔστι γὰρ εἰκάζω καὶ 
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εἴδω διὰ τῆς εἴ διφθόγγου ὁ wapatatiands εἴκαζον κατ᾽ ἔκτασιν Ariixiy ἤκα- 
ζον " τοῦ δὲ εἴδω ὁ ὑπερσυντελικὸς ἤδειν κατ᾽ ἔκτασιν ἀτΊικὴν καὶ μένει τὸ ἴ 
προσγεγραμμένον " οἱ γὰρ, hig, 33. 
ἤδεισθα - ἀπὸ τοῦ ἠΐδειν (supra ead. m. εἴδειν) γίνεται κατ᾽ ἔχτασιν ἤδειν 
καὶ τὸ τ ὁμοίως Σοφοκλῆς Κωμικοῖς (1. Καμικίοις)" 
τὴν οὔτις ἥδειν ἐκ Θεοῦ κεκρυμμένην, 
ἀντὶ τοῦ ἥδεεν, καὶ κατὰ κρᾶσιν γίνεται ἤδειν, ὥσπερ ἤσκεεν ἤσκειν (ll. 
Γ, 388)" 
ἥσκειν εἴωια καλά. 
Τούτου τὰ wAnOuvtixd ἥδειμεν, ἤδειτε, ἤδεισαν, καὶ κατ’ ἔλλειψιν ἤδεμεν καὶ τὸ 
ἥδει ταῦτ᾽ ἐγὼ Bodoa καλῶς, 
καὶ ἐπὶ τρίτου προσώπου καὶ τὸ κατ᾽ ἔκτασιν ἤδεισθα κτλ. hao, 4. Ad 
finem : οὕτως Qpos. 

HdécOnv, hoo, 16. Ad finem : καὶ ἠδέσῆην καὶ ἠδέσθη - ὁμοίως ἀπὸ τοῦ 
αἰδῶ περισπωμένου " οὕτως ρος ὁ Μιλήσιος. 

ΠΙδονη, hao, 1.9. Versu Eurip. (Phen. 201) : 

γυναιξὶ μηδὲν ὑγιὲς ἀλλήλαις (1. ἀλλήλας) λέγειν. 

ἦδος, hao, a4, — is 35, Hpadiavds ἐν Dauddos προσῳδίᾳ pro ἰλιακῇ. 
Cf. Gaisf. — L. 39, εὖχος εἶδος - οὕτως οὖν καὶ ἦχος ψιλωτέον. 

ἢ δ᾽ ὅς, 416, 3a. 

Hdupos, hao, 47. Le fr. d'Epich. est complété ainsi : 

ἅμα te καὶ λόγων ἀκούσας ἡδύμων. 
ἠδυνάσθην καὶ ᾿δϑυνηθην" εἴρηται εἰς τὸ ᾿ὑγνώσθην. 

ἤδω - ἡδω, ἥδομαι καὶ ἥδεται καὶ (Od. 1, 3 53) 

ἥσατο δ᾽ αἰνῶς 
ἡδὺ ποτὸν πίνων. 
παρὰ τὸ ἄδω, hao, ah. 

He (cf. 423, 34) + ἐὰν μὲν χωρὶς τοῦ τ σημαίνει τὸ ὑπῆρχε, ἐὰν δὲ μετὰ 
τοῦ t σημαίνει τὸ ἐπορεύετο, οἷον (Od. Δ, 433, ubi ἤϊα, πολλὰ Seods 
your. ) 

ja Θεὸν γουνούμενος " 


καὶ (Il. A, 47) 


Hie νυκτὶ ἐοικώς 


144 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
ἀπὸ τοῦ εἴω τοῦ σημαίνοντος τὸ πορεύομαι, οἷον, 
ἐγκίκρα' ws εἴω, 

τὸ τρίτον εἶε, καὶ κατὰ διασΊασιν fie, ἅμα δὲ καὶ ἐκτάσει ἤϊε, εἶτα κατὰ 
συναλοιφὴν ἦε. 

Heider, 41 9, 55. Add. ἔστι δὲ ἠείδεε παρὰ Ἡροδότῳ, τοῦ ἡ πλεονάξον- 
τος ἔστι γὰρ εἴδω εἴδειν καὶ σσλεονασμῷ τοῦ ἢ ἠείδειν. 

Hew καὶ Hers καὶ ἤει " οἷον (ll. K, 286, ubi ges) 

ὅτε [τε] πρὸ Ἀχαιῶν ἄγγελος Hew, 


καὶ wap’ ἀρισΊοφανει (Plut. 696, ubi ὑμῖν et προσήειν)" 
ὁ Θεὸς [δ ἡμῶν οὐ προσύει οὐδέπω. 
Bott τὸ ϑέμα εἴω διὰ τῆς εἰ διφθόγγου, ἐξ οὗ τὸ ἀπήξειν, mapryew, ἐξήειν, ὁ 
“παρακείμενος ela ἀτηικῇ ἐκτάσει ἦα, οἷον (Od. K, 156) 
ya κιών, 
καὶ τὸ τρίτον ἦεν (Od. Υ, 89)" 


τοῖος ἐὼν, οἷος ἦεν" 


καὶ τὸ τληθυντικὸν ἦμεν, κτλ. hao, 3. Ad finem : ὧρος ὁ Μιλήσιος. 
Hépa (Hl. E, 770} σημαίνει ἀορασίαν, σκοτίαν. 
Περέθονται, heo, 55. — har, 1, add. (Il. TP, 414, ubi cod. ἔρεσθε) : 


μή μ᾽ ἔρεθε σχετλίη" 





L. 6, ἐγερέθω (Il. Β, 304, ubi cod. πσαρὰ pro xaxd) - 

ἠγερέθοντο κακὰ Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ φέρουσαι. 
ἤειρεν, hao, 7. Hepia, παι, 11. 
Hepias, far, 18. — L. ag, add. καὶ (Il. E, 356, ubi cod. ἠερίη — 
ἐκέκλετο) 

ἠέρι δ᾽ ἐγχος ἐκέκλιτο, 

ἀντὶ τοῦ σκοτία, παρὰ τὸν ἀέρα ἴωνες ἠέρα ἠέριος, ὡς Ἡριγένεια, ἢ παρὰ 
τὸ ἦρι ὃ δηλοῖ τὸ πορωϊ, har, ha. 
Hepin + ἑωθινὴ, ὀρθρινη" παρὰ τὸ ἦρι ὃ σημαίνει τὸν ὄρθρον γίνεται ἡρία, 


καὶ πὐλεονασμῷ τοῦ ἡ xal ε ἠερία. Cf. har, 18. 


' Passage de Sophron donne anssi par PEt. M. p. had, «ἡ. 
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HepiGora * ὄνομα κύριον " παρὰ τὴν ἠέρι δοτικὴν, ἢ mapa τὸ ἔρι ἐπίρρημα 
ἠερίξοια - παρὰ τὸ ἔρι οὖν καὶ τὸ βοὴ, ἠερίξοια. Cf. har, 30. 
Ηεροειδές, has, 47. 
Hépos- ἀπὸ τοῦ ἀὴρ ἀέρος καὶ ἠέρος κατ᾽ ἔχτασιν ἰωνικην " ἐξ οὗ ἡ αἰτια- 
τικὴ ἠέρα (Il. E, 776)- 
περὶ δ᾽ ἠέρα “σονλὺν ἔχευεν" 
ϑηλυχὴ δέ ἐσῆι παρὰ τῷ ΠΠοιητῇ ἡ ἀὴρ, οἷον, ἀὴρ βαθεῖα (Il. Ὑ, 446) - ἐξ 
οὗ καὶ τὸ ἠέριός τε. Probablement ἠερίη τε (δὲ ed.) déja cité, Il. A, 497. 
Hépa> σημαίνει ἀορασίαν, σκότος. Cf. supra. 
Ἠερόεντα, haa, hb. Περοφοῖτις, har, 54. Ἠετίων, hoo, 51. 
ἤην * εἴρηται εἰς τὸ Hiv. 
Hepoesdés, has, hg. 
Hdcios, hoa, 6. — L. 90, ἅγιος, πέλαγος πελάγιος, ἄλγος ἄλγιον 
(Od. Π, 147, ubi cod. ἐάσωμεν)" 
ἄλγιον, ἀλλ᾽ ἔμπης μιν ἐάσομεν. 
L. 29, ὄρος ὄρειος, ὄνειδος ὀνείδειος, χωρὶς τοῦ τέμενος τεμένιος " οὕτως οὖν 
καὶ ἔθος, ἔθειος καὶ ἠθεῖὸς. 
Ἠθείας" παρὰ τὸ ϑεῖος Selas, τυλεονασμῷ τοῦ ἡ ἠθείας, τὸ ἔγγιον (ἢ). 
HOpés, 1.5, 33. Fr. Menecr. ἀφαρπάζειν pro ἀφαρπάζει. 
ἦθος, haa, 27. 
Hi, ha3, 20. — L. 29, χιόνα pro ϑημῶνα. Add. καὶ ἠϊὼν τὸ βάσι- 
pov μέρος τῆς Saddoons. 
Hifeos, haa, ho. Cod. Εὐπόλιδι pro Εὔπολι. Recte. 
Hixro, 493, 56. Add. ἕξ. 
Hides, 423, 7. — L. 15, ἠϊδεντι (Il. E, 36). Add. Hpwdiavds. 
Hiovevs, 4o3, 18. Cod. (Il. K, 435, ubi βασιλεὺς pro κρατερός) : 
Ρῆσος xpatepos mais Hiovijos. 
Hios (I. P, 365) - 
as pa σὺ Hie Doi€e. 
Aptolapxos δασύνει, ἐπεὶ mapa τὸ inns ἐγένετο" ἀπὸ γὰρ τῆς inoews (I. 
ἡσεως) τῶν βελῶν ἐκληθη ἤϊος, οἱ δὲ ψιλοῦσιν ἀπὸ τῆς ἰάσεως" ἄμεινον δὲ 
ψιλοῦσθαι᾽" τὸ γὰρ ἡ πρὸ φωνήεντος κατὰ διασΊασιν ψιλοῦται" ἤϊος δὲ λέ- 
γεται ὁ τοξικὸς, παρὰ τὴν ἄφεσιν" τῶν βελῶν. Cf. ha3, 34 et Zon. 


τῶ 


"0 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
Hiaw- ὁ αἰγιαλός (Od. E, 418): 
Hibvas [τε] πιαραπλῆγας λιμένας τε ϑαλάσσης" 
παρὰ τὸ, hoa, 51. — L. 50, ἰατροί pro Avtixol. Recte. Gl. Gaisf. 
ἤησαν ἐγώ, 493, 48. ἤϊσαν, ho3, 41. 
Hicxoper (Od. T, 203)" 
lone ψεύδεα πολλὰ λέγαν" 
τὸ πληθυντικὸν ἴσκομεν, ha3, 53. — L. 54, add. (Il. Γ, 197): 
dpverm μιν ἔγωγε cioxw. 
Hix6n, Goh, a. 
ἤκαλον, hah, 16. —L. 17, ἐπέρρημα (1]. Γ, 155)- 
ἧκα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα᾽ 
ἢ mapa τὸ ἄκαλον, ὅθεν ἀκαλαρρείτης, γίνεται ἤχαλον " τὸ δὲ ἄχαλον mapa 
τὸ ἔχηλος ἥσυχον. Cf. hah, A. 
Hxa* ἠρέμα, ἡσύχως - παρὰ τὸ μὴ χαίνειν γίνεται ἀχὴν καὶ ἀκὴν, ἥτις 
ἐσῆιν ἡσυχία ἡ μὴ χαίνουσα, καὶ ὡς mapa τὸ σαφὴς, hah, g. 
ἢ κεν (ef. Zon.) + σύνδεσμος διαξεξαιωτικός " καὶ δεῖ προπερισπᾶσθαι 
(Il. A, 455)" 
ἢ κεν γηθήσαι Πρίαμος. 
Πϊκέστας, 43a, 11, add. οἷον (Il. E, 102) 
κέντορες ἵππων, 
καὶ (Il. ¥, 337) 
κένσαι ὁμοκλήσας. 
ἤκη, Hah, 18. — L. 99, ἀπὸ δὲ τούτου κατὰ συσολὴν τῆς ἀρχούσης 
ἀκὴν ἐπίρρημα, συντάξει ἀπὸ αἰτιατικῆς, οἷον (Il. Γ, 95) 
ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ" 
ἐκ τούτου καὶ ἡ τοῦ βέλους ἀκὶς τσαρωνομάσθη. 
ἨχισΊα" τὸ οὐδαμῶς, παρὰ τὸ ἦκα ἐπίρρημα, οἷον (Il. Υ, hho) 
ἧκα μάλα ψύξασα. 
τὸ δὲ λέγειν, Moh, 38. add. οὕτως καὶ παρὰ τὸ ἧκα ἠκισῖος ἠκισῆα" « Μόναις! 


* Voy. les notes de Gaisford, οὐ se trouve cité ce fragment, mais beaucoup moins complet, 
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Φασὶ ταῖς Μούσαις τρέπειν (|. τρέπειν), ἀνδρὶ δὲ τοσούτῳ ἐπιχειοοῦντι ἤδη 
πρατΊειν τὰ πολιτικὰ ἠκισΊα. » Cf. Gaisf. ad hah, 38. 

Πϊκισίος, hah, 47. 

Ἠλαιθερές ° ἢ μετὰ τὴν ἄρχουσαν διὰ τῆς εἰ διφθόγγον, δηλοῖ δὲ τὸ ὑπὸ 
ἡλίου ϑερμαινόμενον. Cf. had, 4. 

λαίνω, hod, 7. Cod. wapd Παρθενίῳ pro περὶ παρθένου, correction 
qui avait été proposée par M. Cobet. Cf. Gaisf. 

Ηλακάτη " σημαίνει τὸ γυναικεῖον ἐργαλεῖον, οἷον (Od. Δ, 135) 


ἠλακάτη τετάνυστο, ἰοδνεφὲς sipos ἔχουσα 


καὶ τὸ βέλος, ὡς τὸ (Il. Η, 20)° 


lipn δ᾽ ἀντέσχεν χρυσηλάκατος κελαδεινή, 


ἀντὶ τοῦ χρυσῷ βέλει χρωμένη, bah, 48 et Zon. 

ἡλάσκω, hah, 51. —L. 55, add. καὶ ῥηματικὸν ὄνομα ἡλακάτη κατὰ 
πλεονασμὸν τοῦ ἃ" ἠλάκτη γὰρ ἠλακάτη, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ τῶν γυναικῶν (f. add. 
ἐργαλεῖον) ἠλακάτη παρὰ εἰλίσσειν προσαγορεύεται. 

ἤλαλχον, 55, 55. ἢλαξός, had, 5. 

Hdoxw, hah, 51. Add. ὡς ἀλέκτωρ ἠλέκτωρ, ἀπεδανὸς ἠπεδανός. 

Ἠλέσκουσαι (Il. N, 1 05)° 

αὕτως ἡλάσκουσαι᾽ 
παρὰ τὸ GAD ἀλάσκω καὶ ἠλάσκουσαι. 

Ἠλεῖος, hab, 3a. Avec Particle Δαρεῖος, 248, 31. Le ms. y donne Hus, 
Ητεῖος au liew de Hus λεῖος. Voy. les notes de Gaisford, et surtout le 
Thesaurus, v. Hires. 

Ἠλέματος, 495, hi. —L. 45 (Apoll. IV, 19206, ubi cod. ἠλέματος) : 

ὅτ' ἠλεμάτως Κόλχοι μάθον ἀντιόωντες.! 


Ἠλεκῖρον, had,11. Le ms. ajoute Particle, que lon trouve dans Pho- 
tius : ἀλλότυπον, κτλ. Ad finem : τοῦτο B. 

Ἠλέκχτραι, had, a6. Ἠλέκτωρ, had, 31. 

Haeds, 425, 47. Dans le premier fragment de Callimaque, γῆν au lieu 
de ofrinv, et dans le second, δεπεχω (sic) pour δὲ πεισόμενε. 

Ἡλιάϑες, 427, 6. Loco Dionys. Perieg. cod. Ἡσίοδος κώκυον, ἐφήμενοι et 
ἀμέργονται i pro χώκυσαν, ὑφήμενοι el ἀμέλγονται. 

ἡλιαία, haz, a8. ἡἸλιάζεσθαι, haz, 38. 


148 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
Πλίξατος, 427, 39g. — L. 4h, add. δηλοῖ δὲ καὶ ἡ συναλοιφη (Il. O, 
273) ° 
τὸν μέν τ᾽ ἠλίδατος ππέτρη" 
οἱ δὲ δασύνοντες λέγουσι παρὰ τὸν ἥλιον, τὴν ἡλιοξάτην (sic) οὖσαν, ἤγοιν 
ἐφ᾽ ἣν πρῶτον βαίνει, κτλ. 
ἤλιθα, ho8, 1. --- L. 3, ἄλιθα καὶ ἤλιθα, ὡς ἄπειρος καὶ ἤπειρος. 
Ἠλίθιος, haz, 53. ἥλιος, hab, 46. 
Ηλικία, 498, 6. Le ms. ne contient que le commencement; il n’aide 
pas par conséquent ἃ combler la lacune. 
ἡλικία τῆς πόλεως. Suid. Hus, 426, 8. 
ἤλιτεν" σημαίνει τὸ ἥμαρτεν, ἀλιτῶ. Ἡσίοδος ἐν ἀσπίδι (8ο, ubi cod. 
Τηρυνθον ἐϊκτήμενον) - 
Prev ἀμφιτρύων, ὅτ᾽ ἐὐσ᾽έφανον ποτὶ Θήξην 
ἦλθε λιπὼν Τίρυνθον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
κτείνας λεχτρύωνα βοῶν ἕνεκ᾽ εὐρυμετώπων. 


Ἠλιτόμηνος, ha8, 10. Hos, has, 20. ἤλσατο, ha8, 28. 


Huy érne " τηλυγέτην " τοῦτο σάλαι ποιητικόν " ὅμοιον τὸ ἤγανον καὶ on- 
yavor. 

Ἠλύγη, ha8, 26. Add. παρὰ ἀτΊικοῖς. 

Ἠλύσιον, 498, 29. 

ἡλώνη, a8, 22. Cod. (I. B, 739}: 


ὄρθην, Ἡλώνην τε, πόλιν τ᾽ ὑλοόσσονα λευκήν. 
Ha, 498, 41. Add. (Il. P, 515): 
How yap [καὶ] ἐγώ" 
καὶ (Od. ©, 198, ubi τόνγ᾽ ἵξεται) 
οὗτις Φαιήκων τόνδ᾽ ἵξεται οὐδ᾽ ὑπερήσει. 
ἡμαθία - τόπος (Il. Ξ, 2 ab): 


καὶ ἐϊμαϑίην ἐρατεινήν. 


Cf. Gaisf. et Particle suivant. 
Ἡμαθίων, had, hg. Ἡμαθόεις, has, 51. 


7 
Huas- eis τὸ Κεῖμαι. 


ETYMOLOGICUM MAGNUM. 149 
ἡμαλαψεν (cf. 428, ὃ 4)" ἔξλαψεν, mapa τὸ dua βλάπτειν. Λυκόφρων (34). 


bv ποτε γνάθοις 
Τρίτωνος ἡμάλαψε κάρχαρος κύων᾽ 


τὸ δὲ κάρχαρος σημαίνει τὸν τραχὺν, ἀπὸ τοῦ χαράσσω χάρχαρος κατὰ ἀνα- 
διπλασιασμόν " τὸ γὰρ τραχὺ [καὶ] σκληρὸν δύναται χαράσσεσθαι. 

ἥμαρ, ha8, 46. Hy6porev. Zon. Hysdanay, hag, 1. ἥμενον, hag, ὃ. 

H μὲν, ἡ δέ" οὐκ ἄρα τπλεονασμὸς ἀπὸ τοῦ μεν καὶ δε, ἀλλὰ Θεματικοί. 

ἡμέρα, 4 hag, 29. — L. 32, Φανερᾶς pro Pobepas. 

ἡμέριοι, hag, 24. Add. ἐν Υπομνήματι ' Φοινισσῶν. 

μερίς, hag, 7. Ἡμερόλεγδον, hag, ho. Hyepodpéuos, hag, fa. Hyie- 
κτον καὶ Ἡμιμέδιμνον, 430, ho. Ἡμίολος, 430, 34. 

ἡμιολίας, 430, 35. Cod. 1. 38. μάχεσθαι "" τριημιολία οὐ τριπλασία 
ταύτης, ἀλλὰ τριήρης (Phot. τριήρους)" Ῥητορική. ἀλλὰ ἁρπάζει καὶ ἀσελ- 
γαίνει, et lin. sq. ὡς pro υἱός. 

Hyepoxadrés, hag, 43, et Phot. 

ἡμετέρειος, hag, 50. L’addition indiquée dans les notes de Gaisford, 
puis ἃ Ja fin : καὶ ἐγράφη οὐ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου, ἀλλὰ διὰ τοῦ τ" οὕτως 
Χοιροξοσκός. 

ἡϊμιτύμξιον" δίχροσσον. ἀρισΊοφάνης Πλούτῳ (729)° 

ἔπειτα καθαρὸν ἡμιτύμξιον λαθών. 


Cf. Zon. ibiq. not. 

ἡμιδιπλοίδιον, 430, 46. Hyepdxortos, hag, 37. 

Huny, 430, 7. Add. οὕτως ὃ pro ζήτει. Il est évident que Vabrévia- 
tion du nom propre nayant pas été comprise , on a fait ζητει. 

ἡμέ, 416, 27. Add. (IL. A, 558}: 


ἡ, καὶ κυανέησιν. 


ἡμικύκλιον, 830, ah. 





L. 26, add. ταχὺς ταχύποτμος, ὠκὺς ὠχύμο- 
f0s..... τπρέσξυς πρεσξυγέρων " οὕτως εἰ Zoli ἥμισυς ὥφειλεν εἶναι ἡμι- 
συμέδιμνον καὶ ἡμισυκύχλιον, κτλ. 


ἡμιδαης (IL. Tl, 494} ἡμίφλεκτος. 


' Daprés labréviation, on pourrait lire * Voy. Photius, qui doune aussi cette addi- 
aussi ὑπομνήμασι. Cf. Schol. Eurip. Phoeniss. tion, mais sans le mot βητορική. 
v. 130, dans le Suppl. t. VIIL, p 460. 
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Hydxpaipa καὶ ἱμίκραιρον " λέγεται οὐδετέρως τὸ ἥμισν τῆς κεφαλῆς. 
ἀριστοφανης Θεσμοφοριαζούσαις (ν. 234), Οὕτως ρος ὁ Μιλήσιος. 

ἥμισυς, 80, 17. — L. 20, add. καὶ κότος κοτὺς καὶ νεχρὸς νέκυς. 

ἥμισσα, 430, “3. ἡϊμίφωνα, 430, 5 

᾿μιωξόλιον. L’explication manque. Ch Suidas. 

Hyde καὶ ἤμυσεν (cf. 430, 57)" ἔστι μύω τπλεονασμῷ τοῦ ἡ ruta: ὁ 
δὲ Πσίοδος ἀμύω εἶπεν μετὰ τοῦ ἃ, οἷον, 

ἀμύοντα χαμάξε' 


xal μη ποτε κατ’ ἔκτασιν fol τὸ ἀμύω καὶ fol εἰπεῖν ὅτι ὥσπερ τὸ σῆα- 
Φὶς γίνεται ἀσἸαφὶς κατὰ πλεονασμὸν τοῦ a&* λέγεται δὲ καὶ dolaGls, οὐ 
λέγομεν δὲ ὅτι ἐτράπη τὸ ἃ εἰς 0, ἀλλ᾽ ἄμφω κατὰ τπτλεονασμὸν γέγονε τοῦ 
μὲν τὸ ἃ τοῦ δὲ τὸ O° οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ ἀμύει, οὐ λέγομεν ὅτι κατ᾽ ἔκτασιν 
λέγεται ἠμύει, ἀλλὰ καὶ τὸ ἡ πλεοναζει καὶ τὸ ἃ. 
He: εὕρηται mapa ἀρισήοφανει ἐν τῷ Πλούτῳ (ν. 28, ubi cod. ἐγὼ δὲ S.): 
ἐγὼ Θεοσεξὴς καὶ δίκαιο; ὧν ἀνὴρ 
κακῶς ἔπραττον καὶ πένης ἦν" 
γέγονε δὲ τὸ ἦν ἐγὼ οὕτως - ἔστι ῥῆμα εἰμὶ, 431, 13. — L. 20, ἀνεχφώ- 
vytov, οἷον ἐβόων ἐγέλων ἐτύπην ἐδάρην τούτου δὲ τοῦ ἦν τὸ δεύτερον γί- 
νεται ἧς καὶ κατ᾽ ἔχτασιν ἦσθα. ---- L. 24, οἷον (Ev. S. Joann. XVII, 18 
οἱ αὖ, sine ἔξω): ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἦν ἑστὼς καὶ ϑερμαινόμενος. ἰσΊέον ὅτι τὸ 
ἦεν, κτλ. Ad finem: ¢ pro Znvddoros. 
ἤν, N31, 9. ἤνεικα, N31, AN: 
Hyimane, 431, 50. — L. 5a, ἐνέπω" καὶ τὸ @ ἡνίκα πιλεονάξει σύμφωνον 
τρέπεται εἰς t καὶ γίνεται ἵπτω, ὁ μέλλων ἵψω (add. ὁ παρακείμενος) ἵφα, 
καὶ μετὰ τῆς ev προθέσεως ἔνιφα " καὶ οἱ ἀττικοὶ τὰ ἀπὸ προθέσεως ἄρ- 
χοντα ῥήματα τρέπουσι τὸ ε εἰς ἡ καὶ γένεται ἥνιῷφα, ὁ μέσος mapaxsiperos 
ἤνιπα, κτλ. 
Πνεμόεσσα, 431, ἡ ». Ἠνεσχέθην, N31, ἃ. Hela, 8, 11. Πϊνιξαάμην. 
Zon. 
ἢνίοχος, 432, 29. Add. (II. Θ, 89, ubi cod. Φέροντες) : 
Ξρασὺν ἡνίοχον (δορέοντες 
Extop2. 


τ » > εἴ δ op ory δ 
Hus, 35... 1. Πνορέη, Ada, 46. Ἡνοπι, 139, 36. Ἡνυσῆῖρον, fda, : 


or 
us 


ἤντετο, 3a, 57. 
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Hoios, Howey - εἴρηνται τὸ μὲν els τὸ ἀχελῶος, τὸ δὲ εἰς τὸ ἀπήξειν" 

ἢόνησας" σὺν τῷ τ, ἀντὶ τοῦ ἔλουσας ἢ κατάντλησας" εἴρηται δὲ ἐν τῷ 
Ἐξρονήθην. ὧρος ὁ Μιλήσιος" ἡ δὲ χρῆσις παρὰ Αἰσχύλῳ. 

ἐἸϊπανία - ἡ σπάνις " ἐτυμολογεῖται δὲ οἱονεὶ σπανία τις οὖσα, κατὰ aheo- 
νασμὸν τοῦ ἃ χαὶ ἀποβολῇ τοῦ σ ἡπανία" δύναται δὲ καὶ wapd τὸ πονῶ ἢ 
πένω γεγονέναι πενία, κτλ. 433, 10. 

ἧπαρ, Zon. Cod. ὡρίων pro pos. 

Ἠπεδανός, 433, 26. Ηπεροπευτής, 433, 33. 

Ἠπιάλης, 43h, 6. Cod. κώμοις pro κοιμωμένοις. 

ἤπιος, A434, 20. 

ἤπιος" οὕτως πρότερον ὁ ἀσκληπιὸς ἐκαλεῖτο ἢ ἀπὸ τῶν τρόπων ἢ ἀπὸ 
τῆς τέχνης " ϑεραπεύσας δὲ ἄσκλην τῶν (I. τὸν) ὑπιδαυρίων βασιλέα ὕσΊερον 
ἀσκληπιὸς ὠνομάσθη " ἣ ὅτι τὰ ἀσκελῆ τῶν νοημάτων ἤπια ποιεῖ. Cf ἡ 8 ἡ, 15 

Ἠπιόδωρος, A34, ah. 

Haver, 434, 37. Cod. (Od. K, 83): 


ἠπύει εἰσελάων. 


Ad finem οὕτως ὥρίων. 
Ἠπύτης, 434, 39. 
ἤἥπυτον, A34, 41. — Cod. |. 4a, τῶν ποααιδίων λυπούμενος ἀναβάς. 
ἤρα, 434, 4h. ἤραθεν, 436, 26. 
Hpdxders "- ὅταν γένηται ἥρακλε, κατὰ συγχοπήν ἐσΐι τοῦ ε ἀπὸ τοῦ 


ἤράκλεε, οἷον 
ἤρακλε (cod. Hpaxdss) χαλκεόζωνε, 


dole τὸ Hpaxdes συγκοπῇ᾽ τὸ δὲ (f. add. συγκοπὴ τοῦ) Hpdxdees (cod. 
Hpaxdes)* ἐγκαλοῦνται δὲ τοὺς HpaxheiSas ὁμοίως " Μένανδρος 
ἀλλ᾽ Πρακλεῖδαι καὶ Soi: 


τὸ δὲ ρακλεις συναλοιῷη " ἔστι δὲ ἐπίφθεγμα ϑιαυμασΊικόν. 

ἡρακληείη, 436, 20. 

Ἡρακλῆς" οἱ μὲν λέγουσιν ἀπὸ τοῦ How καὶ τοῦ κλέος, οἱονεὶ ὁ ἐκ τῆς 
ἥρα- ἔχων τὴν δόξαν " ἐπιτάξασα γὰρ αὐτῷ διαφόρους ἄθλους ἔνδοξον αὐτὸν 
ἐποίησεν " ἔστι δὲ ἀντιθεῖναι ὅτι τὸ Hpa Φύσει μακρὸν ἔχει τὸ ἃ, τὸ δὲ Hpa- 


' CF A836, 15, et surtout Photius, qui donne aussi le fraguent de Ménandre. 
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κλῆς cuverladuévor αὐτὸ ἔχει, καὶ σάλιν εἰ ἦν ἀπὸ τοῦ ἥρα, ὥφειλεν ἢ τρέ- 
ψαι τὸ ἃ εἰς ο, ὡς ἐπὶ τοῦ Hipa Ἡρόδοτος Ἠρόφιλος, ἢ φυλάξαι τὸ ἃ Φύσει 
μαχρὸν. .. ἄλλοι λέγουσιν ὅτι παρὰ τὸ ἥρα, 435, 14, — L. 40. Apres 
oracle : ἀλλ᾽ εἰ ἦν οὕτως ὥφειλε ψιλοῦσθαι, ἐπειδὴ καὶ τὸ ἥρα ψιλοῦται, 
ἐπεὶ τὸ ἢ ἐν τροχαϊκῇ λέξει ἐπιφερομένου ἀμεταξόλου ψιλοῦσθαι Θέλει, 
wiv τῶν wapa τὸν ἤσω μέλλοντα, οἷον ἦμαρ ἦνις ἦρα, τὸ δὲ ἦλος δασύνεται. 
ἄλλοι λέγουσιν ὅτι ἀπὸ τοῦ ἥρα, κτλ. 

Ἡράκλεια + πόλις κατὰ τὴν ἀττικήν. 

Ηραῖον, 436, 39. ἤρανος, 436, 28. Hpas, 480, 35. 

HpdoOny - εἴρηται els τὸ E σΊοιχεῖον els τὸ Ἐξράσθην. 

Ἠρδάλωσε, A36, As. 

ἤρεικον (cf. Zon.), 436, 52. Cod. Hes. (Scut. 287, ubi ἐπισΊολάδην dé): 

οἱ δ᾽ ἀροτῆρες 
ἤρεικον χθόνα δῖαν, ἀνασΊείλαντε χιτῶνας. 

ἠρεμία. ἔστιν ἔρημος, ὃ παρὰ Αἀττικοῖς προπαροξύνεται, παρὰ δὲ τῷ 

Ποιητῆ προπερισπᾶται (Il. Κ, 520, ubi cod. εἶδε)" 


ὡς ἴδε χῶρον ἔρημον" 


ἐκ τοῦ ἔρημος ἐρημία, κτλ. 436, 44. 
Hpeow (11. Β, 154): 
ὑπὸ δ᾽ ἤρεον ἕρματα νηῶν᾽ 


ἀπὸ τοῦ ἐρῶ περισπωμένου" δασύνεται ὁμοίως καὶ τὸ ἕρματα. Cf. 436, 
53. 

Hpeoides, 436, hg. 

Honpev: ἡρηήκαμεν, 436, 56, ubi [ρηκαμεν" ἥρημεν. 

Hs, 437, 4. Her, 437, 6. 

Ηριγένεια, 437, 2. Cod. γεννωμένη pro γενομένη. Cf. Gaisf. 

Hpnper, 437, 4. Hpia, A37, 14. Hrd, N37, 19. 

ἤριννα, N37, 29. Add. ὃ ἐν συναιρέσει γίνεται Ap. 

Hepoesdés, 431, 47. Ad finem Hpaxrdov ἐν Ὑπομνήμασιν Οδυσσείας pro 
ἐν O8. Ὑπομνήματι. 

ἥρτο- σὺν τῷ τ΄ οὕτως Qpos ὁ Μιλήσιος. 

ἤρυλλος, N37, 25. How, 437, oh. Hpwidns, 437, 50. Hpwdiavds, A38, 
ὁ. Hpwes, 137, 33. 
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Hpgiocas: 
ἡρῷσσαι, Λιβύης τιμήοροι, 
ἡρωϊκαὶ ἔφοροι. ἀπολλώνιος (Arg. IV, 1309, ubi cod. ἡἠρώεσσι). 
Hpduny, 437, 28. Ἦρῷον, 438, 13. 
lis, 431, 38. Ad finem : Qpos ὁ Μιλήσιος. 
ἦσαν * σημαίνει μὲν καὶ τὸ ἐπορεύοντο καὶ τὸ ἤδεσαν " καὶ ἀμφότερα τὴν 
αὐτὴν γραφὴν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐπορεύοντο εἴρηται εἰς τὸ ἤην (Ι. Hew), τὸ δὲ 
ἤδεσαν εἰς τὸ Hopev. 
ἦσθα (cf. 431, 36): ὅτε μέν ἐσῆιν ὑποτακτικὸν καὶ σημαίνει τὸ ὑπάρχω, 
σὺν τῷ τ γράφεται, ὅτε δέ ἐσῆιν ὁρισ]ικὸν, οὐ προσγράφεται τὸ τ᾿ ὅτε δὲ 
τάλιν λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ ἤδεισθα, ἀπὸ τοῦ ἤδειν ὑπερσυντελικὸς οἷον ἤδειν, 
ἤδεις, ἤδει, καὶ κατ᾽ ἔκτασιν τῆς θα συλλαξῆς" ἤδεισθα δὲ κατὰ συγχοπὴν 
ἦσθα γράφεται μετὰ τοῦ τ. Εὐριπίδης Πηλεῖ " 
πάρεσμεν, ἀλλ᾽ οὐκ job’ ἂν οὐ παρόντα με. 


x 


Qos ὁ Μιλήσιος. 
Ἦσθαι (Il. A, ..34}" 
αὐτὰρ ἐμ᾽ αὔτως 
ἧσθαι δενόμενον " 
ἔστιν gov, 438, 34. 

ἡσθείην, 438, ha. 

Ἡσίοδος, 438, 24. Add. πράξω Πραξιτέλης, low Ἡσίοδος" ἢ ὁ τὴν ai- 
σίαν ὁδὸν «πορευόμενος, ἔργα καὶ Ἡμέρας ἔγραψε πρὸς τὴν τοῦ βίου τούτου 
νομοθεσίαν καὶ ἐργασίαν, ἣ ὅτι ὁσίως ἐξάδισεν. 

ἤσκειν, 438, 46. 

Hopev: loléov ὅτι ταῦτα διὰ τοῦ t γράφεται τὸ ἤσήην ἧσμεν ole ἦσαν, 
ὡς λέγει ὥρος ὁ Μιλήσιος ἐν τῇ οἰκείᾳ αὐτοῦ OpboypaQia gait γὰρ εἴδω 
ὁ ὑποταχτικὸς εἴδειν, καὶ κατ᾽ ἔχτασιν ἀττικὴν ἤδειν Foes, 438, 53. — 
439. 4. Le ms. donne la fin du vers d’Euripide (Rhes. 855) : 

ἀλλὰ μηχανᾷ rade. 

How, haa, 30. ἥσσων, 428, 38. ἧστο, 438, 34. ἧστον, 438, 43. 

Hittuacen’ ἔστιν ἀτιμάζω " τινὲς δὲ λέγουσιν αὐτὸ δευτέρας εἶναι συξυγίας 
καὶ τρίτης. 

ἧτορ, 439. 18. ἤτουν, 130. hg. 
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Ητριαῖον, 4834. ha. — L. 46, τῶν ὀμφαλῶν. Cf. Gaisf. 

ἤτριον, ι39. hn. ἤτρον, 439, 38. Hrypévny, 489. 48. 

Hus, h3g, 93. — L. 53, διαβόητος" παρὰ τοῦτο καὶ τὸ ἤυσεν ἣ ἀπὸ 
τοῦ αὔω αὔσω ηὗσεν καὶ ἤυσεν. 

ἢφαισίος, ho, 19. 

Hi Φίλοι καὶ ἢ τι μάλα χρεών" Ἀττικοὶ ἐν προσφωνήσει τιθέασι τὸν σύν-- 
δεσμον " περισπασΊέον δὲ ἀμφοτέρους, βεξαιωτικοὶ yap εἰσιν. 

ΗφαισΊία. Suid. ἤχος, hho, 28. Fix, hi7. 9. How, hho, 31. 

Flos, Aho, h7. — L. hg, πνεῦμα" κατὰ τόνον μὲν ὅτι τὸ μὲν ὀξύνεται" 
τὸ δὲ δεύτερον κατὰ κλίσιν ὅτι τὸ ἠὼς εἰς οὖς ἔχει τὴν γενικὴν, τὸ δὲ ἕως 
ἀποβολῇ τοῦ σ κλίνεται᾽ κατὰ χρόνον ὅτι τὸ μὲν μακρᾷ παραλήγει, τὸ δὲ 
βραχείᾳ κατὰ πνεῦμα ὅτι τὸ μὲν ἠὼς ψιλοῦται, τὸ δὲ ἕως δασύνεται. 

ἥπιος, 434, 15.— ἅν. 18, ἰασὼ καὶ Πανάκειαν. Cf. Gaisf. 

Hus, hab, 17. C’est-d-dire le fragment anonyme, ἃ la fin duquel on 
lit dans le ms. ἐν τῷ περὶ ὀλυμπιονικῶν. C'est 1a le titre d'un ouvrage 
perdu d’Aristote, et auquel ce fragment appartenait probablement. ἢ} 
commence ainsi Πρὶν τὸν Δία au lieu de Πρὸ τοῦ Δία. Voy. les notes de 
Gaisford. — L. 91. L’article καὶ manque devant Fides. 1b. ἐπώνυμα τῶν Θεῶν 


pour ἐπώνυμος τοῦ Sei. L. 23, Ἡλίου. Ἡλίου wais αὐτὸς ὦν. 





Θ 
Θαάσσων - ἐγκαθήμενος (Apoll. Il, 1027)° 
αὐτὰρ ἐν ὑψίσίω βασιλεὺς μόσσυνι Θαάσσων. 
Θαιροί, hhh, h. Θάκος, hh1, 11. 
Θαλείῃ (Od. Θ, gg, ubi cod. φόρμιγγι ἢ J.) > 
Φὸόρμιγγὸς S’, ἡ δαιτὶ συνήορός ἐσῆι Sadely. 
Θάλεια, Whi, 56. Add. ἢ mapa τὸ Sards. 
Θαλερός, hihi, 32. 
Θαλερὸν δάκρυ daddy: τὰ γὰρ Sdddovta φυτὰ ἁπαλά. Cf. Whi, 33. 
Θαλερήν " ἀκμαίαν, νέαν " παρὰ τὸ ϑαλερὸς ϑαλερή. 
Θαλπωρη, ha, 16. Θάλαμος, 4h1, 21. Θαλῆς, Nha, ὃ. Θάλασσα, 
hhi, 26. Θαλλόν, Afi, ἠδ, Θαλύσια, hha, 13. 
OadMortas* αὔξοντας, Θάλλοντας. 
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Oapées* els τὸ Apa. 

Θαάλλω, 41, 43. Θαμά, fhe, 18. 

Θαμειαί ouveysis* ὥσπερ ἀπὸ τοῦ ἀδελφὸς γίνεται ἀδελφειὸς, καὶ ἀπὸ 
τοῦ Paros Φατειὲς, οὕτως ἀπὸ τοῦ ϑαμὸς τοῦ σημαίνοντος τὸν συνεχῆ γίνεται 
ϑαμειὸς διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. 

Θάμνος, hha, 23. Θανατος, ihe, 30. Odwiew, hha, 56. 

Θαρσαλέος - ἀνδρεῖος " ἀπὸ τοῦ Sdpcos καὶ ϑαρσαλέον πολεμισΊην. Uf. 
43, 6. 

Odpoos, 4h3, 2. 

Θάσσιος " οἶνος " τὸν οἶνον τὸν Κικόνιον, 443, 8. 

Θασσος (cf. 443, 7)> πόλις" κάρπιμός dol ἡ γῆ οἱονεὶ δάσος " οὕτως 
εὗρον εἰς τὰ σχόλια τοῦ Περιηγητοῦ Διονυσίου. Cf. Schol. édit. Muller, 
50. 

Θασια, 443, 11. Θαάσσων (1. ΘᾶσσονῚ, 443, 14. 

Θαργηλεια (1. Θαργηλία), 443, 18. —L. 23, add. λέγεται δὲ Θαργη- 
λιὼν καὶ τῶν σπερμάτων peolds χύτρος ἱεροῦ ἑψέματος (I. ἑψηματοςῚ. Cf. 
Phot. 

Θαζτερον ' " ioléov ὅτι λέγουσι τινὲς ὅτι τὸ ε καὶ ἃ ἐπιφερομένου συμφώνου 
οἱ Δωριεῖς εἰς ἃ συναλείφουσι " τὰ ἕτερα ϑάτερα φασίν " ἀλλ᾽ Loli εἰπεῖν ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα ε καὶ ἃ, ἀλλὰ πρῶτον τὸ ἃ καὶ οὕτως τὸ ξ, καὶ ἰδοὺ πάλιν καὶ 
τὸ ἕτερον Sdrepov Φασὶ, τοῦ ε καὶ ἃ οὐκ ὄντος " ἀλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τὸ ἕτε- 
ρος ἅτερός ῷασιν οἱ Δωριεῖς τρέποντες τὸ ε εἰς τὸ ἃ, ὡς ἐν τῷ τρέχω τράχω καὶ 
ἄρτεμις ἄρταμις. Οὕτως οὖν καὶ τὰ ἕτερα καὶ ἅτερα καὶ κατὰ συναίρεσιν 
τῶν δύο ad εἰς ἕν ἃ γίνεται Sdrepa, ὁμοίως καὶ ἐπὶ τοῦ ἑνικοῦ τὸ ἕτερον καὶ 
κατὰ συναίρεσιν τοῦ ὁ καὶ ἃ εἰς ἃ Sdtepov " καὶ γὰρ τὸ ο καὶ ἃ εἰς ἃ συναι- 
ρεῖται, οἷον Μενέλαος Μενέλας, Πετρόλαος Πετρόλας. . Εἰ γὰρ ἀπὸ, 8, 
32. Cette derniére partie se termine par le nom ὥρίων. 

Θαῦμα, 443, 37. 

Θαυμάλωπες, 443, 50. God. ϑύψαι pro Sopa. Cf. Gaisf. 

Θαυμασαι, 443, 43. L. 45. Post Savpdoa add. ὥρίων. 

Θαύμακτρον, 443, 5a. Fr. Sophr. κἀπιθυσιῶμεν. ---- L. 10. leg. cum 
cod. wapa τοῖς womtais pro πιαρὰ τῷ Ποιητῇ. Cf. Gaisf. 

O¢aiva. Zon. 


* Cette premiére partie dans Zonare, qui donne ἐπιφερόμενον σύμφωνον. 
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Θεείω " τὸ ῥῆμα, οἷον (Od. X, 482, ubi cod. peydpy) 

ὄφρα Θεειώσω μέγαρον. 

ὧρος ὁ Μιλήσιος. 

Θέειον, hhg, 22. Θειαζόντων, ἀ9, 45. Θειάσαντες, 4hg, 46. Θιασῶ- 
ται, ido, 1. Θεῖα, ἀλο, 15. 

Θειλόπεδον " ὁ τόπος ἐν ᾧ ξηραίνεται ἡ σΊαφυλὴ, ἡ καὶ ἕτερά twa’ παρὰ 
τὸ ἕλη ὃ σημαίνει τὴν ϑερμασίαν γέγονεν εἵλη, ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ (1. ἀρι- 
oloPdver), 


καὶ τῶν πρὸς εἴλην ἰχθύων ὠπἸημένων", 


καὶ τὸ πέδον ὃ σημαίνει τὴν γῆν εἱλόπεδον καὶ ϑειλόπεδον. 

Θείνω, Zon. 

Θεαιδέσῆατος, “ἡ, 13. Fr. Antiph. γενέσθαι pro γέγονε, comme Suid. 
Cf. Gaisf. 

Θεατροκχράσια, hh, 16. Θεάμονας. Phot. Oedy. Phot. Θεηγοροι. Phot. 

Θεηλατος - ὑπὸ Θεοῦ ἐκπεμφθείς. Cf. 44h, 21 et Phot. 

Θέαν, Ahh, 17. 

Θεηπολεῖν - Θεῶν εἰκόνας ἔχειν καὶ σεριπολεῖν ἀργύριον εἰσπρασσόμενον. 
Cf. AGA, 27. 

Θεῖεν (Il. A, 103} ποιήσειεν. Zon. πποιήσαιεν. 

Θεῖναι " ποιῆσαι. 

Θέλγει, 445, 1. Θείομεν, hg, 31. 

Θεῖον, hg, 19. —- L. 23, ὁ δὲ δαίμων pro ὁ δ᾽ εὐδαίμων. Male. 

Θέλγε, Ahh, 36. Θεῖος, hig, 13. Θέλγειν, 445, 2. 

Θέλημοι, 44h, 53. Add.? Hetodos (Op. 118)- 

οἱ δ᾽ ἐθέλημοι 
ἥσυχοι ἔργ᾽ ἐνέμοντο * 

σημαίνει τὸ ἥσυχον. 

Θεμείλια, 445, 35. Θεμισήεύων, 445, 23. 

Θέμις * ἔστιν ὄνομα κύριον " δηλοῖ δὲ καὶ τὸ πρέπον" καὶ σωματοειδὴς Sea, 
παρὰ τὸν ϑεσμὸν, hhd, 1h. 


' Cod. ὀπΊημένων. Voy. le mot Εἴλη ainsi ? Donnce aussi par le ms. Serb, avec la va- 
que les notes dans l'éd. p. 298 , 53. riante of δ' ἐθέλημοι. Cl, Gaisf. 
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Oguiotas (cf. 445, 22)+ νόμους, δίκας " παρὰ τὸ Θέμιστος (Il. A, 237): 
νῦν αὗτέ μιν υἷες ἀχαιῶν. 
Θεμισκχύρειον * olor, 


ἐξανέχει γαίης" ἐπὶ δὲ o7ép2 Θερμώδοντος 
κόλπω ἐν εὐδιόωντι Θεμισκύρειρν ἐπ᾽ ἄκρην 
μύρεται, εὐρείης διαείμενος ἠπείροιο " 


ἀπολλώνιος (Arg. I, 370). Θερμώδων ποταμὸς, ἡ δ, “8. — L. 31, 
ἀμαξόνες" ἡ μὲν Λυκασίεια, ἡὶ δὲ Θεμισκύρεια, κἡὶ δὲ ΧαλισΊεία, ὅθεν καὶ αἱ 
ἀμαζόνες, οἷον, κτλ. 

Θέμιστος, 45, 19. Θέμωσε, ἠδ, 3. 

Θέναρ, 4h5, 37. — L. 30, χειρίον pro χωρίον. 

Θεοδμήτων, ἐδ, 33. Θεοπρόπιον, hb. 1. Θεός, ἀκ, ha. 

Θεόφιν - ἴσος ϑεοῖς κατὰ τὴν βούλησιν. Cf. Zon. ibiq. not. 

Θεουδής, hhh, 16. — L. 18, τὸ γὰρ ο καὶ ἃ οὐ ποιεῖ κρᾶσιν εἰς τὴν 
οὔ δίφθογγον, ἀλλ᾽ εἰς w, ὁ ἄρισῆος wpiclos, ὁ ἄνθρωπος ὥνθρωπος, ἀλλὰ 
χτλ. 

Θεράπων, ἡ ῦ, 41. Θεραπναῖον, 4h6, 47. 

Θέρεια, 446, 57. Add. οὕτως Γεώργιος ὁ Χοιροξοσκός. 

Θερεέξοτον, M47, 9. 

Θέρμετο τὸ (1. δ᾽) ὕδωρ (Il. Σ, 318}: παρὰ τὸ ϑέρμω, wapd καὶ Sepyds. 
Cf. 449, 17. 

Θερειτάτη, ἡ 7, 2. Θερηήγανον, hh7, 12. Θερμός, 4h7, 15. Θέρος, 
4h6, 51. Θερμοπύλαι, 4h7, 18. 

Θερσίτης, 4h7, 21. — L. 93, προπετής " καὶ μάρτυς Οδυσσεὺς ῥάξδῳ 
τοῦτον καταπαύσας τοῦ φρονεῖν ὑπερόρια (fort. ὑπέρβια). Ad fin. γραῷεται 
δὲ διὰ τοῦ i τῷ λόγῳ τοῦ ἀσκαλωνίτης. 

Θέρω, Zon. Θέτι, 448, ah. 

Θετὸς υἱός " προσποιητὸς wap’ Αἰσχύλῳ. Τίθημι Sow Qerds. Gf. Mh8, 21. 

Θετέεια " πόλις μεταξὺ Φαρσαλίας " 


etolayvos Θετιείης. 
Θεῦν " σημαίνει τὴν Θεὸν, οἷον, 
ϑεῦν ἄρτεμιν οἷον (]. of”) ἐπαθεν" 


γίνεται ἀπὸ τοῦ Θεὸν καὶ κατὰ χρᾶσιν, 448, 3a. 


158 MELANGES DE LITTERATURE GREGQUE. 


Θεύσεσθαι, 448, 34. 
Θέσθαι * ϑησαυρίσασθαι, οἷον (Od. N, 207) 
νῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ ay ϑέσθαι ἐπίσγαμαι. 


Θέσκελα, 448, 5. Θεσμός, 4h5, 15. 

Θεωρικα, hg, 2. — L. 5, τὰς Sas προκαταλαμξάνοντα, ἀλλὰ διδόναι 
τοῖς πολίταις τὸ Sewpixdy, ὅπερ ἦσαν δύο bbodol, iva τοῦτο λαμξάνοντες οἱ 
πολῖται διδόασι μισθὸν αὐτῇ τῇ πόλει, μισθὸν τῆς Θέας. O τοίνυν κτλ. 

Θεωροί, 4h8, ha. Θέσπις, hh7, 4b. Θεσπεσία, 4h7, 5a. Θεσπέσιος, 
hh7, 48. 

Θέσφατος (cf. 448, 2 et 2h, 45} ἡ ἀφαίρεσις τοῦ ἃ καὶ τπλεονασμὸς 
τοῦ σ ἀθέσφατόν τι ὃν, ἀντὶ τοῦ πολὺ, οἷον (Od. N, 176) 

περὶ γὰρ χύτο StoPatos ἀήρ. 


Θέσφατα" ϑεόφατα, ἐκ ϑεῶν μαντεύματα. Cf. Zon. 

Θεσπιδαές, 4h8, 1. Add. εἰς τὸ Axayelato. 

Orfén > wddis Βοιωτίας, ἀπὸ Θηξης τῆς ἀμφιτρύωνος ϑυγατρός. Cf. 480, 
A6. 

Θηΐξῃσι - Πύλησι" ἔχει τὸ τ προσγεγραμμένον" εἴρηται els τὸ ἀτρεί- 
δῃσι. 

Onyaver, bo, 12. Θηγω, fbo, 15. Θηεῦντο, 450, 18. Θηλαμών, 
h5o, a6. 

Θήλεια " εἴρηται εἰς τὸ Θῆλυς " ἢ παρὰ τὸ ϑάλλειν, hho, ἡ 9. 

Θηλη, hbo, «8. 

Θῆλυς + παρὰ τὸ Sa τὸ τρέφω, ἀφ᾽ οὗ ῥηματικὸν ὄνομα, bo, 30. Add. 
ἀπὸ τοῦ ϑῆλυς ϑήλεια προπαροξύνεται * τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν els Us Θηλυκὰ εἰ 
μὲν πτροπαροξύνονται, εἰς τὸ Λίγεια. Quod abest. 

Θηλυτεράων, N50, 56. Add. ἢ πρὸς τὰ ἀφροδίσια καταφορώτεραι ὡς πρὸς 
σύγκρισιν τῶν ἄλλων ζῴων. 

Θημων, 8:, 7. 

Θησαίατο καὶ Θηησαντο " τὸ ϑαυμαζὼω (del.) ἀπὸ τοῦ Sed Θεησω, τὸ Sav- 
μάζω. Cf. 451, 32 οἱ 31. 

Θηρευτής, 451, oh. 

Θήσειον ~ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου " τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν els evs διὰ τοῦ εἰον γινό- 
μενα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφονται, κουρεὺς κουρεῖον, βαλανεὺς βαλανεῖον, 
βαφεὺς βαφεῖον, κναφεὺς κναφεῖον " οὕτως οὖν καὶ Θησεὺς Θησεῖον > πάντα 
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δὲ ἀπὸ τῶν, 451, 46. Puis une partie de ce qui se trouve dans l’édition 
au commencement. — L. ἡ, add. εὕρηται δὲ διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, 


μάλ᾽ αἰσχρὸν ἐν τῷ Θησέῳ καθήμενος. 


Θησέω seulement d’aprés Phérécrate Δουλοδιδασκάλῳ. Cl. Thes. 

Θησομύξων, Θησειότριψ, 451, 59, add. Qeos ὁ Μιλήσιος. 

Θῆσϑθαι - τὸ ἀμέλγειν " εἴρηται wapa τὴν ϑηλήν. 

Θίς (cf. 459, 16} σημαίνει τὸν αἰγιαλόν " καὶ λέγεται ϑηλυκῶς (Il. A, 
310)" 

παρὰ Θῖν᾽ ἁλός" 
γίνεται παρὰ τὸ Séw τὸ τρέχω " ἐν γὰρ τῷ αἰγιαλῷ ϑέουσι καὶ τρέχουσι τὰ 
χύματα" ἢ παρὰ τὸ ϑένω τὸ τύπήω γέγονε Sis + ἐν γὰρ τῷ αἰγιαλῷ ϑένονται 
καὶ τύὐπῆονται τὰ κύματα " σημαίνει καὶ τὸν σωρόν " καὶ λέγεται ἀρσενικῶς 
(Od. Μ, 45)- 
πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὁσΊεύφιν Sis, 
ἀντὶ τοῦ σωρός " καὶ γίνεται παρὰ τὸ Sd τὸ τιθῶ Sis. 

Θῆτες, 55, 12. 

Θητεὺς καὶ Θητικόν (cf. 455. 5} εἰς τέσσαρα διαιροῦνται “παρὰ ἀθη- 
ναίοις αἱ πολιτεῖαι (fort. οἱ πολῖται), καὶ οἱ ἀπορώτατοι Snteis ἐλέγοντο καὶ 
ϑητικὸν τελεῖν" οὗτοι δὲ διὰ μιᾶς (I. οὐδεμιᾶς) μετεῖχον ἀρχῆς, οὐδὲ ἐσ] ρατεύοντο. 

Θημακεύς, 451, το. Θῆσσα εἰς τὸ ΘῆτΊα. 

Θηρακένης (1. Θηραμένης), 451, τα. Θηρικλέους τέχνον, [ὃ 1,30. Onpi- 
χλείον, 451, 27. Θησειον καὶ ϑησείων, 451, 39. 

Qiria, 451, 54. Cod. ἐπίκληρος pro ἐπίκλην, comme Suid. Cf. Gaisf. 

Θνησκω, 53, 29. Θνητός, 45a, 26. 

Θοίνη, 453, 53. Add. ὥσπερ ἀγκὼν ἀγκώνη καὶ ἀγχοίνη. 

Θολερός, 453, 28. Fondu avec le précédent Θολερῶς. 

Θόλος - περιφερὲς οἰκοδόμημα, ἀπὸ τοῦ ϑεῖν " οὕτως ἀλέξανδρος * Θολὸς 
δὲ ὀξυτόνως τὸ μέλαν τῆς σηπίας. Cf. 453, 30. ᾿ 

Θολῶ, 453, 29. Θοηρός, 453, 20. Θοινᾶται, Photius. Θοός, 45a, 53. 
Θορός, 453, 35. Θόραι, 453, a1. Odpixos, 453, 29. Odpubes, 153, 23. 

Θορῶ - eis τὸ Θοῦρος. 

Θοῦ " εἴρηται εἰς τὸ ἔθου. 

Θρανίου, Ah, 13. 

Θοῦρις, 453, hg. Cod. ϑυροποιὸς pro ϑοροποιός. 
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Θοῦρος, 453, 37. 

Θούριδος * ὁρμητικῆς, πολεμικῆς * ἡ ἐτυμολογία els τὸ Θοῦρος. 

Θρασύς, hh, 9. Θράνος, ἐδ. 13. Θραύεται. Phot. Θρανίτιδες. Phot. 
Θραύματα, M54, 17. 

Θραῦσις * φθορὰ, ἧτΊα, ἐν πολέμῳ ϑάνατος, ἀρρωσΊία κτλ. MSA, 16. 

Θρᾷξ, δὴ, 21, Θρασκίας, N54, 95. ΘρατΊειν, 5h, 19. Θρέπίρα, 
ἠδ, 27. Θρέψας, δή. 31. 

Θρασυκάρδιος, hh, 18. Cod. (Il. K, 41): 

μάλα tis Θρασυκάρδιος ἔσται, 


ἀντὶ τοῦ εἰ μή τις Spacuxdpdios λίαν καὶ τολμηρός. 
Θρέξασκον (cf. 254, 40} ἀπὸ τοῦ ἔθρεξαν " ἰωνικῶς ϑρέξασκον (Il. 
=, boa): 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ Θρέξασκον. 


Θρέψω, 454, 38. Θρησκεύει. Phot. Θρηϊκες " εἰς τὸ Θρᾷξ. 

Θρῆσκος, 45, 9. Θρῆνος, MOA, Μη. 

Θρῆνυς (cf. 455, 1) ὑποπόδιον " λέγεται δὲ ἀρσενικῶς " οὐ γὰρ οὐδετέρως 
τὰ εἰς Us λήγοντα εἴρηται, wapa τὸν Spdvov ὅ dois μικρὸν ὑποπόδιον " λέγε- 
ται Spivus καὶ ἡ μέση τῆς νηὸς διήκουσα σανὶς, ἀφ᾽ ἧς καὶ ϑιρανῖται λέγονται 
παρὰ τὸ ἐν αὐταῖς ἱζάνειν, ὡς λέγει ὧρος. 

Θρησκεία, 155,10. Θρία, 455, 50. OplapGos, 155, 10. Θριαμξεύσας, 
N55, 33. Θρίαι, 455, 34. Θριάσιον, 155, 39. 

Θρασίαι " αὖλαι οὕτω καλούμεναι. 

Θριδακένας, 456, 1, Θριπηδέσήατα, 456, οὔ. 

Θρινακία, 456, 8. Cod. Αὐκαιον pro Λιλύξαιον. 

Θριγκός " ἡ σϊεφανωσις καὶ τὸ σεριχαράκωμα " παρὰ τὸ Θρέξαι τὸ περι- 
τρέχον κυκλόθεν. Cf. 455, 84. 

Θρίξ, 456, 19. ΘριπηδεσΊον, 456, “3. 

Θρόνιον (cf. 456, 28) * εἴρηται els τὸ Ληΐδιον, προπαροξυτόνως" ἔστι δὲ 
πόλις Aoxpidos. Nibil in Ληΐδιον. 

Θρυαλλίς, 456, 3a. 

Θρυλίζω, πδθ, 44. Add. εὕρῃς δὲ κάλλιον εἰς τὸ Θρύλλος. Ubi nihil. 

Θρύλλος, 456, 37. Θρύον, 456, 31. Θρῴσκω, 456, hg. 

Θρῳσμός, 456, 55. Add. ἔχει δὲ τὸ ἰ προσγεγραμμένον. 

Θυία, 457, 6. Ourddes, 457. 19. 


ETYMOLOGICUM MAGNUM. 161 
Θυγατριδοῦς " εἰς τὸ Αδελφιδοῦς. 
Θυγατηρ, 157, 22. Θύελλα, 457, 57. 
Θυέεσι, 457, 98. Cod. (Il. 2, 270): 


ἔρχεο σὺν Sudeow (sic), ἀολλίσασα γεραιάς. 


Θυηνός, 457, 39. Cod. ὁ ἐπὶ Savery pro ἐπιθανάτιος. Melius. 

Θυηλάς, 457, 39. Θυοσκόοι, 457, hi. Θύκος, 458, 52. Θύμῥρα, 
458, 45. 

Θυμαλγέα (11. A, 5.13} τὰ τὴν ψυχὴν ποιοῦντα ἀλγεῖν. Cf. Zon. 

Θυμαρέα, 58, 95. Θυμέλη, 458, 30. Θυμίαμα, 458, 37. Θυμιῶ, 
458, 35. Θυμοίτης" εἰς τὸ Aypotrns. 

Θυμός (ef. 458, 7)" ἡ ὀργὴν οἱονεὶ ϑυύεμός τις ὧν, ἀπὸ τοῦ ϑύειν ὃ ἐσῆιν 
ὁρμᾶν " σημαίνει δὲ πέντε" ζήτει εἰς τοὺς ἐὑ πιμερισμούς. ἰσγέον δὲ ὅτι τὸ 
ϑυμὸς σημαίνει τὴν ψυχὴν, τρία δέ gos μέρη τῆς ψυχῆς, ὡς Πλάτων φησί" 
λογισΊικὸν, ϑυμικὸν, ἐπιθυμητικόν " καὶ τὸ μὲν λογισΊικὸν καβίδρυται ἐν τῇ 
κεφαλῇ, τὸ δὲ Supixdy ἐν τῇ καρδίᾳ, τὸ δὲ ἐπιθυμητικὸν ἐν τῷ ἥπατι" τὸ 
[δὲ ἐπιθυμητικὸν | περὶ γασΊέρα καὶ τὰ λοιπά" καὶ τοῦ μὲν λογισΊικοῦ dow 
ἀρετὴ, φρόνησις, κακία δὲ ἀφροσύνη, τοῦ δὲ Θυμικοῦ ἀρετὴ, ἀνδρία, κακία 
δὲ δειλία " τοῦ δὲ ἐπιθυμητικοῦ ἀρετὴ, ἐγκράτεια, κακία δὲ ἀκρασία. 

Θυόεις, 457, τῦ. 

Θνοσκόος (cf. 457, h1)- ὁ ἱερεὺς μάντις, ὁ ἀπὸ τῶν Θυομένων κοῶν, ὅ 
dott νοῶν, τὸ μέλλον. Καλλίμαχος (fr. 58" 


ἡ δ᾽ ἐκξόησεν οὔνεκεν alyéos (sic) ἔσκεν. 


Θύραξε, 458, 56. Add. (Il. E, 694): 


΄ 


δόρυ μείλινον doe Sipage. 


Θύρα, 458, 54. Θυρεός, 459. 1. Θύμμενον, 458, ho. Θυρεπανοίκτης, 
45g, 3. Θυρηξόλιον, 459, 13. Θυσανόεσσα, hg, 22. Θύσανοι, 56. 23. 
Θύσθλα, 459, 25. Θύσκη, 458, 53. 

Θυσήηριος " παρὰ τὸ ϑρίαμξος. Article tronqué. Θυώδης, 457, "δ. 

Θυωρίτης (Lycophr. v. 93)- 

ὡς πρόσθε κάλλους τὸν ϑυωρίτην τριπλαῖς, 


τὸν τραπεζίτην ἀργυρογνώμονα κριτὴν ἥρας, ἀθηνᾶς, ἀφροδίτης" ὁ γὰρ 
ἀλέξανδρος αὐτὰς ἔκρινεν ὅτε τὸ μῆλον εἶχον" ϑνωρὸς δὲ, 457, 50. Cf. Gaisf. 


αὶ 
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Odes, 159. 41. Cod. τραχυσκελεῖς. Cf. Gaisf. 

Odxos* ἡ καθέδρα, wapa τὸ SH ῥῆμα ὃ σημαίνει κατὰ ἀντίφρασιν τὸ 
ἑδραῖον (ἑδραιῶ ed.), ὁ μέλλων Θώσω, γίνεται ϑγῶκος ἡ τοῦ Svew (1. Séerv) 
ἡμᾶς ἐπέχουσα καθέδρα" τὸ δὲ Sa γέγονε παρὰ τὸ Sod, ἀφ᾽ οὗ τὸ ϑοαάζω, 
ὡς βοῶ βοαξω, hbo, 10.—L. 19, προκαθέζεσθε, καὶ νύκτα Θοὴν τὴν ἑδραίους 
ἡμᾶς ποιοῦσαν, καὶ δαῖτα Sony: τὸ γὰρ Sodv δηλοῖ τὸ ἑδραῖον καὶ ἀσφαλὲς 
καὶ ἰσχυρόν" οὕτως Did. Cf. cod. V, ap. Gaisf. 

Θωμζΐει, 459, dA. Θωμιξ, hig. 53. Ody, hdg, οὔ. Θῶνος, hbo, 1. 

Θώραξ, λθο. 14. —L. 17, add. Opngos (Il. A, 147): 

ὅλμον δ᾽ ὡς ἔσσενε κυλίνδεσθαι δι᾽ ὁμίλου. 


Θωρήσεσθαι, Abo. hg. 

Θωῶν" ζῷον ἄλκιμον καὶ εὐκίνητον" ἔνιοι mapa τὴν λέξιν, ὡς Snpaw 
καὶ κυνῶν > οὕτως ἀρίσΊαρχος χαὶ Θρᾷξ ὁ Διονύσιος Κάσσινος, κτλ. Schol. 
ll. N, 103, ubi Κασιος. 

Θωπεία, Wg. Wh. Odmes, hig, 9. 


I 


la σημαίνει μίαν " els τὸ ἀμολγῶ. Quod abest. 

Taspa: ἔνομα, eis τὸ Σπειώ. Ubi nihil. laxyos, hoa, hy. 
ἰάλεμος, iba, 53. Avec add. de V. Cod. Φιλ. pro Φιλόξενος. 
ἵαλλος, h63, 4. Add. Avaxpéay * 


inAvolous! τίλλει κασπίδας, 


ἀντὶ τοῦ σχώπτει. 

ἰαμξεῖον, 463, 26. 

Idpevos xa} Idpevor καὶ Ὀρέστην" ἀρίσταρχος, κτλ. 463, 31, add. 
ἄμεινον δὲ προχρίνειν Aplolapyov* οὐδὲν γάρ ἐστι κωλύον τὴν ἀνάγνωσιν 
αὐτοῦ. 

Idv6n, 463, 35. 

ἰαπετός - ἔσ]ιν ὄνομα κύριον, σαρὰ τὸ ἵπτω, τὸ σημαῖνον τὸ βλάπτω, 
ἱπετὸς καὶ πολεονασμῷ τοῦ ἃ ἰαπετός" τὸ δὲ ἴπτω διὰ τοῦ ἴ γράφεται, ἐπειδὴ 
τὰ εἰς στῶ λήγοντα ῥήματα οὐ ϑέλουσι τῇ εἰ διφθόγγῳ ππαραλήγειν, οἷον ἔπτω 


Ὁ Autre passage que celui qui est indiqué par les grammairiens. Voy. le Thes. v. Tide. 
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ῥίπτω, λίπτω, σημαίνει δὲ τὸ ἐπιθυμῶ " οὕτως οὖν καὶ intw χωρὶς τοῦ φιλα- 
λείπτω καὶ ἀναρείπήω τοῦ σημαίνοντος τὸ ἁρπάζω. Cf. 463, hg. 

ἰαπυγία - ἔστι πόλις ἀπὸ ἰαπύγου τινὸς κληθεῖσα. 

ἱάρδανος * ποταμὸς Πελοπονήσου. 

ἶασος- παρὰ τὸν ἰάσω μέλλοντα, ἐξ οὗ τὸ ἰάσομαι" ἢ ὅτι τὰ διὰ τοῦ ασος 
τρισύλλαξα ἕν φΦωνῆεν ϑέλουσιν ἔχειν κατὰ τὴν ἄρχουσαν, οἷον Κρίασος 
(cod. V, Kopiacos), Πίασος ὄνομα κύριον. 

ἰάσων, hO4, 17.—L. a1, Τρύφων, Τρύφωνος" πλατὺς, Πλάτων, Πλα- 
τῶν ( del. Ἱ, Πλάτωνος --- Μαχάονος, ἀρετάων, ἀρετάονος. 


feos (11. Π, 160): 
καί τ᾽ ἐγεληδὸν ἴχσιν " 


ἔστι ῥῆμα εἶμι τὸ σημαῖνον τὸ πορεύομαι, καὶ γράφεται διὰ τῆς εἰ διφβόγγον, 
καὶ ine διὰ τοῦ ἴ, καὶ τὰ τρία ἑνικὰ τοῦ εἶμι" τοῦτο διὰ τῆς εἰ διφβόγγου γέ- 
γονεν, οἷον (Od. B, 318) 

εἶμι μὲν οὐδ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται" 


ἴτον, ἴτον, ἴμεν, tole, ἴσι καὶ τλεονασμῷ τοῦ ἃ ἴασι. Οὕτως ἕ. Cf. 467, 13. 
ἰατρική, AGA, «8. ἰαύων, M64, 32. ὡρίων pro Qeos. 
ἴαψεν, Te 
Iéuxos* ἔστι δὲ ὄνομα κύριον " gots δὲ τὸ ἴξυξ εἶδος ὀρνέου καὶ γράφεται 
διὰ τοῦ τ τῷ λόγῳ τοῦ Βιθυνία" ἐκ δὲ τοῦ ἴξυξ, ὅπερ ἐσΊὴν εἶδος ὀρνέου 
xpaxtixnod, γέγονεν ἰδυχηνίσαι, κτλ. AGA, Ah. 
ἴγδη, 464, hg. lyvin, 464, 53. Cod, καλύπτην pro κάμπην. 
ἰδαῖοι Δάχτυλοι, 465, 26. — L. 35, ταῖς ἰδίαις τροφοῖς pro τὰς ἰδίας 
τροφούς. Ad finem: Δαχτύλους, ots ὀνομασθῆναι οὕτως, ἐπειδὴ κόνις ἣν ἔρρι- 
ψαν ἐξ ἴδης τοῦ ὄρους ἦν: Δάκτυλοι δὲ ἐπειδὴ ἐν τοῖς δακτύλοις ἔρριψαν. 
ἰδαῖος" ὄνομα κύριον διὰ τοῦ i γράφεται. Cf. 165, 93. 
ἰδαλίμου, 465, 18. Cod. Ησέοδος (Op. 41h): 
ἦμος δὴ λήγει μένος ὀξέος ἠελίοιο 
καύματος ἰδαλίμον, μετοπωρινὸν ὀμξρήσαντος" 
ὅτι ἐν τῷ χειμῶνι καὶ ἡ δύναμις τοῦ ἡλίου ἀσθενεσΊέρα dolly. Eotw οὖν 
ῥῆμα ἰδιῶ τὸ σημαῖνον τὸ ἱδροῦν (et supra a) [Od. Y, 504" 


ἴδιον ὡς ἐνόησα" 


ἐκ τούτου yap ἴδιμος, κτλ. CE. M65, ho. 
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ἴδας, 465, 9. 

ἰδέ: οὐκ ἐσὶὶ ππλεονασμὸς τοῦ δὲ, ἀλλὰ Θέμα ἐσῆὶν, ἠδὲ καὶ ἰδὲ ἀντὶ τοῦ 
καί. 

ἰδει, 465, 38. ἴδη, 465, 55. 

ἴδιον " εἰς τὸ ἰδάλιμος. 

ἰδιῶ (cf. 465, Λ0} σημαίνει τὸ ἱδρῶ, ἀπὸ τοῦ ὕδωρ γέγονεν ὑδρῶ καὶ 
ἱδρῶ, κατὰ τροπὴν τοῦ ὃ εἰς τὸ τ᾽ ἐκ τούτου γίνεται ἱδριῶ κατὰ πλεονασμὸν 
τοῦ 1" τὸ γὰρ τ πέφυκε ππιλεονασμὸς ἐν τοῖς (f. τούτοις), εἶτα κατὰ ἀποξολὴν 
τοῦ p καὶ ἰδιῶ. 

ἴδμεν" ἀντὶ τοῦ οἴδαμεν κατὰ συγκοπὴν καὶ ἀφαίρεσιν τοῦ o ἴδμεν" ἢ ὁ 
δεύτερος ἀόρισῆος τοῦ εἴδω ἴδον ἐσ]ὶ, τὸ τορῶτον τῶν στληθυντικῶν ἴδομεν, 
καὶ κατὰ συγκοπὴν ἴδμεν. Cf. 466, 19, et Et. Gud. 

ἰδνωθείς " cis τοὐπίσω olps@bels, ἀνακαμφθεὶς, wapa τὸ Rw ἰδνῶ - ἐξ αὐ- 
τοῦ ἰδνωθείς. Cf. 466, 26. 

ἰδομενεύς " παρὰ τὴν ἴδην καὶ τὸ μένος, ὁ ἔχων δύναμιν ὥσπερ ἡ ἴδη. 

ἰδρύω (ef. 466, 35): τὸ καθέξομαι " ἀπὸ τοῦ ἵξω ἱδρῶ (Il. B, 1.9.1)" 

καὶ ἄλλους pve λαούς. 
ἴδρις (cf. 466, 3.1)" ὁ ἔμπειρος, καὶ didpis ὁ ἄπειρος (Hes. Scut. 410): 
χώρου ἄϊδρις ἐών. ᾿ 
Bot ῥῆμα εἴδω τὸ ἐπίσταμαι, ὁ μέλλων εἴσω, οἷον (Il. O, 532, depravate ) 
εἰσυμεκέμ' ὃ tu (sic), 

ῥηματικὸν ὄνομα εἶ καὶ ἀποξολῇ tov € καὶ τλεονασμῷ τοῦ p ἴδρις. 

ἵδρεια" ἐπιστήμη, εἰς τὸ Ῥοῖζον. 

ἱδρύμενος. Phot. ἱδρῶ, 466, 47. 

ἱδρώς" οἱ μὲν παρὰ τὸ ἰδίω γέγονε κατὰ πλεονασμὸν τοῦ ρ, ἄλλοι δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἱδρῶ ἱδρώς. Cf. 466, 43. 

fein, 467, 43. ἱέμενος, 467, 30. 

lev, "θη. 22. Ad finem (Od. Q, 221): 


ἄσσον ἴεν (sic) ποολυκάρπου ἀλωῆς. 


Dans Gaisf. les deux premiers mots du vers seulement. 
ἱερόντιον + ὄνομα πόλεως. Suid. ἱερόντειον. 
ἰέραξ * ὄνομα κύριον. ἱέραξ ἀπὸ τῆς καθ᾽ ὁμοίωσιν φωνῆς. 
ἱέρεια" ἱερουργός. 


Ἱερεύς: παρὰ τὸ ings, ὁ τὰς ϑυσίας ττροπέμπων τῷ Θεῷ γίνεται δὲ κατὰ 
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χρᾶσιν τοῦ τ καὶ τοῦ ε els τὸ ἱερεύς " καὶ γὰρ τὸ (]. τῷ) 1 εἰ μὲν ἐπιφέρεται τὸ 
ἐ μόνον, ἔχει τὸ 1, μονον (I. μόνου, scil. τοῦ ε) γὰρ ἡ κρᾶσις" ἱέραξ ipak, 
ἱερὸν ἱρόν" εἰ δὲ ἐπιφέρεται τὸ ξ ἐν διφθόγγῳ, ἡ δίφθογγος ἐπικρατεῖ, οἷον 
ὑγίεια ὑγεία. Cf. 468,41 οἱ 5, ibique Gaisf. 

ἱερὸν ἦμαρ, 468, 31. ἱεράτω, 468, ha. ἱερομνήμονες, 468, ἢ 

ἱερὸν γάμον" ᾿Αθηναῖοι ἑορτήν, 468, 52. Nouvel article seit) a tort, 
dans I’édition, avec le précédent. 

ἱερώνυμος, 468, hg. ἱεροποιοί, N68, 56. ἱερῶσθαι, "08. 36. 

ἱερὸν ἰχθῦν, 468, 20. Cf. cod. Sorb. Ad fin. ὁ δὲ ὠρίων ἱερὸν ἰχθῦν τὸν 
μέγαν ὥσπερ καὶ ἱερὸν dood τὸ μέγα᾽ τὸ δὲ μέγα ἱερὸν ἔλεγον οἱ παλαιοί. 

ἱερὸν ὀστοῦν, 468, 25. Fr. Men. ἄκρων pro ἄκραν. 

ἱερὸν τέλος, 468, 45. 

ἱερός" ἐνταῦθα ὁ μάντις, mapa τὸ ἱερολογεῖν καὶ πορροσημαίνειν. 

ἱερός, 468, 8. Ad finem : καὶ σφάλλω σφαλερός. 

ἱερήν - ϑαυμασΊὴν, μεγάλην. Suid. οἱ Zon. 

ἱεροῖσιν (ll. K, 46): 

Exropéots ἄρα μᾶλλον ἐπὶ φρένα Si’ iepoiow ° 


ἀντὶ τοῦ wdgov γὰρ τοῦ ἕχτορος ἐθεραπεύθη Θυσίαις, ἢ ταῖς τοῦ Exsopos δὴ 
μᾶλλον ϑυσίαις τὴν φρένα, ὅ dole τὴν διάνοιαν, ἐπέθηχεν. 

ἱερουσαλήμ, ἀθ9, 26. 

Εἴετο γὰρ βαλέειν (cf. 467, 46, ubi ἵετο) - παρὰ τὸ ings τὸ σημαῖνον 
τὸ τπροθυμοῦμαι γέγονεν, ἢ τὸ πέμπω" τὸ δὲ ἵημι διὰ τοῦ t γράφεται, 
ἐπειδὴ ἀπὸ διπλασιασμοῦ ἔχει τὴν ἄρχουσαν - πᾶς δὲ διπλασιασμὸς ἀπὸ 
βραχείας ἄρχεται, οἷον Sai τιθῶ, δῶ διδῶ, χρῶ κιχρῶ" οὕτως οὖν καὶ ὦ id 
inps. Cf. cod. V, ap. Gaisf. 

ivie, h6g, 41. —L. 44, In wainov τῷ διὰ χοροῦ ἀδομένῳ. Cf. Gaisl. 

lida, 469, 39. ἴησιν, 467, 53. ἴηλα, 469, 38. 

ἵημι * loldov ὅτι τὸ inus, ὅπερ ἀπὸ τοῦ ἰῶ πσερισπωμένου γέγονεν, οὐ μό- 
νὸν σημαίνει τὸ σέμπω καὶ ἀφίημι, ἀλλὰ καὶ τὸ πορεύομαι, οἷον τὸ ἀπα- 
ρέμφατον (Apoll. Ill, 1173, ubi σπόρον]. 


ἱέναι πόρον αἰτήσοντας" 


καὶ ἡ μετοχὴ ἱέμενος, οἷον (Od. P, 5, ubi ἀσΊυδε) 
ἀσήυδ᾽ ἱέμενος" 


ἐκ τοῦ ia ἴημι. CL. 467, 5. 
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ἰητήρ, 46g, ho. ἰθαγενής, 470, 1. ἰθάκη, 470, 7. ἴθακος, 470, 6. 

ἴθι (cf. 476, 36, et Zonar. 1099} εἶμε τὸ πορεύομαι, τὸ πρῶτον τῶν 
πληθυντικῶν ἴεμεν " καὶ τὸ προσαχτικὸν ἴθι" σημαίνει τὸ πορεύου " ἐνταῦθα 
καὶ τὸ ἐλθὲ καὶ παραγενοῦ ὡς ἐν τῷ (Il. Γ, 130) 


δεῦρ᾽ ἴθι, ἵνα Θέσκελα' 


καὶ τὸ, ἴθι τοῦ στωχοῦ λαοῦ σου. 

ἴθματα- βήματα, βαδίσματα - ἴθμαθ᾽ ὁμοῖαι (Il. E, 778" τποαρὰ τὸ, κτλ. 
Zonar. 1098. 

ἴθρις. Zonar. 

ἰθύνω, Azo, 14. ἴθυσαν, ibid. 

ἰθείας (cf. 470, 12)+ ἐπ’ εὐθείας, ὀρθῶς " ἀπὸ τοῦ ἰθὺς Weta: 


ἰθείας ππολέσι (1. πολέεσσι) δίκας λαοῖσι δικάζει. 


ἰθύς- παρὰ τὸ ἱέναι γέγονεν ἰθύς " γράφεται δὲ διὰ τοῦ i τῷ λόγῳ τοῦ Βιθυ- 
νία " καὶ γὰρ ἔχει τὸ ὃ ἐπιφερόμενον " σημαίνει δὲ τὸ ἐπ’ εὐθείας. Cf. 470,11. 

ἰθύφαλλοι - οἱ τοὺς ἰθυφάλλους ἐν τῇ ὀρχησίρᾳ ὀρχούμενοι " ποιήματα δέ 
τινα οὕτως λέγονται τὰ ἐπὶ τῷ Φαλλῷ ἀδόμενα " ἰθύφαλλος κυρίως λέγεται τὸ 
ἐντεταμένον αἰδοῖον. Cf. Suid. et Zonar. 

ἰθώμη, 470, 4. ἱκάνω, 470, 16. Ixapos. Zonar. 

ἰχέσιος * ἐκ τοῦ ἱκετήσιος, οἷον (Od. N, 213, ubi Ζεὺς σφείας) 


Leds δέ σφέας τίσαιθ' ἱκετήσιος. 


ἴκελος" παρὰ τὸ εἴκω elxedos, διφορεῖται" γράφεται καὶ διὰ τοῦ 1 καὶ διὰ 
τῆς εἰ διφθόγγου " ἐν δὲ τῇ συνηθείᾳ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου wavelxedos, Θεοεί- 
xedos. Cf. "470, 61, et surtout Zonar. 

ἱκέτης, Λη0, 20. ixuds, h70, 23. ἰκμάλιος, “470, 71. ἵκμενον, 470, 29. 

ἱκνοῦμαι " εἴρηται εἰς τὸ E σΊοιχεῖον, εἰς τὸ Ἐἦμι. 

ἵκρια, Azo, 31. Cod. ixew pro ἥκειν, Ad finem : τινὰ ὄντα, καθάπερ 
καὶ βλωθρὴ διὰ τὸ μολεῖν καὶ Θορεῖν eis ὕψος" ἢ τὰ σανιδώματα διὰ τὸ δι᾽ 
αὐτῶν ἱκνεῖσθαι καὶ διαβαίνειν. 

ἵκταρ (ef. *h70, go): ἱκτικὸς ἀπὸ τοῦ ἱκνοῦμαι. ᾿ἰσέοδος (Theog. 6g0)- 

οἱ δὲ κεραυνοὶ 
ἵκταρ ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀσὶραπῇ [εὖ] ποτέοντο " 


Πλάτων (De Rep. IX, 575, 6) δὲ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς τίθησιν. 
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ἵχτινα toldov ὅτι ἵκτινα αἰτιατικὴ, προπαροξυτόνως ὡς παρὰ ἀρισΊο- 
Φαάνει} " 


ἵκτινα σαντόφθαλμον ὀφθαλμοῖς τίνων" 


οὐκ ἔστι γὰρ ἀπὸ τῆς ἰχτίνα εὐθείας, οὐδαμοῦ γὰρ εὕρηται ἐν χρήσει ἡ εὐθεῖα, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἴχτινος, ὡς wapd Σοφοκλεῖ, οἷον, 


ἔκτινος ᾽ ἔκλαγξε πσαρασύρας κρέας" 


τούτου ἡ γενικὴ ἰκτίνον ὡς ππαρὰ Σιμωνίδῃ, ἡ δοτικὴ ἰκτίνῳ, ἡ αἰτιατικὴ 
ἴκτινον καὶ κατὰ μεταπλασμὸν ἵἴκτινα, ὥσπερ ἁλίτροχον, ἁλίτροχα. 

Daddy, “Azo, 114. 

ἵλαος " ἐκ τοῦ ἱλάω ἱλάοσι (1. ἱλάομαι. 1}. B, 550, ubi cod. ἀρνειοῖσιν)" 


ταύροισι καὶ dpveiois ἱλάονται" 


οἱ δὲ mapa τὴν ἱλαρίαν. 

ἱλάσκεσθαι. Zonar. Cod. ad finem : ἱλάσκεσθαι δὲ τὸ ἐξευμενίζεσθαι. 

Devs, "470, 137. Hpwdavds pro Hipddoros. 

ἴλη, *hzo0, 14h. Cf. Zon. — L. 146, ἀπὸ ῥημάτων ὃ συγκείμενα " οὕτως 
οὖν καὶ τὸ εἰλῶ ἴλη " ἢ οὕτως τὰ παρὰ τὸ εἰλῶ wapdywye ὀνόματα σύνθετα 
μὴ κατὰ τὸ ἄρχον (ed. ἀρχαῖον) μέρος διὰ τοῦ τ γράφονται, οἷον ἰλὺς feds 
σημαίνει δὲ τὴν κατάδυσιν, ἱλισός" ἔσι δὲ ὄνομα ποταμοῦ, ὅμιλος, πέδιλος" 
οὕτως οὖν καὶ ἴλη" πρόσκειται καὶ σύνθετον κατὰ τὸ ἀρχόμενον μέρος διὰ τὸ 
εἰλίπους, τοῦτο γὰρ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀρχόμενον μέρος 
σύνθετον τῷ εἰλῶ" πρόσκειται τταράγωγον ὄνομα διὰ τὸ εἰλίω καὶ εἰλίσσω 
διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. ; 

ἴλιον διὰ τοῦ i γράφεται, wpatoy μὲν mapa τὸ Dros, τὸ δὲ ἴλος διὰ τοῦ i 
γράφεται, δεύτερον δὲ τῷ λόγῳ τοῦ Βιθυνία" καὶ γὰρ ἔχει τὸ τ κατὰ τὴν δευ- 
τέραν συλλαξην " ioldov δὲ ὅτι of ἀτἸικίζοντες οὐδετέρως λέγουσι τὸ ἴλιον" 
εἰ δέ πον, Zon. 1105. 

ἱλίων "- σημαίνει τὸν σύγγαμέξρον, παρὰ τὸ ἴλιον, ὅπερ σημαίνει τὸ δῶ- 
pov, γέγονεν ἰλίων " καὶ γὰρ οἱ σύγγαμθροι μετέχουσι τῶν δώρων τοῦ νυμ- 
Φίου " γράφεται δὲ διὰ τοῦ t κατὰ τὴν ἄρχουσαν καὶ κατὰ τὴν wapadryoucay, 


* Voy. p. "470, gg, οὐ fe fragment est αἰ - Ὁ Donne aussi par Sorb. Cf. Gaisf. 
rent, et surtout Charob. ap. Bekk. in annot. * Voy. l'art. donné dans les notes, col. 1346. 
ad Etym. Magn. p. gos. δ Voy. le Thes. 5. v. Eidudves. 
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κατὰ μὲν τὴν ἄρχουσαν τῷ λόγῳ τοῦ Βιθυνία, κατὰ δὲ τὴν λήγουσαν τῷ λόγῳ 
τοῦ ἀμφίων. 

ἰλλάδες. Zonar. 

Ἰλλόμενος - δεσμούμενος. Zon. ubi δεσμενόμενος. 

Trew. L’article donné dans les notes de Gaisf. col. 1347. 

ἴλλοι, “470, 183. 

ἰλλόμενος " περιτηρῶν (Lon. παρατηρῶν. Apoll. Il, 27, ubi cod. οὐκέτ᾽ 
— οἷος)" 

ὁ δ᾽ ἰλλόμενος περὶ ὁμίλῳ --- 
τῶν μὲν Et οὐκ ἀλέγει, ἐπὶ δ᾽ ὄσσεται οἰόθεν οἷον. 


ἱλύς, “470, 200, et l'art. donné col. 1347. ἵμέρος. Zon. 

ἵμξρασος" ἱμέρασον παῖς" ἔστι δὲ ὄνομα κύριον ἀπὸ τῆς ἴδρου (1. ἱμέρου) 
τῆς νήσου. Οὕτως EmaQpéditos. 

ἰμάσθλη - παρὰ τὸ ἱμάντα καὶ τὸ ἱμάσσειν τῇ μασΐῆιγι, ὃ dole πλητΊειν. 

ἱμάσσω, "470, 246. Add. τοῦτο δὲ καὶ ἐν σημειώσει ἔστι μὴ τρέψαν τὸν σ 
εἰς τὸ & ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. 

ἱμαῖος, “470, 257. Add. Θεόγνωστος ". 

ἰματίδιον. Zon. ἱμερόεντα. Zon. ἱμεέρω, "470, «70. 

ἵμερος, *hz0, 259. — L. 264, ποθούμενον " ἔρως καὶ ἵμερος διαφέρου- 
σιν. Ἡσίοδος ἐν Θεογονίᾳ (201, ubi τῇ δ᾽ --- ὡμάρτησε)" 


τῷ δ᾽ Epos ὡμάρπΊησε καὶ ἵμερος ἔσπετο καλός. 


ἔρως τὸ δι᾽ ὁράσεως ὁρᾶν (1. ἐρᾶν), ἵμερος μετὰ τὴν ὅρασιν ἐπιθυμεῖν, οἷον, 
εἶδες βιβλίον καλὸν σερὶ τὴν ἀμφίασιν καὶ τὸ γράμμα καὶ τὰ ἑξῆς, καὶ ἰδὼν 
ἠράσθης κτήσασθαι αὐτό" ἰδοὺ ἔρως " ἵμερος δὲ ἐὰν μετὰ τὸ κτήσασθαι καὶ 
ἐκμαθεῖν ἐπιθυμήσῃς καὶ ποιῆσαι τὰ γεγραμμένα" οὕτως ἐπὶ wavtds wpdy- 
ματος. 
ἱμερτῆς" 
AgaGou τ᾽ εὐρυχόροιο᾽ καὶ ἱμερτῆς Τενέδοιο. 


ἱμονιά, “h7o0, ἀδ. ταν L. 4, aprés la citation homérique (Il. Γ, 37), le 
ms. ajoule : καὶ τὸ ἀνιμῶμαι διὰ τοῦ t+ παρὰ τὸ ἱμὰς γὰρ ἱμάντος γέγονεν 
ἱμᾶς (1. ἱμάω) ἱμῶ ἀνιμῶ" οἱ γὰρ ἀρχαῖοι διὰ τὸ μὴ κλᾶσθαι ταχὺ τὰ ἀγγεῖα 


' Conf. Theogn. Gan. p. 53, 7, ed. Cram, — ? God. εὐρυχώροιο. 
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ἐκ δερμάτων αὐτὰ, ἤγουν ἀσκοῦ, κατεσκεύαζον " ind οὖν καὶ ἀνιμῶ τὸ ἀναλέ- 
γομαι " καὶ wads (Od. Φ, 46, ubi ἱμάντα Sods ἀπέλ. xopaivns)- 

ἱμάντα Θυρὸς (sic) Sows ἀπέλυσε κορώνη - 
ἱμάντα λέγει, κτλ. 

Iu, 467, 8. — L. 5,4 δὲ Hpwdiavds διὰ τῆς εἰ διφθόγγου" μήποτε οὖν 
τὰ μὲν dvixd ἀπὸ τοῦ εἶμι ὅπερ ἀπὸ τοῦ εἴω, τὰ δὲ δυϊκὰ καὶ πτληθυντικὰ ἀπὸ 
τοῦ ἴω, 475, 5a. 

ἱμῶσα, "1170, 297. 

Ϊνάσσω (εἴ. "170, 302): σημαίνει τὸ ἰσχὺν πτιαρέχω, οἷον, 

ὅτ᾽ ἄν μ᾽ ἰνάσσατο, 


ἀπὸ τοῦ ts ἰνὸς ὃ σημαίνει τὴν δύναμιν, ἐν σημειώσει δὲ καὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
μέλλοντος. 

ἴναχος, “ho, 319. 

ἰνδάλλω, 471, 33. 

Ives, Zon. Cod. ad finem : τὸ δὲ ts, “470, 307. 

ἰνίον. Zon. Cod. ad finem : σημαίνει δὲ τὸ νεῦρον, “70, 324.—L. 327, 
ἵππων ἀνύομεν τὴν ὁδόν " τὸ δὲ ts γέγονε παρὰ τὸ ἔω τὸ ὑπάρχω Is, ds prow 
ῥηγμίς" καὶ γὰρ αἱ ives τὸ εἶναι καὶ συνεσΊάναι παρέχουσι τῷ σώματι, ἢ τὰ 
τοῦ ἰέναι ἡμῖν αἴτια. 

ius, 471, 29. ive, 471, 57. ἱνωπός, 471, 30. ἱξαλου, 471, "1. 

ἰξίων, 471, hi. Add. οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ ἴξιος, ἰξίων - γράφεται δὲ διὰ 
τοῦ τ κατὰ τὴν ἄρχουσαν καὶ κατὰ τὴν παραλήγουσαν * κατὰ μὲν τὴν ἄρχου - 
σαν τῷ λόγῳ τοῦ Βιθυνία" καὶ γὰρ ἔχει τὸ 1 κατὰ τὴν δευτέραν συλλαβὴν, 
κατὰ δὲ τὴν ταραλήγουσαν τοῦ ἀμφίων - τὸ δὲ τ τὸ ἐν τῇ ἀρχούσῃ τοῦ ἰξίων 
ϑέσει μακρόν dots καὶ γὰρ ἐπιφέρεται τὸ ξ: οὐδέποτε δὲ πρὸ τοῦ E φύσει 
μακρόν dots χωρὶς εἰ μὴ λόγῳ ἀρχούσης πιαρῳχημένου οἷον Φοῖνιξ κῆρυξ- 
χωρὶς (sic) εἰ μὴ λόγῳ ἀρχούσης τσαρῳχημένου διὰ τὸ τ ἱξεύω, ἴξευον " τὸ μὲν 
γὰρ ἱξεύω, κτλ. 471, 53 et le cod. V. 

LE:dev, ha, 54, ἷξον, πη, 10. és, 47a, 1. is, Aza, 6. 

Ϊοειδέα, 473, 11. Le ms. complete la citation d’Hésiode (Theog. 3) : 

καί te περὶ κρήνην ἰοειδέα wie’ ἁπαλοῖσιν 
ὀρχεῦνται. 

ἰοκασΊη" ἣν Opnpos (Il. A, 270) EmixdoTny Φησὶν, οἱ νεώτεροι ἰοκασίην, 

ἄλλοι δὲ Εὐρυγανειαν. 
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ἰόλαον - ὄνομά dole ἡνιόχου Ἡρακλέος + ἐν ἀσπίδι (ν. 77) ᾿Ἰσίοδος " 
bs ῥα τόθ᾽ ἡνίοχον. 
ἱόμωροι, 472, 57. ἴον, 473, 10. lovixds κόλπος, 473, 16. ἴονθος, 
473, 17. ἰόπη. Zon. Cod. add. σχόλιον. 
ἰός, 47a, hg. 
ἰότης, 473, 7. — οἷον (Apollon. IV, 1116) 
μνήσω ἐμῇ ἰότητι" 
οἱ ad finem (Il. E, 874): 
᾿ ἀλλήλων ἰότητι, 
καὶ (Il. Ο, 41) 
μὴ δι᾿ ἐμὴν ἰότητα. 
ἴουλος, 472, 26. Add. ὡς παρὰ Λυκόφρονι (ν. 23, ubi Θεῖνον) - 
ἰουλόπεζοι Sivov. 
ἴουλος, 472, 30.— ὡς ἀπολλώνιος (Arg. I, 43)- 
τοῖος ἔην Διὸς vids, ἔτι χνοάοντας ἰούλους '. 
ἰοχέαιρα, 473, 5. 
ἵπνος " κάμινος ἢ Φοῦρνος, ἣ Φανὸς, ἢ (del.) ὅταν κάμινος (add. ἢ) ἵπνος 
περιπεφραγμένος ἐκλάμψῃ σΊαάσεις ἐμφυλίους ἀπειλεῖ. Cf. 473, 24. 
Ios, 473, 26. — καὶ τὸ into, οἷον (Il. A, 454, cf. Zon. v. into) 
μέγα δ᾽ ἵψαο λαὸν ἀχαιῶν, 
ἱππιόθων, 473, π0. ἱππῆς, 473, 37. ἵππιος, 473, ha. ἱπποσύνη, Zon. 
ἱπποχάρμην, 473, 49. ἵππος, 473, 85. 
ἱππόκομοι (Il. N. 135}: 
ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυθες. 
Προπαροξυτόνως - τὰ ἀπὸ τῶν κτλ. 47h, 56. — οἷον (1]. Θ, 113) 
Neolopéas μὲν ἔπειθ᾽ ἵππους Θεράποντε κομείτην " 
καὶ (Il. Π, 796. ubi cod. εἶεν) 
πάρος ye μὲν οὐ Θέμις ἧεν 


ἱππόκομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίησιν. 


ῥά, ne donne que la fin du vers, sans citer Apollonius. 
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ἱππομανής (Soph. Aj. 142, ubi ἱππομανῆ λειμῶν᾽ ἐπιβαντ᾽)" 
σὲ τὸν ἱππομανῆα λειμώνων ἐπιβάντα, 


τὸν Αἴαντα, ἤτοι πσολεμικὸν κτλ. 47h, ha.— L. 45, δηλοῦν " ἀπὸ μὲν τοῦ 
βοὺς βούσυκον καὶ βούπαιδα καὶ βούλιμον, ἀπὸ δὲ τοῦ ἵππου ἱπποσέλινον καὶ 
ϑυμὸν ἱππογνώμονα (Hisch.) τὸν μεγάλης γνώμης καὶ ἕτερον σημαινόμενόν 
ἐσῆι τοῦ ἱππομανής. Ad fin. καὶ ἀνθοῦντα καὶ οἷον ἐνυξρίζοντα τῇ χλόῃ κτλ. 

ἵππουριν, 473,52. 

[ππώναξ " εἴρηται εἰς τὸ X σΊοιχεῖον, εἰς τὸ Χηναλώπηξ. 

ἱππῶ (Ι. ina) " σημαίνει τὸ ϑλίξω, ὡς wap’ ἀρισΊοφανει (Eq. 450)" 

᾿ἱππούμενος ταῖς εἰσφοραῖς. 


Cf. Zonar. ubi συμφοραῖς. 
ρα, 475, τι. 
ἶρις, h15, 37. — ὡς wap’ ὁμηρῳ, οἷον (Od. M, 405, ubi νεφέλην) 


ἶριν ἔστησε Κρονίων ---- 
πολὺν ὄμθρον ἀθέσφατον (Il. K, 6). 


Οὕτως ἐτυμολογεῖ ὧρος. 

ἱρός, 475, 5. Add. (IN, 55}: 

αὐτὸς δ᾽, ὥστ᾽ ἴρηξ ὠκύπΊερος. 

Ioavdpos (ef. 476, 50): παρὰ τὸ ἴσος γέγονε καὶ τοῦ ἀνδρὸς ἴσανδρος " 
γράφεται δὲ διὰ τοῦ τ, καὶ ἰστέον ὅτι τοῦ ἴσος εὑρίσκεται καὶ μακρὸν τὸ 1 κτλ. 
477, 10. — ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ " " 

χολὴ δὲ low γεντα (sic) waloas, 


ἶσαν, 475, 51. 

ἴσασιν (cf. 476, 5)+ ἀντὶ τοῦ γινώσκουσιν, ἀπὸ τοῦ lod ὅπερ γίνεται ἀπὸ 
τοῦ εἴδω τοῦ σημαίνοντος τὸ ἐπίσϊαμαι, ὁ μέλλων εἴσω, ἐξ οὗ γίνεται ῥῆμα 
περισπώμενον εἰς @ παράγωγον elad καὶ ἐξ αὐτοῦ ἴσημι, ὅπερ σημαίνει τὸ 
αὐτό" ὁ μέλλων τούτου τὸ πρῶτον τῶν wAnburtixnay ἴσαμεν, ἴσατε, καὶ τὸ 
τρίτον ἴσασι, ὥσπερ δίδωσιν (sic)* οὐ ποροπερισπᾶται ἰσᾶσιν, ὥσπερ ἱσΊᾶσι, 
κιχρᾶσι" ὁμοφώνως γὰρ τῇ δοτικῇ τῶν τληθυντικῶν τῶν ἰδίων μετοχῶν γέ- 
γονεν, οἷον ἴσας ἴσαντος ἴσασι" διατί δὲ αἱ εἰς ἃς μετοχαὶ βαρύνονται, war- 


ἘΡΕΙ, cile Callimaque , mais sans le passage, Zonare en donne un autre que celui-ci. 
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τῶν τῶν εἰς as ὀξυνομένων μετοχῶν, οἷον lolas κιχράς ; fol οὖν εἰπεῖν ὅτι 
ὁ χαραχτήρ ἐσῖιν αἴτιος τῆς βαρείας τάσεως " mica γὰρ μετοχὴ διὰ τῶν εἰς 
as βαρύνεται, οἷον γεμίσας λεπίσας, οὕτως οὖν καὶ ἴσας βαρύνεται. Οὕτως ἕ. 
ἴσθι, 476, 17. 
ἴσθι + τὸ γίνωσκε" ἔστι ῥῆμα εἴδω τὸ σημαῖνον τὸ γινώσκω" ὁ μέλλων 
εἴσω, ἐξ οὗ τὸ (ll. Θ, 532, ubi Τυδείδης) 
εἴσομ᾽ αἴκε μ᾽ ὁ Τυδεὺς " 
οὗτος ὁ μέλλων περισπασθεὶς ἐνεσΊως γίνεται, οἷον lola διὰ τοῦ τ᾽ τὰ γὰρ 
εἰς w λήγοντα, 476, 2h. 
ἴσθμιον, 477, 31. 
ἴσθμος, 477, 99. Add. (ex Ezechielis ἐξαγωγῇ) : 
ἰσθμῷ περᾶται ads ἰσραηλίτης. 
Ad fin. οὕτως ἢρωδιανός. Cf. Zon. 
lois, 476, 48. Ioxev, 476, 39. 
ἴσκοντες, 476, 4a. — οἷον (Il. Γ, 197) 
ἀρνειῶ μιν ἔγωγε ἐΐσκω' 
ὅπου δὲ οὐ παραδέχεται διαίρεσιν ἀποξάλλεται τὸ ε καὶ γίνεται ἀπὸ τοῦ 
εἴκω τὸ ὁμοιῶ, τπτλεονασμῷ τοῦ σ. 
ἴσμαρος, 477, 1. Add. ἔσῆι δὲ καὶ ὄνομα κύριον. 
ἶσμα, 477, 3. ἴσος, 477, 8. Add. (Il. A, 163): 
ov μέν σοί ποτε ἴσον ἔγωγε. 
ἰσοφαρίζειν, 476, 57. ἵσίαο, 477, 95. loin, 477, 55. — 478, 2. τὸ 
δὲ (Il. 1, 209) 
μείξονα [δὴ] κρητῆρα, Μενοιτίου υἱὲ, xabioTa. 
L. 19, wieake (Aristoph. Av. 1310) " 
καὶ τοὺς κοφίνους [ἅπαντας] ἐμπίπλη wlepay. 
ἰσόπεδον" εἰς τὸ Ολοοίτροχον. 
ἰσήοδόκη, h78, 30. ἱσΊία, 478, a4. 
ἰσΊός"- παρὰ τὸ ἵσίημι, ὅθεν καὶ σΊύλος (Il. A, 31): 
iolov ἐποιχομένην, 


ἀντὶ τοῦ loloupyotoay καὶ ὑφαίνουσαν, ἤτοι ἀντὶ τοῦ ἱσ]ὸν ἐπερχομένην " 


' Gf. p. 478, 20, et Zon. col. 1148. 
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τὸ γὰρ παλαιὸν ai yuvaixes doTdoa: ὕφαινον, ἐπιπορευόμεναι τὸν ἱσΊόν" Al- 
γυπτία δέ τις ἵνα τοὔνομα καθεσθεῖσα ὑφᾶναι" λέγεται δὲ (1. ὑφᾶναι λέγε- 
ται") καὶ τὸ κατάρτιον τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν ναυτικῶν. 
ἵσίωρ, 478, 15. 
ἰσχάδες, 79, 1h. — ἐξ αὐτοῦ ἰσχνάδες αἱ λεπταὶ, καὶ ἀποξολῇ τοῦ ν 
ἰσχάδες (Theoer. 1, 145, ubi cod. καὶ ἐπαγείρου)" 
καὶ dm’ Alyidw ἰσχάδα τρώγοις. 
ἰσχανόωσι, 478, ho. ἰσχία, 478, 56. 
ἰσχνός. Zon. Cod. add. ἐν τῷ Περὶ τσαραγώγων. 
ἴσχνια" εἴρηται εἰς τὸ ἀρίγνωτοι. 
ἰσχυρός, 479, 6. 
ἰσχύς" παρὰ τὸ σχῶ τὸ κρατῶ" γράφεται πλεονασμῷ τοῦ τ ἴσχω, ὡς 
παρὰ τὸ ἔπω ἴσπω, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἰσχύς" # παρὰ τὸ ἴσχω παρὰ (del.) τὸ 
ἔχω, ὡς ἔπω ἴσπω, σημαίνει δὲ τὸ κρατῶ. Cf. 478, 3A. 
ἴσχεο, 478, 38. ἰτέα, 479, 37. ἴτην, 479, 33. ἴτης, 479, 37. ἴτυς, 
479, 41. 
ἴτυλον " οἷον (Od. T, 555) 
παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη ἴτυλον φίλον" 
ὁ ἐκ τοιούτων, M79, 43. 
ἱτωνίς, 47g, 47. Fragm. Simonid. ἀναιρεθῆναί te pro καὶ ἀναιρεθῆναι. 
ἴτω, 476, 38. 
ἴυγξ, (79, 55. Add. (Lycophr. 310): 
ἴνγγι τόξων" τὸν τυπέντα δ᾽ ἐν βρόχοις 
μάρψας ἀφύκτοις. 
ἰύξουσιν, 480, ἡ. ἴφια μῆλα, 480, 12. ἶφι, 480, 7. ἴφθιμος, 480, 23. 
ἴφις, 480, 14. ἴφιχλος, M80, 20. ἰχανῶ, 478, 43. ἰχθύς, 480, 45. 
ἴχνιον, 480, 48. Ad finem : ὁ γὰρ Ποιητὴς ὑποκορισΊικοῖς οὐ κέχρηται" 
ἀπὸ οὖν τοῦ Rw γέγονεν, ἢ παρὰ τὸ ἀΐξω" εἰ δὲ ὑποκορισήικῶς τις λάξοι, 
ὀφείλει πρὸ μιᾶς ἔχειν τὸν τόνον ὅτι ἀπὸ μαχρᾶς ἄρχεται. 
ἴχνος, 480, 46. Add. Ωρ. Zon. ὧρος ὁ Μιλήσιος. 
ἴχνιον (cf. 480, 48)- ἴχνος, πάτημα " wapd τὸ Rw, ἴγμαι" ἴχνιον ὡς 
παίζω παίγνιον" τὰ γὰρ ἀπὸ μακρᾶς ἀρχόμενα ἔχει πρροπαροξυτονούμενα 
τὰ Umoxopiolixnd καὶ οὐδέτερα τῦρος τυρίον, ἕρκος ἑρκίον, τεῖχος τειχίον " 
τὰ δὲ ἀπὸ βραχείας οὐκέτι, φάκος Φάκιον, δι. 29. 
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ἰχῶ, λ8ο, 55. Add. ὡς Ποσειδῶνα Ποσειδῶ" 
νὴ τὸν Ποσειδῶ. 


ἰχώρ, 480, 85. Ad finem : τὰ γὰρ εἰς yap ϑέσει μακρὰ, ὡς ἐν τῷ γί- 
γνεται γίνεται. 

ἴω- 16, ἴω εἴρηται εἰς τὸ Ips διὰ τοῦ 7 γραφόμενον. 

ἱῷ ἤματι (Il. 2, haa): ἴον ἡ εὐθεῖα ἀντὶ τοῦ μόνον, καὶ ἡ γενικὴ ἴου, 
παροξυτόνως " ἡ δὲ δοτικὴ ἰῷ περισπωμένως" πᾶσα δοτικὴ ἰσοσύλλαξος τῇ 
γενικῇ τὸν αὐτὸν τόνον ΦυλάτΊει, σεσημείωται τὸ ἰῷ. 

ἰώ: τὸ ἐπίρρημα, ἐκ τοῦ ἰώη κατὰ συγκοπήν" 

ἰὼ τίς πλάθη; 


Τρύφων δὲ, κτλ. 481, 10. Ad ἤἥποπι : οὕτως Ἡρωδιανός. L’édition donne 
simplement Περὶ παθῶν. L’un complete lautre. 

ἰώ- doi ὄνομα κύριον. Ἐἴρηται εἰς τὸ E στοιχεῖον, εἰς τὸ Εἰώ. 

ἰωγηΐ, 481, 21 et Zon. 1138, Pun complétant l'autre. 

lor, 481, 16. ἰῶκα, 481, 26. 

ἰωχη, 481, oh. Add. οὕτως ὡρίων. Cf. Orion. 78, 12. 

ἴωξις, 481, 30. 

ἰῶτα, 462, ag. Ad finem : δεῖ δὲ γινώσκειν ὅτι τὸ ἴ καὶ 120 τότε δεῖ 
περισΊ ίζειν, ἡνίκα προηγεῖται αὐτῷ φωνῆεν προταχτικὸν καὶ κατὰ διασΊα- 
σιν, οἷον ἄνω (f. dtw), wdis, Δημοσθήνεϊ, ὁ ᾿Ιωάννης " τοῦτο δὲ γίνεται ἡνίκα 
(1. ἵνα) μὴ νομισθῇ εἶναι δίφθογγος " ὅτε δὲ προηγεῖται προτακτικὸν φω- 
νῆεν, οὐ δεῖ περισΊίζειν αὐτὸ, οἷον ἴσχη ὕλη" τὸ δὲ ἰῶτα, ιθ, τ. 

ἰωχμός, 481, 33. Ad finem : ἐξ οὗ ΘετΊαλικὴ (3) γέγονεν ἰωχμοῖο, ὡς 

wap’ Ἡσιόδῳ (Theog. 083}" 

: ἀσπέτον ἰωχμοῖο βολάων te κρατεράων. 


Σημαίνει δὲ καὶ τάραχον. 


K 
Καΐξειροι, A482, 27. KaGddans, 489, 18. Καξαισσος, 489, 91. Καβδη- 
aos, 482, 95. 
Καάγκανα, 489, 34. Add. οἷον (Apoll. 1, 1181, ubi cod. ἔνθ᾽ ἔπ.) 
ἔνθα δ᾽ ἐπειθ' of μὲν ξύλα κάγκανα, τοὶ δὲ λεχαίην. 
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Καγχαλᾶν, 489, hi. Καδος, 480, δή. 

Καταδύσαι (11. T, “ 5)" καδδύσαι. Leg. Καδδύσαι " καταδύσαι. 

Καδδραθέτην * εἰς τὸ Καάχτανε. Ubi nihil. 

Kderpa " ζήτει εἰς τὸ Πρώειρα. 

Καδης, 482, 57. Καθαρμα, 483, 11. 

Καθέδρα " παρὰ τὸ ἕξω ἕδρα καὶ καθέδρα " τοῦτο παρὰ τὸ ἕω τὸ χαθέζο-- 
μαι. 

Καάθη, δή, 18. Κάθιμαι [Καθίζω), 483, 18. Kal ἡμῶν, 483, oh. 

Kablora: eis τὸ ἵσήη. Ubi nihil. 

Kabioto, 483, hg. Καινεύς, 4g7, 46. Καινός, 497, 43. Καίριον, 497, 
D6. Καιρός, 97, 52. Καιροσέων, 4g8, 7. Καί oGeas, 498, 15. Kaen, 
δή, 5a. 

Kaxdén, 485, 1. Add. οὕτως Oplav. 

Kaxxsfovtes " εἰς τὸ Κῴδιον. Ubi nihil. 

Κακιθος, 484,55. Κακός, 484, 37. 

Kedxrave + ἡ κατὰ συγκοπὴν καὶ τὰ λοιπὰ εἰς τὴν Γραμματικήν. 

Κακόχαρτος, 484, 47. Add. (Hes. Op. 28): 


μηδέ σ᾽ Epis κακόχαρτος an’ ἔργου Supdv [ἐρύκοι]. 


Κακόσχολος, 484, 45. Cod. σινόμενος. Cf. Gaisf. 

Καχλεῦσαι" eis τὸ Κάτθανε. Ubi nihil. 

Καλαθος, 485, 29. Cod. πυρῶν. Cf. Gaisf. 

Καλαμογλυφεῖν, 485, 33. Καλήζω, 485, 41. Avec l'addition du cod. 
Par. 2638. Cf. Gaisf. 

Καλαύροπα, 485, 36. Καλήμεναι, 485, 50. Kadid, 485, 51. Καλλαά 
(1. Kadd), A486, 38. Καλάτις (1. Καλλατις), A86, As. 

Καλλαῖα, 486, 45. Fr. Esch. γράμμασι ϑνητῶν pro γὰρ ϑνητόν. 

Καάλλη, 486, 43. 

Καλλιγύναικα (1]. B, 683, ubi cod. εἰς pour ηδ᾽}" 


ἠδ᾽ ἐλλάδα καλλιγύναικα, 


ἀντὶ τοῦ καλὰς, 487, 11. . 

Καάλλιμος, 487, 26. Καλλιπάρῃον. Zon. Καλλισφύρου, 487, 7. Καάλλυν- 
tpov, 486, 53. Kadoxayabla, 486, 3. Καλόπους, 486, 6. Kadds, 485, 
55. Καλπις καὶ Κάλπη διαφέρουσιν. Zon. Kadvén, 486, 21. 
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Kadvpvos, 486, “5. Cod. Καλυμνῶν pro Καλυδνῶν. 

Καλυδών, ho, 39. Καλυψώ, 486, 93. Καλχας, 486, 29. 

Καλχηδών, 486, 35. Add. Qpos. 

Καλωας" ἡ διδασκαλία τούτου εἴρηται εἰς τὸ Κάλωας. Erreur évidente. 
Peut-étre faut-il lire au dernier ἅλωα. 

Καλῴδιον, 486, 15. Καλλωπίζω, 486, 54. Καμμονίην, 488, 4h. Kapok, 
487, 38. Καμελαύκιον, 487, 4g. Καάμηλος, 487, 56. Καμμύω, 488, 43. 
Καμινος, 488, 3. Καάμμορος, 488, ha. 

Καμπανοί, 488, 39. Cod. Καμπανοὶ ἐκλήθησαν. Cf. Gaisf. 

Kapa, 488, 33. Κανδύλη, 488, 53. Κανθός, 488, 55. Kavdyie, 188. 
hg. Kevacipa, 488, 52. Κανναῦρον, 489, 5. 

Kavdvas, 489, 35. Add. Anacr. (fr. g1): 


καριοεργέος ὀχάνοιο. 


Id. Gaisf. ex cod. Paris. 2636. 

Κανοῦν, 489, 9. 

Κανωξος " lolopeiza: ὁ Κάνωξος δίσκῳ ἀνῃρῆσθαι ὑπὸ Μενελάου ἐν Ai- 
γύπτῳ. Cf. 489, a4. 

Kavayndd, 488, 51. Κανών, 48g, 31. Kaen, 489. ho. Καπηλος, 
figo, ἡ. 

Karaece (Il. Ὁ, 280, ubi cod. παρά)" 


πᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε ϑυμός" 


τὰς ψυχας φησιν ἐταπεινώθησαν ἅπαντες λιποψυχησαντες, τὴν σωτηρίαν 
παρὰ τοῖς ποσὶν εἶχον. 

Κάπετος, 489, 56. Κάππαρις, 90, 14. 

Καπύη, 4go, 1. Cod. Αἰτωλίαι. Cf. Gaisf. 

Καπφάλαρα (Il. Il, 106)* εἰς τὸ Κάτθα. Quod abest. 

Kapa, go, 24. Kdpabos, hgo, 29. Kapadoxeiv, hgo, 33. 

Καάραμξις, Ago, 41. Post Bé6nxev add. (Dionys. Per. 159, ubi μόνη): 


ἰθὺ διαγραφέντα (sic), μέση δέ τοι éo7i Κάραμξις, 
γραμμῆς ἐκτὸς ἐοῦσα καὶ ἐς βορέην ὁρόωσα. 


Καρέανοί (sic), Ago, 47. Lycophr. (605): 
Κάρβανον ὄχλον, ἐν δὲ γραικέταις πέπλοις. 
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Καάρποδος (cf. igo, 48, ubi recte Κάρδοπος)" λίθος ἣ μάκτρα. Nixardpos 
ἐν Θηριακοῖς (526) - 
σπέρματος ὧν κυμθοῖο τραπεζήεντος ὀλέσθαι, 
καρπόδῳ ἐντρίψας, πείθειν δ᾽ ὀβίεσσιν ἀρωγήν 
vers ainsi restitués dans les ditions : 


σπέρμαθ᾽ ὅσον κυμξοῖο τραπεζήεντος ἑλέσθαι 
καρδόπω ἐντρίψας ποιέειν ὀβίεσσιν ἀρωγήν. 


Kapratos!+ ἀπὸ τοῦ κάρης κάρητος πλεονασμῷ᾽ ἔνθεν τὸ (Od ¥, 157) 


καδδὲ κάρητος 
οὔλας ἦκε κόμας" 
εἰ μὴ ἄρα ἀπὸ τῆς κάρης εὐθείας πεπλασΊαι" κάρηας μὲν γὰρ οὐχ οἷέν te dole 
παραλαμξάνειν τὴν ( f. ὡςῚ εὐθεῖαν" ἐχρῆν δὲ πταραλαμξανειν τὴν παρὰ ἄντι- 
μάχῳ εὐθεῖαν, οἷον, 
ἡ οἰκέτην Θέσκε κάρη, 
ἀλλ’ οὐχὶ κάρηας (f. καρηαρ)" οὐδὲν γὰρ εἰς ἃς λῆγον ὑπὲρ δύο συλλαξὰς οὐ- 
δέτερόν ἐσῖιν, οἷον γέρας, δέρας, κέρας, σκέπας" τὸ γὰρ καλλικέρας (f. καλ- 
λικρέας) xa) βουκέρας σύνθετα " οὐκ ἄρα ἀπὸ τῆς κάρηας εὐθείας καρήατος ἡ 
γενικὴ, ἀλλὰ (f. add. ἀπὸ) καρηαρ" ἔχομεν γὰρ εἰς ἂρ ὑπὲρ δύο συλλαξὰς, 
ὄνειαρ, δέλεαρ, κάρηαρ, καρήατος. 
Καρη, 490, 50. 
Κάρηνα, “91, 1.0. Versu Hom. cod. πτολήων pro πολίων. 
Kadpntos, hoi, 19. Καρίς, gi, ho. 
Καρκῖνος (sic cod.) > ζῷον ϑαλάσσιον᾿ 
καρκῖνος ἔνθ᾽ ἐκ βυθοῦ SadarTiov " 
ὁ λεγόμενος, 61. da. ' 
Καρός. Zonar. 
Καρος (cf. 95, 3)" σκότωσις, παρὰ τὸ κάρα βλαπΊειν, ὡς σαρὰ Ἀπολ- 
λωνίῳ ἐν ἀργοναυτικοῖς (II, 203)- 
οὐδοῦ én’ αὐλείοιο " xdpos δέ μιν ἀμφεκάλυψε. 


Καρπαλίμως, igo, 47. A peu pres comme V. Cf. Gaisf. 


' Cf Agi, 19, et les additions données dans les notes de Gaisford. 
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Καρπός. Zon. «17. 
Κάρρων, "95, 37. — L. 30, ὡς παρὰ τὸ βαθὺς γίνεται βαθύτερος βα- 
θίων, ὁ τρίτος τύπος βάσσων" ἔνθεν wap’ Ἰἡπιχάρμῳ" 
βάσσον' τὸ χωρίον" 
ἐλαχὺς ἐλαχίων ἐλαχισῖος ἐλάσσων, ταχύτερος ταχίων τάχισος τάσσων 
(I. ΘασσωνῚ. βραχύτερος βραχίων βράσσων, ὅπερ συνεμπίπΊει ἀπὸ τὸ (I. τῷ 
ἀπὸ τοῦ) βραδὺς διὰ τὸ ἀμαυρῶσαι τὸ σύμφωνον, γλυκὺς γλυκύτερος γλυκίων 
γλύσσων, ὁ τρίτος τύπος " κέχρηται δὲ Ξενοφῶν (]. Ξενοφάνης, ef. p. 235, 
2) τῷ ὀνόματι, οἷον, 
γλύσσονα σῦκα᾽ 
καὶ σάλιν παχὺς πταχύτερος παχίων σάσσων ( Od. Z, 2 30)" 
μείζονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πιάσσονα᾽ 
οὕτως οὖν καὶ τὸ κρατὺς κρατύτερος κρατίων xpdticlos " ὁ τρίτος τύπος κράσ- 
cur, ὑπερθέσει κάρσων καὶ κάρρων, ὡς ἡ μυρσίνη ἡ μυρρίνη. 
Kapra, ga, Wh. Kapixn, 105, 51. Καρχαρόδους, "ἢ, ». Κασσαξάς, 
ho3, 28. 
Κασίγνητος, igd, 14. Add. καὶ éyvnr}? of Ῥόδιοι. 
Κασσα, figs, 28. Add. Λυκόφρων (131) + 
λιπόντα κάσσης ἐκβαλὼν πελειάδος. 
Κασήανέα, hg3, "ἢ. 
Κασσωρεύουσα" πορνεύουσα" παρὰ τὸ κασσωρίς. Λυκόφρων (771. ubi 
cod. κασσωρεὐουσα) " 
μύκλοις γυναικόκλωψιν" ἡ δὲ βασσάρα 
σεμνῶς κασωρεύουσα κοιλανεῖ δόμους. 
Κασσωρίς, gd, 31. (Lye. ν. 1385, ubi cod. κασσωρὶς els ἐπίσιον 
χλεύειν ὑλακτίσασα)" 
κασωρὶς εἰς ἐπείσιον 
χλεύην ὑλακτήσασα᾽ 
ἐπίσιον σημαίνει τὸ γυναικεῖον καὶ ἀνδρεῖον αἰδοῖον - κηλοῦσα (1. xnwold 
ον Lye. 1.387) δὲ τὰ ἀκόλασία. 
Καταξόσήτρυχος, hgh, 43. Καταδαρθεῖν " εἰς τὸ Δραθέειν. Ubi nihil. 


' Cod. βάσσων. Etym, Ἡ 1g1, 8 : βάσσον χωρίον, --- * CF. Cheerob. in Theodos. 1, p. 43. 
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Katapritw. Zon. Kateivvor, hgh, 53. 
Καταθύμιος (Od. X, 392)- κατὰ ψυχὴν, κατὰ νοῦν. Cf Zon. 
Καταΐγδην, ‘gh, 48. Apollon. (11, 594, ubi cod. προκαταΐγδην el 
μέσῳ): 
ἡ δ᾽ ἄφαρ, ὥστε κύλινδρος, ἐπέτρεχε κύματι λάδρω 
τροπροκαταίγδην κοίλης ἁλός. ἐν δ᾽ ἄρα μέσσαις ... 
Καταείσατο, ἰοῦ, 1. Κατακασα, hoh, 38. Κατάκλεις, hgd, 19. Kata- 
min, 666, το. Καταδημοξορῆσαι. Zon. Καταάκλωθες, hgd, 23. 
Καταχτανέεσθε" μέλλων ἀπὸ τοῦ κτανοῦμαι (Il. =, 481 )" 
DAS καὶ ὡς ὀλέεσθε κακὸν μόρον" 


ἐκ τοῦ ὄλω ὀλῶ μέλλων, Ἰωνικῶς. 

Καταϊτυξ, hgh, a8. Καταχρῆθεν, 195, 29. 

Karaxtas* εἰς τὸ Κατέκταθεν. 

Κατὰ pip’ ἐκάη (Il. A, AGA, ibiq. Schol.)- Πτολεμαῖος ἐν τελευταίῳ 
παραλαμβάνει μῆρε ἵνα ἰωνικῶς ἢ καάη " μεταπλασμὸν γὰρ λέγει ἐκ τοῦ μῆρα 
μῆρε, ὡς τὸ ὄσσα ὄσσε, καὶ ὀψὰ ὀψέ (?)> οὐκ ἐχυρὸν δὲ τοῦτο, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀποκοπὴν Φαμὲν τοῦ μῆρα, ἅπαν (?) εἶναι τὰ ἁγιαζόμενα τοῖς Θεοῖς, τὸ δὲ 
μῆρα, ἀπὸ τοῦ μηρία κατὰ συγχοπήν. 

Κατεπέφνη " εἴρηται εἰς τὸ Exe@vov. Ubi nihil. 

Κατεμύξατο (Il. Ε, 425): κατημάτωσεν, κατέξυσεν" εἴρηται εἰς τὸ Αἱ- 
μάσσω ἡ ἐτυμολογία. 

Καταπροΐξασθαι, hgh, 39. Add. οὕτως εὗρον ἐν Υπομνήματι ἐπῳδῶν 
ἀρχιλόχου. 

Καταπέλλας " εἴρηται εἰς τὸ Πέλλας. 

Katdoyeois: εἰς τὸ Σχέσις. 

Καταρρεπές" 


ἔνθα δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα καταρρεπὲς ἔσσυτο κῦμα. 


Kardoxeow ἀπὸ τοῦ σχῶ γίνεται σχέσις καὶ κατάσχεσις. 

Καταχήνη, 195, 47. 

Καταψήχων, gd, fig. Add. καὶ τὸ ψώχω τὸ χρατῶ καὶ κατὰ τροπὴν τοῦ 
ἡ εἰς ὦ ὡς ῥήσσω ῥήξω ῥὴξ καὶ ῥῶξ καὶ ἀπορρώξ. 

Κατείμενον ὕλην (Od. Τ, 431, ὕλη) " μεταφορικῶς, ἠμφιεσμένον ἐν αὐτῷ. 

Κατέκταθεν, hgh, 52. Κατέχτανε. Zonar. Κατισχνωθέντα, hg7, a9. 


Rar’ ἐνῶπα, gh, Ὡς 
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Κατεπόθη, igh, 1h. Add. οὕτως ὁ Χοιροξοσκός. 

Κατέρεξε (Il. A, 301)" κατέψηξε, κατεπραῦνε. 

Κατερύχω (Il. Z, 518): καταλαμξανω, κατέχω. 

Κατηγορεῖν, 197,17. Κατηλυσίη, "67, 8. Κατήρεε, 4g7, 15. Κατηφης, 
ποῦ, 54. Κατηφόνες, gz, 4. 

Κατθανε- καὶ (f. add. κατ) κατὰ συγκοπὴν ἐὰν ἔχη τὸ ἐπαγόμενον δασὺ τὸ 
ἑαυτῆς τ εἰς τὸ ἀντίσίοιχον τοῦ ἐπαγομένου ἀν οςς ψιλ..... μεταξαλ- 
λει καὶ τὰ λοιπά. 

Κατόρεσφι" εἰς τὸ ὄρεσφιν εἴρηται. (Quod abest. 

Κατουλάς, 07, 2h. 

Καύηξ, 4g3, 48. Add. καὶ Λυκόφρων (ν. 7.1)" 

καύηξ ἐρινοῦ προσκαθήμενος κλάδω, 
Καύχων" 
Καύκων τ΄ ἕλικας βόας" 
ἀποχοπῇ καὶ συγκοπῇ " Καύχονες, Καυκόνων «“Ἴολίεθρον, καὶ κατὰ συγκοπὴν 
Καύκων. Περὶ παθῶν. 
Καυλωνία, igh, 8. Add. Περὶ παθῶν. 
Κατωμαδόν, hg7z, 28. Add. (ll. Ο, 352): 
κατωμαδὺν ἤλασεν ἵππους. 

Κατόπιν, g7, 37. Καυλός, hy3, 57. Καῦμα, 97, 51. Καῦσίρος, 
hy, ho. Καῦρος (sic), 4g7, 52. Καυσία, 487, hg. Καυσήειρός, hg3, hh. 

Καχλαζω, igh, 10. Versu Apollon. cod. τρηχείης οἱ καύματος, et 1. 12 
λευκὸς pro λεπΊός. 

Καψα, hgh, 20.— L. 29, add. ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τοῦ δόξω δόξα καὶ ἄξω 
ἄξα - οὕτως Did. ἐν τῷ Περὶ Ρωμαίων διαλέκτου " λέγει δὲ ὅτι δύναται, κτλ. 
— L. of, κεχραμένων pro κεκαμμένων. 

Κέαρ᾽ ἡ ψυχη παρὰ τὸ κεκρᾶσθαι ἐκ ψυχροῦ καὶ Seppot ἐπίσης ἔχοντα 
(I. ἔχον)" κῆρ δὲ ἀπὸ τοῦ δίκην κηροῦ ἀποματΊεσθαι τὰ παθήματα. Cf. Zon. 

Κέας. εἰς τὸ Κλεύας εἴρηται τὸ Κέας. 

Κέασεν " διέτριψεν, συνέσχισεν. Cf. ἠδ, 30. 

Κέαται. Zon. Cod. add. ψυχὰς ὀλέσαντες, καὶ ἦται ἔαται (I. Γ, 134, 
ubi δὴ νῦν) « νῦν δὴ ἕαται σιγῇ » καὶ (I. Ν, 703) κα κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες.» 

Κέξλη, 498, fa. Κεγχρίνης, gS. 36. Κέδρος, 08, 44. Κεδνός, 


hgS, 54. 
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Κεῖθεν. Zon. Cod. add. δηλονότι σύγκειται " τὸ γὰρ ἐντελὲς αὐτὸ ἐπίσΊα- 
ται ἀλκαῖος. 

Κεῖθι. Zon. Κεῖμαι, 508, 56. Κειμήλιος, 508, 7. Κεῖνος, 508, Ao. 
Κεῖος, 507, 51. Kerpia, 508, 19. Κείω, 508, 3. Κεδαζω, hg, 55. Ker- 
pew, 508, 1. Κείων, 508, 5. Kexadyoer, gg, 26. Κεκαδησόμεθα, hog, 
30. Κεκαδών, "99, 15. Κεκάμω, 99, 6. Κεκασμένε, igg, 35. 

Κεκινέαται" οἷον, 

οἱ δ᾽ ἐμεῦ ὀδόντες ἐν τοῖσι κεκινέχται" 
ἀπὸ τοῦ, hog, 41. Gaisf. ex cod. Par. 2638. 

KexaQnéta, Aigg, 37. 

Κεκλαυμένην " loldov ὅτι τῷ (1. τὸ) wap’ Αἰσχύλῳ ἐν Χλοηφόροις (1. Xon- 
Φόροις, ν. 731) λεγόμενον, οἷον, 

τροφὸν δ᾽ ὑρέσΊου τήνδ᾽ ὁρῶ κεκλαυμένην, 
ἀντὶ τοῦ xexAauxviay κεῖται " ἀλλ᾽ εἴπομεν ὅτι τὰ τοιαῦτα womlixd εἰσιν. 
Cf. Zon. 
Κεκλαμένων, 500, 27. Add. Περὶ παθῶν. 

Κέκλεικα " ὁ μέντοι κέκλεικα ὀφείλων ἐν τῷ κέκλειμαι προσλαμβάνειν τὸ 
σ. Liter εἰς τὴν Γραμματικὴν τοῦ Χοιροξοσχοῦ. 

Κεκαχωμένοι (Il. A, 089} βεδλαμμένοι, καταπεπονημένοι. 

Κέκλετο, 500, 31. 

Κέκληκα" ἐκ τοῦ καλῶ κεκάληκα" ἐξ οὗ τὸ κεχληγὼς, τροπῇ τοῦ x els y 
σημαῖνον κεχραγώς. Cf. hgg, 47 et 56. 

Κεκληγοντες (cf. 500, 3)* ὡς ἀρηήγοντες " ἀπὸ γὰρ τοῦ κεκληγότες ἐπλεο- 
νάσθη τὸ ν' οὐ δὲ παρὰ τὸ ὀξέα κεκληγὼς (Il. B, 299), ἀλλὰ παρὰ τὸ κέ- 
κληγα γίνεται κεκληήγω ἐνεσ]ὼς, ὡς παρὰ τὸ πσέπληγα πεπλήγω " ἔνθεν τὸ 
(Il. E, 504) 

ἐπέπληγον πόδες ἵππων" 
ἡ μετοχὴ τοῦ χεκλήγω γίνεται κεκλήγων, ὅθεν τὸ κεκλήγοντες. 

Κεκλίαται, 500, 8. Kéxdsxa εἰς τὸ Κέκρικα. 

Κεκλιμένοι (εἴ. 500, 5} ἔστι κλείω τὸ σφαλίζω, ὁ «παρακείμενος κέ- 
κλεικα" wap’ ἕλλησι λέγεται χωρὶς τοῦ σ, ἐλλείψει τοῦ ε, κέκλιμαι " οὕτω 
γὰρ τὸ κλίνω, ἀλλὰ (ἢ) τὸ περικεκλιμένοι, οἷον (Il. A, 371) 

᾿ σήήλῃ κεκλιμένος, 


ἀντὶ τοῦ ὑπὸ σήήλης περιεχόμενος, ἔνθεν καὶ τὸ, « κέκλειτο λίμνη.» 
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Κεκληήατο, fgg, 19. Κεχλομένοι, 500, 36. Κέκλυθι. Zon. Κέκλυται, 
550, 38. Κεχορυθμένος, 500, 51. Κεκχορυθμένα, 500, 43. Κέχλω, 500, 
37. Kéxunxa, gg, 17. Kéxova, 500. 58. 

Kéxpaya ἀπὸ τοῦ sali 

Κέκχραχθι " els τὸ Κέκλυθι. 

Κεκραμένας " ἀντὶ τοῦ κεκαρμένας. Ἡρωδιανὸς Περὶ παθῶν. 

Κεχοτηότα᾽ οἷον, 

ἁψ' 8 αὗτις συνόρουσαν ἐναντίοι ἠύτε ταύρω 

φορξάδος ἀμφὶ βοὸς κεκοτηότε δηριάασθον - 
Φορβάδος σημαίνει vouddos* ἀπὸ τοῦ κοτῶ. ἀπολλώνιος ὁ τὰ ἀργοναυτικά 
(II, 88). 

Κέκρικα, 501, 12. 

Κέκτημαι " εἴρηται εἰς τὸ Μέμνηκα. Λέγει δὲ ἡρωδιανὸς ἐν τοῖς Περὶ τσα- 
Ody, ὅτι κατὰ, Dor, αὖ. 

Κελαδεινός, 501, 31. Κέλαδον, 501, 3». Κελάδων, 501, 36. Κελαινε- 
4s, 501, 48. Κελαινόν, 501, 4h. 

Κελαρύξειν, 501, 37. Add. ἐκ τούτου καθ᾽ ὑπερβιξασμὸν κελαρύζω, ἀφ᾽ od 
ῥηματικὸν ὄνομα λακέρυξα κορώνη. 

Κώλ, 502, ὃ. Κέλεαι, thid. Κελεός, 509, 10. Κέλευθος, 509, a1. 

Κέλευθα, 502, 23. Add. οὕτως εὗρον σχόλιον. 

Κέλευμα, 505, 19. Κέλης, 50a, 36. Κελητίζειν, ὅ05. 33. 

Κελευτιόω, 502, τῦ. Add. ὁδηγῶν τοὺς ἕλληνας. 

Κέλλειν " εἰς τὸ Κελεός. 

Κελτική, 502, 80. 

Κελτοί, 509, 45. Cod. Πρετανοῦ. 

Κελύφη, 502, 52. Cod. δῶρα pro ῥόδα. 

Κώλωρ, doa, oh. Add. ὡς ἄρταμις ἄρτεμις. 

Κεμας, 503, 1. Apollon. (IV, 12, ubi cod. ξύλοισι) : 


τρέσσεν δ᾽, ἠὐτε τις κοὐφη κεμὰς, ἦν τε βαθείης 
τάρφεσιν ἐν ξυλόχοιο χυνῶν ἐφόβησεν ὁμοκλή. 


Κέν : δύναται wreovacpds εἶναι κε κεν 


ΟΦ ΦῆἸΦΞἸ ΞΦΞΞἸΞἸἸΨΣ 


ἐπὶ τούτων ἔχομεν ἀναλογίαν ἐπιδεῖξαι " Θεματικοὶ γὰρ οἱ σύνδεσμοι, ἀλλ᾽ 


1 Cod. ἄν τις ἄνώρουσαν ἐναντίω --- κεκοτηότα. 
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ἐπεὶ ὁρῶμεν πλεονάζον τὸ ν τοῦ &, οὐδέποτε δὲ ἀποβάλλον,, οἷον ἔλεγε ἔλεγεν, 
λέγομεν εἶναι κέ κέν. Περὶ τταβῶν. 

Κενθίππη (-t27n cod. ὈΪ5}" τόπος ἄργους. Καλλίμαχος" 


αὐτίκα Κενθίππης τε ποολὐκρημνὸν te Πρόσυμναν" 


εἴρηται δὲ πρῶτον ἐκεῖ, 503, 31. 

Κενεός " éx τοῦ κενὸς κενεός. 

Κενεμξατῶ, 503, 39. Κενεών, 503, 98. Κενός, 503, 19. Κένσαι, 
503, 35. 

Κένται, 503, 48. Add. Περὶ παθῶν. 

Κένταυρος (cf. 503, 50)" ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν κενταύρων γένος κατωνομασθη " ὃς 
πρῶτος ὠνομάσθη ἀπὸ ἰξίωνος (sic) τινός " ὁ γὰρ ἱξίων ἐρασθεὶς τῆς ἥρας, 
ἀπόπειραν ποιησάμενος ὁ Lets ἄρα τολμήσει τοῦτο ποιῆσαι, ποιήσας ἑαντὸν 
νεφέλην ὁμοίαν τῆς ἥρα- παρέκλινεν ὀφθῆναι αὐτῷ" ὁ δὲ νομίσας εἶναι τὴν 
ἥραν συνεγένετο αὐτῆ καὶ ἔσχεν υἱὸν ὀνόματι Κένταυρον, wapa τὸν (I. τὸ τὸν) 
πατέρα αὐτοῦ Elva κεντᾶν τῇ αὔρᾳ (κεντεῖν τὴν αὔραν ed.), τουτέστι 
τῇ νεφέλῃ. 

Κεντρηνεχέας, 503, 41. Κέντριον, 503. 39. 

Κέντρον" παρὰ τὸ κεντῶ ῥῆμα βαρύτονον. 

Κεντρότυπον, 503, 47. Κέμφος, Soh, 1. Κεραξάτης, ooh, 3. Κέραμος, 
doh, 13. Κεραΐζειν, Soh, 6. 

Kepatrns, Soh, 9. Post Καλλίμαχος, add. ἐν ἰάμέοις. Op. Cf. Thes. 

Κεραμέηλος " οἷον χράμφηλος κραδήφηλος, κράδη Φηλοῦσα καὶ wapado- 
γιζομένη ἄνθρωπος" χράδη δὲ οὐ μόνον συκῆς οἱ κλάδοι, ἀλλὰ καὶ παντὸς 
ἀκροδρύου ἀπὸ τοῦ κραδαίνεσθαι. 

Κεραμεικός, 504. 16. Κέραιρε, Soh, 36. Κεραννύς, 504. 25. Κέρας, 
doh, A3. Kepaktos, bod 10. 

Κεραυνός (εἴ. Soh. No): ἀπὸ τῶν ζῴων τῶν τοῖς κέρασι χρωμένων καὶ 
διαφθειρέντων, wapa τὸ κεραΐζειν καὶ τὸ αὔειν, ὅ doe καύειν (1. καίει»). 


Κερδαλέος " οἷον (Od. N, 291, ubi cod. ἐπίκλωποςῚ 


κερδαλέος x’ ely καὶ ἐπίκλοπος, bs ce παρέλθοι" 


κερδαλέας γὰρ tas ἐνἸρεχείας ἐκάλουν, mapa τὸ κέαρι δύνειν ὅ ἐσΐι τῇ ψυχῆ 
καὶ λόγῳ κλέπτειν. Cf. δοῦ. 35. 

Κερδαλεόφρων, 905, ha. Κερδαίνειν, 905, 33. Κέρδιον, 505, hh. Κέρ- 
Solos, 505, 53. Képdos, 505, 29. Κερδώ, 505, 3h. Kepxls, 509, 57. 
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Kepxdaupa, d06. 18. Add. ἀντὶ τοῦ κρεκόμυρα (1. xpexddupa) > Περὶ σα- 
Gav. Cf. Gaisford. 

Képxaupos, 506, 19. Képxup, 506, 20. 

Képxwmes, 505, 8. Add. Opes. 

Κερῶ " ὅτι ἐν τοῖς κέρασιν οἱ “παλαιοὶ ἔπινον πρὸ τοῦ εὑρεθῆναι τὴν τῶν 
ποτῶν (|. ποτηρίων) χρείαν. Cf. 504, 33. 

Kepders, 505, 13. Méme addition que dans le cod. Par. 2638. Cf. 
Gaisf. 

Κέρσαι, 506, τῳ. Keprépos, 506, 33. Κερήόμιον, 506, 35. Keplopder, 
5o6, 38. Κεσήός, 5ob, Ab. 

Κευθμός (cf. 507, 1)° ἐκ τοῦ κεύθω xevopds καὶ Αἰολικῶς χευθμὸς, ὡς 
χλαύσω κλαυσμὸς καὶ κλαυθμὸς, καὶ μηνισμὸς καὶ μηνιθμός " ἐκ δὲ τοῦ κευθ-- 
μὸς γίνεται κευθμών (Hes. Theog. 158, ubi ἐπετέρπετο) - 

γαίης ἐν κευθμῶνι, κακῷ δ᾽ ἐπιτέρπεται ἔργῳ. 


Κεφαλη, 507, 4. L’abréviation me semble plutot indiquer ἀπολλώνιον. 
Quand elle signifie ἀπολλόδωρον, ordinairement Iw est surmonté d'un ὃ. 
Add. παρὰ τὸ κάπω τὸ πνέω (II. X, 467)- 

ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν. 

Κεφαλληνία, 507, “. ---- 1... 37, φονεύσας Πρόκριν τὴν Ἐρεχθέως Su- 
yarépa. —L. 29, Πρῶνον, Σαάμαιον καὶ Κραναῖον καὶ Παλέων, ἀφ᾽ ὧν οἱ 
ἐν Κεφαλληνίᾳ Πρῶνοοι (sic) Σάμαιοι Κράνειοι Πάλεις ποροσηγορεύθησαν. 
Cf. Gaisf. ‘ 

Κεχανδότα, 507, 33. Κεχαρηότα, 507, 41 et Zon. Κεχαροίατο, 507, 
35. Κεχολώσεται, 507, 16. Kéws, 507. 51. Κεύθομαι. Zon. 

Κηδεσῦαι " τὸ λυπεῖσθαι ἀλλὰ καὶ τὸ φροντίζειν " εἴρηται els τὸ Κηδω. 

Κηδέος, 509. Ab. ΚηδεσΊης, 804. 50. Κηδισῆοι, 510, 3. 

Kydew > λυπεῖν, βλάπτειν (11. 1, 615)- 

καλὸν τοι σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν. 

Κηδεα, 50g, 38. 

Κηδισῆος " λέγεται ὁ φΦροντιζόμενος, οἷον (Il. 1, 143, ubi τηλύγετος) 

ὃς μοι κήδισΊος τρέφεται" 


παρὰ τὸ κήδω τὸ φροντίζω γέγονεν ὄνομα ῥηματικὸν κηήδων κηδίων κηήδισῆος. 
Cf. Zon. 
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Κηδω (cf. 50g, 29)* σημαίνει τὸ λυποῦμαι" δηλοῖ καὶ τὸ φροντίζω 
(Il. A, 56)- 
κήδετο yap Δαναῶν" 
καὶ τὸ λυποῦμαι (Il. A, 580" 
καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη wep ° 


καὶ τοῦ μὲν λυποῦμαι οὐχ εὗρον τὴν ἐτυμολογίαν, ὡς οἶμαι δὲ ὅτι wapd τὸ 
καίεσθαι εἴρηται " καίω γὰρ (f. add. κηω) κηδω - τοῖς γὰρ λυπουμένοις πσαρέ- 
πεται ἡ ἔχκαυσις " τὸ δὲ φροντίζω παρὰ τὸ κηήδω οὐ τὸ φροντίζω, ἀλλὰ τὸ 
avid: ἐκ τοῦ παρεπομένου γὰρ τοῖς φροντίζουσι wapémerat τὸ ἀνιᾶσθαι. 

Κηκας" ἡ κακολογία" xnxds yap, 510, 8. Vs. Nic. ἐπένατο pro ἐσένατο. 

Κήκιεν. 510, 19. Κηλεύς. Zon. 

Κηλέῳ " xavoling* εἴρηται els τὸ Κηλόν. 

Κηήλη, 510, Aa. 

Κηληθμός (cf. 510, 31)° σημαίνει τὴν τέρψιν" ἕθεν καὶ χηλούμενος, ὁ 
τερπόμενος. mapa τὸ κηλεῖν ὅπερ σημαίνει τὸ χαλᾶν χαλασμῷ τινι" ἔστι 
δὲ κυρίως ἡὶ dv ἀκοῆς Θέλξις, οἷον χηληδηθμὸς (ἢ) καὶ κατὰ συγκοπὴν κηληθ- 
uds* οὕτως εὗρον. 

Κηλίς" μιασμὸς, ῥύπος" Λυκόφρων (ν. 165, ubi cod. Θώξασα) " 

“πανώλεθρον κηλῖδα Swikas γένει. 

Κῆλον (cf. 510, 45)" τὸ ξύλινον βέλος" παρὰ τὸ κάλον τὸ δηλοῦν τὸ 
ξύλον, κατὰ δὲ Γλωσσογραάφους βέλη Seia, τουτέσΊιν dolpands (add. καὶ) 
βροντάς (Il. A, 53)- 

ὦχετο κῆλα Seoio* 
παρὰ τὸν xnow, δ1τΆ. 26. 

Κηλόνειος, 510, Ag. 

ΚηλωσΊά " εἰς τὸ Κασσωρίς. 

Κηλων, 510, 51. Κῆπος, ὃ11. 6. 

Κήρ, 511, 11 et 5.5. Fondus en un seul trés-réduit. 

Κηραμύντου, 511, 98. Κηρεσιφορήτους, 511, 31. 

Κηρύκειον, 511, 47, et 5a. Fondus en un seul. 

Knpovaxds, 511, 33. Κῆρυξ, 511, ho. 

Κηφηΐδα γαῖαν (εἴ. 519. 14)* τὴν Αἰθιοπίαν, ἀπὸ Κηφέως" Νίκανδρος 
(Alexiph. 100) 


Περσεὺς ἥν wots ποσσὶ λιπὼν Κηξφηΐδα γαῖαν, 
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Κηφησιδι (1. Κηφισίδι), 519, 16. 
Κηφῆνες. Remplacé par celui-ci : 
Κηρόθι - ἐκ ψυχῆς (Il. 1, 300)- 
εἰ δέ τοι ἀτρείδης μὲν ἀπήχθετο κηρόθι μᾶλλον. 


Κηνώεις (1. Κηώεις), 512. 28. Κηώδης, 512. 34. 

Kravis, 51.92, 37. Add. ἣ νῦν Νυσία καλεῖται. 

Κίξδηλον, d19. Wh. Κίξισις, 519, 54. Hes. (Scut. 293): 

av δὲ μετάφρενον εἶχε [κάρη] δεινοῖο πελώρου, 
Γοργοῦς" ἀμφὶ, κτλ. 

Κιβωτός, ὃ 1.5. Ng. ὡρίων pro ρος. Add. ἄλλως τε δὲ διὰ τοῦ τ γράφε- 
ται τῷ λόγῳ τοῦ Θλίξω, Quod abest. 

Κιξός (Κίξος), 512, ba. Κιγκλίς, 513, 4. Κιγκλίσαι, 513, 9. 

Κιδαλία (ef. 513, 19)° ἡ γὰρ λίμνη Lak ἐκαλεῖτο, οἷον, Κιδαλίης 
κρηνίδος" ἐλπίζω δὲ ὅτι ἐπλανηθη ἐκ τοῦ Πινδαρικοῦ * ἄλλως γὰρ διέστειλε 
καὶ ἐπλανήθη, (Pind. fr. 136) «χεῖρα Κιδαλίας "» τὸ ἃ ἔδωκε τῇ αἰτιατικῆ᾽" 
οὐ γὰρ ἔκθλιψιν χεῖρα Κιδαλίς " ἔνθεν εἶπεν Κιδαλίης. 

Κίδαριν, 513. 17. Add. βασιλικὸς ἀνὴρ παρὰ Πέρσαις τὴν κίδαριν ἀνε- 
δησατο. Cf. Gaisf. 

Ke (Od. 1, 17): κίω τὸ πορεύομαι, ὅπερ ἀπὸ τοῦ ἴω τὸ προ μὰ, κατὰ 
πλεονασμὸν τοῦ x. 

Κίβαρις, 513. “3. Κίθαρος, 513, 26. 

Κιθαιρῶνος λέπας " εἴρηται εἰς τὸ ἤλεσπίδας. 

Κίκις, 513, 34. 

Κίκονες, 513.37. Add. Op. 

Κίκυς, 513. 33. Κικύω, Zon. Κικλήσκω, 513. 38. Κιλικία, 013. 41 
Κιμμερίους, 513, Nh. 

Kivados, 514, 5. Fr. Aristocl. érecipébarto. 

Kivaidos, 51h, 13. Kivdxns , ath, 27. Kivdados, 51h. 34. 

Kivduvos, 51.4, 37. — L. 39, οἷον Γόρτυν Γόρτυνος " ἔστι δὲ ὄνομα τό- 
λεως, μόσσυν eee σημαίνει τὸν ξύλινον οἶκον, Dépxuy, xt. CL, cod.V. 
ap. Gaisf. 

Κίνησις, 513, 56. Κινάμωμον, ὃ 1 ἡ. 2. Κινύμενος, on, 17. 

Κινυρή " εἰς τὸ Iépraé. Ubi mil. 

Kurd, 513. 59. 
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Κινώπεδα" τὰ ἑρπετὰ, ὡς wapd τῷ Διονυσίῳ (Perieg. 544, ubi wd- 
pears): 


otvexd οἱ τὰ περιτ]ὰ κινώπεα λευκὰ τέτυκται" 


τὰ οἱονεὶ, 513, 37. Ad finem : κινώπεδα καὶ κινώπετα. 
Κιονίς, 514, 47. Κιόκρανα, 514, 53. Κίρκαιον, 515, 9. 
Κίρκη, 519, 6. — L. 7, add. ἡ δὲ κερχὶς ἀπὸ τοῦ γινομένου ψόφου. 
Κίρκος" κέρκος χρίκος, καὶ τὸ κρικώσω κιρχώσω Artind λέξις ἐσΊίν ( Apoll. 


Rh. I, 10/9): 


οἱ δ᾽ ἄλλοι εἴξαντες ὑπέτρεσαν, rjtite κίρκους 
- ὠκυπέτας ἀγεληδὸν ὑποτρέσσωσι πέλειαι" 
ἔστι δὲ εἶδος ἱέρακος. 

Κίρρα, Κίρσεα" ἔστι πόλις, 515, 18. Képpis, 515, 14. Avec Particle 
Κίσηρις, 515, 28. 

Κισσηίς (Il. Z, 499} Κισσῆς Θυγάτηρ. 

Κισσύξιον, 515, 33. Add. Hosodos- 

Ohiyw δ᾽ ἥδεται Κισσυξίω. 
Fragment justement attribué ἃ Callimaque par Athénée. 477. C. Lisez 
ἥδετο. 

Κίστη" τὸ τ ἀντὶ τοῦ ὃ " οὕτως εὗρον ἐγὼ καὶ μόνον " ζήτει δέ. 

Κισσῶ, 515, 38. 

Κίτριον, 515, 48. Qo pro ὧρος. 

Κιχήμενον (I. A, 45 1)" καταλαμξανοντα ἢ ὡρμημένον. 

Kiya: τὸ καταλαμβάνω καὶ εὑρίσκω, ἀπὸ τοῦ κίω κιχῶ. 

Κιχείω" κιχῶ κιχείω ὡς τελῶ τελείω καὶ dba ὀψείω" ἀπὸ δὲ τοῦ κιχῶ 
κιχάνω ὡς ἥδω ἁνδάνω. 

Κιχηλας, 516, 13. Κιών. Zon. 

Κλαίω, 516, 51. — L. 57, ἀνακαλοῦνται γὰρ τοὺς ἀποθανόντας οἱ 
κλαίοντες, οἷον (Il. Κ, 555, ubi ὥμωξέν τ’ ἄρ- Φίλον τ᾽ dv. Cod. δωνό- 
μηνεν) 

ᾧμωξεν δ᾽ ao ἔπειτα φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 
Id. cod. Sorb. ap. Gaisf. 


Κλέα, 517, 21. Cod. ζητεῖ εἰς τὸν πρῶτον κανόνα τῶν οὐδετέρων τοῦ 
Χοιροξοσκοῦ. Cf. Gaisf. 
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Κλάξω (cf. 516, 26): κλαγγηδὸν, μετὰ κραυγῆς (Il. B, 469-3): 
κλαγγηδὸν δὲ πέτονται" 


ἀπὸ τοῦ κλαάζω ὁ μέλλων κλάγξω ὥφειλεν ἔχειν τὸ γ καὶ ὁ ἐνεσ]ὼς, ἀλλ᾽ ἐ- 
πειδὴ οὐδέποτε ἐν μιᾷ λέξει εὑρίσκεται τὸ ν πρὸ τοῦ ἵ, τούτου χάριν ἀπο- 
βάλλεται τὸ γ᾽ ἐπεὶ δὲ τοῦ μέλλοντος ἐπαναλαμξανει. Πρόσκειται ἐν μιᾷ λέ- 
ξει, διὰ τὸ ἐνζεῦξαι" τοῦτο γὰρ οὔκ dott μία λέξις, ἀλλὰ δύο. Τοιοῦτόν dots 
καὶ τὸ whayyOn ἀπὸ τοῦ whalw γεγονός. 

Κλεαρίς - Kieapioin κατὰ συγκοπήν. Dans Suidas : Κλεαρίς " Φυλη. Les 
éditeurs du Thesaurus doutent de ce nom; notre ms. le justifie. 

Κλείδιον" eis τὸ Ληδιον. Ubi nihil. 

Κλεῖν, 518, ὃ. 

Kreis: εἰς τὸ Κληΐς. 

Κλεισθένης, 517, 51. Κλειταγόρας, 517, do. 

Κλειτη, 517, 54. — 518. 1, οὕτως Op., ὁ δὲ ἀπολλώνιος καὶ σΊ ἔχον 
ἐπιφέρει, οἷον (Arg. 1. 970) 

Κλειτὴ ἐὐπλόκαμος. 


Κλειτός, 517, 48. Κλειτοφῶν, 517, 50. 
Κλειτύς " εἰς τὸ Κλιτὺς τὸ διὰ τοῦ τ, ἀμφίξολον γάρ... 
Κλείω (cf. 517, 19}" wapa τὸ κλέος κλέω καὶ κλείω (Od. P, 418)- 


ἐγὼ δέ κέ σε κλείω κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 


Κλείωμεν" ὀνομάσωμεν, οἷον (Apoll. Rh. Il, 687) 
τήνδ᾽ ἱερὴν κλείωμεν, ἐπεὶ πάντεσσι φαάνθη. 


Κλέος, 517, 18. Κλεωναί, 517, 57. ΚλέπΊης, 517, 39. Κλεοφόντης, 
517. 81. 

Κλεύας, 498, 31. Ad finem leg. ὀνόματα pro ὄντα. On n'a pas compris 
labréviation de deux oo surmontés de deux vv, pour ὀνόματα. Add. ζήτει 
eis τὸν πρῶτον κανόνα τοῦ Χοιροξοσκοῦ. Cf. Gaisf. 

Κλεύθομαι, 517, 45. Pro wapdywyov leg. cum cod. τὸ πορεύομαι. Ad 
finem : οἷον. 

εἰς Aidos περιόντα κλεύθομαι (1. κλεὐθωμαι). 
Περὶ παθῶν. 

Κληδών, 519, 30. Add. # ἀπὸ τοῦ καλῶ κλῶ κλῃδὼν, ἐξ οὗ καὶ κλῆσις. 

Cf. Gaisf. 
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Κληξω - σημαίνει τὸ Φημίζω " eis τὸ Καλίζω. 

Κλῇθρα, 518, 10. 

Κληδην " καλοῦντας, κηρύσσοντας, 519, 34. 

KAnis* ὥσπερ ἀπὸ τοῦ τρώσω μέλλοντος γένεται τρὼς, καὶ ἀπὸ τοῦ ϑήσω 
Sis, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ κλείσω γέγονε κλείς " εὕρηται δὲ καὶ κατὰ didolaow 
τοῦ ἴ καὶ ἔχτασιν τοῦ ε εἰς ἡ xAnis* ἔστι δὲ τὸ χληὶς μονῆρες " τὰ γὰρ els nis 
ϑηλυκὰ ἔχοντα καθαρὸν τὸ τ συσΊέλλουσιν αὐτὸ, οἷον Xpuonts Boronts Νη- 
pnis, τὸ δὲ κληὶς μόνον καθαρὸν ἐκτείνει τὸ 1, οἷον (Il. Z, 89) 

ὀίξασα κληΐδι Sipas ἱεροῖο δόμοιο" 


τοῦτο δὲ ἐκ τοῦ (]. δὲ τὸ) κλεὶς ἐν συνθέσει καὶ βαρύνεται καὶ φυλάττει τὴν 
εἰ δίφθογγον, οἷον κατάκλεις Περίκλεις" τὸ γὰρ δικλὶς οὐκ ἔστι παρὰ τὸ 
κλεὶς, ἐπεὶ εἶχε, χτλ. 518, 40. La lacune se trouve ainsi remplie. Voy. 
addition du cod. Gud. dans Gaisf. 

Κληΐδες, 518, 47. 

Κληρονόμος" mapa τὸ χλῆρος καὶ τὸν νόμον" ζητει εἰς τοὺς Emipeps- 
auods τοῦ Χοιροξοσκοῦ. Cf. 519, 21. 

Κλῆρος * mapa τὸ κλῶ μονοσυλλάξως" ἀπὸ τοῦ καλῶ κλῶ, 519, 3. 

Κλίμαξ, 51 4. 55. Κλίνη, 540. 3. 

Κλίένθη" Αἰολικόν ἐσῆι τοῦτο, ὡς τὸ μιάνθη τὸ μιανθῆναι. Cf. Zon. 

Κλισμοῖσι, 520, 6. Κλιτύς, 519, ἠθ. 

Κλιτοριάξειν " Κλιτόριόν ἐσῆιν ὄνομα πόλεως ἐν τῇ Apxadla- παρὰ τὸ 
χλύω, 519, 50. Add. Χοιροξοσκός. 

Κλισίδιον ', 520, 15. Leg. cum cod. Ωρ. (pos sive Qpfav) pro ἤρωδια- 
νός. Ge nom est déja indiqué dans la ligne précédente par le mot ὁ Τεχνι- 
xés. D’autres mss. donnent aussi ὧρος. Cf. Gaisf. Ad fin. Χοιροξοσκός. 

Κλισία, 520, 8. Κλοιός, 591, 7. Κλονίος, 591, 10. Κλονέοντα (I. 
Κλονόεντα), 591, 29. Κλοπιτεύειν, 591, 93. Κλῦθι. Zon. 

Κλύμενος, 5a1, 4. Add. Καλλέμαχος δὲ, 


Δηώ te wo (sic) Κλυμένου τε πολυξείνοιο δάμαρτα ' 


Δηὼ μὲν ἡ Περσεφόνη (error), Κλύμενος δὲ ὁ ἥρως. 
Κλυτός, 590, 53. 


ΚλυταιμνησΊρα, 591, 17. 


Au-dessus un ¢, c’est-a-lire qu'on écrit aussi κλεισίδιον. 
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Κλυτοπῶλος (Κλυτόπωλος )" ὁ ἐνδόξους ἵππους ἔχων. 
Κλύω - σημαίνει τὸ ἀκούω (II. Θ, 5)" 


κέκλυτέ μευ, τυάντες [τε] Θεοὶ τᾶσαί τε Séawat- 


παρὰ τὸ καλῶ κλῶ, ὃ σημαίνει τὸ ἀκούω, ἀφ᾽ οὗ γίνεται κατὰ σσαραγωγὴν 
κλύω (Il. A, 218, ubi cod. ἐπιπείθεται μάλ᾽ ἔκλ.)" 


ὅς κε Θεοῖς ἐπιπείθηται μάλα + ἔκλυον αὐτοῦ, 


ἀντὶ τοῦ [ἤκουον ᾿]. 

Κλωσήηρ" mapa τὸν κλώσω μέλλοντα γίνεται xAwoTnp, ὡς παρὰ τὸ 
λάμψω λαμπτήρ. 

Κλωψ, Sai, «ἡ. 

Κλωπηΐϊος" κλεπτικὸς, sas ὅτε τις Pap’ ἀπολλώνιος (II, 1196). 

Κμέλεθρα, 521, 28. Add. τὸ δὲ ποολύχμητος ὁ μετὰ πολλοῦ καμάτου ye- 
νόμενος. 

Κναίω " εἴρηται εἰς τὸ Κνυζώσω. 

Κναφος, 551, 35. Fr. Alewi ἐπισύρειν pro περισΊ είχει. 

Κνέφας, 591, 5». Κνήμη, 591, 57. 

Κνῆ τυρόν (ef. 529, 1.1} εἰς τὸ Κνυζώσω" ἐξ οὗ καὶ τὸ κνῆστις, σημαί- 
vet δὲ μάχαιραν" ἀπὸ τοῦ κνῶ κνῆστις (Il. A, 039)" 

αἰγειον κνῇ τυρὸν 
κνήστι χαλκείῃ. 

Κνίσα, 529, 21. 

Κνυζώσω, 599,47. Comme dans le ms. cité par Larcher. Cf. Gaisf. — 
L. 55, ἄμεινον οὖν Φιλοξένῳ συγκατατίθεσθαι ὅτι ἀπὸ τοῦ κνῶ γένεται κατὰ 
παραγωγὴν κναίω τὸ σημαῖνον διαφθείρειν, ὡς ἀρισΊοφανης [ἱππεῦσιν (771)" 


ἐπὶ ταύταις κατακναῖσθε τε μαὐτω τὸ μετὰ τυρόν. 


Voy. la suite dans Gaisford, qui donne aussi incorrectement la citation 
@Aristophane. Infra pro Ηρωδιανὸς ἐν τῷ κανόνι, cod. ἐν τῇ Καθόλου. — 
5a3.g. fr. Anacr. χνυύξει et γίνομαι. 
Κνύσσω, 55». hd. 
Κνώδαλα, baa, 38. Add. Ἡσίοδος (Theog. 582): 
χκνώδαλ᾽ ὅσ᾽ ἥπειρος πολλὰ τρέφει ἠδὲ Θάλασσα. 


Κνώσσειν, S92, ia, Κοαάλεμος, dah, 41. 
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Κόξαλος, 52h, 27. — L. 30, ὡρίων pro Qos. — L. 33, δημοκόπος, 
@ κυνηγεσιῶν (sic) μὲν ἢ wadralolpas ἢ ἱππικῆς οὐδὲ ἀκαρῆ μέλλει" μέλλει 
(1. bis μέλει) δὲ ἐς τὰ xvGeia ἰέναι καὶ ὀρτυγοχοπεῖν καὶ μεθύσκεσθαι μετὰ 
ἀνθρώπων κοξάλων καὶ τὰ matpaa ἐξωρχημένων, καὶ ἄλλως (1. ἄλλων) ὧν 
οὗτο; οὐδ᾽ ἂν μαθητὴς εἶναι δύναιτο τῶν κοξαλευμάτων. 

Κοδρέτης (cf. 394, 37)" σημαίνει καὶ τὸν τοῦ Κόδρου " ἀπὸ τοῦ Κόδρος 
γέγονε Κοδρίτης, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ Κρόνος Κρονίεηε: γράφεται δὲ διὰ τοῦ + 
τῷ λόγῳ τοῦ Λοχίτης. Cf. cod. Havn. 

Κόῤορνος, 524, 39. Κόθουρος, dah, hi. Κοιλία, 523.1 

Κοιμῶμαι, 923. 17. ὡρίων pro pos. 

Κοινός, 593, 26, Add. ἀπὸ iofopias τινός. 

Κοῖον, 593, 4g. Κοῖος, 593, 47. Kolpavos, 593. 54. Κοιρανέων, 593, 
3. Κοίτη, 594. τα. Κοῖτις, Sah. 15. 

Κοῖφι, 5924.18. Cod. οὕτως Ἑρμῆς. Cf. Gaisf. 

Κοχχότι (Koxxdtiov), 594, 54. 

Koxpudes * wapa τὸ κρόκην xpdxus γίνεται κρόκυδες (sic): Εκίχβρμον τὴν 
χρῆσιν. 

Κοκύας, 594, 53. Cod. κεκοχυμένους. Cf. Gaisf. 

Kéxxu€, 524, 50. Pour la citation d’Anacréon comme cod. Havn. Cf. 
Gaisf. Κόλαξ, 594, 56. Comme cod. Havn. Cf. Gaisf. 

Κολαφίζω, 525, 4. Post fr. Epich. add. οὕτω Σωρανός. Gf. Et. Gud. 

Kodeds* ἡ βελοθήκη" παρὰ τὸ, 525, 15. Κολοίφρυξ, 596, 1. Κόλον. 
Zon. Kédos, 525, 1. Kodooods, 595, 16. 

Κολοσυρτός (Hesiod. Theog. 88)" 


κόνιός τε καὶ κολοσυρτοῦ" 


αὶ ἐκ φρυγάνων κόνις " διαφέρει δὲ κόνις κολοσυρτοῦ " κολοσυρτὸς γὰρ ὃ ἐκ 
φρυγάνων συρφετὸς ἀπὸ τοῦ τὰ, 599, 12. 

Κολλήεντα, 526, 10. 

KodAntois* καλῶς συνηρμοσμένοις " κολλητὰς σανίδας, 526, 15 

Κόλλαξοι (cf. 596, “.1}" μικροὶ ἄρτοι" παρὰ τὸ ἐκ μεγάλων κολλοῦσθαι 
(1. cum al. κολοβοῦσθαι) " λέγεται δὲ ἄλλο τοῦτο σημαίνειν εἰς τὸ Κόλλοπες. 

Κόλλοπες, 526, 19. Κολλούρια, 596, 27. 

Κόλλοψ, 525. 30. Add. οὕτως εὗρον ἐν ὑπομνήματι Avdpovixou els τὴν 
Οδυσσείαν. 
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Κόλπος, 526. 5. Κολυμξᾶν, 596, 2. Κολοιός, 525, δή. Κολώνεια, 
595, 38. 

Κολώνη (Apoll. Rh. 1, 1190, et {0 1114. ubi cod. ἱερόν pro ἠερόεν)" 


καὶ δή μιν ἐπ᾿ ὀκριόεντι κολωνῷ " 
Φαίνετο δ᾽ ἠερόεν στόμα Βοσπόρου, ἠδὲ κολῶναι" 


τὸ μὲν κολωνὸς ὀξυτόνως, τὸ δὲ κολώνη βαρυτόνως " σημαίνουσιν δὲ, 525, 34. 

Kodwds. Zon. Cod. add. γέγονε χολῳὸς κατὰ ἔχτασιν τοῦ 0 εἰς w, ὅθεν καὶ 
χολοιῶ ῥῆμα" κραυγασΊικὸν γὰρ τὸ ὄρνεον. 

Κομμαγήνη, 596, 33. Cod. recte Καταόνων pro Ἰώνω». 

Κομείτην, 526, 45. Κομμεῖν, 596, 37. 

Κόμη, 527, 10. Avec l’addition de V. Cf. Gaisf. 

Kéuns: ζήτει els τὸν τρίτον κανόνα Γεωργίου τοῦ Χοιροξοσκοῦ ". 

Κομίζω. Zonar. 

Κομμός. Zon. Cod, add. παρὰ τὸ κενὴν bra ἔχειν, τουτέσῆι τὴν φωνήν. 

Κομιδη, 557, 16. Κομψός, 597, Ag. 

Κόναξος (Il. Β, 331}: κονάξησαν, ἤχησαν" παρὰ τὸ κόναξος κοναξῶ᾽ 
τοῦτο παρὰ τὸ βοὴν κινεῖν. Cf. Zon. 

Κόνδυλος, 598, “1. 

Κονία, 528, 35. — L. 36, post Κυπρία add. κονίῃσι" παρὰ τὸ κονῶ 
κονία ὡς ταινῶ ταινία" εἰ (1. ἡ) δὲ τοῦ σι ἐπέκτασις εἰ μὲν ἔχοιεν (1. ἔχοι) 
δύο oa ἑνὶ Φφωνήεντι σαραλήγει, οἷον ϑήρεσσι κύνεσσι, εἰ δὲ δύο φωνήεντα, 
ἑνὶ σ ἀνθρώποισι ἀχαιοῖσι ἐλάτησι κονίῃσι" ὁ κανὼν εἵσίηκεν, εἰ μὴ μέτρον 
βιάσοιτο" σεσημείωται δύο λιμέσι τε καὶ ἀκταῖσι. 

Κονσόπους (]. Κονιόπους), 529, 2. Κονιορτός, 598, 55. Κόνις " mapa 
τὸ καίνω, 598, 38. Κονίζω, 528, 48. Κονίσαλος, 528, 5a. 

Κονίσουσι, 528, 45. Add. οὕτως εὗρον. 

Κονίω. Zonar. 

Κόντιλος, 529, 8. Fr. Eupol. τὸν κόντιλον. Cf. Gaisf. 

Κοντός, 529, 5. Κοπάεν, 529, 13. Kémeppa, 529, 22. 

Κοπίς, 529, 25. — L. “8, add. καὶ τὰ xaveoTwpurueva κόξαλα. 

Kémpos, 529, 14. Képpn, 529, 32. Κορησατε" σάρα (sic) ποιήσατε, 
5ag, 45. Κόρινθος, 529, 47. Add. Ωρ. 


Ὁ CL Cherob. in Theodos. p. 133, ed. Gaisf. 
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Κορθύεται, Sag, 56. 
Képis* σημαίνει τὰς κόριδας " περὶ τούτου εἴρηται eis τὸ Λάτρις. Ubi nihil. 
Κοροιθάλη (1. Κορυϑάλη), 531, 53. Fr. Chrysipp. ταχὺ om. 
Κοροπλασήης, 530, 11. Avec le précédent Képos, 530, 8. Cod. Qo. 
Κόρριον, 529, 48. Κορύξαντες, 531, ὃ. 
Κόρυφος (1. Κόροιφος), 531, 23. Add. οὕτως ἐν Ὑπομνήματι Θεοκρίτου. 

ἄρον. 
Κόρση, 530, 48. — L. 51, post κουρεύων add. οἷον, 
ὡς δ᾽ ἐνὶ κορσωτῆρος ὑπὸ τρίχᾳ καλλύνονται. 


Id. ex cod. Havn. Gaisf. quem ef. 

Κορεσθῆναι, 5.0. 50. 

KéptaQos - τὸ ἐντελέσΊερον παρελάξ. -. εἰ μὴ ἄρα ὡς πρὸς τὴν cuvy- 
θειαν" πιαρὰ τὴν κόρσην, Dh1, 23. 

Kopubdixi: ἀπὸ τοῦ ἀΐσσω ἀΐξω καὶ τοῦ κόρυθος γίνεται χορυθαϊξ- τὰ δὲ 
εἰς E λήγοντα ἀποσΊρέφονται τὴν εἰ δίφθογγον, οἷον πέρδιξ, τέττιξ. 

Κορυθαίολος, 531, 39. Κόρυθον Φαλόν, 787, 5. 

Κορύνη, 531, 31. Add. καρύνη καὶ χορύνη, καὶ κορυνήτης ἐπίθετον 
ἀρηϊθόου ὅτι κορύνη ἐμάχετο. 

Κόρυς, 531, 35. Add. καὶ τὸ κορσοῦσθαι δὲ ἐπὶ τοῦ κείρειν ἔλεγον ἴωνες 
καὶ χορσωτῆρα τὸν κουρέα. ᾿ 

Κορυφη" τὸ μέσον τῆς κεφαλῆς ὅτι τῆς κάρας ἐστὶν ὀροῷη" τινὲς δὲ ἀπὸ 
τοῦ κεκαλύφθαι αὐτὴν ὑπὸ τῶν τριχῶν, κορυφή τις οὖσα καὶ πλεονασμῷ τοῦ 
ὁ κορυφή" ὁ δὲ Φίλων (ed. Φιλόξενος), κτλ. 531, 13. —L. 15, καρύπτω 
καὶ μεταθέσει τοῦ ἃ εἰς Ὁ ὡς mapd Θεοχρίτῳ (III, 5, ubi cod. κνάνωνα Qu- 
λάσσαιο, μή τιὴ οἷον, 

τὸν Λιδυκὸν κνάκωνα βυλάσσεο, μή τυ κορύψη" 

ἐκ τοῦ οὖν κορύπτω γίνεται ῥηματικὸν ὄνομα κορυῷη " ἰσΊέον δὲ ὅτι κτλ. 

Κορώνη, Κορωνές " ἐπὶ τῶν νεῶν, οἷον (ap. Hom. ἐν vel ππαρὰ ν. κορωνίσιν) 

ἐπὶ νηυσὶ κορωνῇσι, 

“παρὰ τὸ ἄνω ἐξηρημένα (1. - μένας) εἶναι διὰ τὸ εἰς ὕψος ἀνέχειν " καὶ χορώνη 
τὸ ὄρνεον wapd τὸ καυρὸν ὅπερ σημαίνει τὸ καλὸν (I. κακόν)" ἀνακρέων, 


κόρωνα φαίνων, 


Φησί" τίθεται δὲ ἡ λέξις, 530, 18. 
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Κορωνός, 530, 27. Au fragment d’Archiloque le ms. ajoute le mot ov- 
δαμῶς. 

Κόσμος, 532, 10. 

Κοτεσσάμενος (Od. E, 147): κοτῶ κοτέσω. 

Κοταξίζω (1. Koria6iQw), 533, 13. Kéros, 539, 59. Κοτύλη, 533, 3. 
Κότινος, 539, 46. Koupd, 534, ἡ. 

Koupidas, 534, 8. — L. 10, ef δὲ παρὰ τὸ κουρεὺς, ἐνέλιπε dt 
(1. 1): ὥσπερ τὸ Βρισηὶς ἀπὸ τοῦ Βρισέως Βρισῆος Πηλῆος Πηληὶς, οὕτω καὶ 
χουρεὺς κουρῆος xoupnis καὶ ἐνδείᾳ τοῦ ἡ χουρίς" ὅταν οὖν εὕρης τὸ Χρυσηὶς, 
οὐκ ἀπὸ τῆς Χρύσης ἐσῆιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Χρυσεὺς, οἷον Χρυσεὺς δ᾽ ὁ μάντις. 

Κοῦριξ, 533, 57. 

Κουρεῶτις, 533, 41. Cod. Μέλανθος. Cf. Gaisf. — L. 46, post ἐμονο- 
uaynoe cod. καλεῖται δὲ Καρεῶτις (Ι. Κουρεῶτις) ἡ ἑορτὴ, διὸ Φησὶ Πλάτων 
ἐν Τιμαίῳ (91, B): «ἣν μὲν γὰρ Κριτίας σχεδὸν ἐγγὺς τῶν νενικότων ἐὼν 
(l. ἐνενήκοντα ἐτῶν), ἐγὼ δέ an μάλισία δεκέτης" ἡ δὲ Κουρεῶτις ἡμῖν ἐτύγ- 
xavev ἀπατουρίων. ” 

Κραδάων, 534, 35. Κοῦρος " eis τὸ Κόρη. 

Κουσείέρονα᾽" εἴρηται εἰς τὸ Σκείρωνα. Cl. ΣΣκείρων, ubi Κουσείρωνα. 

Κουρῆτες, 534, 19. Κοχλίδιον, 534, 93. Κοχλιάριον, 534, 45. 

Κόχλος, 534. 27. — L. 34, καὶ μύρμοξ μύρμαξ, οἷον, 





αὐτίκα μύρμων πλέονες ἢ ψιάδων, 


Cf. Gaisf. ex cod. Havn. 

Κραμξη, 534, 45. Pro καὶ πρῶτον cod. καὶ ῥίζα. Recte. 

Κρᾶμα, 534, hg. Κραίνω, 535, 56. 

Kpavdns, 534, 50. Post ἐχούσης cod. Op. 

Καρπαθος - Κάρπαθος καὶ Κράπαθος καὶ Κραπαάθιον οὕτως λέγεται " maps 
τῷ Ποιητῇ (Il. Β, 676) δὲ Κραπαθος. 

Κρατεια, 535, 18. Κρατευτάων, 535, 20. Κράτα, 535, 3. Κρανιον, 
534, 53. Κρανέεσθαι, 536, 6. Κραιπνός, 536, 10. Kedomedov, 534, 54. 

Κραταίπεδον, 535, 1. Cod. ψηφολογητὸν pro ψηφολογικόν. Recte. 

Κρατερόφρονος " ἰσχυροῦ, γενναίου. 

Κρατερός, 535, “7. 

Κρατῆρες " ἀπὸ τοῦ γινομένου ἐλέγετο " κρᾶμα γὰρ ἐγίνετο (Od. A, 110): 


οἱ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἐμισγον. 
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Κρατύς, 535, 41. Κρατῶ, 535, εὖ. Κραυγη, 535, 43. 
Κρέας, 536, 21. — Cod. |. 26, post σῶμα add. οὐκ ἀληθές, mots qui 
terminent Varticle. 
Κρεῖον, 536, 34, Op. ἐν τῇ ἰλιακῇ προσωδίαᾳ. ---- 537.1, post εἶναι cod. 
add. ὡς καὶ ὥμηρος (Il. I, 206): 
αὐτὰρ bye xpsiov μέγα xa6Eaher. 
Κρείουσα, 537, 10. Κρείσσων, 537, 16, avec l’addition du cod. Havn. 
Κρειῶν. Zon. Κρεκύδειλος, 536, 32. 
Κρεμόω, 536, 35. Add. οὕτως 4 
Κρεγμῷ" 
κρεγμῷ παρθενικὴν t ἐνοπτὴν ἐδιήσατο Φόρμιγξ, 
τῇ κρούσει" Ἀπολλώνιος (IV, 909. ubi ed. δ᾽ pour τ᾽. Cod. παρθενίην ---- 
Φόρμιγγα). 
Κρηγυον, 537, 23. 
Κρηδεμνον, 537, 28. Ad finem : Holodos ἐν ἀσπίδι (105): 
ὃς Θήξης κρήδεμνον [ἐχει] ῥύεταί τε πόληα. 
Κρηῆναι. Zon. Κρημνη, 537, 34. Comme cod. Havn. 1971. Cf. Gaisf. 
Κρημνός, 537, 39. 
Κρησέρα, 548, ὃ. ρος écrit Qp. 
Κρησφύγετα, 537, 57. Κρῆτες, 537, 54. Κρηπίς, 537, 50. 
Kpi, 538, 19. Add. κατὰ ἀττικούς. 
Κρίξανος, 538, 17. 
Κρίθη, 538, 20. Add. (Il. E, 501, ubi κρίνῃ) : 
κρίνει ἐπειγομένων ἀνέμων καρπὸν te καὶ ἄχνας. 
Κρίκε, 538, 51. Fr. Hippon. τε pro δέ. Pro Ζηνόδοτος cod. ζ. 
Κρίκος, 538, hi. Add. Ηρωδιανός. 
Κρίμνα ἔστι κρίμνον μὲν καὶ γένος κριθῆς, νῦν δὲ τὸ ἀπόσϊαγμα τοῦ 
κυχεῶνος ἀποσΊαξαντος ' ἔραζε. Λυκόφρων (θ07)" 
καὶ κρίμνα χειρῶν, κἀπιδόρπιον τρύφος" 
σημαίνει δὲ τὸ κλάσμα. 


* Cest ainsi qu'il faut lire au lieu de ἀπό- ce vers de Callimaque : καὶ κρίμνον xuxedvos 
σῆομα dans le scholiaste de Lycophron qui cite dnoaldtovros ἔραξε. 


13, 
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Κρίνον - τὸ κρινόμενον ταχέως, ἐξ οὗ καὶ παροιμία ii χρίνον ἢ κολοκχύνθην. 
Οὕτως Εὐδαίμων ἐν Ορθογραφίᾳ. 

Κρῖος, 539, 20. Avec l'addition du cod. Havn. 1971. Cf. Gaisf. 

Κριοί, 539, 10. Κριτής, 538, 97. Add. οἷον (fi. B, 246) 


Θερσίῖτ᾽ ἀκριτόμυθε. 


Κροαίνω, 539, 38. 
Κροκόδειλος, 53g. 50. Add. ἡ χρῆσις wap’ ἱππώνακτι. 
Kpéxos, 539, 48. Méme rédaction que le cod. Havn. 1971, cité dans 
Gaisford. Dans notre ms. manquent les mots Ἰλιάδος ἀρισΊονίκου. 
Κροκύφαλος, 539. 45. 
Κρόκαλα * 
ἦχι πολυκροκάλοιο wap’ ἀνδήροισι (a pr. -ρηισι) Νεμείης. 


Κρόκαλα, κτλ. οἱ la suite comme dans le cod. Havn. 1971 qui donne in- 
correctement Kpdxaha* ἤχοι woduxpoxdaao. Cf. Gaisf. 534. 57. 

Κρόμυον, bho, 2. Add. οὕτως Ἡρακλείδης comme cod. Havn. 1971. Cf. 
Gaisf. 

Κρόκη, 53q, fa. 

Κρόνιος λόφος " ἀπὸ τοῦ Κρόνου οὕτω προσαγορεύεται. Cf. 4aG6, 40. 

Kpovidns* παρὰ τὸ Κρόνος Κρόνιος * τὰ ἀπὸ τῶν εἰς os διὰ τοῦ sons γι- 
νόμενα διὰ τοῦ 1 γράφεται Κρόνος Κρονίδης, Πρίαμος Πριαμίδης, ὥμηρος 
Ομηρίδης, χωρὶς τοῦ Κύθνος Κυθνείδης " ἔστι δὲ ὄνομα κύριον. Χοιροξοσκός. 

Κρόσας (1. Κρέσσας). 540, ho. -— L. 43, post ἐπιτήδεια, add. οἷον 
καὶ τὰς mpoxpécas κλιμακηδόν" ἄλλοι δὲ τὰ ἀποκχριδώματα, κτλ. Pro Φι- 
λόξενος οἱ ὡρίων, cod. Dir. et Qo. 

Kpoods, 541, 6. Κρόταφοι, 541, 17. 

Κρότων, 541, 9. Op. pro Qos. 

Κρούξω, 541, 47. Κρουνῶν, 541, 44h. 

Kpotw, 541, 38. Add. οὕτω +r. Les autres ms. varient entre Φίλων, 
Φιλόξενος et Φιλωνίδης. Cf. Gaisf. 

Κρυερός, 541, 51. Κρυόεσσα, 41, 54. Kpupds, Sha, 1. Koos, 541, 
hy. ΚρυπΊάδια. Zon. Κρωξίαλος, 541, 34. Κρώξυλος, ὃ... 33. 

Κρωσσός, 541, 30. Avec l'addition de V, citée dans Gaisford, et avec 
cette différence que le ms. de Florence donne wap’ Αἰσχύλῳ au lieu de 
Σοφοκλῆς. Cf. 537. 47. 
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Kredrioa. Zon. Κτεάτεσσι, dha, 8. Κτώ, Sha, 12. Krépas, dhe. 7. 
Κτεριοῦσι " κηδεύσουσι, ϑάψουσι. Cf. Zon. 
Κτείς, 549, 18. Avec J'addition du cod. Havn. 1971. Cf. Gaisf. 
Κτήνη, 54a, 27. 
᾿Κτῆσιν" τὴν περιουσίαν (Il. Τ, 333)- 
κτῆσιν ἐμὴν δμῶάς τε καὶ ὑψηρεῷές" 


εἶδος περικεφαλαίας ἐξ ἴκτιδος δέρματος ἠμφιεσμένη " ixtis δέ ἐστι ζῷον wa- 
ραπλήσιον γαλῇ, ἧς τὸ δέρμα ἰσχυρότατον, ἐξ οὔ φησι τὴν περικεφαλαίαν 
συνδερματῶσαι Op. καὶ ἄλλοι. ' 

Κτίζω - εἴρηται εἰς τὸ Κρίζω. Ubi nihil. 

Κτῖλος" ὁ προηγούμενος τῶν προβάτων κριὸς οἱονεὶ κίλλος (I. κίλος) τις 
ὧν, wheovacug τοῦ x, παρὰ τὸ χίειν, Sha, 34. Add. τὸ μὲν πρῶτον (ἱκτὸς) 
Ωρ. τοῦτο δὲ Ηρωδιανός. Id. cod. Paris. 356 Coislin., ubi ὧρος ὁ Μιλήσιος. 
Cf. Gaisf. col. 1546. 

Κτύπος, dha. Ah. 

Κτῴμην σὺν τῷ τ’ Σοφοκλῆς Ὑραχινίαις (191, ubi cod. πρὸς οὐτι)" 


πρὸς σοῦ τι κερδάναιμι καὶ κτῴμην χάριν. 


ρος ὁ Μιλησιος. 

Κνανέα " μελανὴ, κῦμα κυμανόν᾽ κυανὶς ἡ μελανὶς. Cf. dha, 48. 

Kudpas, 54a, 51. Fr. Ibyc. Kudpas ὁ Μηδείων. Ad finem : ἄλλοι δὲ ἀπὸ 
τοῦ χυάραν " ἐὰν οὖν ἡ ἀπὸ τοῦ Κυαξαάρας συγκριτικὸν οὐ πλεονάζει [τὸ ἃ], 
ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ κυάρα τυλεονασμῷ τοῦ ἃ οὐ συγ... 

Κύξελον, Sha, δή. 

Κυβξέλη " ἀπὸ Κυξελῶν (al. Κυβέλων) ὀρῶν Φρυγίας. Cf. 543, 9. 

Κυξερνήτης, 543, 3. Κυξηξειν, 543, 11. 

Ku6nis: σημαίνει τὸν πσέλεχυν " ἡ ἐτυμολογία εἰς τὸ Κύξελον ὄρος. Uf. 
543,14. 

Κύξος, 543, 18. — L. 29, εἴρηται eis τὸ Κυξιστῆσαι καὶ εἰς τὸ Κυ- 
βισήητηρ᾽ παρὰ τὸ κύπτω κύψω γίνεται κύξος " ὅθεν καὶ κύφος καὶ ἀμφι- 
χύπελλον, καὶ ἐξ αὐτοῦ κυξισΊὴς καὶ κυβξισΊγητήρ - τὰ (f. τὸ) γὰρ ἐπικύψαντα 
κυλισθῆναι χυξισΊῆσαι ἔλεγον. 

Κύξητος, 543, 6. --- L. 8, καὶ Ῥωμαῖοι τὸ ἄγ (sic) τὸ ἐπὶ κεφαλῆς an- 
dav " κύβην γὰρ ἔλεγον τὴν κεφαλήν. Cf. Οαἰδί. 6Ὁ 

Κυδαίνω. Zon. 
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Κυδιάνειραν + ἐνδόξους ἄνδρας ἔχουσαν, ἢ ἐνδόξους τοὺς ἄνδρας “ποιοῦσαν. 
Cf. Zon. 
Κύδιμος. Zon. 
Κυδιόων " γαυριῶν, ἐπαιρόμενος " ἀπὸ τοῦ κῦδος. Cf. Zon. 
Κυδοιμός. Zon. Κυδοίμεον, 543, 33. Κυδρός. Zon. 
Κυθέρεια, 543, ho. — L. 4h, ὁ δὲ Ἡσίοδος (Theog. 196), ἀπὸ Κυ- 
θείρας πόλεως Κύπρου, οἷον, 
ἀφρογευέα' te Sedv καὶ ἐυσἸέφανον Κυθέρειαν 
κικλήσκουσι Seol τε καὶ ἀνέρες οὔνεκ᾽ ἐν ἀφρῷ 
Θρέφθη" ἀτὰρ Κυθέρειαν, ὅτι προσέκυρσε Κυϑήροις" 
Κυπρογενέα᾽ δ᾽ ὅτι γέντο πολυκλύσγῳ ἐνὶ πόντῳ" 
482 φΦιλομμηδέα ὅτι μηδέων ἐξεξαάνθη" 


γράφεται δὲ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου τῷ λόγῳ τῶν ἃ ππαροξυτόνων. 

Κύθρα, 543, 30. Κυθρίσαι, 543, 37. Κυκανᾶν, 543, 53. Κυκεῶ. Zon. 
Κυκῶ. Zon. Κυκεών, 543, 50. Κυκηθήτην. Zon. 

Κύκλαϑ" σημαίνει τοὺς τροχούς" gots ῥῆμα κλῶ, ἐξ οὗ μονοσύλλαξον 
ὄνομα κλὸς, καὶ ἐπειδὴ οὐδὲν ὄνομα εἰς os λήγει μονοσύλλαξον διπλὰ (ed. 
διπλασιασμὸν) ἀναδεξάμενον ἐγένετο κύκλος, ὡς παρὰ τὸ SO τὸ ϑηλαζω 
ἐγένετο Sds* καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἠδύνατο, διπλασιασθὲν ἐγένετο τηθός " ἢ κύκλος 
λέγεται εὐκύλισΊος " τὸ δὲ κύκλα ἐγένετο κατὰ μεταπλασμόν " ὁ δὲ τοιοῦτος 
μεταπλασμὸς Qudaxtixds ἐστι τῶν αὐτῶν τόνων κύκλους κύκλα ϑύρσους 
Sipoa (ed. ταρσοὺς taped) ἐρετμοὺς ἐρετμά. Οὕτως Hpwdiavds ἐν β' αὐτοῦ 
Exipepiopois. 

Κυκλησομεν, 544, 23. Κύκλῳ. Zon. 

Κυκλοτερές (Il. A, 12/)- εὔκυκλον " ἐπειδὴ ἔτεινε τὸ τόξον, ὡς εὐκυκλό- 
τερον γενέσθαι. 

Κύκλωπες, 544.6. 

Κυκνέτης " σημαίνει τοῦ κύκνου " ἀπὸ τοῦ κύκνος κυχνίτης " τὸ Κύκνος εἰς 
τὸ Κολοιός. Quod abest. ᾿ 

ΚυλίσΊανος, 544, 30. Pro Παρθαξ cod. Σπαρθαξ. Cf. Gaisf. et Thesau- 


rus, v. ΚυλίσΊαρνος. 


' Cod. ἀφροχένειαν οἱ au vers suivant : οὔ- 3 γόγος Varticle Κύχλῳ, 544, 19, qui 

vexev ἀφρῷ τράφη αὐτάρ. reproduit, en grande partie, ces détails, 
3. Cod. Κυπρογένεια δ' ὅτι ἐγένετο ---- ἡ δὲ mais dans un ordre diflérent, et sans citer 
Φημιδέα --- ἐξεφάνθη. Hérodien. 
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Kuddapis, 544, 54. Fr. Stesich. cod. Ξάλινθον pro Ξανθον. Cf. Gaisf. 

Κυλίνδει (Il. P, 088}: Aplolapyos βαρυτονεῖ ὑγιῶς " κυλίνδετο γάρ 
φησιν (Od. A, 598 » οὐχὶ ἐκυλινδεῖτο " ὁμοίως καὶ κυλινδομένη καὶ κυλένδων 
παρὰ τὸ κυλίω. 

Κυλινδηθρα, 544, 3h. Κυλίω, 544, 27. 

Κυλινδόμενος wep) χαλκῷ (11. Θ, 80)" κυλιόμενος wep) τῷ σιδήρῳ τῶν 
ἐπισσώτρων, ὅ ἐσΊι τῶν κανεῶν (1. κανθῶν). Cf. Schol. 

Κύλλοι, 544, 50. Κυλλήνιος, 544, 41. 

Κυλλοποδίων, S44, 47. Add. διὰ τοῦ t τῷ λόγῳ τοῦ ἀμφίων. 

Κύμέξαχος, 545, 21. Κύμξαλα, 545, 38. Κυμέία, 545, 34. 

Κύμξαι, 545, 36. Add. Φιλ. 

Κύματι κωφῷ, 545, 9. Add. κῦμα δὲ παρὰ τὸ κύω τὸ κυόμενον. 

Κύμη, 545, 13. Κύμινδις, 545, 17. Κυναμυια, 545, 47. Κυνέη, 545, 
37. 

Κυνέος wep ἐών (Ul. 1, 373) + καίπερ αὐθάδης καὶ ἀναιδὴς ὑπάρχων. 

ΚυνοραϊσΊέων, 546, 10. Κύντερον, 546, 1. Κύπελλον. Zon. Κύπρις. Zon. 
Κύπρος. Zon. Κύρβαντες. Zon. Κύρξεις, 547, δ. 

Κυρηξάσει, 578 5. Op. pro Qpos. 

Κυρκανᾷ " εἴρηται eis τὸ Κυκανᾷ (q. cf.)* καὶ κυρκάνη ἡ ταραχὴ καὶ ὁ 9ό- 
pros εἴρηται παρὰ τοῖς παλαιοῖς " παρὰ τὸ κυκῶ τὸ ταράσσω, κυκανὴ καὶ 
πλεονασμῷ τοῦ p κυρκάνη. Cf. 548, ha. 

Κύριον (1. Κῦρον), 548, 36. 

Κύριτα (ed. Κύρητα), 548, 8. Op. pro ὧρος. 

Κύρμα, 548, 45. 

Kuppos. Zon. Cod. add. ἀπολλόδωρος. 

Κύρσας, 548, 16. 

Κυρθονεφέλη (leg. Κυσθονεφέλη)" ἑταῖρα " οὕτως ἐκαλεῖτο διὰ τὸ μέλαν 
ἔχειν ἐφήξαιον " διὸ καὶ ἐν ταῖς συνουσίαις οὐκ ἀνεκαλύπΊετο. Oop. 

Κυρτόν, 548, 47. Κύστις, 548, 55. 

Κύτωρος " εἰς τὸ Κρωξίαλον. 

Καταιΐδος, 548, 57. 

Κυταΐδος (Apoll. ἢ]. 399. ubi cod. ἐνθάδε ἠπειρ. --- Κυταΐδος)" 


ἔνθα δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείροιο Κυταιίδος, δ᾽ ἁμαραντῶν. 


Κύτος πόλις τῆς Κολχίδος " ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα Κυταῖς τῆς Εὐρώπης. ἀπολλώ- 
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νιος. Apdpavros πόλις ἐν Πόντῳ" ὡς δ᾽ ἔνιοι ὄρη Κολχίδος - ἀμαραντῶν 
δὲ ἐνταῦθα περὶ τῶν ὀρέων, wpds ἀντιδιασολὴν τοῦ ἀμαράντων σωμάτων. 

Κύφελλα " εἴρηται εἰς τὸ Κύων. 

Κυψέλη, 54g, a2. — L. 95, post ἐν τῷ ὠτίῳ add. εἰ μὴ γὰρ μὴ (del.) 
οὕτως εἶχεν, μηδὲ ἡμῶν ἤδη μεσΊὸς ἐγεγόνεις, ππολλὴν ἂν πρὸς τὰς διαβολὰς 
παρεσκευάσω τὴν κυψέλην ἐπιπλάσας κηρῷ τὰ ὦτα καὶ κατεχρέμψω μεγάλα 
αὐτοῦ καὶ ἀπεπέμψω ti τυγμῇ τὸ πρόσωπον ϑένων (sic). 

Κύων, 514. 57. — L. 35, post δεσπότας, add. τὸ δὲ Κύξελλα (cf. 
510. 17) λέγεται δὲ (del.) τὰ νέφη οἱονεὶ χρύφελλα ὄντα τὰ ἀποχρύπΊοντα 
τὴν σελήνην" 

ἐτμήγη δὲ κύφελλα', 
Καλλίμαχος" ἢ τὰ κουφῶς ἐλαυνόμενα, Λυκόφρων (1 hab): 
κύφελλα δ᾽ ἰῶν τηλόθεν ῥοιζουμένων. 

Κῶας- εἰς τὸ Κώδιον, οἷον (Apoll. I, 1198, ubi μεμαότας) 

κῶας ἄγειν κριοῖο pepalives. 

Κώδιον, 550, 6. 
κῶμα ὁ ὕπνος, ὡς Hoiodos (Theog. 798): 





L. 14, post κοιμῶμαι add. ἀφ᾽ οὗ καὶ κείω καὶ 


μαλακὸν Ἶ δ᾽ ἐπὶ κῶμα καλύπτει. 


Καὶ κῶς ῥηματικὸν ὄνομα" τοῦτο δὲ τὸ κῶς γίνεται καὶ κώας κατὰ weova- 
σμὸν ὥσπερ ὡς ὠτὸς ὥας, οἱ γὰρ ἀτ]ικοὶ ods φασίν" ὁ δὲ Ποιητὴς ὥας " καὶ 
ἐπειδὴ τοῦ κώας κώατος ἡ τελευταία συλλαβὴ τῆς γενικῆς τοῦ τυρωτοτύπου 
ἀπὸ φωνήεντος ἄρχεται, γίνεται διὰ τοῦ διον ἡ παραγωγὴ κωατίδιον καὶ συγ- 
χοπῇ κτλ. 
Κώεα, 519. 53. 
Κωληψ - σημαίνει τὸν ἀσήράγαλον " Νίκανδρος ἐν Onpraxois (᾿ς ubi 
cod. ἔχνεε ν. hah): 
οἷον ὅτε ππιλαδόωντα περὶ σκύλα καὶ δέρη ἵππων 
γναμπΊόμενοι μυδόωσιν ὑπ᾽ ἀρξήλοισι λάθαργοι. 
Hrot ὅτ᾽ ἐν κώληπος ὅτ᾽ ἐν ποδὸς ἰχνεῖ τύψη " 
καὶ ὥμηρος (Il. Ψ, 716): 
κόψ᾽ ὄπιθεν κώληπα τυχών. 


1 Voy. le Thesaurus, 5. v. Κύφελλα. --- * Au lieu de μαλακὸν, lisez καχὸν comme dans les 
éditions. 
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Κωλιάς, 550, 46. Koda, 550, 38. 
Κώδεια, 519. 57. Cod. Hom. (Il. 2, 499) : 
ὁ δὲ φῆ, κώδειαν ἀνασχών, 


οὕτω, Φησὶν, εἶπε κεφαλὴν ἀνατείνας. 
Κωώθωνες, 550, 28. Add. Διόδωρος δὲ λέγει ὅτι διὰ μέθην οὕτως ἐκληθη. 
Cf. Gaisf. 
Κωχύματα, 550, 29. Κῶμα, 551, 5. Κωμαζειν, 550, ho et 551, 1. 
Κώμη. Zon. Cod. ad finem : ἀπὸ τῶν ἀγορῶν, pro ἀπὸ τῶν ἔργων. 
Κῶμος " ἔστι μεθυσΊικὸς αὐλὸς (ἢ) ἐγχρονίξζοντος (]. ἐγχρονίζοντας) οἴνοις 
καὶ κυμβάλοις καὶ αὐλοῖς καταθέλγων τοὺς δαιτυμόνας. 
Κώνειον " Νίκανδρος ἐν Θηριακοῖς (186, ubi cod. τεκμαίραιο ππόμα) " 
καί τε [σὺ] κωνείου βλαθόεν τεχμαίρεο πῶμα" 


κεῖνο wordy δὴ γάρ τε καρήατι φΦοινὸν ἰάπτει, 
νύκτα φέρον σχκοτόεσσαν᾽ ἐδίνησέν τε' καὶ doce: 


τὸ κώνειον, 551, 15. Ad finem : κύκημα pro χοίμημα. 
Κωνῆσαι, 551, 99. Κῶνος, 551, 26. 
Kgos, 551, 2g. Avec l’addition du cod. Havn. Cf. Gaisf. 
Kann, 551, 36. Κωπηεντα, 551, M1. 
Κωρύκιον, 551, 55. Cod. Apollon. (II, 853, ubi cod. peydporo) : 
αἱματόεντ᾽ ἰχῶρα Προμηθῆος μογεροῖο " 
τοῦ δ᾽ ἡτοι ἄνθος μὲν ὅσον πσήχνιον ὕπερθε, 
χροιῇ Κωρυκίῳ ἔκελον κρόκῳ, ἐξεφαάνθη 
καύλοισι διδύμοισι petriopov*: ἡ δ᾽ ἐνὶ yaly 
σαρκὶ νεοδμήτω ἐναλιγκίη ἔπλετο ῥίξα. 


Κῶς, 507, 54. Κωτῶλος, 551, 56. Κωτίλλων, 551,55. Κωφός, 550, 1. 

Κραιπάλη " καρὰ τὸ wdpa καὶ τὸ wadrw τὸ κινῶ, καραπάλη καὶ χραιπάλη 
(!. χραπάλη) καὶ ππιλεονασμῷ τοῦ 1 κραιπάλη " καὶ χραιπαλῶ ῥῆμα δευτέρας 
συζυγίας τῶν ππερωπωμένων " μέθη γὰρ λέγεται ἡὶ διὰ τῆς ρρ᾽ (ἡμέρας 1) γι- 
νομένη οἴνησις " κραιπάλη γὰρ ἡ χθεσινή. Cf. Zon. et 536, 16. 

Καταργῶ. Zon. Κρόνος, ὅ 10. 8. 

Κερασβόλος, 505, 19. Ad finem : Φώτιος Πατριάρχης ". 


' Ed. dé pour τε. * D'aprés la place qu'occupe dans le ms. ja 
1 Al. διδύμοισιν ἐπήορον. Cod. ὁ δ᾽ evi. mention de Photius, elle paraitrait se rap- 
Ὁ Comme deux pp penches et allongés. porter plutdt 4 l'article suivant. 
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Kepapesxés " 


Hp. Βούλει"! ταχεῖαν καὶ κατάντη σοι φράσω; 
Δ. Νὴ τὸν Δί᾽, ὡς ὄντος Ἶ γε μὴ βαδισΊικοῦ. 


,, lip. Καθέρπυσον νῦν ἐς Κεραμεικόν. 
A, Elta τί; 
Hip. ἀναβὰς ἐπὶ τὸν πύργον τὸν ὑψηλόν. 
ἃ. [τ δρῶ; 


fip. ἀφιεμένην τὴν λαμπάδ᾽ ἐντεῦθεν Sead - 
κἄπειτ᾽ ἐπειδὰν βῶσιν οἱ Sewpevor 
[εἶναι], τόθ᾽ εἶναι καὶ σὺ ᾿ σαυτόν" 
A. [σοὶ]; 
Ho. κάτω." 
A. ἀλλ’ ἀπολέσαιμ᾽ ἂν ἐγκεφάλου Spin δύο". 


Σχόλιον "" τοὺς λαμπαδισ]ὰς ἀγῶνας " λαμπαδηδρομία δὲ γίνεται τρὶς ἐν Ke- 
ραμεικῷ, ἀθηνᾶς, ἡ φαίσΊου, Προμηθέως. 


A 


Adas, 559, 30. Add. ζητει els τὸν Χοιροθοσκόν. 

Λαγγών, 554, 14. Λαγγανόν, 554, 11. 

Λαγίδης " διὰ τοῦ τ. Λαγὸς, Aayidns. Cf. 554, 39. 
Λαγαρία, 554,195. 

Adyuvos, 554,17. Cod. δεικτικὴ pro δεχτική. 

Aayds, 554, 29. Λαδρέοντι, 554, 33. Add. Περὶ παθῶν. 


Λαιέν" οἷον, 

λαιὸν μὲν καθύπερθεν ἐπ᾽ αὐχένος ἔνθετο πῆχυν. 
Λάδιος - εἰς τὸ Λήδιον. 
Λαθιος, 554, 7. Cod. wapa pro σερί. 


Aai€ (in marg. superposito y, ut esset rdiyé), 554, 4g. Add. Περὶ 
παθῶν. 


' Aristoph. Ran. 1.47. Ecrit dans le ms. * Cod. δύω. 
sans !’indication des personnages du dialogue. * ον, les scholies d'Aristophane. L’éd. 
> Cod. ὄντως. donne : λαμπαδηδρομίαι δὲ γίνονται τρεῖς. 


> Cod. σοι. 
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Λαιδρός (cf. 558, 30)" ὁ ϑρασὺς, παρὰ τὸ λα ἐπιτατικόν. Μένανδρος 
(sic) καὶ ἐν ἀλεξιφαρμάκοις (576). 

Aaibapyos κύων" ἀρισΊοφάνης ἱππεῦσιν (v. 1068), ὁ λαθραῖα δάχνων. 

Λαικάζειν (ad marg. Λαχκίζειν)" καὶ λαικασήρια" οὕτως δὲ ἡ τιθὴ (I. 
τιτθὴ) παρὰ Λάκωσιν. ὧρος ὁ Μιλήσιος. 

Λαίσκαπρος, 958, 39. Λαιμός, 558, 33. Λαῖτμα, 558, 51. Λαυκανίη, 
558, 3a. 

Λαῖφος" λινοειδὲς, βέλτιον λινουφὲς, κτλ. 558, hg. 

Λάχτιν, 595, 18. Fr. Callim. ἐὴν pro ἔχνων. 

Aaoxevpera (Λακέρεια), 555, 13. Λακίνιον, 555, 17. 

Addak, 555, 4h. Add. ζητει εἰς τὸν Χοιροξοσκόν ". 

ΛαλίσήΊατος " εἰς τὸ Καλλίων, καλλίσΊατος. 

Λαμία, 555, 50. Ραχηνίων pro Τραχινίων. 

Λαμπετόωντι, 556, 1. Λαμυρόν, 555, 48. Λάμψακος, 556, 8. 

Adkis> ἡ λέξις, ὅ ἐσῆιν οἰκοδόμησις (Od. Q, 22h, ubi λέξοντες) - 

αἱμασιὰς λέξαντες ἀλωῆς ἔμμεναι Epxos: 

οἱ δὲ ἀττικοὶ, 556, 45. 

Λαοσσόος, 556, 8.. Admafos, 556, 35. Λαπάρα, 556, 7. 

Λαπιδόρχας, 556, 55. Add. ἀρισΊοκράτης δὲ οὕτως διεξάλλετο, comme 
cod. Havn. 1971. Cf. Gaisf. 

Λάρισσα, 557, 9. Λαρόν, 557, ὃ. Adpos, 557, 3. Λάσανον, 557, 29. 
Λάσιος, 557, 20. Λασήαυρος, 557, 31. 

Adzpis, 557, 35. Add. ζήτει εἰς τὸ ὄνομα Γε...... Χοιροξοσκός. 

Adravpos, 557, 33. Cod. λώπῃ recte pro λωπίᾳ. 

Λατῷος (cf. 557, hg): ἔστι δὲ ποταμός, φησι DidociéGavos, παρὰ τὸ 
τὴν Λητὼ ἀποχυῆσαι, καὶ οὕτως τῆς ὀνομασίας τυχεῖν. Op. 

Λαῦρα, 557, 45. 

Λαφυρα- παρὰ ἀφύσσω τὸ ἀπαντλῶ, καὶ πλεονασμῷ τοῦ ἃ, ἢ ἀπὸ τῆς 
κενώσεως τῆς ποόλεως. + 

Λαφύσίτιος, 557, 51. 

Adyem, 558.1. Add. σάμῷω, σάμφεια, ἀνθῶ, ἄνθεια. 

Λαχμῷ, 558, 94. Λαχόην, 058, 8. 


' P. 558, 38, sans la citation d’Aristo- * Cf Cherob. ad Theodos. I, p. 304, 23, 
phane. ed. Gaisf. 


204 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 

Λάων > Φιτρῶν καὶ λάων (Il. M, 29), τῶν λίθων" ὁ das, τοῦ ἋΣ, οἱ λαὶ, 
τῶν λῶν καὶ λάων λέα ἡ ἐν τοῖς ἱσΊίοις (1. ἱστοῖς) λίθος, ὅτι λίθους ἐξήρτων 
(add. τῶν ἱσΊῶν). Cf. 556, 57. 

Agéns, 559, 5. 

Λειμών, 56a, ag. Add. (Od. E, 8h): 

δερκέσκετο δάκρνα λείξων. 

Λεῖον, 562, 14. Λείρια, 569, 33. Λεγόμεθεν, dg, 31. 

Λειριόεσσαν, 562, 35. Add. ἀπὸ τοῦ λείρια, ὃ σημαίνει ἄνθη, λειριόεις 
καὶ λειριόεσσαν. . 

Λεκάνη, 559, 43. Λελῆσθαι, 55g, 45. Λελιημένος, 560, 2. Λελῦντο, 
560, 5a. 

Λελάχωσι" λαχεῖν ποιήσουσι, Adywor καὶ κατὰ ἀναδιπλασιασμὸν λελά- 
χωσι. 

Λελυμασμένος, 559, 53. Λέντιον, dbo, 36. 

Λέπας (Msch. Ag. 298): 

καὶ Κιθαιρῶνος λέπας" 
εἴρηται εἰς τὸ Ἐλεσπίδας. Cf. 328, 28. 

Aeniés, 560, hi. Λεσχάραι, 561,17. Avec add. de cod. Sorb. Cf. 
Gaisf. Λεχεποίην, 561, 21. 

Λεώς, 560, 30. Cod. προέρχεται. Add. οὕτως Howdtavds Περὶ wafar. 

Λέχος, 561, 19. Λευγαλέον, 561, 28. Λευκανοί, dg1, ho. 

Λευκαρίων " οἷον, 

Πύρρα ἡ Λευκαρίων " 
Δευκαλίων, κτλ. 561, 54. 

Aeuxn’, 561, 38. Λευκός, 561, 33. 

Λευχοθέα, 561, 43. Cod. Mupafros. 

Λευκανία (Apoll. Il, 192): 

μὴ [καὶ] λευκανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ " 
τὸν λαιμὸν καὶ τὸν σφόγγον, ἢ τὸ pics el (l. ἀπηρτισμένον), 561, 57. 
Λεῦκτρα, 561, ho. 
ΛευσΊῆρα, 561, 51. Add. Lye. (1187): 
AsvoTipa wparov otvex’ ἔρριψας «πτέτρον. 
- Aevpdv, 561, 59. Λεξείδιον, 560, 11. Aria, 563, 1. 
Ληδιον, 563, 39. Cod. τριβώνιον ἢ χλαινίδιον παλαιόν. 
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Anddpiov, 563, 33. Add. καὶ εἴρηται ἀνωτέρω. Ωρ. 
Ληΐδα (Apoll. I, 801)" 


ἐκ νηῶν αὐτῇσι δ᾽ ἀπείρονα ληΐδα κούραις. 


Λεία, ἡ λαφυραγωγία. Cf. 563, 17. 
Ληϊάδες καὶ ληϊτίδες " αἱ αὐταὶ ππαρὰ τῷ αὐτῷ ποιητῇ, οἷον (Apoll. I, 818, 
ubi cod. ofa — δόμοις) 


ἀλλ᾽ οἷαι κοῦραι ληϊτίδες, ἐν τε δόμοισιν 
ἐν τε χοροῖς [ἀγορῇ te| καὶ εἰλαπίνησι μέλοντο" 


ληϊτίδες σημαίνει λαφυραγωγοὶ, πολεμικαί. Cf. 563, 1 8. 

Λειξοτείρης (1. Ani€oreipns)* ὄνομα ἐπίθετον καὶ σύνθετον γέγονε παρὰ 
τὸ βοτὴρ βότειρα ὡς παρὰ τὸ πατὴρ πάτειρα καὶ μήτηρ μήτειρα " ϑηλυκὸν 
δὲ λειβοτείρης. Cf. cod. V, ap. Gaisf. col. 1599. 

Ληήκχυθος, 563, 36. Cod. καὶ μεγάλα κύτη ἔχουσα pro ἡ μεγαλόκυτος". 

Λημῶ, 563, 47. 

Ληνέων (cod. bis Anvedy. Apoll. IV, 173)- 

Anvéwy Φλογὶ εἴκελον Kev ἔρευθος " 


τὸ λῆνος σημαίνει τὸ ἔριον, λινὸν (]. λίνον) δὲ τὸ λινοῦν. 

Ληναιῶνα " εἴρηται εἰς τὸ Λιαρόν. 

Λῷς 3: σὺν τῷ τ δευτέρας συζυγίας, ἀντὶ τοῦ Θέλῃς. Εὐριπίδης Πλεισθένει" 

καὶ καταιθ᾽ (sic) ἔχ᾽ ὠτειλῆς ποίει. 

Ληνός, 564, 1. 

Anois. Zon. Cod. add. ὅτι yap οὐκ ἔστι φύσει δισύλλαξον τὸ Anotis, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Aniolis γέγονε δῆλον " τὰ εἰς της δισύλλαξα βαρύνεσθαι S& 
λουσιν, οἷον πλύτης, δότης, Stns, χωρὶς τοῦ κριτής " τοῦτο δὲ ἐν τῇ συν- 
θέσει τὴν ὀφειλομένην τάσιν, λέγω δὴ τὴν βαρυτόνησιν, ἐν τῷ δικαιοχρίτῃ καὶ 
ὀνειροκρίτῃ δέχεται" dole τὸ λῃσΊὴς οὔκ dots δισύλλαξον " εἶχε γὰρ ἂν βαρυ- 
τόνησιν᾽" εἰ δέ τις εἴποι ὅτι παραλόγως ὀξύνεται ὡς τὸ χριτὴς, λέγομεν ὥφειλε 
καὶ ἐν τῇ συνθέσει βαρύνεσθαι ὥσπερ τὸ κριτὴς οἷον ἀρχιλῃσήης " οὔκ (]. 
οὔκουν) ἐσῆι Φύσει δισύλλαβον. 

1 Ce dernier composé n’élait connu que " Cf. 564, a9, οὐ Euripide est cité, mais 


parl'Etym. magn., passage qui sans doule doit —_sans le passage et sans le titre de la piéce. 
étre rectifié d'aprés notre manuscrit, 
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Λιάμαθοι, 564, 33. 

Λιαρόν, 564, 25. Cod. λιαρὸν ἢ ἱλαρὸν καὶ καθ᾽ ὑπέρθεσιν λιαρόν " τὸ δὲ 
ληναιῶνα, οἷον (Hes. Op. 502, ubi βούδορα οἱ πηγάδας) 

μῆνα δὲ ληναιῶνα κάχ᾽ ἥματα βούδροσα Ὡάντα, 

τοῦτον ἀλεύασθαι, καὶ σάγαδας" 
ἔστι δὲ ὁ μεσαίτατος μὴν, ἐς ᾧ Θραύσεις τῶν βοῶν ἐκ τοῦ ψύχους γίνονται. 
Cf. 564, 6. 

Λιασθείς, 564, 34. 

Λιαρὸν καὶ λιαρη" διὰ τοῦ τ, τὸ δὲ λεῖος καὶ λεῖα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου 
(Apoll. II, 1039, ubi cod. ἡμάτιοι λιαροί) " 

ἡμάτιοι᾽ λιαρὴ γὰρ ὑπὸ κνέφας" 
ἢ ὁμαλὴ καὶ λεῖα. 

Λίβανος, 564, 36. Λιξδοῦμεν (ed. Αιδδούμεθα) 564, 43. Λιβρήν, 564, 
hg. Λιβύη. Et. Gud. 

Λιγύκρυτον (ad m. Λιγύκυρτον) " πάλιν wap’ Adxpavs ἔχει ἀντὶ τοῦ λι- 
γύκυρτον, μεταθέσει τοῦ ρ. Cf. Thes. ν. Λιγύκροτον. 

Λιγνύς. Add. Λυκόφρων (4911, ubi cod. ῥιπεσι) - 

καὶ λιγνύος ῥιπαῖσι καὶ γρυνῶν βολαῖς. 

Λικμᾶν " εἰς τὸ Aixvov. Quod abest. Λικριφίς, 565, 52. 

Λιαίνω (]. Λιλαίω)" ἀπὸ τοῦ λῶ λιλῶ καὶ λιλαίω, ὡς κερῶ κεραίω. Cf. 
560, 5. 

Λιμενήοχον (Apoll. II, 965, ubi cod. λάμψαν ---- λιμενήοχος ἄκρη) " 

γνάμψαν ἀμαξζονίδων ἕκαθεν λιμενήοχον ἄκρην. 
H ἡράκλειος, χτλ. 566, 29. 

Λιμήρη (et au-dessus es, c’est-d-dire Λειμηρη)ὴ τίδαυρος. Ce qui justi- 
fierait la conjecture des nouveaux éditeurs du Thesaurus, qui croient que 
Λιμηρὴ, Πίνδαρος (de l’Etym. magn. 566, 33) est une corruption de Ac- 
μηρὴ Ἐπίδαυρος. Cf. Berkel. ad Steph. Byz. v. Ἐπίδαυρος. 

Λιμός. Zonar. 

Λιμπάνω, 566, 27. Cod. σιθάνω pro warbdvw. Ad finem : οἷον ληθω. 

Ληθάνω, ds wapd τῷ Ποιητῇ (Od. H, 991) 

ληθάνει ὅσσ᾽ ἐπαῦον " 


Py "δ, 
αὔξω, αὐξανω. 
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Λινόν, 566, 36. 
Atv: εἴρηται εἰς τὸ Κλεῖν, Ubi nihil. 
Λίπα, 568, 18. 
Λιπερνήτης καὶ λιπερνῆτις, 566, 50. Add. {{. ex Callim. Hecal.) : 
οὐ" yap μοι wevin “σατρώϊος, οὐδ᾽ ἀπὸ πάππων 
εἰμὶ λιπερνήτης, βάλε μοι βάλς τὸ τρίτον εἴη. 


Λιπίω, 566, 57. Add. : 


Mealorta κάσσης ἐκδαλὼν πελειάδος, 


Λυκόφρων (131). 
Als, 567, 4. Add. λαμξανεται μὲν οὖν ἐπὶ λέοντος ἀρσενικὸν, οἷον, 


λῖες μέν τε λίεσσι᾽. 


Λίσπη + ἐκτετριμμένη καὶ λεῖα " οὕτως γὰρ λέγονται οἱ τοιοῦτοι ἀσΊρά- 
γαλοι, καὶ οἱ λίσποι. Leg. λίσφοι et εἴ. 587, 20. 
Λισσή, 567, 19. 
ΛισΊήροῖσι, 507, 18. Evoloios πλοίοις pro ξυσΊῆρσι, τύοις. Cf. Gaisf. 
Afra, 567, 45. Λέταργον κύνα, 567, 38. 
Λιτέσθαι, 567, 97. Ad finem add. τὸ δὲ λέτες wap’ Emydpyy 
ἐν δὲ Aires éoTiv: 


καὶ ἐν λιταίοις καὶ Altes dole μὲν εἶναι ἀφαίρεσιν δύο συλλαβῶν " ἐν δὲ Aires 
ἄρον τὴν μέσην ἐν λίτες εἶτα λίτες " οὐκ ἄρα ἀφα[ (pects? ]. 
Λιτοίμην (Od. Ξ, 406, ubi cod. δὴ καὶ ἐπεὶ ---- λιτοίτην) " 
πρόφρων κὲν 3° ἥπειτα Δία Κρονίωνα λιτοίμην, 


ἀπὸ τοῦ ἀλίτεσθαι ὅ ἐσῆιν ἁμαρτάνειν, ἑχὼν καὶ ἐκ προαιρέσεως εἰς τὸν Δία 
ἁμαρτών. 

Λιτός, 567, ho. 

Alyvos, 568, 7. Cod. κύκλωψ, Αἰθίοψ, αἰγέλιψ, σκίψ" σκιφὸς γὰρ καὶ 
κνιπὸς, vi, νιξὸς, κτλ. 

Λαγγόβαρδοι καὶ Λογγιξαρδία " «πολεμικώτατον γὰρ ἀτεχνῶς τὸ Φῦλον 
τῶν Λογγιξδάρδων. 

' God. οὐ δέ μοι. 1᾽ αἱ corrigé d’aprés le τ Of. Thes. v. Ais. 


cod. ¥, qui donne aussi ce fragment, moins la * Cf. Snid. et Phot. 
fin du second vers, et avec la var. λιπερνίτης. 
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Λογγών, 569, 41. Aoyetov, 569, 25. Λοεσσάμεναι, 569, ὃ. Aoryés, 
568, 19. Aomds, 568, 20. Λοιπός, 568, 45. 
Λοῖσθος καὶ λοίσθιον, 568, ha. — L. 43, λοίσθιος, puis le vers : 
6 te γλώσσῃ wheialos ὃ λοῖσθος ἔνι, 


ὁ ἔσχατος, οἷον ἐξολισθησας. --- ἢ ππαρὰ τὸ λείπω λόσθος καὶ λοῖσθος, οἷον 
(IL. Ψ, 536) 
λοῖσθος ἀνὴρ SpioTos ἐλαύνει μώνυχας ἵππους. 


Λόχαιον " τὸν (]. τὸ) κεκλιμένον, ἐν ᾧ ἐσῆι λοχῆσαι. Εὐριπίδης Τηλέφῳ 
καὶ ἐν ἀλκησίιδι" 
κἄν wep λόχαια σαυτὸν ἐξέδρας" 
καὶ λοχαίη σχῖνος παρὰ τῷ ἀράτῳ (ν. 1057). 
Λοχίτης, 570, 29. Λοῦτρα, 568, 5a. 
Λόχος. Zon. Cod. add. # ὡς εἰς λέχος ἔχειν ἀνακεχλιμένους, iva, 570, 22. 
Auyés (ed. Avyos), 571, 23. 
Λυξαάντων: ἀλυξάντων, Λυξαντων. 
Λυκέα, 571, 31. 
Λύκειον, 571,33. Add. γράφεται δὲ διὰ διφθόγγου τῷ λόγῳ τοῦ Λαγειον. 
Λυκόφως, 571, 35. 
Λυμαντῆρα, 571, 4a. Add. λυμαινόμενον τὰς δαῖτας, dole διτ]ὸν τὸ ὄνομα 
λέγεται. 
Λύμη, λυμαίνω > ἀπὸ τοῦ λύμη λυμαίνω " τοῦτο wapd τὸ λύω ἡ λύουσα τὸ 
σῶμα" σημαίνει δὲ τὴν φθοράν. Cf. 571, ho. 
Λυσθείς (Od. I, 433, ubi cod. λυσίην ὑπὸ yaolépa Aucbeis) - 
λασίην ὑπὸ γασΊέρ᾽ ἐλυσθείς" 
λασεῖαν τὴν δασεῖαν" ἐλυσθεὶς δὲ κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ἔλω ἐλύω ὡς ἕλχω 
ἑλκύω. 
Λυκώρεια (Apoll. IV, 1486 et 1490, ubi cod. αὐλίτης ὃ ἐὼν μήλων σε- 
ριοιωνός, ed. KdQaupos) ° 
εἴπετο δ᾽ ἀνὴρ 
αὐλείτης, ὅ σ᾽ ἐῶν μήλων πέρι ,-- 
υἱωνὸς Φοίδοιο Λυκωρείοιο Κάφαυλος. 


Λυκώρεια" πόλις, κτλ. 571, 45. Cod. recte οἰκοῦντος pro οἰκούντων. 
Avro, 572, 10. 
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Avy§+ ὅτε μὲν τὸ πάθος διὰ τοῦ γ κλίνεται, ἐξ οὗ τὸ ἀνελιγγίασεν (|. dve- 
λυγγίασεν), ὅτε δὲ τὸ ζῷον, διὰ τοῦ x. Καλλίμαχος ( Dian. 88" 
᾿ κρέα λυγκὸς ἔταμνε᾽ 


ὅτε δὲ τὸ πάθος, διὰ τοῦ γ. 
Λύχνος, 979, 18. Λώξη. Zon. Λώϊον, 570, 17. Λῶπος, 571. 1. 
Λῶμα, 570, 53. Cod. ὄχδωξος pro ὄχθωξος. 
Λωτεῦντα, 571, 2. Post χράσει, add. Δωρικῶς. 


Λωφῶ" τηρόμενοι (1. τειρόμενοι) --- καμάτῳ, 571, 14. 


M 


Μαγνῆτις, 973, 8. Cod. add. 1. 1h, ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν σιδηρῖτις xa- 
λεῖται. 
Μαγίς, 572, 56. 
Mala. Comme V. Cf. Gaisf. 573, a9. Cod. add. Ἡσίοδος (Op. 590)" 
μάξα τ᾽ ἀμολγαίη" 
τὸ γὰρ ἀμολγὸν ἐπὶ τοῦ ἀκμαίου τίθεται. Epatocbduns δὲ ποιμενικὴν, Καλ- 
λίσίρατος δὲ τὸν τυρόν φησιν ἢ ἄρτον ἐν γάλακτι ἐξυμωμένον (Hes. |. c.)- 
γάλα τ᾽ αἰγῶν σξεννυμενάων, 
ἀντὶ τοῦ πσανομένων τοῦ ϑηλάζειν, καὶ διὰ τοῦτο ψυχρὸν γάλα ἐχουσῶν " εἰς 
τὸν γὰρ καιρὸν τοῦ Sdpous οὐκέτι Θρομβῶδές dots τῷ (1. τὸ) γάλα, ἀλλ᾽ ὑδα- 
péolepov καὶ καλόν " ἣ μετὰ τοκετὸν ἀμελγομένων (Hes. Op. 580)" 
εἴη πετραίη [τε] σκιή" 
τότε, Φησὶν, ἀπὸ ἔργου ποιήσας ἀνάπαυσον ἑαυτὸν ἐν κατασχίῳ τόπῳ. Βίξλι- 
νὸν δὲ οἶνον ἀπὸ ἀμπέλου οὕτω καλουμένης ἀπὸ τῶν Βιξλίνων ὀρῶν. 
Μαζονομεῖον " Πλάτων (cod. συρφακιδωτὸν) Σύρφακι" 
δωτὸν (1. δότω) τὶς ἡμῖν μαξονομεῖον ἔνδοθεν" 
δηλοῖ δὲ ἀγγεῖον, 573, 3a. 
Μαίας, “574, 313. Μαινόλης, "574, 330. Μαιμῶ, "57, 314. Μαι- 
μόων, “57h, 317. 
Matvadov, “574, 3ho. Cod. Mawadov et infra Ἀπολλώνιος (1, 769) - 


δεξιτερῇ δ᾽ ἔλεν ἔγχος éxnSddov, ὁ ῥ᾽ Ἀταλάντη 
Mawadw ἐν ποτέ οἱ ξεινήϊον ἐγγυάλιξεν. 
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Μαιμαχτηριών, “47h, 34h. Add. 1. 347, ἀριστοφάνης Νιόξῃ (1. Νιόξῳ)" 


fot (1. ἐστιν) γὰρ ἡμῖν τοῖς κάτω πρὸς τοὺς ἄνω 
ἀπὸ συμβόλων καὶ μὴν ὁ μαιμακτηριὼν, 
ἐν ᾧ “ποιοῦμεν τὰς δίκας καὶ τὰς γραβάς. 


Μαιμῶ ἐκ τοῦ μῶμαι μῶ, ἢ (7) Pdoow «αιφάσσω" ἢ παρὰ τὸ αἷμα 
αἱμῶ, ὃ ἐσῆιν αἵματος ἐπιθυμῶ. Cf. “574, 315. 

Μαῖρα- ζήτει εἰς τὸ ὠρείθυια. Ubi nihil. 

Μάκαρες, 573, 47. Μακάρτατος, 573, 51. Mdxaspa, 574, 6. 


Μακῶλη (ed. ΜακελλαῚ, 574, 4. Add. (Hes. Op. 470): 
ὁμῶος ἔχων μακέλην. 


Μακρῶνες (ed. Maxpo), "574, ὃ. Cod. ἄλλος pro ἄλλοι. 
Μακκοᾶν, 574, 10.—L. 1 6, διαλέγεσθαι " ἔνθεν καὶ τὸ ἀκκίζεσθαι wap’ 


αὐτὴν λελέχθαι" ἀκκῶ οὖν ἀχκοῶ καὶ πιλεονασμῷ τοῦ 2 μακκοῶν, οἷον, 


βίος δ᾽ ἀπράγμων τοῖς γέρουσι συμφέρει" 

μάλιστα δ᾽ εἰ τύχοιεν ἁπλοῖς (cod. ἁπλοῖ) τοῖς τρόποις, 
ἡ μακκοᾶν μέλλοιεν ἡ ληρεῖν ὅλως, 

ὅπερ γερόντων ἐσΊ ιν. 


Μακραίωνες, “57, 1. Μάκτρα, 574, 10. 

Μάλακα, “574,16. Add. ἐν ὑπομνήματι Λυκόφρονος. 

Μαλεια. Zon. Μαλακίειν, “574, 51. Μάλευρον. Zon. Μαμερτῖνοι, “57h, 
hd. Μαμωνᾶς᾽ ὁ χρυσός. Zon. 

Μανία. Comme V. Cf. Gaisf. col. 1629. Cod. add. καὶ σινυτὸς καὶ συκι- 
pds καὶ αὐτὴ ἡ σύνεσίς gots σύμξλησις καὶ οἷον ἕνωσις τῶν φρενῶν. 


Μανίην (1. Μαίην)" ἀντὶ τοῦ ζητεῖν" ἔστι μαίω τὸ ζητῶ, οἷον (Od. N, 


367, ubi cod. κευθμῶνος) 
μαιομένη κευθμῶνας " 
τούτου τὸ ἀπαρέμφατον μαίειν καὶ Αἰολικῶς μαίην, καὶ ὥσπερ, "57h, 66. 
Μανικός * παρὰ τὸ μαίνω μάνος καὶ τὸ κτητικὸν pavixds’ εἴρηται δὲ ὁ μά- 
νος παρὰ ποιηταῖς. Cf. Gaisf. col. 1630. 
Μανίφυλλον (Od. Ν, 340): 


whe δ᾽ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύξρυλλος ἐλαίη" 
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γράφει δὲ Φηνόδοτος μανέφυλλος (]. μανόφυλλος). καὶ ἐν ἄλλοις μέντοι φησί 
(Od. Ψ, 190, ubi cod. ἐλαίη)" y 

Sapvos éBv τανύφυλλος ἐλαίης, 

Φύλλα ἐχούσης τεταμένα" ἐν δὲ τοῖς ἐπάνω γράφει μανίφυλλος (1. μανόφυλλος), 
ἀραιόφυλλος" μανὸν γὰρ τὸ ἀραιόν. Op. ὁ Θηξαῖος. Cf. "574, 57, ibiq. nol, 

Mavou, Μάνους" μάνης, μάνου" ads pavous; τῇ ἠλογημένῃ Ono walos * 
ὁμοίως καὶ τὸ ἱκέτους. 

Μαάσσων, “Ὁη.., 171. 

Μαπέειν (εἴ. “57... 89)* τὸ καταλαβεῖν καὶ μαάρψαι" ἀπὸ τοῦ papain. 
᾿Ἰσίοδος (Scut. 231) - 

iguevat μαπέειν. 

Μαραίνω, “574, 86. 

Μανόν " ἀραιὸν, χαῦνον, ἣ ἀνωφερὲς, ὡς Φλόξ᾽ καὶ ὁ μαινόμενος, καὶ ὁ μὴ 
ἰσχυρὸς ταῖς φρεσίν. Cf. *574, 50. 

Μαάργος, *574, 103. La lacune remplie ainsi : SArevnes δέ. 

Μαργίέτης " ὁ ἀνόητος " ἀπὸ τοῦ μάργος μαργίτης, ὡς τὸ μεσίτης. Cf.*57/ 
111, ibiq. not, 

Mapas: els τὸ Δύσριγος εἴρηται. Quod abest. Μάρσιππος, “574, 1 hy. 

Μασθλης " παρὰ τὸ μαλάσσω μασθλης, ὁ μεμαλαγμένος λῶρος, ἣ ὡς ἤρω- 
διανὸς, mapa τὸ ἱμὰς ἱμάσθη καὶ ἱμάσθλης" ζήτει εἰς τὸν Χοιροξοσκόν. Cf. 
“o7h, 176. he not. 

Maolpomds, “574, 189. Μασσαλία, “574, 163. Le manuscrit remplit 
la lacune avec ἰὼ pies ἐν ἧ. 

Μασσεται, “574, 197. 

Μασσω, “574,153. Cod. παρὰ τοῦτο τὸ μάσσω σλέον. 

Μασήτιγίας, “574. adh. Cf. Gaisf. col. 1635. 

Maolevw* τὸ ζητῶ, μασΊὸς μασΊεύω (Apoll. IV, 1394): 


πιίδακα μασΊεὐεσκον" ἐπὶ ξηρὴ γὰρ ἔκειτο" 


μῶ ὁ μέλλων μάσω μέμακα μασΊὸς καὶ μασθὸς, ὁ ζητητικὸς τοῖς παισὶ καὶ 
μήτηρ ἡ ζητοῦσα τὰ πρὸς τροφὴν τοῖς παισί" μήτηρ ἐκ τοῦ μασΊεύω τὸ ζητῶ. 
ΜασΊ:γῶ. Cf. Gaisf. col. 1635. 


Μασῖι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνεν, “574, “39. Madore, “574, 237. 
Μασήιηνοί" ἔθνος ἐσ]ὶ πρὸς τῇ ἰταλίᾳ. ΜασΊιηνοὶ οἱ παρὰ τῇ ἱξηρία. Cf. 
Gaisf. col. 1636. 
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Ματεύειν, “574, 246. 
Μάτην " ἔστι γὰρ ἡ μάτη Θηλυκῶς. Στησίχορος " 
paras εἶπεν '* 


εἶτα ἡ altiatixy els ἐπιρρηματικὴν σύνταξιν. 

Ματήσετον. Cf. Gaisf. col. 1636. Ματρυλεῖον, “574, 267. Μαυλίς, 
“574, 970. Μαυρός, “574, 973. Ναυροῦσι. Gaisf. col. 1637. 

Meyalpw, 57h. 50. Add. ἐκ δὲ τούτου τὸ ἀμέγαρτον, τοῦ ἃ ἐπιτατικοῦ 
νοουμένου, ἡνίκα δηλοῖ τὸ πολὺ καὶ μέγα (Od. A, hoo): 

ἀμέγαρτον ἀντμὴν. 
Μέγαρον, 579, 48. 
Μέγας. Zon. Cod. add. τὸ δὲ μὴ (sic) ἀλμᾶν (1. ἀλχμᾶν)" 
εἶπέ με δ' atte φαίδιμος Αἴας, 


Μεγακήτεα, 574, 41. Μεγαλεῖον, 57h, 47. 
Μεγάλως" Hatodos (Theog. 42g, ubi ᾧ δ᾽ ἐθέλει. Cod. καὶ pour δ᾽} - 
ᾧ δὲ Θέλει μεγάλως παραγίγνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν" 


πρὸς ὃν δὲ βούλεται λιπαρῶς σαραγίνεται καὶ ὠφελεῖ αὐτόν. 

Μέγεθος, 574, 56. Μεγήρατα, 574, 59. Μέδοντες, 575. 4. Μέζξεα, 
575,10. Μέθη " μέση ψυχῆς καὶ σώματος. 

Μεθέμεν, 575, 18. Μεθείω, 575, 26. Μεθημων, 575, 32. Μεθυμναῖος, 
575, 45. Μέθυ, 575, 80. 

Μειαγωγός " ἐλάτίονα ἱερεῖα els τοὺς Φαρέτρας (1. φράτορας) peta ἄγων 
καὶ μειαγωγὸς καὶ μειαγωγεῖα ([. μειαγωγία)" ἀρισΊοφάνης Βατράχοις (7 η8). 

Μειδιῶ, 589, 17. Μειδύλος, 582, 50. 

Μείζω. Zon. Cod. ad finem: μέξων, καὶ μάσσων [ ὡς] μάσσα καὶ pala, 
xa) πτλεονασμῷ τοῦ i μείζων. 

Μείλια, 582, 29. Μειλίγματα, 589, “8. Μείλινος, 589, 23. Mean, 
582, 26. Μελανίων, 589, 57. Μείλιχος καὶ Μειλέχιος, 589, 34, Μει- 
λίσσω, 585. 36. Μειονεκτεῖ, 589, 6. Μειράχιον, 589, 56. Μείραξ, 582, 
25. Μείρεται, 589, 50. Μείς et Méis. Zon. Μείων. Zon. Meiotos, 581, 
57. Μέλαν, 575, 59. Μελαγχαίτης, 576, 6. Avec l'addition de V. Cf. 
Gaisford. Μέλαις καὶ τάλαις, 575, 53. Μέλαθρον, 567, 15. 


' Zonar. paras εἰπών. Cf. Catal. codd. Nan. p. ποῦ. 
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Μέλαντεροι" πέτραι" εἰς τὸ ἀρίκοοι. Ubi Μελαντειοι. 

Μέλανος τοῦ ϑηρητῆρος (Il. Φ, 252), οὕτως, εἶτα ἀπὸ ἄλλης ἀρχῆς τοῦ 
Snpntiipos. Apiolapyos δὲ παρατίθεται ἀορίσ᾽ως ἀνεγνωχὼ: μέλανός tov, ὡς 
μέλανός τινος, τὸ δὲ τοῦ ἤτοι τύσμα ὃν ἢ ἀορίσΊως - ἀγνοεῖ δὲ (add. ὅτι) 
Ounpos τὸ τοῦ τέο λέγει" ἄμεινον οὖν ἄρθρον ἐκδέχεσθαι τὸ τοῦ. Cf. Schol. 

Μελδόμενος, 576, 20. 

Μελεδῶναι, 576, 23.-— L. 26, λέγουσιν, Σαμφῶ (1. SamQa)- 

κατ᾽ ἐμὸν σΤελεγμὸν ( sic): ᾿ 
ἀποσΊαζουσι γὰρ καὶ ῥέουσι. 

Μελεδηήματα, 576. 25. Μέλεον, 576, 31. 

Μέλη, 577. 8. Add. οὕτω ἸΣΣωρανός. Cf. (raisf, 

Μελιηδέα " ψιλῶς καὶ μὴ ἐν συνθέσει χώρα " ἀρκεῖ, 577, 28. 

Μελετῶ" παρὰ τὸ μελέτη ἢ πιαρὰ τὸ μέλλειν, κτλ. Zon. Cod. add. ζητει 
εἰς τοὺς Exmpepiopous. 

Μέλω: τὸ φροντίζω" παρὰ τὸ τὰ μέλη ἔλδειν " ὁ γὰρ φροντίζων τήκεται 
ὑπὸ φροντίδων. Cf. 576, 45. 

Μέλισσαι, 577, 34. Cf. Zon. Μελισσοκόμοι, 577. 4a. Μέλινος, 577, 46. 

Μελιταῖα κυνίδια - λέγονται ol (|. λέγεται ὅτι) wAnciov ἰταλίας νῆσός ἐσῖῆι 
Μελίτη, ἐξ ἧς εἰσὶ Μελιταῖα κυνίδια. Πολέμων δὲ ἔκτισε (f. δ᾽ ἐν Κτίσεσι) 
Σικελίαν Μελίτης (f. Σικελίας Μελίτην) Φησὶν εἶναι. 

Μελικρατίων" ὁ μελικαρτίων ἐν ὑπερθέσει. 

Μελίχλωρος, 577. 45. Μέλος, 577, 16. Cod. Μιίσυμέλος. Cf. Gaisf. 

Μέλπειν. Zon. Cod. τέρπεσθαι " καὶ κινεῖσθαι εὐχερῶς κατὰ τὴν μάχην, ἢ 
κινεῖσθαι καθάπερ wallaw καὶ ὀρχεῖσθαι - ol: δὲ τολατυκώτερον εἰς τὸ 
ἀμφαδ. ae 

Μελύγειον, 578, 8. Add. Qpos. 

Mepads, 578, 21. Μέμξλωκε, 578, 33. 

Μέμέλεται, 578, 39. Add. (Apoll. Il, 917): 


λίσσομαι, ἡ (ed. ols) περίαλλα Sedv μέμδλεσθε κιόντες, 


ἀντὶ τοῦ περὶ ἄλλων Θεῶν ἐπιμέλεσθε. 

Μέμνῃ᾽ εἰς τὸ Καθῃ. 

Μεμετρέαται, 578, 41. Cod. ὡς ππαρίππωνα (ed. παρ᾽ ἱππώνακτι, sed 
sunt verba paulum immutata Herodoti, IV, uxwwvi)* « καὶ ὁ πλλησποντος 
κατὰ πάντα μοι μεμετρέαται. " 
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Μεμακυῖαι. Zon. Méunda. Zon. Μέμνηκα. Zon. col. 1352. Μεμνήμην, 
578, 59. Meuvdpro, 578, 57. Méuuxe, 579, 9. 

Μεμφίτης. Comme V. Cf. Gaisf. Cod. add. Ταμίαϑις Ταμιαθίτης. 

Μέμονας, 578. 93. Meveatow, 579, 56. Mevédas, 579, 18. 

Mevedyfios (Il. M, 247)- καρτερικός. 

Μενέλεως (cf. Zon.)* τὰ els ws σύνθετα, εἰ μὲν κοινά εἰσι, τὴν τῶν ἁπλῶν 
Φυλατῆουσι κλίσιν, οἷον ἱδρὼς ἱδρῶτος, λυσιδρὼς λυσιδρῶτος, γέλως γέλωτος, 
Φιλόγελως Φιλογέλωτος" εἰ δὲ ἀτῆικά εἰσιν, ἀποξολῇ τοῦ σ ποιοῦσι τὴν γε- 
νικὴν, οἷον ὁ δύσερως τοῦ δύσερω, ὁ Φιλόγελως τοῦ Φιλόγελω, ὁ χρυσόκερως 
τοῦ χρυσόκερω, ὁ ἀνάπλεως τοῦ ἀνάπλεω. 

Μενθῆρας" τὰς φροντίδας, 580, 6. 

Μεννέας (cf. 579, 25)° ὡς παρὰ Sdpcos Θαρσέας καὶ ϑάλος Θαλέας, 
οὕτω καὶ mapa τὸ μένος Mevdas καὶ τσλεονασμῷ τοῦ ν Μεννέας. 

Μενοεικές. Zon. Μενοινή, δηθ. 40. Μενοινάχ, 596, 44. Μένος, 579. 
50. Μέρη, 580, 19. Μέρμερα. Zon. Μερμηρίζειν, 580, 25. 

Μέριμνα, 580, 13. Add. οὕτως Howdiavds ἐν Ἐπιμερισμοῖς. 

Μέρμις" τὸ σπάρτον, τὸ λεπ)ὸν σχοινίον, παρὰ τὸ εἴρω τὸ συμπλέκω, 
ἔρμις καὶ μέρμις. Cf. 580, 21. 

Μερόη᾽' νῆσος ἀπὸ Μερόης ἀδελφῆς Καμύνσου. 

Μέροπες, 580, 56. Cod. add. (Il. Δ, 437): 

οὐ yap πάντων ἦεν duos Spdos. 


Μεσαάξων " εἴρηται els τὸ O σΊοιχεῖον els τὸ ὥρπηκας. Quod abest. 

Μεσαύλιος, 581, 6. Μεσημέρία, 581, ah. Méoos, 581, ἡ. 

Μεσαιπόλιος " εἴρηται els τὸ Γυναιμανές. 

Μεσίτην. Zon. Cod. add. οἷον σ]ύλος σΊυλέτης. 

Μέσμα, 581,15. ρος écrit Op. 

Meoddun, 581, 5. Μεσότητος, 581, ἡ. 

Μεσήνη " πόλις Σικελίας καὶ Θράκης καὶ Λακεδαίμονος, ἣν καὶ Μέσην 
κατὰ συγκοπὴν αὐτήν ᾧασιν. Opnpos (Il. B, 582)- 

πολυτρήρωνά τε Μέσσην. 
Μεσίός, 580, 44. Add. (Il. T, 4o2): 


ἐπεὶ x’ ἐῶμεν ' πολέμοιο. 


AL. χ᾽ ἕωμεν, Voy. le Thes, ν. bw 
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Μέταξος, 879. 28. 
Μέσφας (Apoll. IV, 337, ubi ΣΣαλαγκῶνος, cod. μέσφας ἀλαγγῶνος) " 
μέσφα Σαλάγγωνος ποταμοῦ καὶ Νέστιδος αἴης. 


Σαλάγγων καὶ Néotios (al. Néotis) ποταμοί" ἤγουν Νέστις οὕτω χαλού- 
μενος χαὶ χώρα. 

Μεταίχμιον, 586, 51. 

Μετάλλιον, 587, 7. Add. μέταλλον καὶ μεταλλῶ ἀπὸ τοῦ μεταλλᾶν ἐν 
αὐτῷ τι" τὸ γὰρ ζητεῖν ' μεταλλᾶν ἔλεγον, οἷον (Il. A, 553) 

οὔτ᾽ εἴρομαι οὔτε μεταλλῶ. 

Μεταλλῶ, 580, 47. Μεταμαξζιον, 586, 54. ΜετανάσΊην. Zon. 

Μετὰ σφίσιν " ὀρθοτονεῖται " μετὰ γὰρ πρόθεσις συντασσομένη ὀρθοτονεῖ- 
ται, εἰ μὴ τῷ ἐπιφερομένῳ ῥήματι συντάσσεται, ὡς τὸ, 

κατά σε χώσομεν λίθοις, 
καὶ σύν μοι γενέσθαι ([. γένεσθε)" σημαίνει δὲ τὸ ἐν ἑαυτοῖς. 

Μεταμώνια. Zon. Μεταπόντιος, 587, 10. 

Μετακλαύσασθαι (Il. A, 762, ubi μετακλαύσεσθαι) " μεταμεληθῆναι, με- 
τανοῆσαι. ; 

MerdQpevor. Zon. Μετάσσαι, 596, 36. Indépendamment de wap’ Exa- 
ταίῳ, le ms. aprés προγόνοις ajoute : οὕτως Exaraios λέγει. Ce qui indique 
que nous avons la les propres paroles d’Hécatée. 

Μετενίσσετο. Zon. Μετεχίαθεν. Zon. Méreppa, 587, 19. 

Μετεισάμενος (Il. N, 90)" πρὸς αὐτοὺς ἀφικόμενος ἢ μετατιθείς. 

Μετέωρος (cf. 581, 41): ὁ κοῦφος καὶ ὁ εἰς ὕψος αἰρόμενος " δηλοῖ δὲ ἡ 
λέξις καὶ τὸ μεταχρόνιος, ὡς καὶ wap’ Ὁμήρῳ (Od. A, 8.11)" 

ἐννέωροι γὰρ tolye καὶ ἐννεαπήχεες ἦσαν, 
καὶ (Od. T, 179. ubi cod. βασιλεύς) 
ἐννέωρος βασιλεῦε- 
ἐσΊιν οὖν wapa τὸ dpos ὃ σημαίνει τὸν ἐνιαυτόν. Cf. 823, 80. 

Μετεωρίζω ἐκ τοῦ ἀείρω, τροπῇ τοῦ ἃ εἰς ὁ ὀείρω καὶ ἐν ὑπερθέσει τοῦ 
ξ καὶ ἀποξολῇ τοῦ 1 dopa xa) ἐκτάσει τοῦ ὃ εἰς w ἐωρῶ καὶ μετεωρῶ καὶ με- 
τεωρίζω καὶ μετέωρος. Τιμόθεος. 


TOL S80, Sa, ot Zon. 
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Μέτρον, comme V, Cf. Gaisf. col. 1659. 

Μετόπωρον, 096, 28. Μέτωπον, 581, 53. Μηδαμινός, 586, 46. 

Μηδεα" ἐπὶ τῶν αἰδοίων πιαρὰ τὸ μέδειν καὶ ἄρχειν τῆς γεννήσεως, ἃ καὶ 
μέζεα κατὰ μεταξολὴν τοῦ ὃ εἰς τὸ ζ" τὸ μήδεα εἰς τὸ Matis. Cf. cod. Havn. 
1971, Gaisf. col. 1660. 

Μῆδος" ἀπὸ Μηδου υἱοῦ Πολυξένου οὕτως ὀνομασθέντος. 

Μηδομαι. Zon. col. 1359. Μηκισήῆ. Comme V. Cf. Gaisf. col. 1666. 

Mijfxwv* ἔστιν εἶδος βοτάνης mapa τὸ μῆκος μήχων (Il. Θ, 306)- 


μήκων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν, 


ἀντὶ τοῦ ἀπέκλινε τὴν κεφαλήν" τὸ δὲ βριθομένη ἀντὶ τοῦ βρίθεται, καὶ τὸ 
σχῆμα Αἰολικόν. Cf. cod. V, ap. Gaisf. col. 1666. 

Μυχώνη. Comme V. Gaisf. col. 1666. Mita, 584. 19. Man. Zon. 

Μηλιαυθμός, 586, 33. Versu Lyc. cod. χρυσέας πλάτεις. 

Μηλωτή, S84, ah. Maton, 586, 39. Μήνιγγες, 583, 31. 

Μηνιθμός" μῆνις, ὀργὴ, wapa τὸ μηνίω. 

Μηνύω" παρὰ τὸ ἀνύω, τροπῇ τοῦ ἃ εἰς ἡ καὶ wheovacug τοῦ μ μηνύω, 
ὡς ἀρτῶ (sic) ἀρτύω, καὶ πλεονασμῷ τοῦ (1. μ) μηνύω, Cf. Zon. 

Μηνίσω. Zon.’ Myoves, 583, 36. Comme V. Cf. Gaisf. 

Μηρινθος, 584, 36. Μηριόνης, 586, 43. 

Μηρός. Zon. Cod. add. μερίζεται γὰρ κατ᾽ ἐκεῖνα τὰ μέρη τὸ σῶμα. 

ΜΝήρυμα. Zonar. 

Μηρύω" ἀπὸ τοῦ μέρος μερύω, ὡς σλῆθος τποληθύω καὶ μηρύω καὶ μήρυγμα 
(1. μηρυμα)" σημαίνει καὶ τὰ νήματα καὶ οὕτως ὡς οἶμαι οὐ καλῶς. Cl. Zon. 

Μησήωρ, 586, fg. Μήτηρ, 584, 47. Μήτι. Comme V. Cf. Gaisf. col. 
1669. Matis, 584, 55. Μητίω. Zon. 

Mntieta* βουλευτικώτατε" ὥφειλε wapobivecbar, εἴ ye τὰ els της λήγοντα 
βαρύτονα ἀπρόσληπΊα τοῦ σ ἐπὶ γενικῆς καὶ κλητικῆς παροξύνεσθαι Θέλει, 
οἷον ἱκέτα, Φυλέτα, ἐννέτα᾽ παραλόγως ἄρα τὸ δέσποτα, μητίετα " ἔστιν 
οὖν εἰπεῖν ἀπὸ τοῦ μητῖτις μητῖτα καὶ τλεονασμῷ μητέετα καὶ μετὰ τοῦ πλεο- 
νασμοῦ αὐτότονον ἔμεινεν. Cf. V. Gaisf. col. 1669. 

Mofrpws. Comme V. Gaisf. col. 1669. Μηήτρα. Zon. Mnyavy. Zon. Μιαι- 
Φόνος, 587, 21. 

Μιαρόν, 587, 15. Add. Φιλόξενος ἐν τῷ Περὶ lados διαλέκτου. 

Μίγδ᾽ ἄλλοις, 587. «ἡ, 
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Μικκχός" σημαίνει τὸ μικρὸν, ὡς παρὰ Θεοκρίτῳ (V, 66, cod. ξεῖνε)" 


ὦ ξένε, μικκὸν ἄκουσον" 


καὶ παρὰ Καλλιμάχῳ, κτλ. 587, 36. Cf. Gaisf. 
Μικρός. Zonar. 
Μίλητος" ἀπὸ Μιλήτου νἱοῦ ἀπόλλωνος καὶ ἀρίας τῆς Ἀλεόχου. ὧρος. 
Μιλέγματα, 587, 48. Μιμαλλόνες, 587, 93. Μίμησις, 987, 57. 
Μιμόντος (1. Μίμαντος), 588, 1. Vs. Apollon. ὑψιπετὴς pro ὑψιτενής. 
Μίνθα, 588, ὃ. Μίνυνθα, 588, 15. 
Μινύας" τοὺς ἀπὸ Mivov (1. Μινύου) τὸ γένος ἔχοντας ἥρωας. ἀπολλώ- 
νιος (I, 709, ubi cod. ἡφινόη) " 
ὡς δὲ καὶ ἰβινόη Μινύας ixed’. 


Μινυρίζω, 588, 18. Μίνω Μίνωα ἡ αἰτιατικὴ καὶ κατὰ ἀποκοπὴν Μίνω. 

Μινώδης. Zon. Μίνωο, 588, 28. 

Μίνως, 588, 23. Cod. add. ὡς λέγει ὁ ρος, comme V. Cf. Gaisf. — 
L. 28, Μινώταυρος" τὸ δὲ μίμνω παρὰ τὸ 1 ὅπερ παρὰ τὸ μένω, ἢ ἐπειδὴ 
εὕρηται καὶ ἐν συσϊολῇ τοῦ Μίνως ὡς wapd Πλάτωνι" iv’ ἅπερ δοκῇς ἀχιλ- 
λεῦ ἔστιν ὅτε Μίνω ἀντὶ τοῦ μίμνων. Glose pleine d’erreurs. Cf. ed. 

Μιξίας. Zon. Μιξονίδης, 588, 39. Μισγάγκειαν, 588, 35. Mionty, 
588, 54. Μισθός, 588, 56. Μῖσος, 588, 50. 

Μίστυλλον, 589, 6. Add. (Il. A, 465): 


piolvAddy τ᾿ ἄρα τάλλα' 


τὸ δὲ τ᾽ ἄρα τἄλλα κατὰ συναλοιφην" τἄλλα ὡς τἄργα" ὁ δὲ Πρωδιανὸς τὸν 
τὰ (1. τε) σαραπληρωματικὸν ἀποδέχεται, καὶ λείπειν τὸ ἄρθρον Ὁμηρικῷ ἔθει. 

Μέτιος " ποταμὸς Λιξυρνῶν, καὶ Τραγόριον (al. ἹΓραγούριον), πόλις ἰσ- 
σαιδόνων (αἱ. ἱσσηδ.) ἄποικος. 

Μίτρα, 589, 8. 

Métos " ὄνομα “ποταμοῦ, καὶ τὸ (I. τόνος τοῦ ἱσΊίου (1. ἱστοῦγ" τὰ διὰ τοῦ 
tos ἀποσΊρέφονται τὴν διὰ τῆς εἰ διφβόγγου γραφην. 

Μναᾳ (Od. Π, 484)" δεύτερον πρόσωπον παθητικοῦ ἐνεσ]ῶτος κατὰ 
ὠνας. 

Μνημοσύνη, 589, 17. Μνεία, 589. 14. Μνήμη, ὅ89. 16. Νινήμων, 
580. 19. Μόγις, ὅηο. ἡ. Μόγος, 589. 50. Μόθος, 589, 54. Μοθωνία, 
589, 56. 
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Μοῖρα, 589, 21. Avec l’addition de V. Cf. Gaisf. Cod. wapa Λακεδαιμο- 
viows, et add. διατί δὲ ἐπλεόναζε τὸ τ ζήτει εἰς τὴν ἀκωχήν. Χοιροξοσκός" 
σημαίνει δὲ γ. 

Μοιχάγρια, ὅ8η. 37. Μόλις, 500, 2. Μολοξρός, 590. 5. 

Μολουρίδας * ζῷα σίλφαις παραπλήσια" οἱ δὲ ἀκρίσι. Νίκανδρος ἐν Sd- 
γρώσσων (]. ἐν Θηριακοῖς, ν. 410" 

ἀγρώσσων λειμῶσι μολουρίδας ἡ βατραχῖδας. 


Μόλυξδος, 590. 8. Mépa, 90. 33. Μολύνω, 590, 16. Μολυσμός, 540, 
17. Μόριον, 590. 38. 

Νορία, 590. ha. Cod. Ζηνων ὁ Μύκιος au lieu de Ζην" ὁ Μύνδιος. Cf. 
Gaisf. — L. 47, ἐπ’ ἀλλιροθίῳ et infra ἀλχιπότην. 

Μορμολυκεῖον, Sgo, 51. Méppupes, 591, 3. Mopdevta, 591. 10. Mop- 
μύροντα, Sgt, 1. Mégos, 5g1, ἡ. Μόρσιμον, 591, 7. MopOn’, 5g1, 13. 
Μόρῷνον, 5g1, 15. 

Μόσχοισι λύγοισιν... ἐδέσμευέ φησιν αὐτὸν ἁπαλοῖς λύγοις καὶ βλασΊη- 
μασι, 5g1, 45. Cf. Schol. Hom. Ul. A, 105. 

Mécxos* παρὰ τὸ ἐν τῷ κράζειν αὐτὸν λέγειν μῶ" εἰ δὲ σημαίνει τὸ 
ἄρωμα παρὰ τὸ ἐκ τοῦ μέσου χεῖσθαι. Cf. 591. 36. 

Μοχλοί, 89. 11. Μοτόν, 591, 55. Μόχθος, 595. 5. Μυδαλέα καὶ Μυ- 
δαλέας, 593, 23. Μυδόωσα, 593, 97. 

Μύδρος" ὁ wenupaxtwpevos σίδηρος (Callim. Dian. 48, ubi cod. ἐπ’ dx- 
μοσιν καὶ ΦαίσΊου)" 

ἐπ᾿ ἄχμοσιν HGalaToro 
ἑσΊαότας περὶ μύδρον 
εἴρηται, κτλ. 503, 95. 
Μύζεις " παρὰ τὸ pi ἀρισΊοφανης 5 
po po. — Τί μύξεις; 
μύζω, ὡς τρύω τρύζω - 
, τί μύξεις; πάντα πεποίηται καλῶς" 
ἀρισΊοφάνης Θεσμοφοριαξούσαις (231). 

Μύθεαι (Od. B, “05}" δεύτερον πρόσωπον παθητικοῦ ἐνεσ ὥτος " τοιοῦ- 

Tov... παρὰ τῷ ἀνακρέοντι . 


λευκέππων ἐπιδίνεαι. 
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Mifos, 593, 46. Muxdos, dg 4, 18. Muxns, 594, 6. 
Μῦχκον - ὄνομα τόπου (ed. 594, 17, ὀνοματοπεποίηται). 
Μυλήκορον, 594, ho. Μύλη, 5gh, 39. 
Μυλιόωντες, Soh, 46. Add. Hes. (Op. 539): 


καὶ τότε δὴ κεραοὶ καὶ νήκεροι ὑληκοῖται 
λυγρὸν μυλιόωντες ἀνὰ δρία βησσήεντα. 


Μύνη, 594, 50. Μύνδος, 595, 1. Μύνῃσι, Soh, 56. Μύουρον, 505. A. 
Νυρία, 595, 5. Μύρον, 595, 59. Avec l’addition du Sorb. Cf. Gaisf. 

Μυῖα, 593, 50. Avec addition du V. Cf. Gaisf. 
Μύησις, 593, ho. Μυροπῶλος (ste). 595. 32. 
Μυρλέα καὶ Μυρλεανός " εἴρηται els τὸ A... 
Μυρῖνα (ed. Μυρίννα)" ὄνομα ππόλεως τῆς Λήμνου. Cf. dg, 24. 
Μύρω" τὸ ῥέω (Apoll. 1, 936)" 

ἔστι δέ τις αἰπεῖα Προποντίδος ἔνδοθι νῆσος 

τυτθὸν ἀπὸ Φρυγίης πολυληΐον ἠπείροιο 

els dha κεκλιμένη, ὅσσον τ᾽ ἐπιμύρεται ἰσθμὸς 

χέρσῳ ἐπιπρηνὴς καταείμενος" ἐν δέ οἱ ἀκταὶ 

ἀμφίδυμοι κεῖνται. 


Μυσήήρια, 595, 48. Μύστις, 595, 36. ΜύσΊρον, 595, 80. 
Mupoos, 595, 33. Add. τῆς πάλαι τετμημένης ἄγνου. 
Μύχημα " μυκηθμὸς, ἡ τῶν βοῶν φωνή (Apoll. Rh. 1, 1269): 

μύκημα, κακῷ βεδολημένος οἴστρῳ" 

ἐξ οὗ τὸ μυκώμενος. 

ΜύσΊλον, 595, 50. ΜυτΊωτόν, 596, 3. Μυχοίτατος, dg 6, g. 
Μύωψ, 596, 91. Cod. βοῦς" 

ὡς S'dre τις μύωπι τετυμμένος. 
Μῶλος, 895. 32. Μῶλυ, 594. 39. Μώλωψ, Sy, 18. Μωὰβ λέξης. Zon. 
Μωμαίνειν (Hes. Op. 755, ubi μωμεύει») - 

μηδ᾽ ἱεροῖσιν ἐπ᾽ αἰθομένοισι κυρήσας, 


μωμαίνειν ἀϊδηλα" Seds τοι καὶ τὰ νεμεσσᾷ. 


Μῶμαρ. Suid. Μώνυχας. Zon. Μωκός, 593. 7. Mayn, “974. 280. 
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Na/ (Il. A, 234): 
ναὶ μὰ τόδε oxirTpov, 


πλεονασμῷ τοῦ μὰ, ἤτοι ἀπωμοτικὸν μόριον, ἀτή]ηικὸν ἔθος " ἤρχει γὰρ εἰπεῖν 
νὴ τοῦτο τὸ σκῆπῆρον " λέγεται ἀντὶ τοῦ ὅμως (Apoll. Il, 151, ubi cod. ἐν)" 
ναὶ μὲν ἀκήδεσΊον γαίη ἕνι τόνδε λιπόντες, 


ἢ ἀντὶ τοῦ ἐγκαλῶν καὶ λυπούμενος τὸ ναί Onow ἀπορῶν. 

Ναιετάωσιν, 598, 51. Νάχη, 597, 14. Νᾶμα, 597, 25. Ναάρθηρ (ed. 
ΝαρθηξῚ)ὴ, 597, 53. 

Ναρών, 597, 43. Fr. Soph. πρὸς ναρὸν δὲ xpnvaia ἀναχωροῦμεν ποτά. 

Νάπυ, 597..90. Add. τὰ δὲ λοιπὰ ζήτει εἰς τὸ OvopacTixdy τοῦ Χοιρο- 
βοσκοῦ εἰς τὸν τρίτον κανόνα τῶν οὐδετέρων. Cf. Cherob. p. 375 ed. Gaisf. 

Νάπαι, 597, 34. Νασμός, 598, 6. ΝασΊός, 597. 56. Νάσθη, 598, 9. 
Ναύαιθος, 598, 38. Ναύλοχος, 598, 36. 

Navolodeiv " λέγεται τὸ Bacldcacay ἄγειν. 

Ναύπακτος, 598, 26. 

Ναύποδα ᾿" τεταμένοις τοῖς συσὶ βαδίζοντα # ἰσχνόποδα ἢ τετανόποδα " 
ταναὸν γὰρ τὸ ἐπίμηκες, ἢ τοὐναντίον νεύοντα τοὺς πόδας διὰ τὸν ἐλιγμὸν 
τῆς πορείας, οὐκ εἰλοῦντα ὡς οἱ νῆες (1. βόες). 

Ναυσικάα, 598, 28. Ναῦς, 598, 13. Ναῦφι, 598, 21. Νέαιρα, 598. 
56. Neapof, 599, 11. Neavfas, 599, 14, Néavdpos, 5gg, 17. 

Neds, 594. 7. Add. (Apoll. Rh. Il, 166) : 


δὴ τότε λυσάμενοι νεάτης ἐκ πείσματα δάφνης. 


Νέηαι, 599, 28. Νείατον, 99, 9. Νεικείῃσι, 602, 90. 

Neixos, 601, 56. — L. 3, ἢ ὡς παρὰ τὸ ve σΊερητικὸν καὶ (f. ἐκ) τοῦ 
κηρὸς τοῦ σημαίνοντος τὴν ψυχὴν γέγονε νεκρὸς ὁ ἐσἸερημένος τῆς ψυχῆς τὸν 
αὐτὸν τρόπον, καὶ παρὰ τὸ νὲ σίερ. --- L. 7. Φιλονεικέα " ἀλλ᾽ ὁ ἀπολλώνιος 
λέγει ὅτι τὰ εἰς os οὐκ εἰσὶ σύνθετα οἷον τεῖχος βαθος ὕψος, ψεύδεται δέ" ἰδοὺ 
γὰρ τὸ ἄνθος σύνθετόν dol, ἢ wapd τὸ ἀναθεῖν γέγονε, ἢ παρὰ τὸ ἄνω ϑέειν 


* Get article, ajoulé ἃ la marge par la inéme main, est une corruption de ταναύποδα (Od. 1, 
hit), dont il reproduit la scholie. 
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καὶ τὸ αἶσχος σύνθετον " παρὰ yap τὸ olepntixdy ἃ καὶ τὸ ἴσχω οἱονεὶ ἄϊσχος 
καὶ αἶσχος" τὸ γὰρ αἶσχος ἀπεσΊέρηται τοῦ “σαύεσθαι. 

Νεικῶ " ἐπὶ τοῦ ὀνειδίξζω καὶ λοιδορῶ" “παρὰ γὰρ τὸ νεῖκος γέγονε. 

Νείλεως, 602, 23. Νεῖλος, 609, 4. Νειός, 602, 37. Νείφω, 605, 80. 
Νέχταρ, 600, 11. Νεκταρέου, 600, 21. Νεκάδες, 600, 3. Νεμέσσι, 600, 
᾿ a9. Νεμεσήσεται. Zon. 
Νεμειαῖον, 600, 47. Add. Ἡσίοδος ἐν Θεογονίᾳ (397): 

Νεμειαῖόν te λέοντα" 


καὶ Νεμείου Διὸς ἱρόν. Cf. Thes. ν. Νεμέα. 
Νεμεσητόν, θοο, 34. 
Νενέαται, 59g, 229. Add. (Il. 1, 153. ubi recte νέαται) : 


νενέαται Πύλου ἡμαϑόεντος. 


Νένωται, 601, 20. Νεογνός, 600, 43. Νέος, 600, ho. Νεοσσός, 600, 
46. Νεοχμοῦντες, 600, 48. Νέποδες, 601, 29. Νέπως, 601, 33. Νέρθεν, 
3ho, 13. Comme V. Cf. Gaisf., col.1 712. Neupd. Zon. Νευρέας, 601, 41. 
NeQpés, 601, 4a. Avec la fin de Zon. Νεωλχῶ, 601, g. Avec laddition 
de V. Cf. Gaisf. Νεωκόρος, 600, 33. Comme V. Cf. Gaisf. ‘Newo7/, 601, 
55. Néwra, 601, 56. Ny, 602, ho. Νηγάτεον, Goa, 43. 

Νὴ Δί᾽ ἀποκ... ὃ ἐσῆιν ἄρα ὅτε μέν ἐσΊιν αὐτὴ καθ᾽ ἑαυϊὴν ἡ αἰτιατικὴ 
Δία, οὐ γίνεται κατὰ συγκοπὴν ὡς κυκεῶ Ποσειδῶ καὶ ἰχῶρ᾽, ἀλλ᾽ ὅτε wa- 
parapSdverar μετὰ τοῦ νὴ ἐπιρρήματος νὴ Δία νὴ δεῖ (sive de’). 

Νηδυμος. Zon. Νηδύς, 603, 4. Νηϊήης, 603, 15. Νῆϊς, 604, 1. Νηλής 
603, a4. Comme V. Cf. Gaisf. Νηλεής, 603, 27. Νηλήτεις, 603, hg. 
Νήλιπος, 603, 31. Νημερτής, 603, 46. Gomme V. Cf. Gaisf. Niza, 603, 
34. Fondu avec l'article de Zon. Νηπίαχος, 604, 29. Νηπιέῃ, 604, 25. 
Νήπιος, 604, 14. Νηπύτιος, 604, 31. Nnpevs, 604, ho. Avec l’addition 
de V. Cf. Gaisf. Νηρῇδες, 604, δή. 

Νήριτος " Holodos (Op. 511): 

καὶ τιᾶσα God τότε νήριτος ὕλη" 


συμμέμυχε ἀντὶ τοῦ συμπέπωκε διὰ τὴν πουχνότητα τοῦ χρύους" λέγει γὰρ τοῦ 
βορέου πνεύσαντος (Hes. Op. 508)" 
μέμνκε δὲ γαῖα καὶ ὕλη" 


νήριτος, μεγάλη, πρὸς ἣν οὐδεὶς Φιλονεικήσειεν διὰ τὸ πτλῆθος. 
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Νηρίτης, 604, 4a. Nnpés, G04, 55. 
Neoxxdei Θυμῷ᾽ νέον πένθος" Halodos ἐν Θεογονίᾳ (98)" 


εἰ γάρ τις καὶ πένθος ἔχων νεοκήδεϊ Supa 
ἄξηται κραδίην ἀκαχήμενος. 


Νῆσος | ἔπειτα λάχεια" 558, 9. Νῆσος, 605, 10. Νῆστις, 605, 18. 
Νηῦμος, 605, 49. Νῆυς, 605, 23. Νηήχω, 605, ho. Νίζε, 605, 4a. Nixn, 
θοῦ, 46. Νικίας, 606, το. Νικῶ, 606, 17. 

Νίκων, 606, g. Add. Χοιρόξοσκος. 

Néspov. Comme V, col 1794. Νίφα, θοῦ, 20. Νόθος, θοῦ, 39. Νόμοι, 
607, 1. Νόος, 606, 23. Νόσος, 607, 39. ΝόσΊος, 607, 7. Νόσφι, 607, 
13. Νότος, 607, 39. Notia’ ὡς σκοτία. Cf. Zon. Notis, 607, 49. Novve- 
χόντως, θοῦ, 35. Νοῦς. Zon. Nuxtéuos, 609, 20. Νύμφη, 608, 35. Νύμ- 
dios, 608, ho. Avec l’addition de V. Cf. Gaisf. NUE, 608, 56. Nuds, 608, 
37. Νυσήϊα, 609, 21. Nuowiov, 609, 23. Νύσηϊος, 609, 21. Νύσσα, 
609, 29. Νυσήαζειν, 609, 34. Nd, 609, 39. Avec quelques additions 
de V. Cf. (αἰεί. Νωθης, 608, 2. Νωθρός, 608, 5. Nav σφῶν, 610, 7. 
Νῶχαρ, 608,-8. Νωλεμέως, 608, 19. Νωμῆσαι, 608, 21. Νώμησαν, 608, 
a4. Avec une partie des additions de V. Cf. Gaisf. Νωνύμους, 608, 16. 
Νώροπα, 608, 26. Νώσατο, 608, 18. Nara, 607, 16. Νωχελής, 608. 
31. Nd, 697, 19. 


= 
= 


Edvbos, 610, 19. Ξεῖνος, 610, 36. Ξενοδόχον, 610, 43. Ξένος, 610, 
30. Edens, 610, 54. Ξηρόν, 611, 3. Ξίφος, 611, 7. Ξιφίσματα, ῦ τι, 
10. Sips, 209, 35. Ξύανον, 611, 19. Ξύλον, G11, 19. Ξυληήφιον, 611, 
23. Ξυνέηκεν. Zon. Ξυνήηϊα, 619, 10. Ξυνίασιν. Zon. Ξύνιον, 612, 3. 

Ξυνός. Zon. Cod. add. Ωρ. 

Ξυρός, 611, 25. ΞυσΊός, 611, 40. Ξυνδεδέατο, 611, 46. Suvdpacta, 
611, 37. Ξυνερρώγει, 611, 43. Ξύγκλυδες, 611, 57. Ξῖ, θ10, εὖ, 


' La fin du Ν et le & sont presque illisibles par suite de Phumidite. 
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Oa, 619, 37. 
Οαροι" αἱ γυναῖκες, αἱ γαμεταί (Il. 1, 397)- 
᾿ ὀάρων ἕνεκα σφετεράων, 
ἀντὶ τοῦ ἕνεκα τῶν ἰδίων γυναικῶν, οἱονεί, 619, 4h. 

O6dnv, 619, 54. Οξελίσκος, 619, 57. 

O€erSs, 613, 9. — L. 17, χεῖρα pro δράκα. ---- L. 19, post ἀρχαῖοι, 
add. οὕτως Ἡρακλείδης. — L. 29, φίλοις " Φώτιος δὲ ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης 
ὀξολὸν κληθῆναί φησιν ἐπειδὴ τὸ ἀρχαῖον τὸ χαλκοῦν νόμισμα τῶν ᾿Αθηναίων 
ὀξελίσκον εἶχεν " ἀριστοφάνης ἐν Βατράχοις, κτλ. 613, 6. 

O€pizos, 613. 13. Add. ὡς ἐν τῷ τρύγη ὄνομα τρυγή. ἀρχίλοχος! " 

ὄσση δ᾽ ὄνου κήλωνος ὀτρυγηφάγον. 


ὄγκαι, 613, 43. Oyxior, 613, Ah. 
ὥγμευον * Ξενοφῶν, ἀντὶ τοῦ ἐπορεύοντο. Cod. B. Ul. Suid. 
Oypos, 613, 34. — L. ha, ἀροτριοῦντος. Opnpos (Il, A, 68) δὲ ἐπὶ 
τῆς εὐθείας τάξεως τοῦ ϑερισμοῦ φησίν" 
ὄγμον ἐλαύνωσιν, ἀνδρὸς μάκαρος. 


Oye, 613, 50. OddE, 615, 18. ὁ δεῖνα, 61h, 45. ὀδμή, 615, 45. 
Odios, 615, 17. Avec Padd. de V. Cf. Gaisf. δός, 615, 8. Οδοῦς, 615, 
aa. Odden, 615, 33. Οδυνήφατα, 615, 34. ὀδύρομαι, 615, 36. ὁδῷ γη- 
pws, 615,414. ὄδωδα, 615, 48. ὄζος, 615, 5o. Ob, 616, 11. ὀθνεῖον, 
616, 7. ὀθόνη, 616, 3. Odopar, 615, 55. Opus, 616, 18. Οἴαξις, 616, 
53. Olddver, 617, 4. Οἰδίπους, 616, 56. Avec Padd. de V. ὀίων, Zon. 
Oxxa, 620, 35. ὀκχλαδιᾶν καὶ Oxddfew, 620, 38. ὀκνείω, 620, 43. 
Oxvos, 620, 51. ὀκρίξαντες, 620. 55. Oxpida, θαι. τ. Οκριόεις, bar, 6. 

Oxpidevto (Od. Σ, 33): 

οὐδοῦ ἔπι EeoTot wavbupaddy ὀκριόωντο" 


ὑκριόεις, ὀκριόω. 
ὀκριόεσσα, 691, 12. Oxrdxynpa, bar. 16. 


' Cf. 167, 26, οἱ les notes de Gaisford. 
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Oratpevs* ὁ σπερμολόγος " παρὰ τὰς ὁλάς " ὁλαιμεὺς ὁ τὰς rds βάλλων, 
καὶ ὀλαιμός. ὧρος ὁ Μιλήσιος. Cf. Thes. 

ὥλαχον (ed. ὄλεχον, cod. V, Oraxvor), 691, 40. 

ὀλξιόδαιμον + ὄλβιοι λέγονται οἱ ὅλον τῆς ζωῆς χρόνον ἐν εὐδαιμονίᾳ διά- 
γοντες " προπαροξυτόνως πιαρὰ τὸ ὄλξον καὶ τὸ δαίμων " τὰ δὲ μακρᾷ wapa- 
λήγοντα βαρύτονα, ἔχοντα τὴν κλητικὴν εἰς ὃν, προπερισπᾶται ἁπλᾶ ὄντα, 
οἷον Mayaov, ἀρετᾶον, σύνθετα μέντοι ὄντα ἀναδίδωσι τὸν τόνον, οἷον ΚΚυλλο- 
πόδιον (Il. Φ, 331), Ποσείδαον, adi τῶν παρὰ τὸ φρήν. 

ὦλξιος, 621, 21. ὀλέκοντο, Gar. 47. ὀλέκεσθαι, 621, 31. ὀλιγαρτία, 
691, 47. Odnat, 621, 33. Οἴδματα, 617, 19. Οἰέτεας, 617, 14. Οἰξυρές, 
619, 50. Obfiov, 616, 45. Οἰκῆας, 617, 29. Οἶκος, 617, 25. 

Οἰλῆος" τινὲς τῶν νεωτέρων ἀνέγνωσαν χωρὶς τοῦ Ὁ, ὡς ὄντος, ὁ δὲ ὥμη- 
βος σὺν τῷ ὁ λέγει τὸν Orrde ἀπὸ τοῦ Οϊλεύς. 

Olpa, 618, 8. Οἴμη, 618. δ. Οἶμαι" ἀπὸ τοῦ οἴομαι γέγονε. 

Οἷμος, 617, 58. Οἰμώξειν, 618, 11. Οἰμωγη,, 618, 17. 

Οἰνεύς " Αἰτωλίας duvdains* ἐκ τοῦ Οἰνεὺς Olveidns, ὥσπερ Πηλεὺς Πη- 
λείδης " τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς evs διὰ διφθόγγου. 

Οἴνοπε, 618, 39. Cod. B. ὥρίων pro pos. 

Οἰνοπέδου (Il. 1, 579} ἀμπελοφύτου χωρίου. 

Οἰνοχόην " 

οἰνοχόην τιθέμεν κρητῆρος ὕπερθεν 
πινόντων ὀλοὴ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ μοῖρα τέτυκται, 


ἡϊσίοδος ἐν ἔργοις καὶ ἡμέραις (7..4}" οἷον μηδέποτ᾽ ἐν δείπνῳ πρόσκεισο 
τῷ τίνειν " μόνοι γὰρ οἱ πλείω πίνοντες ἂψ (1. ἀεὶ ex Procli schol.) 
ἔχουσιν ἐπὶ κρατῆρος τὴν οἰνοχόην" ἔστι δὲ διακονητική. ἀπαγορεύει οὖν μὴ 
τὸ χεῖρον ἐπίπροσθεν wonfoys τοῦ βελτίονος καὶ τοῦ δεχομένου καὶ φυλάσ- 
σοντος τὸ ἐξαντλοῦν ἀναλίσκων (]. καὶ ἀναλίσκον ex Proclo). 

Οἰονεί, 618, ho. Οἰνόφλυξ, 618, 34. Οἰὸς ἀώτῳ, 618, 46. Olos, 618. 
h3. Oielol, 620, 7- Οἴσετε, 619, 1, et Zon. Οἶσθα, 618, 80. 

Oleipos " wapa τὸν οἴσω μέλλοντα κατὰ πταραγωγὴν ole pos, οἱονεὶ ὁ πρὸς 
ἀκολασίαν φέρων. 

Οἰσυπηρά, 619, 19. Avec l'add. de V. qui se termine ainsi : aéxov ἐν 


Ὁ IL T, 189. Voy. le Scholiaste, et pour le commencement de l'article , Etwm. magn. Ga, 25. 
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βαλανείῳ ἐκπλύνοντα τὴν οἰσπώταν ἐκ τῆς πόλεως ἀπολῦσαι οὐκ εὖ δὲ τὸ 
͵ ᾿ς ‘ " - , ͵ ς 
μαρτύριον τινὲς παρατίθενται " gol: γὰρ οἰσπώτη τοῦ προβάτου διαχώρημα 


ἐν δὲ Odxdar: 
βαξελάκων (1. Babai, Aix.) ὡς ἀμφοτέρων ὑμῶν πρινὴ 
τὰ πράγματα οἰσυπηρὰ καὶ βαρύσΊαθμα" 
ἔστιν οὖν, κτλ. 
Οἰταῖον. Zon. Οἶτος, 619, 27. Avec Vadd. de V. 
Οἰχνεῖν, 619. 35. Olwvonddos, 619, 46. 
ὀλιγαρκία" ὀλιγαρχῶ" λέγεται δὲ ἡ ἐν ὀλίγοις ἀρκουμένη " λέγεται καὶ 
ὀλιγαρκής. ᾿ 
Ολιγοδρανέων, Gar, hy. ὀλιγαίμους, Gar, ἠδ. Ολιγωρία, Gar. 43. 
Odios, 691, 51. Ολκός, Ga, ἡ. ὀλλύω, G2, 19. ὥλμος, 629,53. Ordon, 
Gaa, 2d. Ολολυγη, 622, 27. Ολοοίτροχος, 622, 39. OdoGudrdy, Baa, 31. 
ὀλοφύρατο (Il. Θ, 245)- κατοικτείρησεν, ἠλέησεν. 
ὀλοφωϊα, 622, 36. Nic. (Ther. 1, ubi cod. καί τοι αὐδησαιμ’ 22.) : 


ῥεῖα κέ τοι μορφάς τε σίνη τ᾽ ὀλοφώϊα ξηρῶν. 


Ολοώτερος, 6baa, 48. ὄλπια, 693,141. Ohms, 623, 3. ὀλυμπία, 623, 
12. Ouados, 623, 18. Opapreiv, 623, 20. μέρος, 693, 31. 
OpSpoOrura * παρασύνθετον" ἐκ τοῦ ὀμξροξλύτης ὀμέροξλυτῶ. 
OpSplpea (1. Ομέρηρεα) κρώζων - [ὅτι] ἐπὶ τῷ χειμῶνι πλείονα φωνὴν 
[ἀφίασι»]. Νίκανδρος ἐν Θηριακοῖς (606): 
αἰγυπιοὶ γῦπές τε κόραξ ὀμξρήρεα κρώξων». 


ὁμαιχμία, 693, 38. ὁμηρεῦσαι, 623, 53. Opngos, 623, 51. Opnye- 
pées, 693, hh. ὥμιλος, 623, 57. ὁμιχεῖν, Gah, 4. μίχλη, 694, Q: 
ὁμηλιξ, 693,55. Comme V. ὀμνύω, bahar. Ὁμογνίω, 625, 28. ὧμο- 
xdf, 695,14. Opolios, Gah, oh. Ομόργνυ, 625, 33. ὁμονηδύϊος, θαῦ. 
40. Ὁμόσφυρος, 625, 31. ὄμπνιαν, 625, 48. ὀμφαλός, 625, 39. Ὄμφαξ, 
625, 53. ὀμφη, 626, 1. 

μώλακες (cf. 625, 37)- 

Βύξηρες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὁμώλακες, 


οἷον ὁμοαύλακες, ὅμοροι " ὥλακα γὰρ τὴν αὔλακα Δωρικῶς. ἀπολλώνιος ὁ τὰ 
Apyovautixd (II, 396). 
ὁμωθῆναι. Zon. Ονομαίνω, 696, «Ὁ. Ovelara, 696, 3. ὄνειδος, 696, 0h. 
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Overpaison * παρὰ τὸ ὄνειρος. 

Overpos, 626, 17. Ovbos, 626. ho. 

ὥωνον ! " τὴν τιμὴν, καὶ χοῖτον τὴν κοίτην, καὶ τῖμον τὴν τιμήν. 

ὦνος, 626, 3a. One, 6a6, 41. O&s. Zon. Avec la fin de larticle 
ὀξύς, bab, 55, O& beds, 627, 1. ὀξύς, G26, hg. Oov, 614, 39. 

Oxaia: χεράμιον" " τὴν ὑπὴν ἐπικλείουσι. Zon. ubi ἐπικλείουσα. 

Ὁπαδός, 057, 10. Add. ἐκ δὲ τοῦ ἕπω, ὡς λέγει ὧρος, λέγεται καὶ 
ἐπωπίδες αἱ ϑεραπαινίδες. Cf. 368, 34. 

ὀπαΐζω, 627, 26. ὥπατρος, 697, 33. Avec les petites additions de V. 

Onn: eis τὸ ὁμαρτῇ (1. ἁμαρτῇ). 

Onn, 62 7, 3y. ὀπηδεύω. Zon. πήτιον, 627, 43. ὀπίζεσθαι, 057, 47. 
ὀπΊόν. Zon. ὄπιν, 047, fh. ὦπισθεν, Oak. 10. ὀπίσω, 698.1. ΟπίσΊα- 
τον, 698, 13. 

Oma, 628, th. ἀπολλώνιος pro ἀπίων. 

ὁπλή, 628, 29, et Zon. Ondérepor, 698, 2h. Οπός. Zon. Onlaveiov, 
629, 7. Oniw, 72, ah. Onnérepos, 628, 34h. 

Omois* πόλις Λοκρίδος (Apoll. IV, 1780. ubi cod. Λιβύης)" 

Εὐβοίης ἐντοσθεν, ὑπούντιά τ᾽ 4oTea Λοκρῶν. 


ὥπωπα, 628, 56. Onan, 698, 18. ὅρασις, 629, 26. 

Opydda γῆν, 62y, 28. Apres la citation de Sephocle. te is σου! 
καὶ ἀριστοφάνης ὄρνις ἀποδυσοργάδα. Cod. Havn. 1.1 : λονεσονν οἐπούυν 
ὀργάδας. Cf. Gaisf. 

ὄργανον. Zon. 

ὀργῶ- τὸ ἐπιθυμῶ, ἐκ τοῦ ὀρέγω κατὰ συγκοπήν. 

ὔργια, Gay, 38. 

Ορεινός - ὡς ἔλεος ἐλεεινὸς οὕτως ὄρος ὀρεινὸς διὰ διφθόγγου. 

Opextiis, 629, 57. 

Ogeoxever, 630, 9. Cod. Nic. (Ther. 413): 

ἡ bye wou ηγοῖσιν, ὀρεσκεύει περὶ βήσσας. 


᾿ ρεσχῷος, O30, 11. Add. προπερισπᾶται οἷον ἀχελῷος, Μινῷος, wa- 
τρῷος, ἡρῷος" οὕτως οὖν καὶ ὀρεσκῷος " τούτοις συνεξηκολούθει καὶ τὸ ἀθῷος, 
' Cest dvos redoublé, et, comme ce mot * Κεραμὶς dans Zonare. An xepapisos vel 


est podlique, on aura comparé le prosaique κεραμίου ἵ 


avn. 
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χωρὶς τοῦ xodwds ὃ σημαίνει τὸν S4puSor. Voy. l’addition de Philémon 
dans les notes de Gaisford. 

Ορέξαι- παρασχεῖν " σημαίνει καὶ τὸ ἐπιθυμῆσαι. 

Ορεύς, 630, «. 

ὀρέσται" ἔθνος Μακεδονίας, ὅτι ΟρέσΊης ὁ ἀγαμέμνονος εἰς Μακεδονίαν 
«αρεγένετο᾽ ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ τῶν ΟρεσΊῶν ἔθνος ὠνόμασται" οἱ δὲ ὅτι οὐκ εἰς 
Maxpav ἦλθεν, ἀλλ᾽ εἰς Apxadiay, ὅπου καὶ ἀπέθανε " καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ πόλις τῆς 
Apxadias Ορέσίειον χαλεῖται " τοὺς δὲ ἐν Μακεδονίᾳ Opéotas οἱ μὲν ἀπό τινος 
ἑτέρου, ἄλλοι δὲ ἀπὸ τούτου ὠνόμασαν. 

ὄρθαι. Zon. Opboyén, 6314. ἡ. 

ὀρθοκραιράων, 631, 7. Add. καὶ οἱ Artixod τὸ τῆς κεφαλῆς ἥμισυ ἡμί- 
κρανον (fort. leg. riudxparpov) λέγουσιν. 

ὀρθωσία, 631, 12. Opbés, 630, 55. Opnat, 630, 8. 

Opbia * ἀνατεταμένως, μεγάλως (Il. A, 10, ubi δεινόν) " 

μέγα te δηρὸν te 
ὄρθι᾽, ἄχαιο ow δὲ μέγα. 

Ορίγανον, 630, 18. Aprés le vers de Timothée, od on lit τεταμένα, le 
manuscrit omet les mots Οδυσσείας 9". --- L. 50, ἐν ἐλείοις καὶ wapemt- 
χάλκω, singulidre corruption pour ἐν ἐλεγείοις καὶ παρ᾽ Ἐπιχάρμῳ. 

Opelyadxos, 631, 51. Add. Havodos ἐν ἀσπίδι (τ a): 


ὡς εἰπὼν κνημῖδας ὀρειχάλκοιο φαεινοῦ. 


Opxos, 630, 15. Opuactar, 631, ho. ὄρμενον, O31, ha. Opive, 630, 
15. Opyuid, Gag, Ab. 

ὁρμιά - εἰς τὸ ὅρμος. 

Oppos* ὅτι ἡ Ἐριφύλη ἦν γυνὴ τοῦ ἀμφιαρεω" ἔλαξε δὲ ππαρὰ Πολυνεί- 
xous κόσμιον περιτραχήλιον, ὃ καλεῖται ὅρμος, ἵνα τὸν ἀμφιάρεω σΊρατεύ-- 
σασθαι ἀναγκάσῃ" ὃς καὶ ἀναπεισθεὶς καὶ σἱρατευσάμενος ἐσφάγη. Cf. Eust. 
ad Od. 1697, Ao. 

Opuos: λιμὴν, κτλ. Zon. Ὁρμῶ, 631, 39. ὄρνεον, 631, de. Opus, 631, 
57. Ορνιθοκλόος, 63a, 18. ὀρνύω, 631, 91. Opofos. Zon. Opoyvia, 633, 
δ. Opédapvos, 632, 57. Opofive. Zon. Οροίτυπος, 633, 97. Ogos, 632, 
3h. — L. 38, λογικόν" οὐ μόνον γὰρ ὁ ἄνθρωπός dott λογικὸς, ἀλλὰ καὶ 


= 


* Fort, Odvace? dapat? De quo conjecturam Bergk. profert fragm. 5. 
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ἄγγελοι καὶ δαίμονες. ---- L. ha, χωρίζει τὰ ἑτεροειδῆ ἀπ’ ἀλληλων " καὶ γὰρ 
ὁ ὅρος τοῦ ἀνθρώπου χωρίξει. 

Ορούω, 63a, 4g. 

Opéwre (I. Δ, 347)" 


νῦν δὲ (φίλως χ' dpdwre. 


Cf. Gaisf. 633, 18. 

ὁρόω ὁρῶ, 633, 19. ὥρπηξ. Zon. 

ὀρρωδῶ, 633, 38. — L. A1, post μυδῶ, add. καὶ χαξω - χάδω ἔνθεν τὸ 
κεχανδότα (Hom. Od. Δ, 90) πλεονασμῷ τοῦ ». — L. 43, τὴν ψυχὴν ἀπε- 
μάχετο ἀρρωδέων. Et infra Φιλ. pro Φιλόξενος. 

Opeo (Il. Δ, 204)- 


ὀρσ᾽, ἀσκληπιάδη, καλέει κρείων ἀγαμέμνων, 
παρὰ τὸ ὄρω, 633, 5a. 
Ορσῶοχος" ἰλιάδ. E (546) - 
ὃς τέκετ᾽ (réx cod.) ὑρσίλοχον" 
ὅτι οὗτός dol ὁ πρόγονος " οὕτως καὶ ἀρίσίαρχος διὰ τοῦ τ΄ ἑξῆς μέντοι ὁ 
υἱωνὸς τούτου διὰ τοῦ σ Ορσίλοχος. Cf. Schol. Hom. Il. E, 542. 
Ορσοθύρη, 633, 87. Cod. 634, 3, post κλίμακος, add. λέγει οὖν (Od. X, 
126, ubi τοίχῳ)" 
ἐνδμήτω ἐνὶ οἴκῳ, 
καὶ (ibid. 139, ubi cod. ἄν τὶς ὁρσ. ἀναξαίην) 
οὐκ ἂν δή τις dv’ ὀρσοθύρην ἀναξαίη. 
— L. 7, Ὀρσοράκα pro Opcopéxa. 
Ὀρσόλοπος, 63h, 11. ὀρταλίζειν, 634, 13. 
ὀρταλιχος, 634,23. Add. Qp., sans doute ὥρίων, dans lequel on trouve 
ce mot, 116, 9. 
Opti, 634,19. Opuypasés, 633, 39. Open, 63h, 28. ὀρφανός, 635, 
8, et Zon. ὄρχαμος. Zon. 
Opyatos, 634, 34. Cod. Hes. (Scut. 294): 
λευκοὺς καὶ μέλανας βότρνας μεγάλων [ἀπὸ] ὄρχων. 


ὀρχήσασθαι, 634, 47. Opynzins, 634, 53. 
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Ὀρχομενός" ὄνομα κύριον " els τὴν Βοιωτίαν, οἷον (Il. B, 514) 
ἰδ᾽ ὀρχομενὸν Μινύειον" 


ἔστι δὲ καὶ ἄλλος Opxouevds ἀρκαδικός " ἀλλ᾽ ὁ μὲν, 635, 5. 

ὄρφως, 635, 32. 

Opaipes * ὄρωρα" ὄρω ὁ μέλλων ἐγερῶ, ὁ μέσος παρακείμενος dpa καὶ 
Αἀτ]ικῶς ὄρωρα καὶ ὑπερσυντέλικος ὀρώρειν, ὀρώρεις " ὄρω τὸ διεγείρω (Il. ¥, 
414} 

τοὶ δ᾽ ὀρέοντο 
ἠχῇ Θεσπεσίη. 

Ορωρέχατο, 633, 29. Os, 635, 19. 

ὅσιος, 635, 41. Avec Padd. de Philémon. 

ὀσμή" παρὰ τὸ ὄδω bow ὥσμαι ὀσμή. 

Οσμήρεα" παρὰ Νικάνδρῳ (Alex. 237, ubi cod. ἐμδρέξεο el vs. sq. ἐνο- 
σμηρεα)" 

ὕδασιν ἐμθρέξαιο νέην [δ᾽] ὀσμήρεα γληχὼ 
σπέρμασι μηλείοισι βάλοις ἐνομήρεα φύρων- 


ἐχεῖνα δέ φησι, συκόψας βάλε εἰς ὕδωρ, σμίξας γληχονας σὺν τοῖς σπέρμασι 
τῶν μήλων. 

ὥσσα, 635, 50. ὥσσαν, 635, 51. ὦσσε, 635, 53. ὥσσετο Supds, 
636, 2. 

Occevecbar* διακληδονίζεσθαι " παρὰ τὴν ὄσσαν ὅ ἔστι Sela κληδών. Cf. 
Zon. 

Oeon (Apoll. 1, 598)" 

ὥσσης Οὐλύμποιὸό τ᾽ ἐσέδρακον᾽ 

ὄρη Θεσσαλίας κύκλῳ περιέχοντα ταύτην Exydov, ὥσση, Ofpus, ὄλυμ- 
πος᾿ Πίνδαρος. 

Οσσόμενος, 636, 1. Add. παρὰ τὸ ὄσσω ὅπερ ἀπὸ τοῦ ὄπτω. 


ὥσσον " ὅσσον ὄσσον τόσσον τόσσον (sic) ποιητικῶς (Il. Ξ, 1.48}" 
ὅσσον [δ᾽ ἐννεάχιλοι. 
Ocladis, 636, 5. Οσίρακον, 636, 10. Οσίλιγγες, 636,11. ὀσΊέον, 
636, 8. ὑσφύς, 636, 19. ὀσχέος, 636, 26. 
Ov ἄν, 636, 28. Add. τοῦτο ἐπὶ μέλλοντος ἀεὶ λέγεται, οἱονεὶ ὅτ᾽ ἂν 
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ἔλθῃ " τόδε ποιήσει" ἤκουσα δὲ ἰσαίου τοῦ ῥήτορος ἐν μελέταις καὶ ἐν ὁμι- 
λίαις χρωμένου τῇ συντάξει ταύτῃ καὶ ἐπὶ τοῦ παρεληλυθότος - ὅτ᾽ ἂν ἔλθῃ 
εἴωθε wap’ ἐμοὶ κατάγεσθαι " ὅτ᾽ ἂν ἔλθω wap’ ἐκείνῳ κατηγόμην " οἱ μέντοι 
παλαιοὶ ἐπὶ τοῦ ταρῳχημένου οὕτω λέγουσιν ὅτ᾽ dv ἔλθη. Λυσίας ἐν τοῖς 
περὶ Διογένους " «ὁπότε ἔλθῃ παρ᾽ ἡμῖν διητᾶτο. » 

ὁτέοισιν, 636, 39. Add. ἐπεὶ ἔμελλεν [ἐν] τρίτῃ ἀπὸ τέλους αἰπίειν κἡ 
ὀξεῖα- σημαίνει δὲ οἱσΊισι " μετέστη δὲ ὁ τόνος ἐπὶ τῆς δισυλλάξου. 

Ox, 636, ho. 

Ordos, 636, 36. Add. Φιλ. 

Orit ῥα" ὅτι δὴ, ὅ ἐσῆιν ἐπίρρημα (Il. A, 56)- 

ὅτι 6a Θνήσκοντας ὁρᾶτο. 
© τις (Apoll. IV, 498} 
ἔλπομαι οὐχ ἕνα μῦθον, ὃ τις προτέρωσε διέσθαι. 


Oro€os, 636, 55. ὀτραλέως, 037. 1. 
Οτρηρός, 637, 14. Add, καὶ τροπῇ Οτρεύς (tl. Γ, 186)- 


λαοὺς Orpijos. 


ὄτριχας, 637, “1. OrpuynQdyos, 637, ah. 

ὁ τρυγίας" ἔστι τρῶ τὸ τρώσχω, καὶ ἐκ τούτου γίνεται ῥῆμα τρύω καὶ 
ἄλλο τρύζω, οὗ ὁ μέλλων τρύξω, καὶ ὁ μέσος πταρακείμενος τέτρυγα καὶ ἐξ 
αὐτοῦ τρύγη, ἢ ἀπὸ τοῦ τρύχω τρύξω, τέτρυγα καὶ τρύγη, τρυγῶ τρυγᾷς " ἐκ 
τούτου τρυγῶ τρυγίας τοῦ τρυγίου καὶ τὸ ϑηλυκὸν ἡ τρυγία, ἤγουν ἡ ἐκ τοῦ 
τρύγους ὕλη " ἐκ δὲ τοῦ τρυγῶ τρυγήσω λέγεται καὶ τρυγετός " οἱ γὰρ ἀρχαῖοι 
καὶ τὸν τοῦ Sépous τρυγετὸν ἔλεγον καὶ τοῦ τρύγους. 

Οτρύνω, 637, 26. 

Οὔας, 638, 54. Cod. 639, 2, ἐκ δὲ τοῦ das γίνεται καὶ dios ὡς xdas 
xpos " ἔνθεν τὸ Κόεσσιν, καὶ οὖδας, οὔδεος (Il. 2, 468) - 

otdet τ΄ λῆντο. 

Οὐδαμῶς. Zon. 

Οὐδείς, 639, 16. Cod. 4 pro Ζηνόξιος. 

Ovderdowpa> ὡς Κυνόσουρα " ὑφ᾽ ἕν, κτλ. 639, 35. 

Οὐδένεια " παρὰ τὴν οὐδενὸς γενικήν. Cf. Zon. 


> Ada marge Os" ἄν ἔλθη, comme un article sépare, 
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Οὐδέτερον, 639, 45. 
Οὐ δηναιός " ὁ πολυχρόνιος " ἀπὸ τοῦ δὴν ἐπιρρήματος ὃ σημαίνει τὸ wo- 
λυχρόνιον γίνεται δηναιὸς καὶ οὐ δηναιός. Cf. 266, 23. 
Οὐδὸν ἐς λαύρην (11. Χ, 158} τὴν δημοσίαν ὁδόν " λαύρην δὲ Did. τῶν (?) 
τὴν νύμφην! Φησὶ κατὰ τὸ ἔτυμον δι᾽ ἧς ὁ λαὸς ῥεῖ " τινὲς μὲν ὁδὸν ἀπέδο- 
σαν, τινὲς δὲ τὸν κοπρῶνα, ὡς ἱππώναξ"- 


ἔκρωξεν κύμινδις ἐς λαύρην " 


aoa ([. στόμα) δὲ λαύρης τὴν ἔξοδον τὴν ἐς αὐτήν. 
Οὔεθεν " εἰς τὸ Καὶ σφέας. 
Οὐθαρ ἀρούρης, Hho, 20. Οὐκ ἀπινύσσειν. Zon. 
Οὐκ ἀρετᾷ κακὰ ἔργα. Zon. Avec cette addition : σερισπᾶται δὲ τὸ ἀρετᾶ, 
καὶ ἔστι δευτέρας συζυγίας ῥῆμα " οὐ γάρ dots δοτικὴ πἼῶσις. 
Οὐκ ἄορα τὰ dopa (Od. P, 222, ubi οὐκ ἄορας. Uf. le Thes. v. ἄορ): 
οὐκ dopa, οὐδὲ λέβητας" 


ἔστι δὲ οὐδέτερον. 

Οὐκ ἔα, 637. 31. 

Οὐκ ἐπιεικτός (Il. E, 8y2, passim) * οὐχ ὑποχωρῶν τινὶ, οὐ νικώμενος, 
ἀπὸ τοῦ εἴκω. 

Οὐκ ἐτός - οὐ μάτην " ἄλλοι δὲ τὸ οὐκ ἐτὸς ἀντὶ τοῦ οὐκ ὄντως, οὐκ ἀλη- 
θῶς" παρὰ τὸ ἐτὸν τὸ ἀληθές " Aplolapyos δὲ λέγει οὐκ εἰκότως καὶ ἀναγινώ- 
axes οὐκ ἐτὸς οὐκ ἐμός. 

Οὐκ ἔχαδον " οὐκ ἐχώρησαν > ἀπὸ τοῦ χῶ τὸ χωρῶ χαζω ἔχαδον. 

Οὐχί. Zon. Οὐλαμός, Gho, “8, Οὐλας. Zon. 1481. Οὔλαι καὶ οὔλη. 
Zon. Οὐλη, 640, 57. Οὕλιος ἀσήηρ, O41, 7. — L. 8, λαμπρότατον, οἷον 
(Il. X, 31, ubi cod. πολύν) 


καί τε Θέρει πολλὸν συρετόν. 


Οὖλε ὄνειρε (Il. B, 8) οὖλος οὔλιος " ἀπεικάζει δὲ τὸν ἕχτορα, ὅτι ὥσπερ 

ὁ ἀστὴρ ἐν τῇ κινήσει ἐνίεται (f. ἀνίεται) καὶ ὑπὲρ τὸ νέφος γίνεται, οὕτω 
ἵν > > “- κα > 

καὶ τὸν Exzopd Qnow ἀπολλώνιος ἀπολάμποντα τοῖς ὅπλοις ἀποχρύπτεσθαι 


καὶ ἄλλοτε ἐπ’ ἄλλα μέρη Φαινόμενον. 


' Male pro ῥύμην. Cf 615, 19, ubi Φι- * L'éd. cite Hipponax, mais sans le frag- 
λύξενος. ment. 
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Οὐλομένη, G41, 18. Oddov, 641, 13. Oddos, Bho, 33. Οὐρά, Oho, ἡ. 

Οὐράδιον " εἴρηται εἰς τὸ T. Cf. 64a, 3. Οὐρανίσκος, b4a, 17. 

Οὐρανός, Oho, 9. Fragm. Hes. καλύπτῃ pro καλύπτοι. 

Οὐρανόθι. Gomme V, dans les notes, col. 1821. 

Οὐρήων " λέγεται δὲ τῶν φυλάχων " ὥσπερ ἀπὸ τοῦ ὑδροχόος γίνεται ὑδρο- 
χοεὺς καὶ σατροφόνος marpoPoreds καὶ ἡνίοχος ἡνιοχεὺς, οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ 
οὖρος, ὃ σημαίνει τὸν φύλακα, γίνεται οὐρεὺς, ἡὶ γενικὴ οὐρῆος. 

Οὐρίαχος. Zon. Οὐρός. Zon. 

Οὖρος ὁ ἄνεμος" παρὰ τὸ ὀρούειν καὶ ὁρμῇ εἶναι ἐπιτήδειον " τὸ δὲ οὖρον 
ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως, παρὰ τὸ ὅρος εἶναι τῆς συμπάσης τροφῆς " ὄρω δὲ τὸ ὁρμῶ 
ὄρος καὶ οὖρος τὸ ἐπὶ τοῦ ἀνέμου. 

Οὐρούς. Zon. Οὐρῆας. Zon. 

Odea. Zon. Cod. add. Λυκόφρων (20, ubi cod. κἡὶ οἶδ᾽)" 


οἱ δ' οὖσα γρώνης εὐγάληνα χερμάδος. 


Οὐσία. Comme V, en partie. Voy. les notes, col. 1822. 


Os (I. B, 305}" 
obs μὴ Kijpes ἐξαν Savaroio φέρουσαι" 


ἀντὶ τοῦ οὖς μὴ καθαρπάσας ὁ Θάνατος ἀπῆλθεν. 

Οὗτα, ὕλα. 47. Οὐταζω. Comme aux notes col. «85. Οὐτάμενος. 
Zon. 

Οὔτι " ἔστιν οὔτις καὶ τὸ οὐδέτερον οὔτι (Il. A, 2h1)- 


τοῖς δ᾽ οὔτι δυνήσεαι. 


Οὕὔτινα, 643, 17. Οὐτοσί, 643, 29. 

Οὕτω - ἀπὸ τοῦ οὕτως γέγονε κατὰ ἀποξολὴν τοῦ o. ΗἩρωδιανός. 

ὀφειλη. Zon. ὀφείλημα, id. Oger, 643,55. ὄφελες. Zon. ὄφελος, id. 

ὀφόώλλωσι * Eoliv ὀφέλλω καὶ τὸ ὑποτακτικὸν, ἐὰν ὀφέλλωσι. 

ὀφθαλμοί, G44, 15. ὀφιακῶν, O44, 4. OGedrrpetover, O44, 1. Ogi, 
GAA, τὰ. 

ὄφρα. Zon. Cod. add. τὸ δὲ ὄφρα κατὰ τὴν σύνταξιν ταῦτα ἀποφεύγει. 

Odpves, G44, 34. Cod. add. οὕτω Swpavds, comme Orion. Cf. Gaisf. 

Ox’ aptotor, OAK, AA. Oxavor, OA, δ... 

ὀχεία: “παρὰ τὸ ὀχεύω ὀχεία. 

ὄχεσφι, GND. 1. 
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ὀχέων - ἐκ τοῦ ἔχω ὃ σημαίνει τὸ ἐλαύνω γίνεται ὄχος καὶ σημαίνει τὸ 
ἅρμα, καὶ ῥῆμα ὀχῶ ὀχήσω καὶ ὄχημα. 

ὀχεύς, G4, 54. ὄχθωξος, 645, “5. 

ὄχθη + τὰ χείλη τοῦ ποταμοῦ τὰ ἐξέχοντα (ΗΓ, 187)" 

wap’ ὄχθας Σαγγαρίοιο" 

mapa τὸ ἔχω ὄχος, τὸ ϑηλυχὸν by} ππιλεονασμῷ τοῦ 5: ὄχθη" οὕτως Ηρωδια- 
νός 1" τὸ δὲ Sms σημαίνει, 627, 4h. 

ὀχθησας, 645, «ἡ. 

ὀχμαζω, 645, 38. Add. ἔνθεν καὶ τὸ κατεχμάζω (I. κατοχμαζω 3), οἷο» 
(Apoll. 1, 743, ubi cod. ἐχμαξζουσα) 


Apeos ὀχμάξουσα Sodv σάκος. 


ὀχλίζω. Zon. Cod. add. εἴρηται εἰς τὸ ὄχλος. Ubi nihil. 

ὄχλος, 645, 50. ὄχνη, 645, 47. ὀψαρίδιον, 646, 17. 

ὀψέ, 646. 4. Sarréte ἀργὸδ la cit. Hom. et avant la lacune. 

ὀψείοντες. Zon. Avec le commencement de V, col. 1832. 

ὄψεσθε, 646, 40. Δηνων pro Ζηνόδοτος. 

Ovéa. Zon. hgh. ὀψιμαθής, 646, 13. OWis, 645, 5a. 

ὄψον * χυρίως λέγεται wav τὸ συρὶ κατασκευαζόμενον, παρὰ τὸ ἕψον τι 
ὃν, ἢ παρὰ [τὸ] ὀπΊῆσαι ὠνομασμένον. 

O, 612, 34. 

Τέλος. Aprés ce mot viennent quatre autres articles : 

Οὐδὲ γὰρ οὐδέ κεν αὐτός" ἡ μία περιτ]ὴ ἀπόφασις, καὶ ἔσΊι μία ἐπὶ τοῦ 
πράγματος, ϑατέρα δὲ ἐπὶ τοῦ προσώπου. 

Οὐσία καὶ περιουσία " οὐσία ἡ σύμμετρος, περιουσία ἡ περιτΊ]ὴ οὐσία. 


Οἰσπώτη, 619, 10. Οὐτιδανός, 643, ἡ, 


I 
Tlda, 646, 35. 
Παγασίου ἀπόλλωνος, 646, 39.— L. 4, πεπῆχθαι " ἡ!ρακλείδης ὁ Πον- 
τικὸς ἐν τῷ Περὶ χρησΊηρίων, διὰ τὸ ἐν Παγάσαις & ἐσΊιν ὑπὸ τοῦ Τροῷω- 
νίου ἱδρῦσθαι. Cf. 646, 53. 


' Orion 193, ult. donne aussi Hpwdiavds * Oppian. Hal. V, 296, seal exemple connu 
ἐν ἐπιμερισμῷ. de ce mot. 
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Παγος" «αρὰ τὸ πιεπῆχθαι eis ὕψος. 

Παγίς, 646, 43. Παγουροι, 646, 51. Πάγχοι (1. Παγχυ), 647, 1. 

Παιᾶνες, 657, 3. — L. 9, νοσήματα pro συσήηήματα. 

Παιηων * ἀπὸ τοῦ τταύσω maby καὶ wreovacne τοῦ ἡ παιήων. Cf. Orion. 
133, 3a. 

Masdvds, 657, 55. Add. τὸ παιδνὸς, ὡς ἀλαπαάζω ἀλαπαδνός " οὕτως Φιλ. 
ἐν τῷ Περὶ Ῥωμαίων. 

Παιδεύω, 657, 48. Παίζω, 657, 35. Παιπαλόεντος, 658, 2. 

Mais, 657, 38. — L. ho, ὁ δὲ HoeoStavds mapa τὸ βαιὸν, κτλ. 

Παισός " σημαίνει τὴν πόλιν" λέγεται δὲ wapd τὸ παῖσαι καὶ προσεγγίσαι 
ἐχεῖ τὴν ἄργω. Cf. 119, 35. 

Παιφάσσουσα, 658, 8. 

ΠαλαισΊη " ϑηλυχῶς, ὅτι συνάγονται οἱ τέσσαρες δάκτυλοι, οἷον wedacly 
τις οὖσα, 647, ah. — L. 30, δέκα. Λέγεται δὲ καὶ δοχμὴ ἐπὶ τῆς τπταλαισΊῆς, 
ὡς λέγει Σωρανὸς ἡ σπιθαμὴ, wapa τὸ ἀποσπασμὸν ποιεῖν" ὁ δὲ Χρύσιπ- 
πος, κτλ. Cf. Etym. Orion. 

Παλαιφάτου, 647, 13. Παλαίω, 647, 29. Παλάμη, 649, 6 et Zonare. 
Παλασσετο, 648, 29. 

TldAn* [παρὰ τὸ ππἀλλω] τὸ μολύνω καὶ βρέχω γίνεται anrds ἡ βεξρεγ- 
μένη γῆ, πάλη" ἤτοι ἀπὸ τῶν παλαμῶν ἣ ἀπὸ τοῦ πάλλεσθαι τὸ σῶμα τῇ 
κόνει" ἐν ὑπερξιδασμῷ λέσχης ἃ Np. Cf. O48, 17. 

Παλιμπετές, Olig, ἡ. Add. ἐκ τοῦ wade καὶ τοῦ πσέτω τοῦ σημαίνοντος 
τὸ πίπτω γίνεται σαλιμπετές. 

Παλιγκάπηλος, 548, ho. Παλέμξολος, 548, 55. 

Παλινάγρετον, 548, 25. Add. ἀγεέρω ἄγρετον. 

Παλιμπλαγχθέντας" εἰ μὲν ἐν συνθέσει ἤγουν Ev μέρος λόγου, διὰ τοῦ μ 
γράφεται, εἰ δὲ ἐν παραθέσει, διὰ τοῦ ν" σημαίνει δὲ τὸ ἁπλῶς πολανηθέντας" 
γίνεται δὲ mapa τὸ σελάζω τὸ ward καὶ ἀπατῶ καὶ συγκοπῇ πλαάζω, ἡὶ με- 
Tox?) τοῦ doplalou τορώτου ππλαχθεὶς καὶ τιλεονασμῷ τοῦ ν καὶ τροπῇ τοῦ ν εἰς 
τὸ γ πλαγχθείς. Cf. 649, 14 et Zon. 

Παλινῳδία, 648, 38. 

Παλινορμένω, 648, 39. Cod. παλινορμήσαντες pro πιαλινδρομησαντες. 

Παλίνορσος. Zon. Παλίντονα (ΠαλιψτοραῚ. Zon. Παλίωξις, 648, 41. 

Παλλάς, bg. 55. Add. ἢ wapa τὸ πάλιν τὸ σημαῖνον ἐκ δευτέρον, καὶ 


τὸ λέγω τὸ συλλέγω. 
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Παλληνη" ὄρος Θράκης » ἀπὸ Παλλήνης τῆς Σίθωνος μητρὺς τοῦ ἄρεως. 

Παλος (εἴ. 661, 3)+ ὁ κλῆρος, παρὰ τὸ addr ῥῆμα τὸ κινῶ καὶ σείω, 
ἐπειδὴ ἡνίκα ἂν βληθῶσιν οἱ κλῆροι, πτάλλονται, ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ (Jov. 
66): 


ὃς σε Seay ἐσσῆν᾽ anahov' Θέσαν. 


Παλίλλογα, 648, 52. 

Παλλακίς " mapa τὸ μαλακός. 

Παλύνω, O50, 1. Παμφαίνησι, 650, 7. Παμφαλῶν, 650, εὖ. 

Παμφλαζω- λέγεται καὶ πιαφλάξω " εἴρηται εἰς τὸ Παφλάζω. Ubi nihil. 

Παμπαν, 650, 22. 

Πάν - Φαν τις ὧν διὰ τὸ ἐπιφαίνεσθαι καθ᾽ ὃν λόγον καὶ τὸν (f. τὸ) Πὰν 
Dav λέγουσι, διὰ τὸ, 650, ah. 

Πανδάρεως, 650, 27. Πανδίων, 650, 31. Πανδοκεύς, 650, 33. 

Πανδώρη, 650, 59. Add. Hes. (Opp. 80): 

ὀνόμηνε δὲ τήνδε γυναῖκα 
Πανδώρην, 


ἀντὶ τοῦ ὁ Leds ὠνόμασε. 

Πανέφθου, 650, 34. Au lieu de Hpddoros, l'abréviation de Hpwdiavds. 
Le ms. donne une partie de l'addition de V. Voy. les notes. 

Πανομφαίῳ, 650, 4h. Πανηγυρις, 650, 37. 

Πανόψιον " Apiclapyos? τὸ οἱονεὶ λαμπρὸν καὶ wardpator, 650, 39. 

Πανσυδίῃ, 650, 54. Πανσαγία, 650, 35. 

Παππα’ προσφώνησις σημαντικὴ νεωτέρου πρὸς φίλον ἢ τῶν υἱῶν, 51.5. 

Παπταίνων, 651, 4. 

Παπυλεῶν᾽ wanvredvos ὃ. 

Παπῶ, 651, 5. Le ms. donne ainsi la citation : 

ἁπαλῇ τῇ χειρὶ πιαπήσοντα. 


Voy. les notes dans I’édition de Zonare. 
Παρα, 651, 25. 


| L'Et. M. 383, 27, donne ἐσσῆνα τάλιν. > Zonare cite aussi Aristarque. 
Notre étym. avait σάλου dans son ms. de Calli- ® Voy. explication dans Suidas, qui écrit ἃ 
maque, aussi a-t-il placé son explication sous fort πιαπυλαιῶνος, 


le mot Πάλος. 
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Παραδληδην " εἴρηται els τὸ Ὑποέξληδην - σημαίνει δὲ παρὰ ἀπολλωνίῳ, 
781, 18. 

Παραξλῶπες. Zon. Παραξυσῆον, 651, 50. Παράδεισος, 651, 45. Παραί- 
aia, 659, 18. ΠαρασΊαται, 659, 15. Παρασάγγαι, 659, 12. Παραιτεῖσθαι, 
659, 20. Παρακαέρια, 659, 3. Παραπλῆγες, 659, 1. Παρδαλέη, 652, 28. 

Παρράσιος " Παρράσιον Apxadixdy πεδίον (Apoll. II, 521, ubi εἰσῆ)" 


Παρράσιον, tolmep τε Auxdovds éo7t [γενέθλης]. 


Παρεξάθην, 653, 14. 
NapéOpicay* σημαίνει τὸ ἔχοψαν, οἷον (Apoll. Il, 602, ubi cod. ἀμ- 
φλασΊοιο) 


ἔμπης δ᾽ ἀφλάστοιο πσαρέθρισαν ἄκρα κόρυμξα" 
ἐκ τοῦ ἀκροσΊολίου ἐπιπλάσίου mapexopay οἱονεὶ πσπαρεκούρευσαν " ἔνθεν καὶ 
τὸ ἀποθρίξασθαι τὸ ἀποχόψαι τὰς τρίχας. 
Παρατρωπῶσι, 770. 97. 
Παρείατο, 653, 20. Add. (Il. A, 257 et 256, ubi κεχαροίατο ϑυμῷ) : 
el σφῶϊν τάδε wavta πυθοίατο᾽" 
μέγα κεν κεχαρείατο Θυμόν. 


Πάρεξ, 659, 38. Παρέσομαι, 653, 16. Παρήορος, 653. 1. Παρηορίας, 
653, 48. 

Παρεάρθη " πιαρηνέχθη, ππαρεκρεμάσθη. 

Παρενεῖρα᾽ εἰς τὸ Συνεῖρα. 

Παρθενοκομεῖα " παρὰ τὸ wapbévos καὶ τὸ κομῶ τὸ ἐπιμελοῦμαι. 

Παρέμενος " " ὅτι Φησὶν ἐκ τῶν Πλάτωνος ππαρετηρησάμην᾽ ἐκ μὲν τῆς ἀπο- 
λογίας (Legg. V, 71 Β) τὸ πιαρέμενος ἀντὶ τοῦ παρασϊησάμενος᾽ ἐν δὲ τῇ 
ἀπολογίᾳ (supra Πολιτείᾳ, recte. Plat. 575, ΟἽ) τὸ ixtap ἀντὶ τοῦ ἐγχὺς, 

᾿ ἐν δὲ τοῖς Νόμοις τὸ ἐπιώψατο; ἀντὶ τοῦ ἐξελέξατο " τὸ δὲ ὃ τι χρὴ «ποιεῖν 

ἐν τῷ Εὐθύῷφρονι καὶ πσολλαχοῦ, καὶ ἔκρουσε τὴν χεῖρα ἀντὶ τοῦ ἔχοψε. Φώ- 
τιος Πατριάρχης. 

Παρθενοπίπης, 654, 55. 

Παρθένος, 654, ho. — L. 43, add. (Il. Ω, 58): 

γυναῖκά te Θήσατο μαζόν. 


' Voy. addition de V, dans les notes, col. 1859. — * Cf 36a, 38, ihig. Gaisf. 
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Παρθις, 654, 19. Παρίσθμια, 654, 57. 

Παρίεσθαι" τὸ δὲ ππαρίεσθαι δοκεῖ τὴν τοῦ παραιτεῖσθαι δύναμιν ἔχειν" 
ἐν δὲ τῇ ἀπολογίᾳ τῇ ὑπὲρ Σωκράτους (17. C, ubi τοῦθ᾽ ὑμῶν) λέγει Πλά- 
rev «τοῦτο ὑμῶν δέομαι καὶ ππαρίεμαι"» καὶ Πολιτείᾳ (Legg. V, 7/9, Β)" 
πΠαρέμενος μὲν τοὺς ἄρχοντας ἀποδημείτω. » 

Πάριον - πόλις ἐν Ἐξλλησπόντῳ. 

Παρείας - ὄνομα ὄφεως, Παρίας δὲ ὄνομα κύριον. Cf. 653, 38. 

Παραμέμξλωκε, 654, 57. 

Παρνασός (Apoll. Il, 705, ubi δεέρασι)" 


ὥς ποτε πετραίης ὑπὸ δειράδι Παρνησοῖο" 


Παρνασός ἐσΊιν ὄρος, 655, 4. Avec cette addition qui se rapporle au vers 
suivant, 706 : Δελφύνης (al. Δελφίνης) δὲ ἐκαλεῖτο ὁ φυλάσσων τὸ ἐν Ach- 
Φοῖς χρησήηριον " τοῦτον ἐφόνευσεν ὁ ἀπόλλων Θελησαντα ἐπελθεῖν καὶ ἐπι- 
χειρῆσαι a0... Λητώ ([. ἀθανάτῳ τῇ Λητοῖ). 

Παροιθεν, 689, 55. Παροινία" ἡ νῦν (1. ἐν οἴνῳ) ἀταξία. Cf. 654, 5. 
Tlapofrepos, 654, 6. Παρρησία " οἶμαι (recte pro οἱ μὲν), G54, 9. 

Πᾶς" Ἡρακλείδης ἐκ τοῦ ἅμα was λέγει εἶναι κατὰ συγκοπὴν ἅπας " ζήτει 
εἰς τοὺς Ἐπιμερισμούς. Cf. 655, a4. 

Παρῴχηκε, 655, «. Πάσασθαι, 353, 53. Πάσσονα, 655, 37. Πάσσα- 
λον, 655, 34. Πάσσων, 655, 35. 

Πασήάδα"" ἣν ἡμεῖς wacldda (f. wpomaciada) λέγομεν, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ 
σιτεῖσθαι - παρὰ τὸ πάσασθαι (Apoll. 1. 789)" 


καλῆς διὰ πασΊάδος εἶσεν ἄγουσα. 


Πασίός, 655, 11. Παταικός, 656, 19. Πάτασσεν, 655, 51. Πατὴρ καὶ 
Παππος, 655, 56. Πατον, 656, 15. 
Πατρῷος " εἴρηται ..... Fort. suppl. εἰς τὸ Αἰδοῖος. 
Πατρόκλεις. Zon. Παῦρα, 656, 31. Παυσωλή, 656, 37. Avec l'add. deV, 
Thain * ἡ ἀφροδίτη, ὡς ἐν ἐπιγράμματι"" 
τίς vind Παφίην, ἐνθάδε λουομένην; 


ν Dans le Schol. d’Apollon. : ἀνασήάδα δέ * Probablement épigramme perdue, du 
Gnoww, ἣν καλοῦμεν προπασάδα. Au lieu de nombre de celles qui sont réunies dans Pal. 
διὰ aaaTddos les anciennes éditions donnaient IX, 608, et suiv. Dans le ms. Math — Aovo- 


ae dvacTddos. μένη. 
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παρὰ τὴν Παῷον, ἥτις ἐστὶ πόλις ἐν K. 656, ho. — L. ἡ... ἀποξολῇ τοῦ 
ἃ Παφίη, παφίσκειν (]. ἀπαῷ.) γὰρ τὸ ἀπατᾶν" ἔνθεν τὸ 

ἀπεπήπαε ' δαίμων, 


ἀντὶ τοῦ ἐξηπάτησε, καὶ τὸ παρήπαφεν κτλ. 
Παφλάζω, 656, 46. —L. 50. add. (Il. Φ, 361): 
ἀνὰ δ᾽ ἐῷλυς καλὰ ῥέεθρα. 


Παάχετον, 656, 53. Παάχνη, 656, 54, Πέδιλα, 658, 51. Πέδας, 658, 18, 
Mov, 658, 31. Πεζός, 658, 39, Mea, 658, 37. 
Πειρᾷ" πειράομαι, πειρῶμαι, πειράα, πειρᾷ ( 1]. QO, 390)" 
πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ. 


Πειραιεύς, 668, ἡ. Add. ἀρισήγοφάνης ( Equit. 815, ubi cod. ἀλλαρίστως 
ἢ τόν" 


ἀρισΊώση τὸν Πειραιᾶ προσέμαξεν, 


ἢ ἀντὶ τοῦ συνῆψεν. 

Πειρατής, 667, 43. Add. : ααειραταῖς κατὰ Θάλασσαν ἢ Anolais κατ᾽ ἤ- 
Delpy περιτυχών. > ὁ ἅγιος Βασίλειος. 

Πείσωνος. Sans explication. Voy. Suidas. 

Πείκειν, 667, 4o. Πεινῶ, 667, 47. 

Πειρεσία καὶ Μαγνησία " πόλεις τῆς Θεσσαλίας. 

Πεῖραρ᾽ πέρας, τέλος" ἐπιλέξαντες δὲ τὰς ἀρχὰς, οἱονεὶ δήσαντες. Cf. 
ν. 667, 5a. 

Πειρήνη, 668, ἡ, Add. ἢ mapa τὸ wepa. 

Πείρησαι, 667, hg. 

Πειρίθους, 668, 15. Add. παραλόγως. 

Πείρινθος, 668, 29. Πείρων, 668, 29. Avec addition de V. 

Πεῖσα. Zon. Cod. add. παρὰ τὸ πείσω weioa, ὡς Brow βῆσα καὶ πεί- 
σεσθαι" ἐπὶ δὲ τοῦ παθεῖν πείσεα - fol: ῥῆμα πήθω, ὁ πταθητικὸς μέλλων 
πήσομαι τροπῇ τοῦ ἢ εἰς τὴν εἰ δίφθογγον" οὕτως ἡρωδιανός " πεῖσα δὲ 
σημαίνει τὴν πειθῶ. Cf. 668, 43. 

Πείσανδρος, 669, 5. Πεισίσήρατος, 668, 46. Πεῖσμα, 668, 39. Πειώ- 
dns, 668, 36. 


? Avec μι au-dessus du second πὶ Od. 2, 488: παρά μ᾽ ἥπαφε δαίμων. 
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Πέκω" εἴρηται els τὸ Πείκειν. 

Πέλαγος, 659, 5. Πελαγός, 659, 7. Πελαργός, 659, 8. Πέλανος, 659, 
15. 

Πέλεια, 659, 30. — L, 34, donne comme V, la citation d’Apollonius 
de Rhodes (I, 555). 

Πελίωμα, 65g, 36. Πέλλας, 659, 41. Πέλμα, 659, 43. Avec l'addi- 
tion de V. Πελοπόννησος, 659, 48. Πελοπηΐς, 659, 45. 

Πέλωρ" péyiolov: ἀπὸ τοῦ ππέλω γίνεται ππέλωρ. 

Πελωρίς, 659, 53. Πελώριος, 659, 57. Πεμπάσεται, 660, 3. Πέμπελος, 
660, 6. Πένης, 660, 14. 

Πένθος, 660, 8. Add. (Il. 2, 73): 


τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; 


Πενιχρός, 660, 16. Πένοντο, 660, 17. Πεντηκόντορος, 370, 53. Πεν- 
tnxovtoyvoy (bis sine acc.), 24a, 93. Πέος, 660, 55. Πεπαλαγμένον, 661, 
8. Πεπάλασθε, 661, 3. 

Πεπαλών - ἀνατείνας" dopiolou δευτέρου μετοχή. 

Πεπάλη, 661, 10. Πεπαρμένον, 661, 21. 

Πέπειρος" ὁ ἀκμαῖος, οἷον ὄμφαξ ὁ βότρυς οὐ πέπειρος" ἀπὸ τοῦ πέπίω 
πέπειρος. Cf. θοῦ. 18. 

Πεπείθαται, 661, 24. Πεπιθῆναι. Zon. col. 1539. Πεπνυμένος, 199, 38. 
Πεπιθήσω, 661, 32. 

Πεπίθοιμεν " πείσοιμεν " καὶ (Il. ¥, 37, ubi cod. πιαρεπέθοντο)" 

σπουδῇ ππαρπεπιθόντες, 
καὶ 


κερκίδι πεπιθεῖν " 


εἴωθε γὰρ, 661, 31. 

Πέπλον, 661, 43. Πεποιήχαντι, 661, fg. Πέπον, 661, 51. Πέπονθα, 
66a, 9. 

Πέποσχε, 662, 11. Fr. Epich. σέπασχε, et ad fin. a 

Πεποτήαται, 662, 19. Πέπρακα, 662, 23. 

Πέπρωται" πεπρωμένον σημαίνει, b6a, of, 

Πέπταμαι, 662, 35. Add. Περὶ πιαθῶν. Cf. Gaisf. 

Πέπήωκα- αἹῶ ὁ παρακείμενος Exiwxa καὶ κατὰ ἀναδιπλασιασμὸν τέ- 


πίωχα" ἢ ἔσ]ι πετῶ περισπωμένως, εἶτα κατὰ σαραγωγὴν γίνεται wetéw 
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ῥῆμα, ὡς χαλῶ χαλέω" ἔστι καὶ βαρύτονον ῥῆμα πέτω, καὶ ἀπὸ τοῦ πετῶ 
γίνεται χαμαιπετὴς καὶ προπετής" ἀπὸ δὲ τοῦ ππέτω ὁ δεύτερος ἀόρισΊος ἔπε-- 
τον, οἷον, 


ἔπετον Κυπρογένηας " 


εἶτα ἐκ τοῦ wetéw γίνεται συγκοπῇ τοῦ ε πετῶ πετήσω πεπέτηκα, συγκοπῇ 
πέπΊηκα καὶ wéxioxa, ὥσπερ οἰχῶ οἰχήσω ἤχηκα ὥχωκα᾽ Hand τοῦ, 662, 
hh. 

Πέταλον, 666, “4. Add. Hom. (11. B, 312); 


πετάλοις ὑποπεπΊηῶτες. 


ΠεπΊηῶτας (Apoll. I, 1312, ubi βεδαώς) " 
τῇ καὶ τῇ μεμαὼς ἄμφω ἔχε wenTyaras. 


ΠΊησσω (p. 669, 51) weminds* σημαίνει τὸ wen lwxdtas* καὶ ἀπολλώ- 
mos, lin. hg. 
Πέπυσμαι, 666, 54. 
Πέρδιξ, 663, 35. Add. ἀλλ᾽ εὐθὺς els γῆν πάλιν κατιόν. 
Περαι]έρω " εἰς τὸ E σΊοιχεῖον, εἰς τὸ ἔξω. Ubi nihil. 
Πέρθαι, 663, 41. Περιαλγης " εἴρηται els τὸ Περισθενέων. 
Περίδρομοι " σΊρογγύλοι, περιφερεῖς. Cf. Hes. 
Περιδώσομαι, 663, 50. Add. καὶ (Il. Ψ, 485) 
δεῦρό νυν, [9] τρίποδος περιδώμεθον. 
Περιδέρραια, 663, λ0. Περίηρς, 663, 54. Περικτιών, 664, 15. 
Περικαλλέ᾽ ἐόντα " παρὰ τὸ κάλλος γίνεται περικαλλὴς, καὶ woidy ἐσῖι τὸ 
πλῆρες; περικαλλέε καὶ ἐκτέθλιπΊαι τὸ ε ἢ οὐδέτερον ἐκτέθλιπΊαι, ἀλλ᾽ ἔστι 
σεριχαλλέε διχῶς καὶ ἄρχεται ἡ μετοχὴ ἀπὸ τοῦ ὁ καὶ ἔστιν εἰπεῖν ἀδύνατον 
τὴν μετοχὴν, 664, ἡ. (Ul. Δ, 151 et E, 634, ubi cod. ἐόντα) " 
νεῦρόν τε καὶ ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας. 
ἐνθαδ᾽ ἐόντι μάχης ἀδαήμονι φωτί; 
ὥσΊε τὸ ξ τῆς μετοχῆς καὶ οὐχὶ τοῦ ὀνόματος " καὶ τίνος 664, 6. — Add. 
οἷον (Il. A, 96) 
ahye’ ἔδωκεν" 


λέγει ἄλγεα καὶ οὐχὶ ἄλγη " καὶ (Od. 1, 997, ubi ἔδων) 
ἀνδρόμεα κρέ᾽ ἔδωκαν. 
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Περικτέται " ais Qnoww Howdiavds τοὺς, 664, 10. Add. (Apoll. II, 
ho): 
τὸν δ᾽ ἀμφὶ περικτίται ἠγερέθοντο. 


Περίπατος, GOA, 15. 

Περιπατοίην " εὐκτικόν " ioléoy ὅτι ὅσα μὲν ἔχει τὴν μετοχὴν εἰς σ per’ 
ὀξείας καὶ διὰ τοῦ vt κλινομένην εἰς ἣν καθαρὸν ἔχει εὐκτικὰ, οἷον τυφθείην 
σΊαίην " τὰ δὲ μηδὲν ἐκ τούτων ἔχοντα εἰς μὲ ἔχει τὸ εὐκτικὸν, οἷον τύποιμι 
Bogus: δεῖ δὲ, 664, αὖ. --- καὶ Avlixdis γίνεται περιπατοίη κατὰ weovac- 
μὸν τοῦ ἡ καὶ ἐπειδὴ wav τρίτον πρόσωπον εἰς ἡ καταλῆγον προσθέσει τοῦ 
σ᾽ ποιεῖ τὸ δεύτερον, καὶ τροπῇ τοῦ σ εἰς ν ποιεῖ τὸ πιρῶτον πιεριπατοίην" ὁ 
δὲ Hpwdiavds ἄλλως σχηματίζει ὅτι ἀπὸ τοῦ περιπατοῖμι γίνεται τροπῇ τῆς 
μὲ εἰς ἣν καὶ ἐκ τούτου σεριπατοίης περιπατοίη καὶ ὅμως οὐκ ἔχει τὴν μετο- 
χὴν εἰς σ per’ ὀξείας τάσεως καὶ διὰ τοῦ vr κλινομένην. 

Περιπλομένων, 664, 36. 

Περιπλέες . ἄρον τὴν ov συλλαξὴν καὶ γίνεται σλέες. Cf. cod. V. 

Περιπέζια, 664, 33. 

Περιρρηδής, 664, 30. Add, οἷον (Od. X, 81) 

περιρρηδὴς δὲ τραπέξῃ. 

Περισσῶς, 664, 56. Περισθενέων, 664, ha. Περισκέπίῳ, 664, 46. 

“Περίσίῳον, 665, 1. — els @ weplolpor καὶ μένει τὸ 1 τροσγεγραμμένον" 
ἢ ὅτι τὰ διὰ τοῦ wov οὐδέτερα μονογενῆ advtws τὸ τ ϑέλουσιν ἔχειν οἷον 
πῷον ζῷον, οὕτως καὶ περίσ᾽ῳον πορροπαροξύνεται εὐλόγως. 

Περισίερά, 664, do. 

Περιτελλομένους * περιερχομένους ἤγουν τετελειωμένους. Cf. p. O64, 38. 

Περιώσιον, 665, 98. 

Περίτήωμα, 665, 15. Add. Ωρ. id est ὥρίων, 4 ef. 156, 4. 

Περιφραδέως, 665, 19. Περιωπή, 665, 24. Περονήσατο. Cod. V. Πέρ- 
panos, 665, 39. Περσεύς, 665, 45. Περσεφόνη, 665, 47. Πέσκος, 665, 
80. Meceiv,.665, 55. 

Πεσοί (sic cod. bis), 666, 17. — ἐν τῷ βάλλεσθαι" ὅτι εὕρεμα τοῦ Πα- 
λαμηήδους δηλοῖ τὸ ἐπίγραμμα τὸ As’ πρὸς τοὺς τόπους οὗς ἔχει τὸ Παλαμη- 
δειον ἀβάκιον " εἴρηται καὶ πετΊοί. Cf. not. 

Πέτεσθαι, 666, 4h. Πέτασαν, 666, 31. Πετεῶο, 666, 43. Πευκαλίμαις, 
667, 1. Πευκεδανός, 667, ". 
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Πέφαμαι- δύο σημαίνει, ἢ τὸ λέλεγμαι ἣ τὸ πεφόνευμαι " ἔστι ῥῆμα φῶ ὃ 
σημαίνει λέγω καὶ τὸ φΦονεύω" π“αράγωγον τῶν εἰς ui φήσω, 667, 14. 

TleQriceat* Φονευθήση " ἐκ τούτου καὶ ἀρηΐφατος, ὁ ἐν πολέμῳ aePovev- 
μένος, καὶ πρόσφατον κρέας τὸ νεοσφαγές" παρὰ τὸ φῶ τὸ φΦονεύω. Cf. 
667, 18. : 

Πεφραγμένος, 667, 29. Πεφιδησεται, 667, 20. Πεφοξηατο. Cod. V. 

Πέφρικα᾽ ἀπὸ τοῦ φρίσσω φρίξω πέφρικα (x cum superposilo x), διὰ 
τὴν ἐπαλληλίαν τῶν δασυνομένων πέφρικα. 

Πεφυξότες, 667, 29. 

Πεφρικυῖαι (Il. H, ba) * τῇ ἀνατάσει τῶν δοράτων ποεπυχνωμέναι. 

Πεφῳσμένος, 667, 25. Πηγη, 669, 16. 

Πηγώς (sic bis)* ὁ εὖ wemnypevos καὶ εὐτραφης " καὶ anyeoipaddos οἷο- 
vel εὐπαγεῖς (1. εὐπαγὴς), 669. 17. 

Πηδαιος (Il. E, 09} ἔστιν ὄνομα κύριον" πολλάχις γὰρ τὰ τοιαῦτα τρί- 
τὴν ἀπὸ τέλους ἔχουσι τὴν ὀξεῖαν, εἰ ῥῆμα αὐτῶν κατάρχοι, ὡς ἔχουσι τὸ 
βέξαιος παρὰ τὸ βεξηκέναι, Φίλαιος, Νίκαιος, Τίμαιος " ὀὕτως οὖν Πηδαιος. 
Cf. Sch. Hom. 

Πηδῶ" παρὰ τὸ Wow τὸ εὐφραίνομαι" οἱ γὰρ “σηδῶντες εὐφραίνονται. 

Πηδασος" ὄνομα κύριον (Il. Z, 91)* καὶ ὄνομα πόλεως (Il. Z, 34). Ep 
ταύτῃ οὖν τῇ ΠΠηδάσῳ πόλει πρότερον Μομηνίαν (1. Μομηνίᾳ, al. Μονηνίᾳ) 
καλουμένῃ φασὶ παρακαθίσαι τὸν ἀχιλλέα καὶ διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ τόπον 
μέλλοντα ἀναχωρεῖν, παρθένον ἐρασθῆναι τοῦ ἀχιλλέως καὶ λαβοῦσα (L. λα- 
βοῦσαν) μῆλον ἐπιγράψαι καὶ ῥίψαι εἰς μέσον τῶν ἀχαιῶν " ἦν δὲ ἐν αὐτῷ 
γεγραμμένον, 

Μὴ σπεῦδ', ἀχιλλεῦ, πρὶν Μολιμίαν ἔλης" 

ὕδωρ γὰρ οὐκ ἐνεσῖι διψῶσιν κακῶς" 
τοῦ δὲ ἀχιλλέως ἐπιμείναντος (f. τὸν δὲ ἀχιλλέα ἐπιμείναντα) περιλαβεῖν (an. 
παραλ-Ξ usilatum καταλ.) τὴν πόλιν. Cf. Schol. Hom. 

Πηδάλιον, 669, 39. Add. ἢ παρὰ τὸ πηδᾶν ἐν τῇ ἁλί. CE. cod. V. 

Πηλακισμός, 669, 43. Πηκτὸν ἄροτρον, 173, 18. 

Πηλαγόνες, 669, 51. Callim. (in Joy. 3): , 


Πηλαγόνων ἐλατῆρα δικασπόλον οὐρανίδησι" 


Πηληξ, 670, 3a. 


Πηληΐάδεο " ἔστι Πηλεὺς τὸ πρωτότυπον, τὸ πτατρωνυμικὸν Πηλείδης καὶ 
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κατὰ διάλυσιν Πηλείδης, καὶ τροπῇ τοῦ ξ els ἢ καὶ ττλεονασμῷ τοῦ ἃ διὰ τὸ 
κακόφωνον Πηληΐϊάδης, ἡ γενικὴ Πηληϊάδου Δωρικῶς Πηληϊαδαο καὶ ἰωνικῶς 
Πηληϊάδεω. Cf. 670, 28, ibiq. nott. 

Πηλός" ὁ οἶνος" οὕτω γὰρ wapd πολλοῖς τῶν ἀρχαίων εἴρηται mapa τὸ 
madre καὶ κινεῖν καὶ σείειν ἡμῶν τὰς φρένας ἐν τῷ πίνειν " ὅθεν καὶ κάπη- 
λος. Οὕτως Ηρωδιανὸς ἐν τῷ Περὶ συμποσίων. Cf. 670, 35. 

Πηλυγίς, 670, 38. 

Miva, 670, 47. Add. Ἡσίοδος (Op. 344)- 

el γάρ τοι καὶ wip’ ἐγχώριον' ἄλλο γένηται 
γείτονες ἄζωστοι ἔκιον " 
καὶ (Op. 348) 
οὐδ᾽ ἂν βοῦς ἀπόλοιτ᾽ εἰ μὴ γείτων κακὸς εἴη. 
Πηνέλεως, 670, 50. 
᾿Πημαίνειν" βλάπτειν, ἐκ τοῦ πῆμα σημαίνω " τὸ δὲ Πεφρηδὼ ἡἸσίοδος ἐν 
Θεογονίᾳ (273)- 
Πεφρηδώ τ' ἐὐπεπλον Evuw te κροκόπεπλον " 


ὀνόματά εἰσι Θεῶν" ὁ μὲν Ἡσίοδος ᾿ξ νυὼ μίαν λέγει τῶν Φορκύνων, ὁ δὲ 
Opnpos τὴν πολεμικήν" ἢ Πεμφρηδῶ (sic) τὴν. ἐναλίαν λέγει πομπὴν καὶ 
τὸν πλοῦν Hotodos* ἐπεὶ οὖν ἐν τῷ πλεῖν ἔνι καὶ σωθῆναι καὶ ναυαγῆσαι τὴν 
μὲν Πεφρηδὼ εἶπεν ἐύπεπλον, τὴν δὲ Evud κροκόπεπλον ὡς ἐπὶ κακῷ. Cf. 
Schol. Hes. . 
Inds, 669, 32. Πήρα, 670, 5a. 
Πηρίν, 671, 3. Add. Op. 
Πηρατα (1. Πεέρατα)" πέρατα, καὶ wap’ ἀλκμᾶνι . 
“πέρασα “παθῶν. 
Πηρός, 671, 1. Add. πηρὸς δὲ ὁ ἀσθενὴς ὀξύνεται ὁμοίως ππαρὰ τὸ πτηθω. 
Πῆχυς, 671, 6. 
Πηήχυιον " οἷον (Apoll. 1, 379, ubi cxadpotow ἔδησαν) 
πήχνιον προὔχοντα περὶ σκαλμοῖς ἀνέδησαν, 
οἱ μὲν, 671, 8. — ὅπερ ΑτΊικοὶ σηχύαλον᾽ --- τὸ δὲ, 
πήχυνιον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα “πέδῳ ἕνι βόθρον ὀρύξας 
nino’ ἐνσχίσας, ἐπὶ δ᾽ ἀρνειοῦ tape λαιμὸν, 
' Dans Γι, χρῆμ᾽ ἐγκώμιον ἄλλο γένοιτο, οἱ le second vers avant le premier. 
16. 
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ἀντὶ τοῦ anyvaidy dot. ἀπολλώνιος (Ill, 1208, ubi cod. vins ἐνσχίσας 
ἀρνοῦ. Ed. νήησε σχίσας). 

Πῖαρ, 671, 14, Πίδαξ, 671, 19. 

Πιαλέα, 671, 17. Add. ἀπὸ τοῦ ππιαλέος ὃ ἐκ τοῦ wiv ῥήματος τοῦ on- 
μαίνοντος τὸ ποτίζω. 

Πιδηέσσης, 671, 31. 

Πιδύτης" παρὰ τὸ σιδῶ, ἐξ οὗ καὶ πειδύω, ὡς ῥήσσω ῥηγνύω καὶ σήσσω 
πηγνύω. Πιδῶ παρὰ τὸ πίω γέγονε" τοιδᾶν γὰρ ἐπὶ τοῦ ἁλλομένου ὕδατος, ἢ 
ἐπειδὴ apa τὸ πηδῶ γέγονε κατὰ μεταθεσιν τοῦ ἢ εἰς τ Αἰολικῶς. Cf. 671, 
21. 

Πιέξω " εἴρηται εἰς τὸ Υὑποπιέζω. Cf. ὑποπιάζω. 

Πίειρα " ππαρὰ τὴν λιπαρὰν γῆν, wapd τὸ πῖον γέγονε. Cf. 671, 38. 

Πιερία, 671, 35. 

Ti+ σημαίνει τὸ aie, οἷον, 


ἔπεισας - ἀλλὰ σῖθι Πακτωλοῦ ῥοάς '- 


παρὰ τὸ σίω, O71, 41. Add. ὡς ἱέραξ, Ἰραξ. 
Πιθέσθαι " ἀντὶ τοῦ πείθεσθαι, ἀπὸ τοῦ πείθω wid. 
Πίθηκος, 671, 47. Πιθοίατο, 258, Ag. 
Πίθος, 671, 45. Add. ᾿Ἰσίοδος (Op. 300): 


ἀρχομένου δὲ τποίθου καὶ λήγοντος κορέσασθαι. 


Πιχραίνω" παρὰ τὸ σπικχρός " τοῦτο παρὰ τὸ ππέκος τὴν πικράν. CE. 671, 
81. 

Πῖλος, 671, 56. — L. 10, τὰ ἔρια " μάχεται δὲ αὐτοῖς ἡ διὰ τοῦ τ γραφή" 
ὁ δὲ Χοιροξοσκὸς διὰ τοῦ t γράφει λέγων - οὕτω τὰ διὰ τοῦ wos βαρύτονα 
μὴ ὄντα οὐδέτερα μήτε σύνθετα ἀπὸ ὀνόματος ἔχοντα τὴν εἰ δίφθογγον διὰ 
τοῦ τ γράφονται, χωρὶς τοῦ Νεῖλος, οἷον ὅμιλος, Πάμμιλος, Τρωΐλος, Zwi- 
dos, ναυτίλος, Καδμίλος, κτίλος " οὕτως οὖν καὶ widos* πρόσκειται βαρύτονα 
διὰ τὸ δειλὸς, πρόσκειται οὐδέτερα διὰ τὸ χεῖλος, πρόσκειται μὴ ὄντα σύν- 
θετα ἀπὸ ὀνομάτων ἔχοντα τὴν εἰ διὰ τὸ χεῖλος, τρίχειλος, ἀγκυλόχειλος καὶ 
χροχόδειλος. 

Πιλᾶτος, 671, 53. Add. τὸ δὲ σπῖλος διὰ τοῦ τ εἴρηται. 

Thad, 679, 10. Πιμπλῶ, 679, 14. 


' L’édit. ne donne que fa fin du vers sous le nom d'lon Ougdan. 
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Πιληῶ (sic)+ τὸ προσπελάζω. 
Πιμπλάνεται, 679, 18. Πιμελη, 672, 19. 
Πιμπρᾶσαι " φυσῶσαι, 
πῦρ ὑλοὺν πιμπρᾶσαι, 


ἀπολλώνιος (III, 13014). Cf. 67, 22. 

Mak, 672, 23. Op. pro pos. 

Πινοτήρης, 672, ha. 

Πίνα- διὰ τοῦ τ τῷ λόγῳ τῶν διὰ τοῦ ἵνα χωρὶς τοῦ welva τοῦ σημαίνοντος 
τὸν λιμόν. Cf. 679, 4A. 

Πινύσκω, 679, 45. Πινυτός, 579, 51. 

Πινυτήν (672, 51)* σώφρονα, σωφροσύνην" ἀπὸ τπεινυτὸς mivutiy* πίνω 
(679, 55) ἀπὸ τοῦ πίω κατ᾽ ἐπένθεσιν τοῦ ν' τὸ γὰρ ν πέφυκε πλεονασμὸς 
ἐν τοῖς ῥήμασι" καὶ τὸ μὲν πίνω μαχρὸν ἔχει τὸ ἴ ἀεὶ, τὸ δὲ alo μακρὸν 
καὶ βραχύ. 

Πινώδης " σημαίνει τὸν ῥυπαρόν. Λυκόφρων (979) 

αὐχμῷ mvadys. 

Πῖον, 671, 14. Add. καὶ ῥηματικὸν ὄνομα wicos καὶ τίσεα ποιήεντα 
(IL Y, 9). 

Πέπτω " οὐ μόνον Op. λέγει φύσει μακρὸν ἔχειν τὸ τ ἀλλὰ καὶ τὸ ῥίπτω" 
τὰ δὲ ἄλλα ϑέσει μακρὰ, ἴπτω λίπτω, σημαίνει δὲ τὸ ἐπιθυμῶ" γέγονε δὲ 
ἀπὸ τοῦ ποέπτω πίπτω διὰ τοῦ τ΄ τὸ γὰρ ε, ἡνίκα πλεονάζει σύμφωνον, τρέ- 
metas εἰς τ, ἢ ὅτι τὰ εἰς στω λήγοντα ῥήματα οὐ ϑέλουσι τῇ εἰ διφθόγγῳ πα- 
ραλήγειν χωρὶς τοῦ Φιλαλείπτω καὶ ἀναρείπτω * ἐξ οὗ καὶ τὸ ἀνηρείψαντο " 
ὥσπερ δὲ, θη3. 11. 

Πίσμα- τὸ σχοινίον " ἀπολλώνιος διὰ τοῦ 1, ὁ δὲ Op. διὰ τῆς εἰ διφθόγ- 
γου. 

Πίσα, 673, 13. 

Πίσα, 673, 18. Fr. Pindar. Axpns pro Afpxns, et Fr. Eupol. ἀρ’ 
pro ἄν. ; 

Tliolés, 673, 26. Πισσός, 673, 25. Πίσυνος, 673, 49. 

Πίσσυρες, 673, 32. — οἷον τέσσυρες καὶ ποίσσυρες (Il. Ὁ, 680)- 


πίσνυρας σνυναγείρεται ἕππους. 


Hicipa, 673, 27. Cod. ποοτίσίραν pro witicipay. 
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Πιτνῶ σημαίνει τὸ διαρρήσσω. Νίκανδρος (Ther. 363. Cod. τεχμειρα- 
μένη)" 


νειόθι πειτναμένη μυδόεν τεκμήρατο νύγμα' 


ἀπὸ τοῦ, 673, 36. 
Πιτύεια, 673, 43. Add. Apoll. (1, 933) : 


ἠϊόνα ζαθέην te παρήμειβον Πιτύειαν. 


Πέτυλος, 673, 46. Πιφαύσκω, 673, 80. 

Πιφιξ" εἶδος ὀρνέου, διὰ τοῦ τ παρὰ τὴν ἀρχὴν, ἐπειδὴ «παρὰ τὸ (suppl. 
πίω) dott: χαίρει γὰρ τὸ ὄρνεον τοῦτο τοῖς ὕδασιν " ἣ τῷ λόγῳ [τοῦ] Βιθυνία - 
ἔχει γὰρ τὸ xara τὴν δευτέραν συλλαξὴν, κατὰ δὲ τὴν' λήγουσαν ἐπειδὴ τὰ 
εἰς ξ λήγοντα ἀποσΊρέφονται τὴν διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γραφὴν, φοῖνιξ, πτέρ- 
JE + οὕτως οὖν καὶ πίφιγξ (sic). Cf. 673, 56, ibig. nott. 

Πίων " σημαίνει tiv λιπαρόν (Il. B, 403)- 


πίονα, “πενταέτηρον " 


παρὰ τὸ πίω ὅ dol ὑγραίνεσθαι ἐξ ἀναδόσεως τῶν σιτίων. Cf. 674, 4. 

Πλαγγών" οὐκ ἀπὸ τοῦ whdcow, ὡς λέγει Πρωδιανός" ἐγένετο γὰρ, 
674, 8. 

Πλαταμών " πέτρα ὀλίγον ἐξέχουσα τῆς ϑαλάσσης, λεῖα καὶ ὁμαλή. 

Πλατος, 674, 34. 

Πλαγκταὶ πέτραι (Apoll. IV, 925): of μὲν ἀπὸ τοῦ wpoomedadlew τὸ ὕδωρ, 
οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ τλανᾶσθαι τοὺς τταραπλέοντας. 

Πλαάγχθη, 674, 19. ΠλασΊιγξ, 674, 20. 

Πλαδόωσαν " ofov(Apoll. I, 662, ubi cod. οἷον of δὲ wi. ἐπισχίζονται) 


οἷον δὲ παλαδόωσαν ἐπισχίξοντε5 ἄρουραν " 


σημαίνει δίυγρον οὖσαν - τ ῸλῪαδαρὸν γὰρ τὸ ὑγρὸν καὶ χαῦνον " καὶ τολάδος ἡ 
ὑγρασία ἡ ἐν τῷ clopdyw* παρὰ τὸ πλάζω τὸ πλανῶ, ἢ wapd τὸ ττέπασθαι" 
τὸ δὲ οἵοι (supra olov) ἀντὶ τοῦ ὁποῖοί ἐσῆιν ἣ ἀντωνυμία, ὡς ἀπολλώνιος. 
Cf. 674, 23, 

Πλαζω παρὰ τὸ widen whavdle καὶ κατὰ συγκοπὴν «ιλάζω" of δὲ wapd 
τὸ πελαάζω πλάζω" οὕτως εὗρον ἐν τῷ Περὶ παθῶν. Cf. 674, 14. 

Πλαίσια, 674, 45. — ἐν αὐτοῖς τοὺς λίθους " οὕτως Op. 

Πλαίσιον, 674, 47. — ΠΙρωδιανὸς ἐν τῷ Περὶ καθόλου. 





ETYMOLOGICUM MAGNUM. 2h7 
Πλακοῦς, 674, 26. — συναιρέσει, τυλαχοῦς, ὡς Σιμύεις Lepods τὸ δὲ 
πλακοῦς ππαράλογόν ἐσΊιν" οὐ γὰρ ἐκληθη διὰ καθαροῦ τοῦ os, κλίνεται δὲ 
πλακοῦντος. ζήτει εἰς τὸ ΟνομασΊικὸν τοῦ Χοιροξοσκοῦ. Cf. Cherob. in 
Theodos. 63, 26. 
Πλαταγή, 674, 37. Πλέας καὶ Mages, 674. 80. 
Πλειάδας, 675, 34. — χειμῶνος αὖται. Ἀπολλώνιος ὁ τὰ Λργοναυτικὰ, 


ὁ δὲ Op. παρὰ τὸ τλεῖον κτλ. 
Πλεῖαι, 675, 4. οἴνου pro χαλκοῦ. 
Πλειάρειν, 675, 44. Πλεῖον, 675, 10. 
Εὐριπίδης (Med. 1067, ubi γὰρ δὴ τλημον.}" 





Πλειότερος, 675, 12. 
ἀλλ᾽ εἰμὶ νῦν [δὴ] τληπαϑεσήάτην ὁδόν. 
Πλεῖος καὶ πτλείοτερος, οἷον, 
φϑέγγεο xvdioly ππλειοτέρῃ φάρνγγι (Il. φάρυγι). 
Hydprnras δὲ ὁμολογομένως τὸ (Hes. Op. 150) 
δεύτερον αὖτε γένος πολὺ χειρότερον" 
διχῶς γὰρ ἐποίησεν, ὅπερ. --- Did. pro Φιλόξενος. 
Πλεισθένης. Comme V. Πλεῖν, «8. 35. 
Πλεισήοδόκεια" λέγεται καὶ πλεισγοδίκεια " ἀλλὰ μὲν σλεισΊοδίκη, 676, 1, 
ibiq. Gaisf. 
Πλεῖστος, 676, 12. 
ΠλείσΊοῖο (sic cod. bis), 676, ὃ. Add. Παρνασσὸς δὲ ὄρος Δελφῶν. 
Πλειών, 675, 47. Add. τὰ δὲ εἰς ὧν περιεχτικὰ ὀξύνεσθαι ϑέλουσιν" 
᾿Ἰσίοδος (Op. 617): 


πλειὼν δὲ κατὰ χύονὺς ἄρμενος ely. 


Σχόλιον" ἐὰν γὰρ ταύτα ποιήσῃς, ὁ ἐνιαυτὸς σός ἐσῆιν ἁρμόδιος. 
Πλευραί, 674, 53. 
Πληγάδες- 
Οὐδ᾽ ἕπποι' ὀρθριναὶ κατὰ κλισίας χρεμέθεσκον, 
ἀλλὰ βόες σληρεσσι κατηυνάζοντο κάπησι, 
νηυσὶ δὲ πρηκτὰ κέλενθα Χελιδονίης ἄπο πέτρης 
Πλιηγγάδας ἀξείνους καὶ ὅπου Φινηίαδα δόρπα 
ἄρπνιαι ἄτλητον ἐπιψῶον ἀμπνείεσχον" 


* Ruhnken, Epist. crit. 1g2, a publié ces vers d’'apros un Etymol. ms. 
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τλωτὴ yap ἐγένετο ἡ Sddacoa ἀπὸ Χελιδονίων, ὅ ἐσῆιν ἀκρωτηρίων (f. ἀκρω- 
τήριον) τῆς Λυκίας, μέχρι τοῦ σήόματος τοῦ ἀξείνου Πόντου " αἱ γὰρ Συμ- 
πληγάδες ἐχεῖ εἰσιν ἃς Πληγάδας εἴρηκεν δοκεῖ δὲ Φινεὺς τυφλωθεὶς ἐπ᾽ 
ἐκείνου τοῦ τόπου διατρίξειν καὶ στερεῖσθαι τῆς τροφῆς τῶν Ἁρπυιῶν αὐτοῦ τὰ 
δεῖπνα ἁρπαζουσῶν, καὶ τοσοῦτον ἀπολιπόντων, ὀσμὴν ἀνυπόστατον (f. καὶ 
τῶν ἀπολιπόντων [neutr. pro λειψάνων] ἀνυποσΊτωνῚ διὰ τὴν δυσωδίαν. 

Πλημμυρίς, 676. 25. 

Πλημνη, 676, ho. Add. παρὰ τὸ σληροῦσθαι ὑπὸ τοῦ ἄξονος. 

Πλήν, 676, ha. Πλήρης, 676, 55. 

Πλῆντο" παρὰ τὸ whe wd ig dat ed πλησιος, ὡς ἄμξροτος duCpsoros. 

Πλωαδας ὀρνίθων " οἷον (Apolf. I. 1054, ubi cod. Στυφαλέδας oTeve) " 


Πλωάδας ὄρνιθας Στυμφήλιδος ἔσθενε λίμνης. 


Πλωαδὰας ὄρνιθας τὰς Στυφυλίδας (sic) λέγει - ΣΣτυφαλίδες δὲ λέγονται ἐπεὶ 
Στυφαλὶς, 731, ho. 

Πλῴζω, 677, 20. 

Πλωταί" αἱ Πλωταὶ νῆσοι μετωνομάσθησαν Στροφάδες, καὶ εἰσὶν wAn- 
σίον Apxadias* ἔστι yap ὅμορος Κεφαλληνίας, ὅπου Διὸς ἱερόν " ἔσ]ι δὲ τὸ 
πέλαγος Σικελικὸν, οἷον, 


πολλὸν ἑκὰς νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι κιχόντες, 


ἀπολλώνιος (Il, 285, ubi cod. ἕκασῆον ---- Πλωτοῖσι). 

Πλόκαμοι, 677, 7. Πλοῦτος, 677, 12. Πλούτων, 677, 14. Πλοχμός. 
Zon. Πνεύμων, Ὁ}, 31. Πνιγεύς, 677, 33. Πόα, 677, hg. Ποδαξρός, 
678, 1. 

Ποδαλεέριος, 678, 17. — ἡμῖν ὑποτίθησι Χοιροξοσκός. 

Ποδάρκης" σημαίνει a ὄνομα κύριον, τοῦ Πρωτεσιλάου ἀδελφός" σημαί- 
νει δὲ τὸν ταχὺν, i 

Ποδοκάχη, 678. 1! 

Tlodotiv " τοῦτο τοῦ ποιητοῦ" οὐκ ἐπαύσατο yap ὁ Ποιητὴς οὕτω χρώμενος 
Il. O, 19): 


ἐκ δὲ ποδοῖιν 
ἄκμονας ἦκα δύο" 
ἀμφοτέροιϊν, Σειρηνοιϊν " παρὰ τὸ ποδὸς κτλ. Zon. 


Ποδοσήραφη, 678, “0. 
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Ποδορρώρη, 678, 27. Add. (Callim. in Dian. 215, ubi modoppainy ἀτα- 


λάντην)" 
ποδορρώρην ἀτάλαντον 
κούρην ἰάσοιο. 
Ποθέεσκε. Zon. , 
Ποθη, 678, 36. — ὁ δὲ Ἡρωδιανὸς λέγει ὅτι ἀπὸ τοῦ πιεύθω κτλ. 
Πόθος, 678, 35. 
Ποῖ, 678, 44. ἡρωδιανὸς pro Περὶ παθῶν. 
Ποιά, 677, 50. Add. (ll. Ξ, 347): 


τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χθὼν δῖα φύεν νεοϑήλεα ποίην. 


Ποικίλμασι (Od. Ο, 107} τοῖς εὖ κατεσκευασμένοις ἢ τοῖς ἐνυφαινομέ- 
νοις πσοικίλμασι, mapa τὸ ποικίλον. 
Ποιηεσσα (1]. 1, 150)* ἡ βοτανώδης " παρὰ τὴν adav. 
Ποικίλος, 678, 48. Ποίμνη, 678, 54. Ποιμνηϊον, 678, 56. 
Nowy, 678, 57.*Add. (Il. I, 639): 
καὶ μέν τίς te κασιγνήτοιο [Bovijos| 
ποινὴν ἡ οὗ πατρὸς ἐδέξατο" 


ἀντὶ τοῦ ἀντέχτισιν, τιμωρίαν ἔλαβέ τις ὑπὲρ ἀδελφικοῦ Pdvov. 

Ποιοίην " ποιέω ποιῶ" τὸ εὐχτικὸν ποιέοιμι ποιοῖμι, τὸ τρίτον ποιέοι 
ποιοῖ καὶ σλεονασμῷ τοῦ ἡ ποιοίη. 

Ποιπνύειν, 679, 12. Πόκος. Zon. 

Πόκτος" 

πάντες φαυροτέροις πόκτοισι φέρον" 
παρὰ τὸ πόκος πόκτος. 

Ποναίω (f. Πονέω) τιμωρῶ, ἀπὸ τοῦ ποινὴ ποιναῖος" τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ 
πόνος σονή (f. wore )* σημαίνει δὲ τρία ὁ πτόνος, τὴν ὁδὸν καὶ τὸ γυμνάσιον 
καὶ τὴν βλαξην. 

Πολυανδριον. Zon. 

Πολλέας (1. Πολέας) " ππολλούς " πολὺς woddos, οἷον (Il. Δ, “ἡ h) 


modgos πεδίοιο Ssovea* 


ὡς ἡδὺς ἡδέος, καὶ πολέες ππολεῖς ὡς ἡδέες ἡδεῖς. 


Πολαέμων (ed. Πολεμών, fort. Παλαίμων, αἱ in fine): ὁ Ἡρακλῆς διὰ τὸ 
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παλαῖσαι αὐτὸν Avraiov ἀχελῷον. Φερεχύδης οὖν λέγει, 679, 350 — ἐγέν- 
vnoe τὸν Παλαίμονα. 
Πολεμηϊα" «πόλεμος πολεμία (πολέμιος) καὶ σλεονασμῷ τοῦ ἡ πολεμηΐα. 
Cf. p. 679, Ag. 
Πολεμώνιος, 679, 53. Πολιά, O80, 14. 
Πολέειον, 680, 11. — καλεῖται δὲ πολίειον ἀπὺ Πόλιδος Κασέως (?) 
éunépou. — Add. ὧρος. 
Πολιήτης, 680, 8. 
Πολιοί (Apoll. I], 123) - 
ὡς 3 ὅτ᾽ ἐνὶ o7a0poiow ἀπείρονα μὴλ᾽ ἐφόβξησαν 
ἡματι χειμερίῳ ππολιοὶ λύκοι ὁρμηθέντες - 
γράφεται, 680, 21. — τὰ πρὸς τροφήν. 
Πολιόν, 680, 34. Add. καὶ πολιὴν ἅλα (Il. Ὁ,1ῳο). τὴν λευκὴν, καὶ 
mohtoxpord@ous (Il. Θ, 518), τοὺς ἐντέμους καὶ λαμπροὺς ταῖς διανοίαις. 
Πόλις, 680, 5. Πολίσσαμεν, 680, α. 
Πολλοί, O80, 41. Add. (Il. H, 156): 
πολλὺς yap τις ἔκειτο. 
Πόλοι, 680, 5a. 
Πόλιον, 680, 39. Add. Nic. Alex. (305): 
oat δὴ ππολίοιο μυοκτόνου ἄργεος ἄνθη. 
Ωρ. 
Πολυάϊκος, 680, 55. 
Πολύδωρος (Od. O, 294)+ ἤτοι πσολλὰ δῶρα λαξοῦσα παρὰ τοῦ punoTev- 
σαμένου i ἐνεγκαμένη τῷ τοῦ ἀνδρὸς οἴχῳ. Cf. Hes. 
Πόλυξος, 680, 57. Πολύϊδος (1. Πολύειδος). 681, 22. 
Πολυκαγκής, 081, 39. Add. παρὰ τὸ κῶ τὸ καίω οὗ ταράγωγον κείω, 
οἷον (Od. Ξ, 425, ubi cod. σχίζει --- λεῖπε κύων) 
σχίξη δρνὸς, ἡ» λέπε κείων. 
Πολυκληῖσι (11. Β, 175}" προπερισπᾶται, ὡς τὸ (Od. B, κ΄ 9. ubi ἐπὶ) 
ἐνὶ κληΐσι κάθιξον" 
οὐκ ἔχει δὲ οὕτως ἡ ἀνάγνωσις " λέγεται γὰρ ὅτι τὰ εἰς τς κτλ. Gomme dans 
Schol. Hom. p. 5g ed. Bekk. — Prag καὶ Oerladinois 


ἐπὶ νηὺν (ed. male νηῶν) ἐνκνήμιδος ἱτώνης. 
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Πολύκρημνος (supra εν, id est Πολύχριμνος " 
πολύκρημνόν τε Πρόσυμνον 


(1. Πρόσυμναν) + ἐπίθετον τόπου Apyous ὃς καλεῖται Πρόσυμνα" γράφεται δὲ 
καὶ διὰ τοῦ ἡ καὶ διὰ τοῦ τ᾽ καὶ ὅτε μὲν διὰ τοῦ η, 681, 37. 


Πολυχτόριον, 681, 44. Add. (Od. P, 207): 
ἴϑακος καὶ Νήριτος ἠδὲ Πολύκτωρ. 


Πολυληῖος, 681, 46. Avec I’add. de V. 
Modvxsotos, 681, 43. Add. κένσω γὰρ τὸ κεντῶ" ὅθεν καὶ ὁ τῆς ἀφρο- 
δίτης ἱμὰς xéolos λέγεται. 
Πολυπάμμων, 681, 18. 
Πολυτέλεια. Zon. Cod. add. καὶ πτολυτελὴς ὁ πτολυδάπανος. 
Πολύλλιστος " λισΊὸς γὰρ, καὶ (Il. Θ, 488) 
ἀσπασίη, τρίλλισῆος, 


ὅταν γένηται πολύλιτος" ἔκλειψις τοῦ σ. Cf. 681, 47. 

Πολυωπῶν, 682, 2. Πομφόλυγες, 682, 10. Πονεύμενον, 682, 50. 
Πομπή, 689, 7. Πονηρεύω. V, init. Πόντος, 682, 31. 

Πορθμός, 683, 15. — ἔστι δὲ Θάλασσα μεταξὺ δύο ἠπείρων" ἰσθμὸς δὲ 
τοὐναντίον ἡ olen), ᾿ι 1, 29. 

Πόρδαλις. Zon. 

Πόρχος, 683, 19. --- Plat. Soph. πρὶν pour πλήν. ---- Add. Hom. 1]. 
(Z, 320) et le vers donné par !’éd. : 

περὶ δὲ χρύσεος Sés πόρκης. 


Πόρνη, 683, 30. Πόροι, 683, 49. Πόρους, 683, 11. Πόρπη. Sorb. 
Πόρρω, 683, ha. 

Πορσύνω καὶ Πορσαίνω, 683, 45. Πορσανέουσα, 683, hy. 

Ποσειδών, 684, 25. Add. τὸ ot μακρόν" τὸ δὲ Τυφάονος λεγόμενον ἐν 
διαιρέσει τρέπει τὸ ὦ εἰς τὸ ὁ" τὸ δὲ Ποσείδειόν ἐσῆιν ἄκρον τῆς Μυσίας, 
οἷον (Apoll. 1, 1979, cod. Ποσίδειον ἄκρη) 


παραὶ Ποσιδήϊον ἄκρην. 


Πόσις, 684, 19. — γεννήσεως. Add. οὕἹως Hpaxdeidns. 
Πορφύρα, 684, 10. Πορφύρη (1. Πορφύρει), 684, 14. 


Πόρταξ (Il. P, 4}: ἀπὸ τοῦ πόρτηξ -πόρταξ. 
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Πόσθη, 684, 55. 

Πόστος, 685, 1. Add. εἴρηται καὶ εἰς τὸ ἐεέδομος. 

Ποταμός, 685, 4. Ποταίνιον, 685, 8. Πόρτις, 684, 1. Ποτή, 685, 11. 
Ποτήριον, 685, 19. Moré. Zon. 

Πότμος, 685, 29. Γέρανδρος pro Μένανδρος. 

Ποτινίσσεται, 685, 21. 

Ποτνιᾶσθαι " κυριώτερον ἄν τις φήσειεν ἐπὶ γυναικῶν, ὅταν γυνὴ κακόν τι 
πάσχῃ καὶ Srey ἱκετεύῃ Sedv, ὦ πότνια, λέγει" πσοτνιᾶσθαι δὲ ὅταν εἴπῃ 
τις ἄνδρα περιφανῶς ἁμαρτάνει" οὕτω Βησαντῖνος ἐν τῷ περὶ ΧρησΊομαθείας. 
Cf. Hellad. Chrest. p. 18. 

Πραιτώριον, 686, 81. 

Πραμνειος " ἢ Πραμνείας ἀμπέλου, ἣ τῷ μέλανι ἢ τῷ wpatvorts τὸ μένος. 
Cf. 686, 28. 

* Πρᾶος, 686, «Ὁ. 

Πρασιαί, 686, 47. — ἐν τῇ γῇ, ἃ ποιοῦσι (f. add. κατὰ) σχολὴν οἱ 
κηπουροί. 

Πρᾶσις, 686, 44. Πραπίδες, 686, 39. Πρέσξα, 687, 3. 

Πρέσξεις, 687, 15, Add. Ariixol τὸ πτληθυντικὸν λέγεσθαι ττρέσξις οὔ 
ῷασιν, ἀλλὰ πρεσβευτής. 

Πρεσξηϊον, 687, 10. 

Πρέσξις, 687, 11. — σροξεξηκέναι τὴν fEnv τὸ δὲ πρεσξεὺς παρὰ τὸν 
πορεσξεύσω μέλλοντα ὡς ἱππεύσω ἱππεὺς, βασιλεύσω βασιλεὺς, οὕτω τρε- 
σξῆες ὡς βασιλῆες, wapa τὸ πρεσξεύω πρεσβευτής. 

Πρευμενής, 687, 1. Πρηύω, 687, 89. Πρηνής, 687, a1. 

Πρηνίξαι, Πρηνιχθῆναι καὶ Πεπρηνίχθαι, 687, “0. — ἐπὶ τὰ γόνατα" 
διαφέρουσι γὰρ adds how: τὸ μὲν γὰρ ὠκλαχέναι τὸ αὐτὸ νοούμενον, τὸ γνὺξ 
ἐπὶ τὰ γόνατα. ---- Hpwdiavds pro Πρόδοτος. 

Πρηξῖνος, 687, 37. — Πραξῖνος καὶ Πρηξῖνος" τὸ ii τῷ λόγῳ τοῦ 
ἀκραγαντῖνος. 

Πρῆσεν. Zon. Πρησουσα. Zon. Πρίεται, 688, 11. 

Πρίζω - ὡς λέγει Hpwdiavds ἐν τῷ Περὶ παθῶν, περίζω καὶ κατὰ συγκο- 
πὴν πρίζω " οὐ γὰρ, comme V, moins Ja citation de Ménandre. 

Πρίε, 688, 7. 

Πρῖνος " εἶδος δένδρου " λέγεται καὶ ἀρσενικῶς καὶ Snduxds ἀπὸ τοῦ 


πριονωτὸν ἔχειν χιτῶνα. 
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Πτέρυξ, Gyh, 17. Πτίλος, 694, 34. Πτηξω, bg4, 31. Πτῖλα, 694, 
33. Πτισανη, 64, 36. 
Πτοῶ, 694, 53, Add. (Ul. B, 315): 
μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο. 


Πτολίεθρον. Zon. Πτόρθος, 694, 48, Πτῦον, 695, 10. 

Πτύσσω, 695, 45. --- ἕτερον ἑτέρῳ " αὐτὸ δὲ τὸ ῥῆμα ἀπέξαλε τὸ τ καὶ 
ἐπὶ ἄλλου σημαινομένου " τύσσω γὰρ καὶ πτύξω " α͵ὺξ ἐπὶ τῆς στιγμῆς διὰ 
τὸ αἹύσσειν τοὺς δακτύλους ἐν τῷ πυκτεύειν. Cf. 695, 5a. 

Πτύχας " ἀποκλίσεις, ἐξοχάς. Cf. 695, 93. 

Πτωσκάζειν καὶ Πτώσσειν" ἀμφότερον σημαίνει τὸ φοβεῖσθαι, ἀπὸ aia 
πΊήσω (1. «τησσωῚ, ἐξ οὗ καὶ σἹήσω" τὸ δὲ αἹῶ wapd τὸ ταἰπΊω ἐξ οὗ καὶ 
@licow' τὸ γὰρ αἹῶ παρὰ τὸ πίπίω" ὁ γὰρ τ]ήσσων ππέπωκεν " τὸ δὲ 
τἸωσκάζειν παρὰ τὸ widcow widexw π͵ωσκάζω. Cf. 695, 3. 

Πτώξ, 695, 19. Πτωχεύειν, 695, 5. Πυγμαῖος" anyvaios κτλ. Zon. 

Πύγελα, 695, 27. — πηγὰς ds ἤλπισαν οἱ Ay. 

ΠυγοσΊόλος, 695, 31. — τὰ μέρη, ἀντὶ τοῦ πανούργως xodaxevouca, 
ζητοῦσα δεῖξόν μοι τὸν οἶκόν σου. Cf. Procl. in Hes. Op. 371. 

Πυδαρίζειν, 696, 2. — Aristoph. Eq. 694, cod. ἀπεπυδαρίσασα μόθων. 

TIvedos ἔστι μὲν ὅπου λούονται " κυρίως δὲ, Zon. et add. πνοὺς δὲ τοὺς 
πυροὺς ἔλεγον χωρὶς τοῦ p, οἷον (Od. T, 553, ubi ἐρεπΊομένους) 

πυρὸν ἐρεπΊἸόμενοι παρὰ πύελον, 


λοῦσαν καὶ χρίσαν. Cf. 696, 7. 

Πυτίνη " σημαίνει φΦλασκίον. Cf. Hes. Ap. Ducang, v, Φλασκίον legitur : 
Πυθὴν, φλασκχίον. Fort. Πυτίνη. 

Πυθαγόρας " παρὰ τὸ πυύθω τὸ ἐρωτῶ καὶ τὸ ἀγορῶ " ἐρωτώμενος γὰρ ἔλε- 
γεν, μὴ ἐρωτώμενος δὲ οὐκ ἔλεγεν. 

Προβαλιθος + ὡς ἀπὸ τοῦ Τρικόρυθος Τρικορύσιος, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ Προ- 
βάλιθος γίνεται Προξαλίσιος διὰ τοῦ τ τὸ δὲ Προβάλιθος διὰ τοῦ t. (Ad marg. 
Κανών") Ἐπειδὴ τὰ εἰς Sos οὐ ϑέλουσι τῇ εἰ διφθόγγῳ ππαραλήγειν οἷον κά- 
κιθος, σημαίνει δὲ τὸν xdxiclov, ἔριθος, σημαίνει δὲ τὸν ἐργάτην, λέκιθος, 
σημαίνει δὲ τὸν κρόχον τοῦ ὠοῦ, πίθος, οὕτως οὖν καὶ ΠΙροβάλιθος καὶ ἐκεῖθεν 
Προξαλίσιος. Χοιροξοσχός. Cf. Cherob. ap. Gram. An. Ox. II, 948. 

Πρόξασις, 688, 24. Πρόξατον, 688, 21. 

Προξατεύεσθαι " ἔστι γὰρ κἡ νῆσος ἀγαθὴ προξατεύεσθαι. 
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Προέξλῆτι, 688, 30. Προγορεών, 688, 33. Προδέξουλα, 193, 39. Πρό- 
dopos, 688, 34. Πρόδρομος" ἔνιοι, 688, 35. 

Προέμεν * loléov ὅτι ὁ δεύτερος adpiotos ἐν τοῖς els μὲ οὐ συσΊέλλει τὴν 
τπαραλήγουσαν αὐτοῦ ἐν τῷ τυληθυντικῷ. Ζήτει τὸν κανόνα εἰς τὴν Γραμμα- 
tinny. 

Πρόες. Zon. Προθέλυμνα. Zon. Προΐει, 177, 3. 

Προΐκτης, 689, 1. — Fr. Archil. ἐμεῦ κεῖνος. 

Προῖξ, 689, 6. — οἶκον " Apyioxos: 


ἐμεῦ ἐκεῖνος οὐ καταπροίξεται, 


ἀντὶ τοῦ οὐ προδώσει κτλ. 

Προΐηλε. Zon. 

Προκαλίξετο (Il. E, 807} προεκαλεῖτο " ἀπὸ τοῦ καλῶ καλίζω. 

Πρόκας, 689, 15, et Zon, Cod. Ἐλαφόνησος pro ἀδελφόννησος. Cf. nott. 

Πρόκροσσοι, 689, 26. 

Πρόμαλοι, 689, 36. Add. (Apoll. II], 205, ubi ἐχπεφύασι. Cod. 
πολλάς)" 

ἔνθα δὲ πολλαὶ 
ἐξείης πρόμαλοί [τε] καὶ ἐτέαι ἐμπεφύασιν. 


Προμηθεύς, 689, 37. Προμνησῆϊνοι, 689, 39. 
Προμολῇ (Apoll. I, 1174, ubi cod. ap. αὐτοῦ δ᾽ ἐντετρυμμένα γούν. 
ἔλυσεν }" 
αὐτοῦ δ᾽ ἐν προμολῇ τετρυμένα γούνατ᾽ ἔκαμψεν" 


προμολῇ δὲ, 689, 34. Add. τετρυμένα δὲ τὰ κεκμηκότα. 
Πρόμος, 689, 43. Προμῶτος, 689, 48. Πρόνοια, 689, 80. 
Προοίμιον" οἴμη λέγεται ἡ δὴ, ἀφ᾽ od, 618, ὃ, Add. καὶ ἰσόκωλα παλιν 
λέγουσιν οἱ Λογογράφοι κατὰ μεταφορὰν, 5D0, 39. 
Ηρομάχιξε (Il. Γ, 16). Comme V, Πρόπαρ. Zon. Προπετής. Zon. 
Προποδίζων (Il, N, 158), Comme le Schol. 
Πρὸς ἄλλης " ἐπ᾽ ἄλλης, τουτέστιν ἐπὶ δεσποίνῃ. Cf. 6go, 10. 
Πρόσειλος, 6g0, 14. 
Προσέληνοι, 690,11. God. ἐπέδηλοι δωρητικοὶ pro ἐπειδὴ λοιδορητικοί, 
Προσενώπιον, 346, 11. 
Πρόσθεμα (690, 25)* προσθέματα ἐπὶ τῶν αἰδοίων ἤγουν τὰ αἰδοῖα [καὶ] 
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οἱ ὀρχεῖς, wapd τὸ ἀλλήλοις ἐν ταῖς συνουσίαις προσΊίθεσθαι, if διὰ τὸ wept 
τὰ ἐμπρόσθια μέρη εἶναι. Οὕτω Lwpavds. 

Πρόσκλιτον, 690, 29. Πρὸς τοῦ Διός, θ90, g οἱ cod. V. 
Πρόσφατον. Zon. v. Πρόσφατος. 
Προσῴδιον, ῦ90, Aa. Προτιόσσομαι. Zon. 
Προτροπάδην (Il. Π, 304) + ἠπειγμένως, ὁλοσχερῶς " ἐκ τοῦ τρέπω. Cf. 
Schol. 
Πρόσωπον, 691, 1. Προτέρω, 691, 11. 
Προτέρωσε " ὥσπερ ἑκατέρωσε διὰ τοῦ w, οἷον (Apoll. I, 599, ubi wap- 
ἐξέθεον) 
ἔνθεν δὲ προτέρωσε παρὲξ ἐλθὼν Μελίξοιαν 
ἀκτήν" 


σημαίνει ἐνδοτέρω, ἐσωτέρω. Cf. 6g1, 13. 

ΠροτιαπΊω (Il. Ω, 110). Comme Je Schol. Πρότμησις, 691, 15. 

Πρότονον, 691, 14. Add. παρὰ τὸ προτείνειν" ἡ δοτικῆ προτόνοις καὶ 
τπλεονασμῷ τοῦ τ προτόνοισι. 

Προτιελεῖν (Il. K, 347)* συνελαύνειν, διώχειν. Cf. Thes. 

Προὔνεικος, 691, 19. Προὔργου, 691, 30. Πρόφασις, 691, 33. 

Προφανείσα" “παροξυτόνως μετὰ τῆς ἐκτάσεως τοῦ ἃ " σπάνιον δὲ τὸ τοιοῦ- 
τον παρὰ τῷ Ποιητῇ (Il. Θ, 377, ubi νῶϊ)" 

εἰ νῶϊν Πριάμοιο τάϊς, κορυθαίολος Exrwp, 


γηθήσει wpoPaveloa ἀνὰ πολέμοιο γεφύρας. 
Hi τις καὶ Τρώων κορέει κύνας" 


τὸ ἦ τις περισπᾶται ἵνα διαπορητικὸν (]. διαπορητικὸς i. 6. σύνδεσμος) γέ- 
νηται, κἂν βεξαιωτικὸς ἢ περισπασθήσεται. Cf. Schol. 

Πρόφρων, θ9:, 35. 

Προφερής" λέγεται πιροφερὴς ὁ τῷ μὲν χρόνῳ νεώτερος, τῇ δὲ ὄψει δοκῶν 
πρεσβύτερος. 

Πρόφρασσα, 691, 36. Φίλων pro Φιλόξενος, sans |'indication de l’ou- 
vrage. Add. καὶ ἄξω ἄξα xa) ἅμαξα. Cf. Schol. 

Προχέοντο, 691, Ah. Πρόχνυ, 6g1, 50. Πρύλις, 693, 31. Πρύμνη, 
693, 33. 

Πρυμνήν " ὡς συκνήν " ἐπίθετον γάρ" ἐπὶ δὲ τοῦ wholov βαρύνεται" τρύ- 
μνον δὲ οὐκ ἐπὶ νηὸς, ὃ, 34. Add. πρυμνὸς ὀξυτόνως. (Ad m. Κανών +) τὰ 
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yap εἰς vos μετ᾽ ἐπιπλοκῆς σύμφωνα τριγενῆ ἁπλᾶ ὄντα, οἷον ἀχνὸς, τουχνὸς, 
κραιπνὸς, γυμνός " οὕτως οὖν καὶ πρυμνὸς πρυμνη. Cf. cod. V. 

Πρυμνώρεια, 693, ho. 

Πρυτανεῖον. Zon. — καὶ πρυτανεῖον. (Ad m. Κανών ") γράφεται δὲ διὰ τῆς 
εἰ διφθόγγου τῷ λόγῳ τοῦ Βαλανεῖον " ἢ ὅτι εἴρηται κατὰ διασίασιν πρρυτα- 
νηϊον, ἢ ὅτι τὰ ἀπὸ τῶν els εὔω διὰ τοῦ εἰον γινόμενα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου 
γράφεται κουρεῖον πορνεῖον, οὕτως οὖν καὶ πτρυτανεῖον. 

Πρωέιρα (sic), 699, 33.—did τοῦ εἰρα, ὡς παρὰ ἀπολλωνίῳ. οἱ δὲ κατὰ 
πρώειραν ἔσω ἁλός. (Adm. Κανών ") λέγεται γὰρ ὅτι τὰ διὰ τοῦ εἴρα μονογενῆ 
προπαροξύτονα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφεται, οἷον σώτειρα, εὐπάτειρα, 
ὀλέτειρα, γεννήτειρα, οὕτως οὖν καὶ πιρώειρα. ΣΣεσημείωται τὸ εἴρα ὡς παρὰ 
τῷ Ποιητῇ (Il. Σ, 531, cod. ἱραωνῚ), 

εἰράων προπάροιθε i 

σημαίνει δὲ τὴν ἐχκλησίαν καὶ τὴν μαντείαν " σεσημείωται τὸ Καϊρα, σημαίνει 
δὲ τὴν ἀπὸ Καρίας γυναῖκα " ὁ. δὲ Ἡρωδιανὸς καὶ ταῦτα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου 
γράφει, τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ εἴρω τὸ λέγω, τὸ δὲ Καειρα ὅτι οὕτως ἔχει ἡ παρά- 
δοσις" ὡς ἀπὸ τοῦ μάκαρ μάκαρτος (1. μάκαρος) μάκαιρα, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ 
Κὰρ Καρὸς γίνεται Καῖρα καὶ κατὰ διάλυσιν Κάειρα διὰ τῆς εἰ διφθόγγονυ τῷ 
λόγῳ τῶν διὰ τοῦ εἰρα" ὅμως τὸ Κάειρα διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφεται " τὸ δὲ 
ipa, ἡνίκα μὲν ἐπὶ πόλεώς dott, γράφεται οὕτω πόλις λεγομένη, διὰ τοῦ + 
γράφεται " τὸ δὲ ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας διφορεῖται" εἰ μὲν ἀπὸ τοῦ ἱερὸν διὰ τοῦ τ, 
τοῦ τ καὶ ε εἰς τὸ τ κεχραμένων, ὡς πόλιες σόλις, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ εἴρω διὰ 
τῆς εἰ διφθόγγον, ὡς καὶ ὁ Φιλόξενος λέγει " πρόσκειται μονογενὲς, ἐπειδηΐ 
ἐσῆιν ἱερὸς καὶ κατὰ κρᾶσιν ἱρός " ἱερὰ ἱρὰ, ἰδοὺ διὰ τοῦ τ γράφεται, ἀλλ᾽ οὔκ 
ἐσΊι μονογενές. 

Πρῷζον, 691, 56. — ὅπερ ὁ Ποιητής (Il. Θ, 530)- 

πρωὶ 3° ὑπηοῖοι" 
οἱ δὲ χοινοὶ καὶ ἀτ]ικοὶ ὀξύνουσι " γίνεται πρώϊζον καὶ κατὰ συναίρεσιν 
πρῷζον. 

Πρῴην (cf. bya, 6)- ἔχει τὸ t κατὰ τὴν παράδοσιν " ἔστι γὰρ πρωΐ" ἐκ 
τούτου γίνεται κατὰ σαραγωγὴν τορώϊος, καὶ τὸ οὐδέτερον πρώϊον, ὡς καὶ ὁ 
Ποιητης (Π]. Ο, 469, ubi cod. ἐνεδύσατο) " 


ἦν ἐνέδησα 


πτρώϊον. 





ETYMOLOGICUM MAGNUM. 257 
Τοῦτο τὸ ϑηλυκὸν ἡ wpwia τῆς πρωΐας, ἡ αἰτιατικὴ τὴν πρωΐαν, καὶ ἴωνες 
τρέπουσι τὸ ἃ εἰς η, καὶ συναιρέσει τοῦ ἃ καὶ τ εἰς τὴν ἣν δίφθογγον πρῴην. 

Πρωθῆξαι, Gg2, 43. Πρωΐ πρωϊζὸς καὶ Πρωϊξα. 

Πρωΐα, 095, 18. Πρώϊον, bya, 23. Πρωκτός, 095, 45. Πρώονες, 95, 
47. Πρῷρα, 699, 45. Πρωτόλεια, 693, 11. Πρωτοπαγεῖς, 693, 8. 

Πρωτὅτοκος " τὰ els os σύνθετα els ἐνέργειαν καὶ els πσάβος ἀναλυόμενα 
δύο τόνους ἐπιδέχονται " καὶ εἰ μὲν εἰς ἐνέργειαν διαλύονται, παροξύνονται, 
εἰ δὲ εἰς τταθος, τοροπαροξύνονται, οἷον λιθοξόλος καὶ λιθόξολος, καράτομος 
καὶ καρατόμος" τὸ οὖν wpwrordxos, ἡνίκα μὲν παροξύνεται, εἰς ἐνέργειαν 
ἀναλύεται, καὶ σημαίνει τὴν ἐν πρώτῳ τεχοῦσαν, καὶ ἐσΊὶ μόνου ϑ᾽ηλυκοῦ 
γένους " ἡνίκα δὲ προπαροξύνεται, εἰς wabos ἀναλύεται, καὶ σημαίνει τορῶτον 
τεχθὲν παιδίον, καὶ ἐστὶ τῶν δύο γενῶν κοινὸν, καὶ γὰρ ὁ πορωτότοχος καὶ ἡ 
πρωτότοκος " τίκτεται γὰρ ἀνὴρ καὶ γυνή" τὸ δὲ παροξυνόμενον ἐνέργειαν 
δηλοῦν μόνον ἐστὶ ϑηλυκὸν, λύει γὰρ τὸ σημαῖνον ἄρσεν αὐτὸ εἶναι" οὐδὲ γὰρ 
τίκτει ἀνὴρ, καὶ πάλιν ππολύτοκος καὶ πσολυτόχος " πιολυτόκος μὲν σημαίνει 
τὸν πολλὰ γεννῶντα, πολύτοκος δὲ ὁ πρὸ πιολλῶν γεννώμενος. 

Παίω (1. Πταίω). Zon. 

Πτανές > παρὰ τὸ πετῶ γίνεται συγκοπῇ πῶ ἐξ οὗ γίνεται α]ὴν καὶ 
αἸανές " καὶ Ϊ..... | wlelpw τπιαράγωγον " τούτου τοῦ mlelpw ὁ δεύτερος 
ἀόρισῖος Exlapoy, ὡς φθείρω ἔφθαρον, καὶ ῥηματικὸν ὄνομα αἼόρος, ὡς Φθείρω 
φθόρος καὶ σπείρω σπόρος. 

Πτερέως " σημαίνει τὸ ταχέως, οἷον, 


κεῖθεν δὲ σ]ερέως διὰ μυρίον οἶδμα Θαλάσσης, 


(Apollon. IV, 1765, ubi δ᾽ ἀπΊερέως ---- οἶδμα λιπόντες). 

Πτέρνα, 694, 8. Πτερόεντα, 6g A, 15. Πτερόν, 694, 11. Πυθμήν, 696, 30. 
Πύθω. Zon, Πυθοίατο. Zon. Πυθώ, 696, 24. Πυκνός. Zon. Πυκχινήν, 696, h1. 
Πύχκα" παρὰ τὸ στύσσω wrixa καὶ ἀποβολῇ τοῦ τ wixa’ πύκασεν, θοῦ, 
36. 

Πυλαιμένεα (ll, E, 570)" ὡς Διομνίδεα " Φιλεῖ γὰρ τὰ τοιαῦτα κύρια 
βαρύνεσθαι - πολλὰ μέντοι ἡ συνήθεια διέφθειρεν. 

Πύλαιος (cf. 696, 50)" ἰλιάδ. ὦ (imo B, 84a, ubi cod. ὄξοσγ᾽ Ap.) : 

ἱππόθοός te Πύλαιός τ᾽, ὄξος Apnos- 


προπαροξυτόνως πρὸς ἀντιδιασϊολὴν, τοπικὸν καὶ τὸν Ἑρμαῖον (Schol. Ep- 
piv) τὸν Πύλαιον». 
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Πύλου ἱερῆς (Od. Φ, 108): ἀντὶ τοῦ ἐν Πύλῳ ποιητικὸν τὸ σχῆμα᾽ ὡς 

τὸ (Ib. 110, ubi μητρὸς) 
τίμε χρὴ μητέρος αἴνον; 
ἀντὶ τοῦ τί με χρὴ τὴν μητέρα ἐπαινεῖν; 

Πύματος, 696, 53. Πύξ, 695, 51. Πυξίς, 696, 57. Πῦος, 697, 3. Πυ- 
ραμίς, 697, 97. Πύραμος, 697, 25. Add. pos. 

Tlupria, 697, ho. — ἐγγεννᾷ τὸ ὑποκείμενον ξύλον, καὶ τριξόμενον 
ἑτέρῳ ξύλῳ, τινὲς δὲ κτλ. 

Πυρήνη" ἀπὸ Πυρήνης τῆς ἱμέρου τοῦ Ἐὔρωπος, ἀφ᾽ ἧς τὸ ἄλσος καλεῖται 
Πυρήνη " αὕτη δὲ ἡ Πυρήνη μιγεῖσα ἄρεϊ ἐγέννησε Λυκάονα τὸν βασιλέα τῶν 
Κρητῶν, bs ἰδὼν Hpaxdda διὰ τῆς Εὐρώπης ἀπιόντα μόνον ἐπὶ τὰ χρυσᾶ μῆλα 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐν ἄλσει τῇ Πυρήνῃ προκαλεῖται μονομαχῆσαι καὶ ἀναιρεῖται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

Πύρνον, 697, 45. Πυρόεις, 697, 50. Πυροί, 697, 47. Πύστις, 697, 54. 

Πυτίω, 697, 57. Add. ὡς παρὰ τὸ α͵ύσω αὐύξω αἹὸξ καὶ ἀποξολῇ 
τοῦ τ αὐξ. 

Πῶ- τὸ ἐπίρρημα, ἐκ τοῦ πόθεν ἀποκοπῇ καὶ ἐκτάσει πῶ. Bots δὲ καὶ 
ῥῆμα wpoolaxtixdy mapa Αἰολεῦσιν, οἷον, 

χαῖρε καὶ wart (sic) τάνδε, 
ὅπερ λέγεται ἐν ἑτέροις σύμπωθι" ἢ ἐκ τοῦ wa τὸ «σῶθι" was ἐγένετο ἡ 
Φωνὴ ἀγνοοῦμεν " μόνον ἀκούομεν τρίτης συζυγίας εἶναι, 698, 53. Add. 
οὕτως πῶθι,, οἷον, 


δεῦρο σύμπωθι, 


μὴ «λανῶ ὅτι ὡς γνῶ γέγονε wile τὸ δὲ «στῶ πρωτότυπον. Lifter περὶ τοῦ 
πῶ καὶ εἰς τὸ T σΊοιχεῖον, εἰς τὸ To. 

Πωγων, 698, 3. Post πρὸς τὸ λέγειν add. οὕτως Swpards. Cf. Et. Orion. 

Πωγωνιήτης, 698, 8. Metpixois pro Μετοίκοις. Cf. Com. Gr. 78, ed. 
Didot. 

Πωλέσκετο, 698, 34. Πῶλοι, 698, 13. 

Πωλοδαμεῖν " «παρὰ τὸ τοὺς ττώλους δαμάζειν. Cf. 698, 55. 


Πώεα (Apoll. II, 657): 


μητέρι συνναίεσκεν, ἐπάκτια πσώεα GépSww. 


Πωλικῷ τπιαραδείγματι, 698, 15. Cod. οὐδαμῶς pro οὐδέν. 
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Tadd, 698, 19. Post ὑπὸ πάντων, |. 29, add. οὕτως Πρακλείδης. 
Πωώμαλα, 698, 40. — Σώφρων, 
ww τις οὖν οἶνον ἀνάσειται. 
Cf. 698, 45, ibiq. Gaisf. 
Πωρός, 699, 7. Mat, 699, 3. 
Πῶς ἂν ἐγώ σε δέοιμι (Od. Θ, 359): ἀντὶ τοῦ εὑρίσχοιμι, xatadapba- 
νοιμι, ἀπὸ τοῦ (Od. N, 4o7) 
δήεις τόνγε σύεσσι. 
AploTapyos δὲ, πῶς ἂν εὐθύνοιμι (sic recte; Schol. absurde addit γραφει) - 
οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ δῆσαι καὶ δεσμεῦσαι. 
Πῶς δαί (Il. K, 408, ubi σῶς δ᾽ αἱ)" 
πῶς δαὶ τῶν ἄλλων Τρώων’ 
ἰσΊέον ὅτι ὁ ἀπολλώνιος λέγει ὅσοι (I. ὁτὲ) μὲν σληρωματικὴν λέξιν εἶναι 
διὰ τοῦ ε ψιλοῦ" ἰσοδυναμεῖ γὰρ τῷ δὴ, ὅτε παρέλκει, οἷον (Il. K, 407) 


«ποῦ δέ οἱ ἔντεα κεῖται [λρηϊα], ποῦ δέ οἱ ἵπποι" 


ὁτὲ δὲ συμπλεκτικὸν, διὰ τοῦ ἃ καὶ i, διόπερ οὐ πειθόμεθα εἶναι τὸν δὲ σύν- 
δεσμον διὰ τοῦ ε ψιλοῦ καὶ τοῦ at ἄρθρου " ἐπειδὴ ὁ ὅμηρος ἐλλειπΊικὸς τῶν 
ἄρθρων dally. Ioldov δὲ ὅτι ὅτε προηγεῖται ὁ μὲν σύνδεσμος, ἀλλ᾽ ὁ ὃς (I. dat) 
μόνος γράφεται διὰ διφθόγγου, καὶ toliv ἐπίρρημα ἐρωτήσεως " μετὰ τοιούτων 
γὰρ συντάσσεται. HpwdSiavds καὶ ἰωάννης ἐκ Θηξῶν Οὐησήϊνος. 

Πρυτανεῖς. Harpoer. Cod. πρατόμενα pro τατΊόμενα. 


Ρ 
Ραδαλέν, 7o1, 81. Ραξδος, 701, Aa. Padavi2ew, 705, 8. Ῥαδαμανθυς, 
zor, 8. Ραδικα, joa, 11. Add. Nicand. (Ther. 376) : 
ῥωγαλέον ' φορέουσα τπερισΊιγὲς αἰόλον ἔρῷος, 


τὴν μὲν, ὅθ᾽ ἀδρύνηται᾽, ὁροίτνποι ola βατῆρες ἡ 
κόψαντες ῥάδικα τπιολυσρεφέος κοτίνοιο " 


περισ]ιγὲς αἰόλον ἔρῷος, περίσΊλικτον καὶ ποικίλον δέρμα. 


"ἘΔ, ῥωμαλέον. Ὁ. Cod. οἱ ἀδατῆρες. Ed. ola βατῆρα οἱ mox 
* Cod. αὔξεται au-dessus de ἀδρύνηται οἱ πολυσΊεφέος. 
ξυλουργοὶ au-dessus de ὀροίτυποι, 
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Ῥάδιον, 700, ho. —L. 4h, ἴδιον " γίνεται ἡ παραγωγὴ καὶ φυλάσσονται 
αἱ τρεῖς συλλαξαὶ αἱ τελευταῖαι βραχεῖαι, οἷον γνώμη γνώμης γνωμίδιον, ψυχὴ 
ψυχῆς ψυχίδιον, waipos ταύρου “αυρίδιον" ἡνίκα δὲ ἡ τελευταία συλλαξὴ 
τοῦ πρωτοτύπου τῆς γενικῆς ἀπὸ Φωνήεντος ἄρχηται, τότε διὰ τοῦ διον γίνεται 
ἡ παραγωγὴ καὶ ἐκτείνεται ἡ συλλαξὴ, οἷον γραφεῖον γραφείου γραφείδιον, 
ἀγγεῖον ἀγγείου ἀγγείδιον " καὶ εἰ μὲν wapadryes τὸ (1. τῷ) ε ἣ τὸ (]. τῷ) 0, 
προσλαμβάνει τὸ t, οἷον Φύσεως Φυσείδιον, λέξεως λεξείδιον, βοῦς βοὸς βοΐ- 
διον, νοῦς νοὸς νοΐδιον, καὶ Φάδιον (]. χεφαδιον) καὶ wpooxePddiov, σπήλαιον 
σπηλαίου σπηλάδιον, ἔλαιον ἐλαίου ἐλάδιον " εἰ δὲ ἄλλο φΦωνῆεν “παραλήγει, 
εἰς ἑαυτὸ μεγεθύνεται τὸ φωνῆεν, οἷον βότρυς βότρυος βοτρύδιον, μῦς μυὸς 
μύδιον" εἰ οὖν ἀπὸ τοῦ ῥᾶος ῥάου ἐγένετο, οὐκ ὥφειλεν ἔχειν τὸ τ, ἐπειδὴ ἡ 
τελευταία συλλαβὴ τῆς γενικῆς τοῦ ττρωτοτύπου τῇ at διφθόγγῳ wapadstyer, 
καὶ πάλιν εἰ ἦν ἀπὸ τοῦ ῥᾷος κτλ. 1. ἐδ. 

Ῥᾳδιουργεῖν, 700, So. 

Ῥάθυμος, 700, 53. Cod. ἄτοπα pro ἀπόντα. 

Pai, 700, 26. — L. 33, add. οἷον ῥάκος βράκος, ἢ τὸ ὃ οἷον ῥόδον 
βρόδον, ἣ τὸ τ οἷον ῥυτῆρες βρυτῆρες, σημαίνει δὲ τοὺς χαλινοὺς, ἣ τὸ ζ οἷον 
ῥίζα βρίζα" εἰ ἄρα οὖν οὔτε τὸ 3 οὔτε τὸ ζ οὔτε τὸ x ἐπιφερόμενον ἔχει, dn- 
λονότι οὐκ ὥφειλε προσΊιθέναι τὸ β- οἱ Αἰολεῖς καὶ λέγουσιν Bea, ἀλλ᾽ ἔστιν 
κτλ. 1. 34. 

Ραιξός, 701,9: Add. Ραιξηδὸν ἐν Διονύσῳ κεχηνότι. 

Ραιξώσας " ἐπικάμψας (Lye. 563, ubi cod. χεῖρας)" 

ἐπέμψατ᾽ ἐν χάρμασι ῥαιβώσας κέρας. 


Ραικός" ἐπίχαρμος. Did. εἶναι γραικὸς, καὶ, 701, 13. 

Paolo, 701, 15, et cod. V. Pdxos, 709, 1, Pduvos, 702, 23. 

Ῥᾷον, 700, 50. --- ἔοικε, καὶ πταρὰ τὸ ῥέω ῥέα, ὡς wapd τὸ ἡρέμω ἡρέμα 
(sic)* ἔχει δὲ τὸ ἴ ἐπειδὴ κτλ. 

Ραπίδες, 70», 33. Add. Περὶ παθῶν. 

Pdpos, 702, 30. Ρᾷστος. Zon. ῬασΊώνη, 7o1, 3. 

PdoQiv, 702, 39. Add. : 

παρὰ δέ σῷι κόραι λευκάσπιδες. 
Ραχις, 709, 43. Pdyos, 703, 1. Add. οὕτως Εἰρηναῖος. 


Ῥέα, jor, 18. Add. Qe. σημαίνει δὲ τὸ εὔκολον. 
P4n, 7901. 28. βεῖα, 703, &. Ρείτης, 703, 11. 
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Ρειτός, 703, 16. Post HpwSravds add. ἐν τοῖς Καθόλου, et ad finem Xor- 
ροβοσκός. 
Ρεῖθρον, 703, 7- Ρειώνη, 703, 10. 
Péa, 7o1, 27. Add. Ωρ. 
Ρῆξας (Apoll. II, 349, ubi cod. ἀκάτην)" 
ῥῆξαν ὠκυρόην ποταμὸν, ἄκρην te Μέλαιναν᾽ 
ποταμὸς wrwrds Βιθυνίας, wap’ ᾧ ἀκτη ἐσῆι Μέλαινα καλουμένη, νῆσος Bi- 
θυνίας. 
Ρήγνυσχε, 703, 19. Ρηγνύμενον, 703, 17. Ῥήγιον, 703, 25. Pnyplr, 
703, 20. 
Piyos, 703, 9. — ὡς wap’ ἰξύκῳ, 
ποικίλα ῥέγματα καλύπῆρας 
περόνας τ᾽ ἀναλυσαμένα. 
Les deux premiers mots seulement dans lédition. 
Pridtov " ἀπὸ τοῦ ῥέα ῥεΐδιον καὶ κατ᾽ ἔχτασιν ῥηΐδιον. ᾿Ἰσίοδος (Op. 453) . 
ῥηΐδιον γὰρ éwos εἰπεῖν. 


Ρῆμα, 703, 39. — prow, ὁ μέσος μέλλων ῥηθήσομαι καὶ ἐρρηθην ὁ ἀό- 
ρισίος. ΡῬῶ οὖν τὸ λέγω, ὁ μέλλων ῥήσω, ἐξ οὗ καὶ ῥῆσις καὶ ῥήτωρ καὶ ῥητήρ. 
οὕτως Did. ἐν τῷ Περὶ μονοσυλλάξων ῥήμασιν (1. ῥημάτων), ὡς λέγει Opto, 

Ῥῆνος τὸ py π΄ ἔστιν ὄνομα ποταμοῦ " 


ῥήνω δ᾽ ἑξείης ἐπιτέλλεται, 


Διονύσιος ὁ Περιηγήτης (v. 298). 

Ρησείδιον, 560, 13. Ῥητρη, 703, 43, cum seq. 

Ρηξήνορα, 703, 50. Piyos. Zon. 

Pryedavés, 703, 53. Add. ὅθεν τὸ μακεδνός. 

βῴιον, 704, 6. Phrole, 704, 7. 

Pry + τὸ φοξοῦμαι, ἀπὸ τοῦ ῥῖγος ῥιγῶ. 

Pia, 70h, το. 

Ρικνοῖς" ἐφθαρμένοις" παρὰ τὸ ἐρείκω τὸ σχίζω ἐρικνὸς καὶ ῥικνός. Ρ,- 
κνοῖσι, 704, 14. 

Piuga, qok, 18. 

Pi: ὡς δικατάληκτον διὰ τοῦ τ’ ἔδει γὰρ, joh, a1. Add. ζητεῖ εἰς τὸ 
ἀκτῖνα. Ubi nihil. 
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Ρινός, 704, 25. ὠρίων pro ὧρος. 
Ρινοτόρος, 704, 3a. Add. (Il. Φ, 391, ubi cod. ἦρχε δ᾽ Ap.)- 
ἦρχε yap Apns 
ῥινοτόρος. 
Ρών, 704, 30. Pines, 70h, ho. Ριπή, qoh, "8. Ριπίζω, 70h, As. 
ΡιπΊαζω, 70h, hg. 
βιπίς" ἀπὸ τοῦ pixie ῥίπτις καὶ ῥιπές. 
Ῥογχαζειν " mapa τὸ ῥοχθεῖν τὸ ἠχεῖν παρῆκιαι, πλεονασμῷ τοῦ γ. 
Ῥόδον, 705, 8. Ῥόδος, 705, 6. 
Ρόθος - Θόρυθος - ᾿Ἰσίοδος (Op. 218)- 
τῆς δὲ δίκης ῥόθος ἑλκομένης. 


Ῥοίτειον (Apoll. I, gag)" 
Porrerados ἔνδοθεν ἄκρης" 


ἔστι δὲ ἀκρωτήριον τῆς Τροίας (f. add. ἀπὸ) τῆς Πρωτέως Suyatpds. ὁ δὲ 
Χοιροξοσκὸς διὰ διφθόγγονυ. 
Ρόπαλον, 705, 23. Add. (Apollon. 1, 1196): 


τὴν δ᾽ bye χαλκοβαρεῖ ῥοπάλῳ 


χαλκοξαρεῖ δὲ τῷ βαρουμένῳ χαλκῷ, κέντρους ([. κοντοὺς) εἶχεν ἡλωμένους 
βαρεῖς καὶ μεγάλους, διὰ τὸ τὰ τολητόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ μεγάλως βλάπήεσθαι. 
Pega, 705, 26. βοχθεῖ, 705, 29. βόχθεον, 705, 3h. Ῥύδον, 706, 8. 
Ρυφένια (1. PunGevia), 706, 4. Add. Καλλίμαχος (in Jov. 84, ubi cod. 
ῥυφενίης) " 
ἐν δὲ punGeviny ἐδαλέ σῷισιν. 


Ῥυθμός, 706, 13. — ὑποποιεῖ Qos: ὁ δὲ ὠρίων. --- ἡ ἀπὸ τοῦ λύειν τὰ 
μέλη. 

Ῥυμέός, 706, 45. 

Ρύξονας (1. PupGovas), 706, 19. Add. ἀξαλέας ras ξηρας. 

Ρύμξῳ, 706, 25. Ρύμη, 706, 31. Ρυμός, 706, 33. 

Puvdaxds * ὦ (1. ὡς) Αἰακός " ἔστι δὲ ποταμὸς Φρυγίας. 

Ρύσια, 706, 41. — παρὰ Διονυσίῳ ἐν Διηγηματικῷ pro τῷ Περιηγητῇ. 

Ρυσμός. 706, 37. Add. xdvos δέ coiw ἀπὸ «λατείας βάσεως εἰς ὀξὺ 


ληγων. 
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Ρυσός, 706, 47. Pucal, 706, hg. 
Purd χαλαίνοντες * Holodos (Scut. 308): 


ῥυτὰ χαλαίνοντες, τὰ δ᾽ ἐπικροτέοντα “σπέτοντο. 
βύτειρα * mapa τὸ ἐρύω ἐρυτὴρ καὶ ῥύτειρα ἀποβολῇ τοῦ ε΄" 
ἄρταμι ῥύτειρα τόξων. 
βυτήρ, 706, 57. Ῥυτίς, 707, dt. 
Purds+ ἔστι τὸ Θηλυκὸν καὶ τὸ οὐδέτερον ῥυτὸν καὶ τὸ τιαρώνυμον ῥυτίς. 
Ῥυτοῖσι, 707, 3. y 
Pwyaddov * πσαρὰ τὸ ῥήσσω. Opnpos (Od. X, 143, ubi cod. ἀναρρῶγας) " 
ἀνὰ ῥῶγας μεγάροιο - 


ὡς τὸ κατέρρωγε τὰ ἱμάτια " ῥήσσω σημαίνει τὸ διακόπ᾽ω" ῥηγαλέον καὶ 
ῥωγαλέον. Cf, Zon. 

Ρωγάς "παρὰ τὸ ῥήσσω. Opnpos, ἀναρρῶγας (|. ἀνὰ ῥῶγας) " παρὰ τὸ ῥήσσω 
ῥηγὸς (1. ῥηγὰςῚ) καὶ ῥωγὰς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἀρήγω ἀρηγὸς καὶ ἀρωγὸς καὶ ἀρωγή " 
καὶ τὸ σώσσειν εἴρηται ὡς παρὰ τὸ ῥήσσειν, ῥωγάδες πέτραι. Cf. 705, 43. 

Ρῶγες" τὴν ὀρσόθυραν ῥωγάδα καλοῦσιν, οἷον ἔκρημα οὖσα κατὰ συγκοπὴν 
τοῦ σἼοιχείου. Leg. ἔχρηγμα οὖσαν καὶ διακοπὴν τοῦ τοίχου. Gf. 705, 45. 

Ῥώμη, 705, 48. Op pro ὥρος. 

Ρῶπαξ' τὸ pw μέγα. 

Ῥωποπώλης᾽ ὁ μυρεψός. 

Ρῶπες, 705, 55. Add. (Od. =, 4g): 

ῥῶπας δ᾽ ὑπέχενε δασείας. 


Pa, 705, 55. Ῥωχμός, γοῦ, 4. 
Ῥώψ + βοτάνη ἁπαλὴ, mapa τὸ ῥέπω ῥέψω ῥέψ, καὶ τροπῇ τοῦ ε εἰς w ῥὼψ, 
ὡς βλέπω βλέψω βλὲψ καὶ βλώψ᾽ ἐξ οὗ τὸ παραδλῶπες. 


ν 


Σαδάξιος, 707, 14. — ϑίασον " τό γε εὖ βαδίζειν. Add. Qp. 
Σαγγαρις, 707, 18. Σαγγάριος, 707, 20. 
Σαίνω " ἀπὸ τοῦ σείω γίνεται σαίνω κατὰ τροπὴν τοῦ ε εἰς ἃ συλεονασμῷ 


τοῦ ν σαίνω, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν κυνῶν τῶν σειόντων τὴν οὐράν. 
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Σαίνουροι, 709, 18. Σακέρδως, 707, 30. Σακέσπαλος, 704, 34. ΣΣαάχος, 
709, 35. Σαλαμίς, 709, 4a. Σαλάμξρας, 709, 45. 

Σαλμωνίς" ἄκρα τῆς Θράκης. 

Σαλμυδησσός, 709, 5". Σαλπιγξ, 707, 97, cum seq. Σαλπιγξ ἀθηνᾶ. 

Zddos* παρὰ τὸ σείεσθαι τὴν ἅλα, ἢ παρὰ τὸ ἅλς ἁλὸς ἅλος καὶ σαλος. 

Σαμάρεια, 708, 5. Σανίς, 708, 13. Σάπειρες, 708, 16. Σαπρός. Zon. 

Σαμφώ (cum π᾿ inter versus), 708, 19. Add. ὥσπερ καλύψω Καλυψώ. 

Σαργάνη, 708, 29. Σαρδις. Zon. Σάρκα, 708, 31. 

Σαρούμενον " κλυδωνιζόμενον. Λυκόφρων (38q)° 

διπλῶν μεταξὺ χοιράδων σαρούμενον. 


Σαρωνίς, 708, 51. Add. Σαρωνὶς καὶ ἡ δρῦς διὰ τὸ σεσηρέναι " ἢ σορο- 
vis (1. σορωνὶς) διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν σοροὺς γίνεσθαι. 

Σάτυρος, 709, 6. Add. ὡς ἅλμη ἁλμυρός. 

Σαυρωτήρ, 709, 8. Σαώτερος, 709, 15. 

Σακχος. Comme V. Σειληνοί, 710, 4. Σειρά, 710, 17. Σειραίνω, 710, 
a1. Σειρήν, 710, 19. 

Σεέριος (Apollon. Il, 516) - 

ἦμος δ᾽ οὐρανόθεν Mivwidas ἐῷλεγε νήσους" 


Μινωΐδας λέγει τὰς Κυκλάδας νήσους ἀπὸ τοῦ Μίνως (sic)* Σείριος δὲ ὁ κύων, 
710, 48. 

Σεισάχθεια, 710, 31. Add. λέγεται τὸ κόσκινον. 

Σεϊσῆρον " παρὰ τὸ σείω. 

Σείω " gels γὰρ σέω, ὡς wap’ ἀλκαίῳ- 


οἷον γᾶς γὰρ πέλεται σέω" 


καὶ ἐκ τούτου σέω καὶ σείω, ὡς πλέω πλείω καὶ ovdw πνείω" ἢ ἔστι σῶ 
σείω, καὶ σῶ σήθω, τὸ κοσκινίζω ἐξ αὐτοῦ. Cf. 710, 37. 

Σέλας" παρὰ τὸ σείω τὸ ὁρμῶ, ὁρμητικὸν γὰρ τὸ Φῶς" ἢ παρὰ τὸ ca- 
λεύεσθαι τῇ πνοῇ. Cf. 70g, 20. 

Σελάχη εἶδος ἰχθύος, ππαρὰ τὸ σέλας ἔχειν Eats δὲ εὐθεῖα σέλαχος ovde- 
τέρως καὶ σελάχεια. Λέγεται εἰς τὴν ᾿ξξαήμερον". 

Σέλινον, 700, "7. 


' CLS. Basil, Hom. Vil in Hexaem. p. 64, B. 
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Σελλοί, 709, 30. Add. ὀξυτόνως " τὰ γὰρ els hos ἑτέρῳ A παραλήγοντα, 
οὗ τὸ ἃ οὐ προηγεῖται, ὀξύνεται,, οἷον κιλλὸς, εἶδος χρώματος, πολλὸς, κυλ- 
ds, σχελλὸς, Φελλός. Cf. Schol. Hom. Hl. Π, 234. 

Σεμέλη, 709, 4a. Add. ἢ ὅτι wapa ἀνθρώποις ἦν. ἸΣέμελον δὲ τὸν ἄνθρω- 
mov λέγουσι Φρύγες. 

Σεμνός, 709, 48. 

Σεμίδαλις, 709, 46. Add. ὥρος. 

Σευάμενος, 710, 6. 

Σεώκη " βαρυτόνως " fos δὲ ὄνομα πόλεως. Θεόγνωτος. Cf. 55, 29. 

Σεύας, 710, 3. Σεύς, 709, 59. Σηθω, 710, 39. Σεύω, 710, 1. Σηήκα- 
σθεν, 711, 2. 

Σηκοκόρος, 710, 56. pudnxdpos pro pndoxdpos. Fort. recte. 

Σηχός, 710, 53. Add. τὸ δὲ σαρκάξω, 708, 30. 

Σηλυέρία, 711, 7. 

Σηπία, 711, 20. Add. ὡς Πρόδοτος (VII, 91). 

Σηήσαμοι καὶ Ἐρυθῖνοι (Apoll. II, g41)- χωρία Παφλαγονίας " obs Epubi- 
vous φησὶν ἀντίμαχος, διὰ τὴν ἐρυθρότητα καὶ διὰ τὴν τοιαύτην χροιάν. 

Σήραγγες, 711, 37. ΣησΊός, 711, 30. 

Σηταιανός, 711, 39. — dveclalpwoay pro ἀνεσχολόπισαν. Add. Qp 
pro ὧρος, que I’éd. donne ἃ la fin de "γί. suiv. 

Σητάνειοι, 711, 43. Σθένος, 711, 51. Σιαγών, 711, 4. Σίαλος, 
711, 57. 

Σιίέδαι, 712, 10. Add. Op. 

Σίγριον, 719,15. Σιγαλόεντα, 719, 14. 

Σιγύννους " 


ἀλλ᾽ ἄμυδις κορύνας ἀξηχέας ἠδὲ σιγύννους 
ἰθὺς ἀνασχόμενοι" 


πολλαχοῦ ἀσπιδισκάρια, 712, 17. Add. ᾿ἀπολλώνιος (II, gg). 
Σίγμα, 707, 10. 
Σίγειον, 719, 13. Add. ζήτει εἰς τὴν ἀχτῖνα τοῦ Χοιροξοσχοῦ. 
Σιδηρίτης" ἀπὸ τοῦ σίδηρος σιδηρίτης, ὡς σΊὶύλος σΊυλίτης" τὸ δὲ σίδηρος 
παρὰ τὸ σίζω " σιδηρίτης (1. σιδηρῖτις) δὲ λέγεται ὁ μαγνίτης λίθος. 
Σίζω, 715, 40. Σικελός, 719, A6. 
Σίκινον, 719, M8. καὶ δαΐδος pro Naidos. Cf. nott. 
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Σίκιννις, 712, 53. Add. Qe. 
Σίκιμα, 713, rie 
Σίλλος, 713, 7. Add. Ἀνακρέων ἐν τῷ πρώτῳ" 
οὗτος᾽ Διί τ᾽ ἀλυσίοις τίλλει τοὺς κυνασπίδας. 
Σιίμέλα, 713, 20. Add. pro Hesiod. (Apoll. II, 1036): 
λείδων ἐκ δέπαος σιμέληϊα ἐργα μελισσῶν. 


Ad finem, κύξεθρα pro κύθρα. 
Σιμός, 713, 15. Add. τὸ δὲ σίγμα, 707, 19. Σιμωνίδης, 743, 17. 
Σινάμωροι" ἐν A ἀνακρέων, pro B, ed. 713, 26. 
Σινδών, 713, 34. Add. Opnpos (Il. Ψ, 743)- 
αὐτὰρ ἐπεὶ Liddves ποολυδαίδαλοι. 


Σιντηΐδα, 713, 43. Add. ὅθεν καὶ σῖνος τὸ βλάβος. 
Σινώπη, 713, ὃ 1. Σινώπην pro Σανάπην. 
Σιπῖοί, 714, 2. Σίπαλος, 714, 5. Σιπύη. Zon. 
Σίπυλον, 714, 7. Add. οὕτως Dpos. 
Zips, 714, 11. 
Σιρός, 71h, 16, — Φρίξῳ δευτέρῳ " 

χρήξων ἀνοῖξαι μὲν σιροὺς (a pr. συροὺς) οὐκ ἠξίουν. 
Σίσυρνα, 714, 27. 
Σισύμέριον " ἔχω παρὰ τὸ οὖς. 


Σίσυφος, 714, 29. Σῖτα, 71h, hg. Σιτοδεία, 7ih, 53. Σιτώνης, 


714, 51. 
Σιφλός, 714, 56. --- τοὺς ἴλλους τουτέστι τοὺς to. 
Σιφλώσειεν, 715, «. Add. ὅθεν καὶ οἰνόφλυξ. 
Σίψη " ὄνομα πόλεως. Cf. uh, 23. 
Σίφων, 715, 5. Add. τὸ ἦχον ἀποτελῶ. Cf. V. 
Σιφνεύς, 715, 7. Σκαιη, 716,97 οἱ 26. Σκαλμός, 715, a1. 
Sxdrop, 715, 47. — ὡς ἀρισήοφάνης ἐν Αχαρνεῦσι (879) : 


σκάλοπας ἑτοίμους 


(supra ἐχέμους, ed, ἐχίνως) " καὶ φησὶ Νικολ. id est Νικόλαος pro Nixo- 


κλῆς. Cf. nott. 


' Voy. Bergk. n. 37. 
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Σκάμανδρος, 715, 30. 
Lxaplds* σρεδλὸς, ἀπὸ τοῦ oxalw ἢ ἀπὸ τοῦ σκαιός. 
Σκανδέλιθρον, 715, 4h. Σκάνδαλον, 715, 43. Σκαῷος, 716, 15. Σκχαρῦ- 
μός. Zon. Σκαρδαμύσσειν, 716, 4. Σκεδαζω, 741, 20. 
Zxelpav* ὄνομα λησΊοῦ, πολλῆς φθορᾶς ὧν αἴτιος" καὶ yap τοὺς wapep- 


“1 


χομένους ἐπάνω τῆς χελώνης ἔρριπεν " ἡ δὲ δεχομένη ἤσθιεν αὐτούς " γρά- 
Pera δὲ διὰ διφθόγγου ἀπὸ loToplas. Καὶ γὰρ Καλλιμάχου γεγραφότος αὐτὸ 
διὰ τοῦ τ, ἀρισΊοφανης ὁ γραμματικὸς προσέθηκε τὸ ε Κείρων (1) καὶ τὸ χου- 
σείρωνα (sic)* καὶ ὁ Φιλήμων ὁ τὴν Adoni γράψας διὰ τῆς εἰ διφβθόγγου 
γράφει, καὶ κατὰ ἀναλογίαν δὲ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γράφει (f. del. hae 
repetita)* ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ κείρω γέγονε κείρων καὶ Σκείρων. 

Σχελετός, 716, 4a. 

Σκχέλη, 716, 31. Post ὕπερθεν, |. 34, add. οὕτως ΣΣωρανός. Cf. Et. Orion. 

Σχηνη, 716, 50. Avec le suivant, od le ms. compléte la citation de 
Démosthéne (p. 1031, 10) : κσκηνῆς (I. σκηνὴν) δὲ ἣν ἔχουσιν" οὐδὲ γὰρ 
ταύτην λαξόντες ἀναφέρουσιν. » 

Σκῆνος, 716, 57. 

Σχηπανίῳ " ῥαξδῳ " παρὰ τὸ σκηρίπῆω τὸ ἐπερείδομαι. Cl. 7.17, 1. 

Σκῆψις. Zon. Cod. add. ὁμοίως παρὰ τὸ σκέπίω σκέψις καὶ Σκῆψις, ὁ 
oxeniduevds τι εἰπεῖν ψευδές " σημαίνει δὲ καὶ ἀναξολήν, 717, 15. 

Σχιράδιον " τὸ κυξευτήριον. 

Dads, 717, 30. Σκιδνῶ, 717, Wh. Σκίπων, 717, 48. Σκένπους (sic 
bis), 717, 5t. 

Σχιροφοριών - ὄνομα μηνὸς τ παρὰ ἀθηναίοις " διὰ τοῦ i γράφεται" ἀπὸ 
γὰρ τοῦ σκίρον γέγονε, ὅπερ συνεσ]αλμένον ἔχει τὸ τ. Λέγεται δὲ, 718, 7. 

Σκχληρός, 718, 1h. Σκίφος, 718, 11. Σκιπός, 718. 16. Σκχόλοψ, 
718, ah. 

Σχολιός " παρὰ τὸ yddos, ὃ σημαίνει τὴν ὑργην. 

Σχολιὸν wépor (Apoll. I, 549, ubi cod. πόρον) " 


οἱ δ' ὅτε δὴ σκολιοῖο wbpou σΊεινωπὸν ἵκοντο. 
Σκολιὸν πόρον, 718, 31. 
Σχολύθριον, 718, 89. — Spiviv nor Πλάτων " ὥσπερ οἱ τὰ σχόλυ- 


Opa κτλ. οἱ ἀνακείμενον pro ἀνατετραμμένον. 
Σχόπελος. Zon. Sxowal, 718. δή. Σχορακίζειν, 719, h. 
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Σκορδινᾶσθαι, 719, 10. Add. ἀρισγοφάνης ἀχαρνεῦσι (30, ubi cod. 
στέλλω et σκορδίνομαι)" 
σήένω, κέχηνα, σκορδινῶμαι, πέρδομαι. 


Σχορπίος " παρὰ τὸ σκορπίζειν τὸν ἰὸν, βαρυτόνως " τὰ διὰ τοῦ tos ὀνό- 
ματα ἐπὶ ζῴων λαμξανόμενα ὀξύνονται, γυπιὸς, βομξυλιὸς, ἀδρυφιὸς capa 
Πέρσαις ὁ ἀετός " σεσημείωται τὸ βίος καὶ σκορπίος. 

Σχοτόμαινα, 719, 34. Σκότος, 719, 39. 

Σκύξαλον, 719, 53. Add. ἢ κυσὶ βαλλόμενον. 

Σκχυδμαίνειν, 719, 54. Σχύξεσθαι, 720, 5. 

Σκύθης " εἴρηται εἰς τὸ Κόμης. Ubi nihil. 

Σκύλλοι, 720, 19. Σχυθρωπάσαι, 750. 7. Σχυτάλη, 720, 48. ΣΣκύρος, 
720, 24. Σκύτος, 720, 29. Σιχυτοτόμος " βυρσοτόμος. 

Σκχώληξ, 719. 4h. Σκῶλον, 719, 36. 

Σχωπήω" ἐκ τοῦ σκαιὸς καὶ τὸ ὧψ ὀπὸς, ὃ σημαίνει τὴν φωνὴν, ἐχξολῇ 
τοῦ τ καὶ κράσει τοῦ a ὁ εἰς ὦ μέγα σκώπΊω, ὁ μέλλων σχώψω, ἀποξολῇ τοῦ 
ὦ σκὼψ, ὁ σκαιᾷ ὀπὶ πρὸς τὸν πσέλας χρώμενος. 

Σχώψ. Zon. 

Σχώρ (cf. δυϊά.}" ἄκλιτόν got. ἈρισΊοφανης ἐν Βατράχοις (145, ubi 
cod. ἀποσήρέψεις ---- ἀεὶ ὦν) " 

οὐ γάρ μ' ἀποτρέψεις. --- Εἶτα βόρβορον πολὺν 
καὶ σκὼρ ἀείνων. 

Σμάραγδος ' ὁ λαμπρὸς λίθος " τινὲς δὲ τὸ σμαραγεῖν κατὰ τοῦ λάμπειν 
τιθέασιν " ἔσῆι δὲ mapa τὸ μαίρω τὸ λάμπω μάραγδος καὶ σμάραγδος (Il. B, 
463): 

σμαραγεῖ δέ τε λειμών, 
ἀντὶ τοῦ λάμπει. 

Σμαραγεῖ" ἠχεῖ (Il. B, 210): 

σμαραγεῖ δέ te πόντος᾿ 


παρὰ τὸ, 720, 93. 

Σμερδαλέον, 751, 3. 

Σμερδνόν" τὸ σλῆγμα, ἀπὸ τοῦ σμῶ τοῦ σημαίνοντος τὸ πληίσσω " σημαί- 
vet δὲ τὸ μελισσόξοτον, ἢ τὸ σύσίημα τῶν μελισσῶν. 

Σμικχρός, 721, 14. Add. Hovodos (Op. 361): 


. 
εἰ γάρ κεν καὶ σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ καταθεῖο. 
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Σμυγερνί, 721, 18. Σμύρνα, 791, 39. Σμῶδιξ, 721, 20. Σμώνη, 721, 
28. Σοξαρός, 721, 35. Σόλοικοι, 721, 48. 
Σολομών" ἀπὸ τοῦ σαλὴμ τοῦ σημαίνοντος τὴν εἰρήνην" ἐν γὰρ τοῖς χρό- 
τοῖς αὐτοῦ εἰρήνη ἦν. 
Σόλος, 721, 39. Add. ὡς καὶ σάλον ἀπὸ τοῦ σεύεσθαι. 
Σοῦσα, 722, 24. Add. Ωρ. 
Σούσινον, 722, 47. Σοφές, 722, 14. ΣοφισΊης, 729. 16. Σπαδων, 
722, 30. Σπαθαι, 755, 34. - 
Saabs: «Kal ἕκασΊος αὐτῶν ἀνειληφὼς ἑταῖραν ἐπὶ συντάξει σπαθᾷ. » 
Σπαθη, 722, 39. Σπάργανον, 729, 36. 
Σπείρημα" σπαρτίον, σπάρτον " ἀπὸ τοῦ σπεῖραι σπάρτον. Περὶ Παθῶν. 
Σπάρτα, 75, 5. 
Σπαρτιάτης, 722, 8. Add. : 
οὐδὲ Κροτωνίτης ἐξεκάθαιρε Μίλων" 


εἶτα Κροτωνιάτης πιλεονασμῷ τοῦ ἃ. 

Σπεῖρα" τὰ ἱμάτια. «Kal ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαν τὴν σπεῖραν.» (Cf. 
Ἐν, Matth. xxvit, 27). Παρὰ τὸ ἐνσπείρεσθαι καὶ στρέφεσθαι (]. ἐνσΊρέ- 
Φεσθαιὴ αὐτοῖς ἢ παρὰ τὸ τὴν ἔραν ἐπισπᾶσθαι " ἔστι δὲ διὰ τοῦ 1 καὶ ἴσως 
τῷ λόγῳ τῶν ῥημάτων. Elo) γάρ τινα ὀνόματα ἀπὸ ῥημάτων ἔχοντα τὴν εἰ 
δίφθογγον, ἅ τινα διὰ τοῦ t γράφονται οἷον λείξω λιξάς, πτείθω «πιθανός " οὕτως 
οὖν καὶ ἀπὸ τοῦ σπείρω γίνεται τὸ σπῖρον καὶ τὰ σπῖρα (σημαίνει καὶ τὸν 
ὄχλον) of τε σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος (add. σπείραρχος) παρὰ τὸ σπείρω 
σπεῖρα, ἡ ἀπὸ πολλῶν καὶ διεσπαρμένων ἐθνῶν συναθροισθεῖσα. 

Σπείους, 723, 39. Σπεῖσαι, 753, 53. Σπείρω, 758, 48. 

Σπατίλας᾽ τὰ ξύσματα τῶν δερμάτων, ἀπὸ τοῦ σπαβίζω. 

Σπείω" τὸ ἀκολουθῶ" ἀπὸ τοῦ ἕπω τὸ ἀκολουθῶ, wreovacug τοῦ σ καὶ 
ἀποξολῇ σπέω σπείω. 

Σπέα᾽ σπέος, σπέεος, ἡ εὐθεῖα τῶν ταληθυντικῶν σπέεα, xal συγχοπῇ 
σπέα, ὥσπερ κλέος, κλέεα καὶ κλέα (Il. 1, 189)" 

ἄειδε δ᾽ ἄρα κλέα ἀνδρῶν" 


σπέεος, σπέεσι ὡς τεῖχος τείχεσι, βέλεσι, γίνεται ἔχτασις σπήεσιν" ὅταν 
οὖν γένηται σπέσι, συγχοπή ἐσῆιν, οἷον (Od. A, 15) 
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσιν. 


Σπένδω, 793, 5. Add. Περὶ τταβῶν. 
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Σπέος, 723, 9. Σποδός, 724, 29. Σπέργυς, 723, 17. Σπέρμα, 723, κυ. 
Σπερμαίνειν" Hotodes (Op. 735): 
μηδ᾽ ἀπὸ δυσφήμοιο τάβον ἀπονοσ]ήσαντα 
σπερμαίνειν γενεὴν, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ἀπὸ δαιτός. 
,, Σημαίνει δὲ τὸ παιδοποιεῖν. Ch. 793, 15. 

Σπέρχω, 723, 29. Σπές, Tho, 15. 

Σπιθαμή" παρὰ τὸν ἀποσπασμὸν τὸν ἀπὸ τοῦ μεγάλου δαχτύλου, τοῦ ἀν- 
τίχειρος πρὸς τὸ τοῦ μικροῦ ἄκρον" ἡὶ δὲ δοχμὴ ἔχει δακτύλους δ΄, ἡ δὲ σπι- 
θαμὴ, 6. Cf. 647, 28. 

Σπηλυγγες, 724, 1. Σπιλάδες, 72h, 2. Σπινθῆρες, 724, ᾳ. Σπλάγχνα, 
72h, τῆς Σπλην, 72h, 17. Σπόγγος, 72h, 19. Σποδός, 794, 22. 

Σποράδης, 72/4, 26. Add. ἢ ὅτι σπόρον δέχονται. 

Σπυρίς " πλεονασμός gol: τοῦ σ' παρὰ τοὺς πυροὺς συρὶς καὶ σπυρίς" ὁ 
δὲ Howdiavds φησιν ὅτι οἱ Συρακόσσιοι τοὺς πυυροὺς σπυροὺς λέγουσι παρὰ 
τοὺς πόρους (1. σπόρους), ὥστε ἀποβολὴν γενέσθαι τοῦ σ΄" ὡς κάπετος «παρὰ 
τὸ oxdwiw ὁ κάπετος, ὡς σκαιρὶς καὶ καρίς. Cf. Jah, 31. 

Σταγών, 794, 34. Add. οὕτως Did. 

Στάδιον, 79h, 36. Σταθερόν, 72h, ba. Σταθμός, 7ah, δ. Σταλαγμός, 
γαῖ, 51, Srapives, 7ah, 55. 

Στάν (Il. ¥, 358, ubi cod. μετασΊοιχεῖ)" 


“τὰν δὲ μεταστοιχί" 


τοῦ Ἰσίημι ὁ δεύτερος adpiclos ἔστην, ἔσίημεν, ἔσίησαν, καὶ συγκοπῆῇ ἔσαν 
(11. Β, 467)- 
ἐσΊῆαν δ᾽ ἐν λειμῶνι, 

καὶ ἀποξολῇ τοῦ ε σΊάν. 

Στασιάζειν, 715, 7. Στάσιμον, 715, 2. 

Στατήρ, ηαῦ, 11. — L. 15, ἀποτίσονται pro ἀποσήησωνται. ---- L. 22, 
Ωρ. pro Qpos et ad finem : Προμηθεῖ ἐν αὐτῷ pro Ex/yappos Προμαθεῖ. 

Σταυρός, 725, 47. Σταφύλη. Zon. 

Στειχὶ καὶ Στειάων" οἷον ( Apoll. Il, 1 17h, ubi στιαάων " εἴσω δὲ μέλας 


λίθος ἠρηρεισῖο. Cf. Schol.) 


στειάων δὲ μέγας λίθος ἐστήρικται" 


cleat αἱ ψῆφοι παρὰ Σικυωνίοις καλοῦνται" ἡ ἐσχάρα οὖν ὁ βωμὸς ἐκ ψη- 
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ῴῷων κατεσχεύασῖο᾽ i σΊειαὶ αἱ ψῆφοι καὶ (del.) αἱ ποτάμιοι, of νῦν κό- 
χλακες λεγόμενοι. 
Στελειης, 750, 53. Add. καὶ πάλιν ( Aristoph. )- 


διὰ τῆς τρήμης (I. τρύμης) ππιαρακύὐπήων. 


Fragm. Eupol. edpov pro εὕρῃς. 
Στεῖνος, 726, 57. Add. (Il. M, 66): 


στεῖνος yap, ὅθι τρώσεσϑαι ὀΐω. 


Ad finem : ἡ δοτικὴ σΊείνει (Il. Θ, 476). 

Στεῖρα, 797, 8. Στειριεύς, 727, 15. Στείχω. Zon. Στέλεχος, 726, ἡ. 
Στελγίσματα. Zon. Στέλλω, 726, 7. 

Στεναγμός, 795, 5a. 

Στερεός, 726, 15. Add. Op. 

Στεροπή " εἰ μὲν παρὰ τὸ ὡς ἀσΊέρα ὁρᾶσθαι, ὄπΊω ὁπΊὴ καὶ ἀσΊεροπή ° 
εἰ δὲ mapa τὸ σΊέρεσθαι τοῦ βλέπειν σΊεροπή " λέγεται γὰρ καὶ σΊεροπὴ καὶ 
dolepom), σημαίνει δὲ ἀσΊραπήν. 

Στέργω" παρὰ τὸ σϊῶ σημαῖνον ἱσ᾽ῶ καὶ κατὰ σαραγωγὴν σήέγω, καὶ 
πλλεονασμῷ τοῦ p olépyw τὸ ἀγαπῶ " ὁ γὰρ ἀγαπῶν τινὰ διίσΊαται εἰς αὐτόν" 
καὶ εἰ μὲν, 795, 55. 

Στέρνον. Zon. Cod. add. τὸ δὲ σΊῆθος εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἐσΊάναι, ἢ ὅτι 
παρὰ τὸ oleppdy εἶναι. 

Στρεφόπεπλος, 750, 25. 

Στέρῷος, 726, 29. Add. (Apoll. IV, 1348): 

στέρβεσιν alyeios ἐξωσμέναι ἐξ ὑπάτοιο᾽ 


σημαίνει δὲ αὐχένος. 

Στεῦται, 726, 26. Apres Ja cit. Hom. Add. Φιλ. 

Στεφάνη, 726, ho. Στεφανίτης, 726, 37. Στῆθος, 727, 17. Στήλη, 
727, 24. Στηθύνιον, 727, 93. Στήμων, 797, "7. 

Στήωσιν, 727, 30. Add. ἡ ἀπὸ τοῦ σήῶ oleiw, ὡς SH Selw καὶ od 
σείω. 

Στιξαρόν " ἰσχυρόν " παρὰ τὸ Ἱσῆημι " σ]ιξὰς mapa τὸ στιξάξω. Cf. 727, 
κι. 

Σιαγών (ad marg.)* παρὰ τὸ σείω καὶ τὸ ἄγω τὸ φέρω" σιαγόνος 


συσΊέλλεται. 
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Στιξίζουσιν (Cl. 727, 3g)* οἷον, 
ῥνθμῷ (δὲ ed.) τὸ ψεῦδος σΊιβίξουσιν" 


δραπετεύουσι" καὶ σΊιξεῖν ἐπὶ τὸ πατεῖν, καὶ σΊιξεύειν τὸ ἰχνεύειν. 
Στιγμή " Did. pro Φιλόξενος. 
Στίλέξω, 758, 2. Στιλπνός, 728, 3. 
Στῖφος, 72g, 21. Add. καὶ Ounpos (Il. Γ, 196)- 
στίχας ἀνδρῶν " 


καὶ μετάγεται ἡὶ γενικὴ εἰς εὐθεῖαν βαρυτόνως " αἱ γὰρ γενικαὶ αἱ μεταγόμε- 
ναι εἰς εὐθεῖαν πολλάχις ὀξύνονται, καὶ ἀμείξουσι τοὺς τόνους, καὶ γίνεται 
σΊιχὸς καὶ σῆϊφος. 

Στίχα᾽ oN, στιχὸς, σΊίχα᾽ ἡ τάξις τῶν ἀνδρῶν. 

Στιχάει, 758, 6. Στοχασμός. Zon. Στοα, 798, 11. 

Στωϊκχοί, 729, 25. Κοτιαεύς pro Κιτιεύς. 

Στοιχεῖον, 718, 35, ν. Σχολία. Cod. ΣυμποσΊικῶν (voluit -ποτικῶν) 
pro Συμποσιακῶν. 

Στολή, 728, 18. Στόλος, 798, 14. Στόμαχος, 728, 29. Στόνος, 728, 
30. Στορέσας, 728, 34. ΣΣτραξός, 750, 41. Στρεξλόν, 750, “7. 

Στραγγαλιᾷ᾽" ἔστι cpa, alpayds* σΊραγγαλίζω σ]ραγγαλιῶ, olpayya- 
ids καὶ σἸραγγαλιᾷ. 

Στραγγαι (sic bis). Phot. Cod. σἸράγγων ἔχω. 

Στραγξ, 729, 43. Στραγγαλλιάδες. Phot. Cod. εἰς pro ἀεί. 

Στρατιαά, 729, 3h, Στράτιος, 729, 36. ΣτρατΊις, 729, 38. 

Στρατός " τὸ πλῆθος τῶν πσολεμούντων " ὁ δὲ τόπος σΊρατόπεδον " γίνεται 
δὲ παρὰ, 728, ho. Add. ἐνήλλακται δὲ τὸ ξ εἰς τὸ ἃ, ὡς τὸ ἄρτεμις Apraus. 

Στρατόπεδον " olpatémedov ἐποίησε κτλ. 729, 33. 

Στρέξλη, 729, 48. Add. οὕτως Φίλων. 

Στρεύγεσθαι, 729, 50. Add. οὕτως ἀρισΊόνικος κακοπαθεῖν, ταλαιπω- 
ροῖν " ἢ σἸρεφομένη (Apoll. IV, 1058, ubi cod. σήρευγομένοις) " 


σΊρευγομένη δ᾽ dv’ ὅμιλον ἐπήλυθεν εὐνήτειρα. 


Στρεψίμαλος. Phot. Pro συνεσϊραμμένους cod. μὴ ὀρθωμένων. 

Στρηνιᾶν, 730, 17.— τινὲς δὲ σαρὰ τὸ σΊρίνεσθαι ( sic) τὸ σκληρόν" οὐκ 
ἀλλοτρίως ἄν τις καὶ ἐπὶ τῶν τοιούτων τὸ ἀποσΊολικὸν ἀναφθέγξηται (1. Tim. 
Υ, 1.1)" πὅταν κατασἸρηνιάσωσι τοῦ ΧρισΊοῦ γαμεῖν Θέλουσι. » Cf. Zon. 


ETYMOLOGICUM MAGNUM. 273 


Στρηνόν, 730, 21. Add. Ρ. 

Στριφνόν, 730, 23. Στρόξιλος, 730, 38. Στρόμξος, 730, 4h. 

Στροφάδες" νῆσοι ἐν τῷ ἰονίῳ πελάγει δύο, οἰκητήριον τῶν Ἁρπυιῶν. 
ἰόνιον δὲ πέλαγος ὁ νῦν ἀδρίας καλεῖται - ὀνόματα δὲ Ἁρπυιῶν, ὠκυπόδη, 
ἀελλὼ, καὶ Λενώ (1. Κελαινω). 

Στροφαῖος, 730, 48. 

Στροφάλιγξ, 730, 50. Add. στροφαλίζω (Od. Σ, 31.5, ubi cod. wapn- 
λακάτη olpoPaditero). 

τῇ δὲ wap’ ἠλάκατα σήροφαλίξετε. 


Στρόφιον, 730, 56. Cod. λυόμενον pro λύομαι. 

Στροφός, 731, 1. Στρυῷνός, 730, 23. Στρωμνη, 731, ἡ. Στρωννύω, 
731, 6. Στρωτήρ, 731, 7. Στρωφᾶσθαι, 731, 13. 

Στυγνόν, 731, 15. Add. (Od. K, 113, ubi cod. αὐτόν): 

κατὰ δ᾽ éoTuyov αὐτήν. 

Cod. Did. pro Φιλόξενος. 

Στύλος, 731, 36. Στύξ, 731, 33. 

Στύπος, 731, 45. Add. Λυκόφρων (1. ἀπολλώνιος 1, 11 17)" 

ἔσκε δέ τι oT:Gapdv olumos ἀμπέλου. 


Il y avait peut-étre dans lorigine le vers de Lycophron donné par l’édition, 
lequel était suivi de la citation d’Apollonius. 

Στυρακίζειν, 739, 7. Στύραξ, 739, 1. — στύρακος ἀκοντίῳ. 

Στυφλὰ κλέτη, 732, 19. 

Στυφελίζειν, 739, 14. Add. ἀπὸ τοῦ σ]ροφὴ olpoGlw, πλεονασμῷ τῆς 
ar (EA?) συλλαξῆς καὶ ἀποξολῇ τοῦ p καὶ (add. μεταξολῇ) τοῦ ὁ εἰς Ὁ oTu- 
Φελίζω. 

Στυφελός, 732, 13. Στωμύλος, 759, 29. Συξαριτικαῖς καὶ Συξαρικαῖς. 
Phot. Συξηνη. Phot. 

Στῶ " τὸ ὑποταχτικὸν μέσον (Il. X, 231, ubi dy¥ pro τε)" 

ἀλλ᾽ aye te oTéwper. 


Συέριαζειν, 73a, 26. Add. Ἡρωδιανός. 

Συγγραφεύς, 735, ha, — L. 48, ἐγένετο pro ἔλεγον. --- L. 51, add. 
«Kal πρῶτον μὲν τὸν δῆμον συλλέξαντες εἶπον γνώμην δέκα ἄνδρες (Th. dv- 
Spas) ἑλέσθαι συγγραφέας αὐτοκράτορας, τούτους δὲ συγγραάψαντας γνώμην 

18 
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ἐξενεγκεῖν (T h. ἐσενεγκεῖν) els τὸν δῆμον εἰς ἡμέραν ῥητὴν, καθ᾽ ὅ τι apes 
ἡ πόλις οἰκήσεται. " 

Συγγραφεῖς. Cf. Συγγραφῆς ap. Phot. Σύγε, 739, 29. Συγκχρητίσαι, 
732, 55. Σύγκλητος, 733, 15. Συζυγίαι, 733, 95. Συγκομιδη, 733, α΄ 
Συηνία, 733, 29. Συκῆ, 733, 3a. 

Συκίνη μάχαιρα " ἀντὶ τοῦ cuxoPavtixy. Cf. Hes. ibique not. 

Dixov ἐφ᾽ Ἑρμῇ. Phot. Συκοφαντεῖν, 733, 39. 

Συλῶ, συλᾷς " ἱεροσυλεῖς δὲ ἐν συνθέσει " τὸ δὲ ἐναντίον προσεδόκων σύν- 
θετον " ἐδόκων (sic) ἁπλοῦν. 

Σύλας, 734, 2. Add. ἀντὶ τοῦ τὰς συλήσεις σύλας ἔλεγον. 

- Συλῶ " παρὰ τὸ σεύω τὸ ὁρμῶ καὶ τὸ ἔλω τὸ λαμξάνω. 

Συλληέδην, 734, wh. Σύμξολα, 734, 17. Σύμβολα, 734, 29. Σύμξο- 
λον, 73h, a6. 

Συμμορία" σύνταγμα ἢ Parpla (1. φρατρία) - Δημοσθένης" κοὐχ ἅπαν τὸ 
πλῆθος ἀλλὰ μόνοι οἱ “πλούσιοι, καὶ εἰσφέρειν τῇ πόλει δυνάμενοι. » Συμμο- 
pla οὖν λέγεται τὸ πολιτικὸν σύσλημα " μόρος γὰρ λέγεται παρὰ Λακεδαιμο-- 
νίοις μέρος τι καὶ τάγμα τοῦ σήρατοῦ " ἔλεγον δὲ καὶ ἐπὶ λόχου ἀνδρῶν τὸν 
ἀριθμὸν μ΄ ὁ δὲ Δημοσθένης E ἄνδρας ἔχειν τὴν συμμορίαν, Ὑπερίδης τε. Ci. 
734, 39 οἱ Harpocr. 

Συμφράσατο, 79g, 22. 

Συναΐγδην" ὁμοῦ ὥρμων" μεθώρμων γὰρ συνελαύνοντες ὡς ζῶντες. ᾿Ἰσίο- 


δὸς (Seut. 189)- 


καί τε συναίγδην ὡσεὶ ζωοί wep ἐόντες. 


Συναορος, 734, Sf 

Σύνδικοι, 734, 57. — Λυκοῦργος πρὸς τοῖς συνδίχοις ἀπογραφὰς ἀπο- 
γράφων. Cf. Harpoer. 

Σύνδακρυς. Comme V, col. 2069. 

Σὺν δόρει" σὺν ἀσπίδι" ἐπὶ τῶν τσαντὶ τρόπῳ πρᾶξαί τι πειρωμένων. 

Συνδυάσω, 735, 5. Συνασμένιζε, 155, «8. 

Σύνθετο, 735, 21. Add. ἢ ἀπὸ τοῦ ἔθετο, συσ]ολῇ τοῦ τ καὶ ἀφαιρέσει τῆς 
ἀρχῆς. 

Συνεῖρα, 330, ὃ 

Σύνθημα, 735, ΜΗ: — ἐν πόλεσιν ἐπὶ γνωρισμάτων οἶκ. 

Συνηξολία, 735, 15, Συνηγορος, 735, 26. Συνήμονας, 735. “9. Συνη- 
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μοσύνας, 735, 32. Συνίσίωρ, 478, 18. Συνίζησις, 735, 36. Συνοίμιον, 
735, 4h, Σύνταξις, 735, 1. Add. ἡμεῖς δὲ ἠξιώσαμεν λαβεῖν. 
Συνώμεθα, 735, 54. Συντελης, 736, 11. 
Συντρίξω παρὰ τὸ τρῶ τὸ καταπονῶ ἣ παρὰ τὸ ϑιρύξω Spibw καὶ τρίξω. 
Συντροχάσαι, 736, 17. Συντιμηθῆναι, 736, 15. 
Συρακοῦς᾽ « ἀλλὰ tas κλεινὰς Συρακοῦς,» ἀποβολῇ τῆς ας συλλαβῆς Συρα- 
κούσας" εἰ δέ τις εὐθεῖαν Θέλει ποιεῖν ἡ Συρακὼ, sols γενικὴ τῆς Συρακοῦς, 
ὥσπερ καὶ τὸ (Cod. ππτολυτέμητε ---- νωναί) 


ὧ' Zed ππολυτίμηθ᾽, ὡς καλαὶ νῶν αἱ γυναί, 


ἀποξολῇ τοῦ γυναῖχες, i ἀπὸ τοῦ γυνὴ γυναὶ, ὡς μονὴ μοναί. 

Συράξυτα, 736, 93. Συρξηνεύς, 736, 19. Σύργασίρος, 736, 25. Συρία. 
Zon. Suppaia, 736, 31. Συρμαῖν (sic) βλέπειν, 736, 33. Συρφετός, 736, 
35. Bis, 736, ho. Cum add. V. Συσσύσήους (1. Bis τοὺς), 736, 47. 
Συσσίτιον, 736, 4g. Συσήῆσαι, 736, 54. Suxopopaia, 733, 35. 

Σύφαρ, 736, 57. Add. Lycophr. (793, ubi cod. σκέπας Φαγών): 


σύφαρ Θανεῖται πόντιον δυγὼν σκέπας" 


πόντιον σκέπας ἡ ἰθάκη παρόσον νῆσος, ἢ τὴν ναῦν ἢ τὸν λιμένα. 

ΣΦάγας" τὰς κατακλεῖδας " κκαὶ ὀϊσ]οὺς καθίεσαν εἰς tas σφαγας.» CI. 
Thueyd. IV, χυντι. 

Σφάγειον, 737, M1. 

ΣΦαδαζειν, 737, 21. — L. 26, τὸ χρῶ ὅπερ ἀναλογώτερόν gots τοῦ 
χρώζω παρὰ τοῖς ἀθηναίοις διὰ τοῦ ὦ λεγομένου, οἷον γενειάζω κτλ. Puis la 
premiére partie de l'article. — L. 18, Εὐριπίδης (Fr. 3.6. ed. Did.) - 

εἰ μὲν τόδ᾽ ἦμαρ πρῶτον ἣν κακουμένω 
εἰκὸς σφαδάξειν [ἣν] ἄν" 

Σφαζω, 737, 37. ΣΦαῖρα, 738, ἢ. ΣΦαιρωτήρ, 738, g. ΣΦακελίζοντες, 
737, 46. ΣΦακελισμός, 737, hg. 

Σφάκελος + « Παρὰ γὰρ κηπουρῶν καὶ γλίσχρων γεωργῶν τί ἄν τις οὐ (del.) 
χερδάνειε πλέον ἢ σφακέλους καὶ κλαύματα" » σφάκελον δὲ, 737, 53. 

ΣφΦαλερός" ἐκ τοῦ σφάλλω σφαλερός" τοῦτο ἐκ τοῦ ππάλλω τὸ κινῶ * ὁ γὰρ 
σφαλλόμενος εὐκίνητος καὶ εὐρίπισΊος ὑπάρχει. 


' Philippides ᾿ἀδωνιαξούσαις, unde Antialt, cital γυναί plur. 
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ΣΦαραγεῦτο, 737, 57. Cod. oPdpayos pro ἀσφάραγος. 

Σφαραγίζω, 738, 2. Σφάραγον, 738, 55. ΣΦεδανόν, 738, 21. Σφέλας, 
738, 3a. Σφενδόνη, 738, 35. Σφηκῶσαι, 738, ha. Σφῆκες καὶ VOnxi- 
σκαι, 738, 38. Σφηκώδεις, 738, ho. Σφητήιοι, 738, 4h. 

Σφοδελός (cf. 161, 1.5}" Aptclo@dens. ἀσφόδελος γὰρ ὁ καρπὸς λέγεται" 
ἀσφοδελὸς δὲ ὁ τόπος ὁ περιέχων αὐτόν" ἀφαιρέσει τοῦ ἃ σφοδελός " ὅθεν 
ἀμφίξολον κατὰ τὸν Ποιητήν (1. παρὰ τῷ Ποιητῇ, Od. A, 539, υδὶ κατ᾽ 
ἀσφόδελον)" 

κατὰ σφοδελὺν λειμῶνα. 


Σφόνδυλος, 739, 1. ΣΦοδριάς. Suid. 

Σφραγίζω" ἐκ τοῦ σφραγίς" τοῦτο ἐκ τοῦ ἀσφαλὲς, κατὰ ἀφαίρεσιν σῷα- 
As, καὶ μεταθέσει τοῦ ἃ εἰς ρ καὶ σλεονασμῷ τοῦ y σῷραγίς + τὸ δὲ aoGa- 
As ἐκ τοῦ σφάλλω σαλὶς καὶ μετὰ τοῦ σΊερητικοῦ ἃ - ἢ ἐκ τοῦ Φφράσσω πέ- 
Φραγμαι" ἐξ αὐτοῦ κατὰ πλεονασμὸν τοῦ σ oPpayis. 

Σφριγῶν, 739, 5. Σφυρόν, 73g, 34. Σφωέ, 730, 20. 

Σφῶϊν " βαρυτόνως " δεύτερόν dats πρόσωπον, ὀξυνόμενον τρίτον " ἐξ οὗ 
(Il. Θ, hoa) 

γυιώσω μέν σφωὶν ὑφ᾽ ἄρμασιν ὥκεας ferrous. 


Σχαδόνας, 730. hi. Σχαλίσαι, 739, 43. Σχεδόν, 739. 4h, Σχέθε. 
Zon. Σχές, 740, 1. Σχετλιάξειν, 7ho, 33. Σχέτλιος, 740, 26. Σχηματιζό- 
μενος, 740, 3h. 

Σχοινίον μεμιλτωμένον. Suid. Cod. τοξόται pro δημόται. 

Σχοῖνος, 740, 39. — σημαίνει καὶ τὴν κατευθυντηρίαν " ἀπὸ μεταφορᾶς 
τοῦτο «τὴν τρίξον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου» (Ps. cxxxvin, 93}" ta! δὲ διὰ 
τοῦ υνος διὰ τοῦ ὕ ψιλοῦ γράφεται, πὐλύνος, Spuvos ([. φρῦνος), πλὴν τοῦ 
σχοῖνος. 

Σχολαζξειν " οὐκ (fort. del.) εὐκαιρεῖν λέγουσιν ἀτήικοί" γίνεται δὲ ἐκ τοῦ 
σχῶ τὸ κρατῶ" ἐξ αὐτοῦ σχαλαζω, τροπῇ τοῦ ἃ εἰς ο σχολάζω, τὸ ἐν δια- 
κρατήσει (1. ἰδίᾳ κρατήσει) διάγω " ἐκ τούτου δὲ σχολὴ καὶ σχολασήικός. 

Σχολαῖον, 741, 3. Σχολη, 740, 80. Σχῖνον, 7ho, 47. 

Σῷ " μονοσύλλαθον " οἷον σῶοι" οἱ δὲ συνηθέσίερον γράφουσι σῷοι " ἔχει 
γὰρ τὸ ἴ ἀπὸ τοῦ σῷοι οἱ σῷ, ὥσπερ οἱ ζῷοι οἱ ζῷ. 


' Cf. Cheerob, in Psalm. 194, 33. 
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Σῴζω. Zon. Sdxos, 74a, 10. Σῶος, 741, 43. Cod. add. 7ha, 1, ὡς 
παρὰ τῷ Ποιητῇ (Il. A, 117)° 


σόον ἔμμεναι. 


Σωρεία, 7, 20. Σωρεός, 7115, 20. Σωρός, Tha, 25, Σορός, 75, 1.5. 
ΣωφρονισΊαί. Phot. ΣΣωφρονισΊῆρες, 7", 35. Σωφροσύνη, 79,33. Σώχω, 
7.5. 8. ; 

Σώω " τὸ ὁρμῶ ' τὰ δύο ww μέγαλα, οἷον (Apoll. Il, 296) 

σώεσθαι. Στροφάδας δὲ μετακλείουσ᾽ ἄνθρωποι. 


Στροφάδες δὲ νῆσοι ἐν Ἰονίῳ πελάγει. 
Aprés le mot Τέλος, qui termine le Z, on lit Particle Στεγανός, 725, 
99. 


T 
Tdynvov, 743, 4g. Post Πρωδιανὸς cod. add. Περὶ παθῶν. 
Taynvias, 743, 54. 
Teyup:, 743, 56. Εὔπολις Beiy pro Al&i. 
Ταίναρος" 
οἷος δ᾽ ἰσῦμιον εἶσι Ποσειδάων ἐς ἀγῶνα 


ἅρμασιν ἐμβεδαὼς, ἡ Ταίναρον, ἡ ὅ γε Λέρνης 
ὕδωρ, ἠὲ [κατ᾿] ἄλσος ἵαντίου ὑγχησήοῖο, 


ἀπολλώνιος (ΤΠ, 12ho). ἴσθμιον τόπος ἐν Κορίνθῳ - ἰσθμὸς δὲ σἸενὴ Sa- 
λασσα, Ταίναρος δὲ κρήνη ἐν ἄργει" Yavriov δὲ Βοιωτικοῦ ἄλσους, ἀπὸ 
ὕαντος οἰκηήσαντος (f. οἰκίσ.}" Oyynotos δὲ πόλις Βοιωτίας. 

Ταινιοῦντος" σ]εφανοῦντος. Cf. Hes. et Zon. 

Ταινία, 7419, 37. — ἐτυμολογεῖ δὲ αὐτὸ ὡρίων παρὰ τὸ ταίνω κατὰ dvad. 
τιταίνω, ὧρος δὲ ππαρὰ τὸ τανύω κτλ. ---- L. 43, σϊεφάνοις ταινίαις " τοιοῦ- 
τόν ἐσῖι wap’ ἀριστοφάνει * ταινίσαι τὸ ῥῆμα. 

Τάλαντον, 744, 4. Ταλαντουμένην, 74h, 13. Ταλαπείριος, 7h, do. 

Ταλασιουργός" χαλκοτύπους καὶ ταλασιουργοὺς καὶ ἄλλους ἀποχειροξιώ- 
τους. 

Ταάλαρος, 74h, 56. Ταλάσσεις, 745, 8. Todas, 745, 5. Ταλαυρινόν, 
7h5, 11. 


TadasiGpova’ ὑπομονητικὸν ἐν τῇ μάχῃ " γενναῖον, 7495, 0. 


278 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Ταλῶο, 746, 1. Add. οὕτως Qpos. 

Ταμεσίχροα, 745, 30. Ταμίας, ἰδ, 1. Ταμίαι, 745, 16. Ταμύναι. 
Suid. Τανηλεγης, 745, 34. Τανύηκες, 745, 41. Τανυηκέας, 745, ha. 

Τανυγλώχινος. Zon. Cod. add. ὅ ἐσῆιν ἀκίδας. 

Τανύφλοιον, 745, 50. Τανύω, 745, 33. Ταπεινός, 745, 52. Tanta, 

«746, 5. Ταραντεινόν, 746, 1h. Tap6d, 746, 27. Ταραχη, 746, 33. 

Tdpyavor, 746, 50. Ταριχεύειν. Phot. Τάριχος, 746, 46. 

Tapool, 747, 5. Cod. κωπῶν pro καρπῶν. 

Tapods, 747, 7. Τάρρωμα, 747, 3. Τάρπημεν, 746, 52. Ταρροί. Phot. 
Τεταρτημόριον, 747. 18. 

Τόσσον (II. Θ, 0)" 


τόσσον ἐνερῦ᾽ AiSew, ὅσον οὐρανὸς éa7 ἀπὸ γαίης" 


ὡς τὰ οὐράνια τρία διασήήματα κτλ. Cf. Schol. 

Ταρτησία. Phot. Ταρῷειάς, 717, 20. Τάρφεσι, 747, 25. Ταρχύωσι, 
747, 34. Ταῦρος, 747, ho. Ταῦροι, 747, 43. 

Ταυροπόλον, 747, 51. Avec l'add. du commencement de Photius. 

Tavpixdy, 747, 45. Add. ἀντὶ τοῦ ἀπὸ Ταύρου τοῦ ὄρους. 

Ταυροφαγον, 747, 48. Ταυτόν, 748, 5. Taos, 748, 34. Ταῷος. Zon. 
Tadriov, 748, 38. Ταφιοι, 738, 39. Ταῷρος, 738, 48. Ταφών, 748, 5a. 

Τέγεα" ἡ πόλις, καὶ Τεγεάτης ἐξ αὐτοῦ. Cf. V. col. 2105. 

Téyos + δωμάτιον, σἸέγη, οἰκία " ὡς ἂν καθευδηήσοιεν ὑπὸ τέγος. Cf. 7 0, 
6. 

Τεθναίης καὶ Τεθνᾶσιν " οἱ μὲν λέγουσιν ὅτι τεθνήκασι κατὰ συγκοπὴν 
τεθνᾶσιν " ἀλλ᾽ εἰ ἦν οὕτως, οὐκ ὥφειλε περισπᾶσθαι" οὐδέποτε γὰρ συγκοπὴ 
σερισπᾶται, ἀλλ᾽ ἔστι τέθνημι, τὸ ΄ληθυντικὸν τέθναμεν, τέθνατε, τεθνᾶσι" 
ὁ mapatatixds ἐτέθναμεν ἐτέθνατε ἐτέθνασαν, οἷον (Od. M, 393) 


βοές δ᾽ ἀπετέθνασαν. 
τὸ ἀπαρέμφατον τεθνάναι, τὸ ποροσακτικὸν τέθνατι, τὸ τρίτον τεθνάτω, τὸ 
: ; ' ᾿ ae , ᾿ ͵ 5 
εὐκτικὸν τεθναίην, τὸ δεύτερον τεθναίης " ἢ ἀπὸ τοῦ τεθνήκασιν ἀφαιρέσει τοῦ 
x καὶ συσολῇ τοῦ ἡ εἰς τὸ ἃ τεθνάασι καὶ κατὰ συναλοιφὴν τεθνᾶσι" τὸ δὲ 


τεθναίης γίνεται ἀπὸ τοῦ τέθνημι. Cf. 749, 80. 
Τεθνηώτων " ἀπὸ τοῦ τεθναίημι (sw. I. K, 3.13}: 


renter κατατεθνηώτων. 
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Τεθολωμένος, 750, 10. —— L. 13. cod. sic : 
ἐπὶ τῆς ἀνίας ἀνεθόλου δὲ ἡ καρδία. 


Pour les corrections proposées cf. Gaisf. 

Τεθρεία (1. Τερθρεία), 752, 47. Tetpea, 756, 5. Τειρεσίας, 756, το. 
Texos, 750, 20. Τεχτήναιτο, 750, 22. Téxpwp, 750, 16. Τεχμαίρω, 750, 
1h. Τελαμών, 750, 25. Τελενικίσαι, 751. 5. Τελεσθῆναι, 751, 8. 

Τελεσφόρος, 751, 10. Add. ῥ. 

Τελετή, 751. 11. Post ὧρος cod. om. ὁ On€aios. 

Τελισκόμενος, 751, 3. 

TAdw: τὸ wpoatdecw καὶ κελεύω. Uf. 365, 4h. 

Τώλματα, 751, 99. Τελμῖνα, 751, 25. 

Τελμισεῖς, 751, 26. Avec add. de Photius sans la mention de Dio- 
nysius. 

TAgor, 751, 30. Τέλος, 750, 37. Tedyives, 751. 37. 

Τεμένη, 751, ha. — ὁ δὲ Did. παρὰ τὸ τέμνω κτλ. 

Τέμνειν. Phot. Τέμπη, 751, 45. Τέναγος, 751. 54. Τενέδιος. Phot. 
Ted», 759, 10. Τένοντας, 752, 7. ᾿ 

Τέραμνον " ἁπαλὸν, ἑψανὸν καὶ ἀτέραμνον τὸ δύσεψον. Uf. Zon. 

Τερατολογία, 752, 2h. Τερατοσκόπος, 752, 26. 

Tepéyxpor: ἀπὸ τερέγχρους κατὰ συγκοπήν " ἐὰν μὴ οὐδὲν λαάξωμεν τέ- 
pas ἐπεὶ οὐκ ἔχομέν ποτε ἀπὸ τῶν τοιούτων ἐνθάδε δυνάμεθα δοῦναι τὴν 
συγκχοπήν. 

Τερθρεία" ἡ τερατολογία" ἔστι yap τι σχοινίον ὃ καλεῖται, 752, So. 
Cod. Ωρ. pro ρος ὁ Mad. 

Τέρθρον, 752, hg. Τέρεινα, 752, 27. Τέρεν, 792, 38, 

Τέραμνον " σημαίνει τὸ οἴκημα τὸ λεγόμενον ' ἐκ τοῦ κέραμος 
κέραμνον καὶ τροπῇ τοῦ x τέραμνον " τὸ δὲ κέραμος ἐκ τοῦ καίω καὶ τοῦ ἔρα ὃ 
σημαίνει τὴν γῆν. 

Τερετίζειν, 752, 38. Τερετίσματα, 79, hi. Τέρετραν, 752, 43. Top- 
veus (1. Τερμιεύς), 753, 8. Τέρμινθος καὶ Τέρμιθος, 753, 10. Τέρπεσθαι, 
753, 49. ΤέρπνισΊος, 753, 15. Τέρσεσθαι, 753, 38. Τεταγών, 753, ho. 
Τεταρτημόριον, 793, 10. Τεταργανωμένην, 753, da. 

Τέτασθον " ἀπὸ τοῦ τάξω, δυικοῦ ἀριθμοῦ. 


* Un petit espace laissé on blane, 
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Τετάχαται, 753, 45. Τετιημένε, 754, 6. Τέτλαθι, 753, 56. 
Τῶλμεν, 754, 3. Dir. pro Φιλόξενος. 

Τέτίαρα" 4 χρῆσις wap’ ᾿Ἰσιόδῳ (Op. 695) - 


ὡραῖος δὲ γυναῖκα τεὸν. 


Τετραξάμων, 794, 1h. 
Tetpapylas, 754, 36, avec add. de Suid. 
Τέτρασι, 754, 32. Terpayilew, 75h, 3h. 
Τετρᾶχμον, 754, ho. Add. Περὶ παθῶν. 
Τετρήνας, 754, 44. Add. Lycoph. (422) : 

bs μιν Sine τετρήνας λύχνους. 


Terprfyer, 794, 45. Τετρηχυῖα, 745, 50. Τετρυπημένη ψῆφος. Suid. 
Τέτα, 755, 1. Terlapaxovra. Phot. Τετ]ιγοφόροι. Phot. Τέτηιξ, 755, 6. 
Τετύκοντο, 755, 15. Τετυφῶσθαι, 755, 19. Τετυφῶμαι, 755, 8. 

Ted * ὄνομα viv ἀόρισῖον (Od. I’, 348 et Il. Ψ, 331)" 

ole tev ἡ παρὰ στάμπαν ἀνείμονος ἠὲ πενιχροῦ. 
ἡ τευ σῆμα βροτοῖο πάλαι κατατεθνηῶτος. 


ὁμοίως γὰρ ἐκεῖ ἤ τινος" τὸ μὲν οὖν} αὐτοῦ ἐσΊὶ tor ὅπερ ἐστὶ 
σύνηθες Arlixois, οἷον τοι (1. τοῦ) ἔστιν οὗτος υἱὸς ἀντὶ τοῦ τίνος " τοῦτο 
κατὰ διάλυσιν τέο μέχρις ἀντὶ τοῦ μέχρι τίνος " τοῦτο τὸ τέο κατὰ συναλοιφὴν 


γίνεται τεῦ, ὡς ἐμοῦ ἔμεο ἐμεῦ " τοῦτο τὸ τέο τετόλμηται καὶ τεοῦ, οἷον, 
τίς ἄρα δαίμων καὶ τεοῦ χολούμενος; 
ἀντὶ τοῦ καὶ τίνος. 


Τευταζειν, 755, 38, et surtout Phot. 
Τευμησατο " παρεσκευάσατο, ἐτεχνήσατο * 
Κεκροπίης τευμήσατ᾽ ἐπίσκυρος Εὐρύκλεια " 

ἐπίσκυρος δέ ἐσῆιν οἷον ἐπικυρῶτις ἡγεμών. Kipntas δὲ, 755, 5o. 

Τευμησία. Phot. Τέφῷρα, 755, 55. Τέως, 756, 2. Τῇ, 756, 20. Τη- 
yavov, 756, 27. Τηξενα, 756, 26. Τηθαλααδούς (1. Τηθαλλαδούς), 756, 
31. Trea: ὄσήρεια. Cf. Zon. 

Tn, 756, 3h. Add. 4 δὲ πατρὸς ἀδελφὴ tbls, ἡ viv Seta. 


? Un petit espace laisse en blanc, 
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Tire, 756, Ao. 

Τηλεξόας * ἀμφιτρύων σΊερηθεὶς ὑπὸ Hdextpudvos τῶν πατρώων βοῶν 
καταφεύγει πρὸς τοὺς Τηλεξόας, καὶ πείθει αὐτοὺς τοὺς βόας ἀφελέσθαι. 

Τηλεδαπός, 756, 4h. Τηλεθάοντες, 756, 48. 

Τηλεῷος, 73 6, 54. Add. Qpos ὁ Θηξαῖος. 

Τηλία, 796, 56. Opiov pro Ogos. 

Τηλοῦ, 757, 19. Τηλύγετος, 757, 18. Τημῇ, 757, 23. Τηνελλα, 
797, 3a. 

Fnvdddws* μάτην " καὶ οὐ τηνάλλως μετὰ τῆς ἀποφάσεως λέγεται. 

Τηρεύς, 757. ἐδ. ---- ἐγεῖραι comme V. Pro λελημμένος cod. λελιμα-- 
σμένον. Leg. λελυμασμένος. 

Τηρῶ, 757, 47. 

Τητᾷ, 757, 51. Add. Hes. (Op. ho8, ubi cod. αἰτεῖς ---- ἀρνεῖταιγ : 

μὴ σὺ μὲν αἰτῇς ἄλλον, ὁ δ᾽ ἀρνῆται, σὺ δὲ τητᾶ. 


Τηῦσία, 758, 1. Τιάρα. Phot. Τιξην, 758, 7. 
Tén (Il. Z, 55, ubi cod. κηδεε οὕτως) " 
τίη δὲ od κήδεαι abtws: 


πεπλεόνακε τὸ ἡ" ὃ ἡ σύνδεσμος μετὰ τοῦ ἔπει περισπᾶται ἐν μέσῃ φρασει 
(Od, K, 465, ubi cod. ἐπεὶ ἡ)" 


ἐπειὴ μάλα πολλά" 


τὸ δὲ τίη εὐθύνεται, πρῶτον μὲν ὅτε comme V, col. 2196. Ad fin. γίνεται 
δὲ ὅτι τίη (!. ὅτιη) καὶ ὥσπερ ποῖος ὁποῖος, τίη, ὁτίη " εἰ γὰρ ἦν μέρος λόγου, 
was ἠδύνατο ὀξεῖα τρέτη εἶναι wpd μακρᾶς; 

Τιθαιξώσσοντος, 758, 16. Τιθηήμενος, 758, 20. Τίθετι. Zon. Τιθήνας, 
798, a3. ‘ 

Τιτθύν - παρὰ τὸ τιτθεῖν - τὸ γὰρ ὕδωρ wdvta τρέφει" ἢ ὅτι κύριά εἰσι 
καὶ τῆς οὐσίας ἀφ᾽ ἧς wavra τρέφεται. 

Τιθωνόν. Phot. Cod. add. ὅθεν καὶ παροιμία Τιθωνοῦ γῆρας. Les der- 
niers mots sont: ὅτι Τιθωνὸς τὸ γῆρας κατ᾽ εὐχὴν ἀποθέμενος τέτιγξ 
(1. τέτ]ιξ) ἐγένετο. 

Τιθωνός, 758, 57. 

Τιλφώσαιος ὄρος ἐστὶ μικρὸν ἀπέχον τῆς λίμνης τῆς Κωπαίδος. 

Τιμαγόρας. Phot. Cod. Εὐφορέων pro ἐν Φορείῳ. 
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ΤιμαλφέσΊατον, 758, 32. Τιμαλφούμενος, 578, 36. Τιμήν, 758, 44. Τί 
μην, 578, 37- Τίμημα, 798, Da. 
Τιμῇς " σὺν τῷ i τινὲς, οἷον (Il. 1. 605, ubi cod. ἔσσεται) 


οὐκέθ᾽ ὁμῶς τιμῇς ἔσσεαι, 


ἀντὶ τοῦ τιμήεις συνείληπΊαι" ἐξ οὗ ἡ αἰτιατικὴ καὶ χρυσὸν τιμῆντα * καίτοι 
λόγος ἐσῆὴν ὅτι σσᾶσα εὐθεῖα ἀρσενικοῦ ὀνόματος εἰς σ λήγουσα οὐ Θέλει ἔχειν 
πρὸ τοῦ σ τί ποτε ἀνεκφώνητον" οὐκ ἐπείσθη δὲ ἡ παράδοσις" οὐχ ὑγιῶς δὲ 
Aplolapyos γενικὴν ἐκδέχεται λειπούσης τῆς φράσεως" τιμῆς γάρ φησιν ἄξιος 
ἔσῃ" λέγει δὲ ὁ Χάρης (Schol. Xaipss) βοηθῶν αὐτῷ ὅτι ἐπιφέρει ὁ Ποιητής 
(Il. I, 607, ubi cod. χρεών) " 
οὔτι με ταὑτης 
χρεὼ τιμῆς. 

Cf. cod. V, col. 2198, et Schol. Hom. 

Τιμητικόν, 75y, 2. Tipnoews, 759, 1. Τιμιουλχῶν, 759, ὃ. 

Τιμωρὸς καὶ Tipwpla ἀπὸ τοῦ τιμωρὸς τιμωρία" τοῦτο δὲ ἀπὸ τιμὴ καὶ τοῦ 
apa ὃ σημαίνει τὸ φυλάσσω τιμωρεῖν ἀντὶ τοῦ βοηθεῖν. 

Τίψνυσθαι. Zon. Τίνω. Zon. 

Tinle> ἐκ τοῦ τίποτε κατὰ συγχοπήν᾽ ζητεῖται δὲ τὸ πότε ἐπιζητητικὸν 
χρόνου ἐσΊίν" ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ παρολκὴν ἡ συνήθεια αὐτὸ οἶδεν, οἷον τίποτε 
ϑέλει ἐρχέσθω " ὅταν οὖν γένηται (Il. Π, 7) 


tinle δεδάκουσαι; 


οὐκ ἐπιζητεῖ τὸν χρόνον τοῦ δαχρύειν, ἀλλὰ παρέλκει, wale συγκοπὴν τοῦ 
τότε πιαρέλκοντος. Cf. 759. 19. 

Tiodpevos* εἰ μὲν ἀπὸ τοῦ τείσω τεισάμενος, διὰ τῆς εἰ διφθόγγου " εἰ δὲ 
ἀπὸ τοῦ τίσω τισάμενος, διὰ τοῦ τ, ὃ καὶ ἐπεχράτησεν " τισάμενος δὲ λέγεται, 
qo, 1. 

Ticavdpos, 760, 6. 

Τισία " ἀπὸ τοῦ τίσω τισία, did τοῦ τ ioldov δὲ ὅτι ἐστὶ τείω διὰ διφθόγ- 
you καὶ τίω διὰ τοῦ τ. 

Τιτακίδαι, 760, 31. Τιταίνεται, 760, Ah. 

Τιτάν, 760, 39. Add. γραφεται δὲ διὰ τοῦ τ" τὰ εἰς ἂν ὀνόματα οὐ Φαί- 
νονται τῇ εἰ διφθόγγῳ παραλήγειν ἀλκμὰν, Παιὰν, Epuay, Ποτιδὰν ὁ Πο- 
σειδὼν, τὸ ἀργειδὰν (1. ἀργειὰν). ἔστι δὲ ὄνομα ὄρους τῆς Μεσηνίας ἀπὸ 
τοῦ Ἀργεῖος. Gf. 136. 30. 
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Τιτυσκόμενοι, 761, 1. Τιτανίδα γῆν. Phot. sans les citations. Trroyd- 
νιον, 760, 47. 
Τιταρήσιον, 760, 46. Cod. Hes. Se. (181): \ 


Τιταρήσιον, ὄξον Apyos. 


Trrfo/, 760, 48. Τιτρώσχω, 760, 50. Tita, 760, 52. 

Τίφη" σίφη " ἔστι καὶ ἀποξολῇ τοῦ ἃ καὶ μεταθέσει τοῦ σ᾽ sis τ, ὅθεν καὶ 
ἐξετάθη τὸ 1 Φύσει, ὡς τὸ γινώσκω γίνω. 

TiQos, 760, 55. 

Τληπόλεμος " ἀπὸ μέλλοντος γίνεται ἡ συνήθεια τ ἔχουσα, ἐπὰν σύμφωνον 
ἐπιφέρηται " ἣ ὃ σπανίως γὰρ ([. γραφεταιὴ ε, οἷον λύσω λυσίξωνος λυσίπο- 
νος Στησίχορος, ὄρσω ὀρσοθῶραξ, μιξόθηρ μιξολύδιον - πρόσκειται σπανίως 
τὸ ε διὰ τὸ κέρσω ἀκερσεκόμης, περσεπόλης * οὕτως οὖν τλήσω τλησιπόλε- 
μος, καὶ κατὰ συγκοπὴν τληπόλεμος. 

Τό, 761, 49. 

Τοῖο (II. Ω, 164)- « τοῖο γέροντος »" τοῦτο ἄρθρον. 

Τὸ δέ μοι, 761, 38. Τοιχωρύχος, 761, 26. Τοιχωρύχημα. Phot. 

Τοῖχος. Zon. Cod. add. ἢ ἀπὸ τοῦ τεύχω. 

Toxdda, 761, 37. 

Τὸ xnpuxerov, 761, 38. Add. τί β΄ τέκω τοκεὺς καὶ τοκάς. Dans le ms. cet 
article n’en fait qu'un avec le précédent, sans indication de lacune aprés 
Εὔδουλος. Cf. Phot. 

Τὸ καταχύλλωμα, 761, 39. 

Τελεταί. Phot. 5. ν. Τοξόται. Cod. σπευσίμους pro σπευσινίους. Ci. 
762, 9. 

Τολύνιον, 761, 46, παρασύνθετον pro πολυσύνθετον. 

Τολυπεύειν, 761, 51. Avec le précédent, Τολύπευμα. 

Τοναίαν. Phot. 

Tévw > wapd τὸ τόνος, ὡς mapa τὸ κατώτερος κατωτέρω ἀνώτερος ἀνω- 
τέρω" ὡς δὲ ἀπὸ μονογενοῦς τὸ ἐπίρρημα εἰς ὦ λήγει" τὰ γὰρ ἀπὸ τριγενῶν 
ὀνομάτων ἐπιρρήματα εἰς ὡς λήγουσιν, ὡς Φίλως καὶ καλῶς. 

Τονθορύζει, 762, 1. Ad finem : Θονθορύξω καὶ τονθορύζω. 

Τοξοποιεῖν, 762, 8. 

Τοξόται, 769, 9. Cod. σπασίνιοι et Sxactvov. Cf. supra. 

Τοπαζειν. Phot. Τοπεῖον, 762, 20. Tépros, 762, 29. 
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Τορνώσω" περιγράψω, κατασκευάσω" ἀπὸ τοῦ τόρνος " οὗτος δὲ ἀπὸ τοῦ 
τείρω καὶ τορῶ. Of. 762, 93. 

Τοῦ" σημαίνει ἡ λέξις τίνος ἢ (del?) ἕνεκα " τάσσεται δὲ ἐπὶ ἀρσενικοῦ καὶ 
ϑηλυκοῦ καὶ οὐδετέρου. Cf. Phot. 

Τοὔμπαλιν, 763, 20. Τόφρα, 763, 7. 

Τραγάσιον, 763, 25. Cod. Τραγασίου, Φυλονομίας οἱ Tédou (sic). 

Τραγική, 763, “7. 

Τραγορίγανον, 763, 30. Cod. Nic. Alex. (310)- 

πόλλακι 3 ἀγροτέρης tpayopryavou ἠὲ γάλακτος. 


Τρανός" παρὰ τὸ thd τὸ καρτερῶ τλανὸς καὶ τροπῇ τρανός " i} παρὰ τὸ 
ϑορῶ τὸ πηδῶ Sopavds καὶ ἐν συγκοπῇ Spavds καὶ τρανός. 

Τραμιν, 763, 55. Add. ὃ καὶ ὑπόταυρον καλοῦσιν " ἔστι δὲ καὶ γραμμὴν 
ἔχον ἐπανεσΊηκυῖαν ὁμοίαν ῥαφῆ. 

Τράπεζα, 763, 38. Add. ἐξ οὗ τραπεζοποιὸς κτὰ. Phot. 

Τραπεξέίτης (sic), 703, 41. Ad finem : κύνα (pro χυνᾶν) " ἢ Δωρικῶς 
ὡς πλείων τλήων, ἢ σπαραγώγως ὡς τρύμνα πρημνητὴς καὶ κομήτης. 

Τραπεζοφόρος, 763, hg. 

Τραπεζῶ" τράπεζα τραπεζῶ, ὡς pila ῥυζῶ. 

Τραχταΐσαι, 770, d4. 

Τραπέουσι- δηλοῖ τὸ πατοῦσι, mapa τὸ τρέπω (I. τρέφω) τὸ σήσσω 
(Od. 1, 246, sine xev) - 

ἥμισν μὲν ξερέψας κεν, 
παρὰ τὸ αὐτὸ καὶ τραφερὴ ἡ γῆ ἡ πεπηγμένη. Cf. 763, 52, et Zon. 

Τρασία, 764, 25. Τραύξανα, 764, 59. Τραφερή, 76h, 33. Τράφηξ, 
764, 35. Τραάχηλος, 764, hi. Τρέφεσθαι, 764, 48. Ὑρέψασκον. Zon. 
Τρεφοῖν, 764 , oa, Τρηρωνι, 764, 56. Τρητόν, 765, 3. 

Τρία" οὕτω καλεῖται ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, τὰ Τρία, ἃ καὶ πρὠτισῖα τῆς τῦό- 
λεώς εἰσιν" ὧν τὸ μέν ἐσῆιν ἀφροδίτης, τὸ δὲ ΠΠφαίσΊου, τρίτον δὲ ουνά- 
σῆεως (f. ΒουξασΊεωςῚ. 

Τριακάς. Harpocr. Τριακοντούτης, 765, 21. Τρεῖς, 765, 6. 

Tpraxortépous* « Καὶ ταχέως ἐπετέλεσαν ἱππηγοὺς μὲν p καὶ x, τριήρεις 
δὲ διαλύτους ξ, τριακοντόρους δὲ... ... (excidit numerus ). > 


Τριακοντουτίδων" ὡς amt τοῦ χυνηγέτης γίνεται τὸ ϑηλυκὸν ἡ κυνηγέτις 
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τῆς κυνηγέτιδος, οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ τριαχονταέτης τριαχονταέτου γίνεται τὸ 
ϑηλυκὸν ἡ τριακονταέτις τῆς τριαχονταέτιδος, καὶ κράσει τοῦ ἃ καὶ ε εἰς τὴν 
οὔ δίφθογγον τριακοντοῦτις τριακοντούτιδος, τῶν τριαχοντουτίδων vedv(?)+ 
εὕρηται δὲ καὶ πτπαρὰ τοῖς ἀθηναίοις - τὰ παρὰ τὸ ἔτος τρισύλλαξα κλινόμενα 
εἰς οὖς ἔχοντα τὴν γενικὴν, καὶ δῆλον ἐκ τοῦ Ποιητοῦ σήίχου, οἷον (Od. Γ, 
305, ubi ἑπΊαετες) 


πεντάετες δ᾽ ἤνασσε “σολυχρύσοιο. 


Τριαχοντέος, 765, 33. 

Τριάσσειν, 765, 35. τρίακτος pro ἀτρίακτος. 

Τριαχθῆναι, 765, ho. Τρίξακος, 765, 48. 

Τριξαλλοί, 765, 55. Add. «Ὁ δὲ ἄκρατος ὑπολαξὼν τοῖς doehyeoldros 
τῶν ᾿ἀθήνῃσι Τριβαλλῶν, ὧν ἕκασΊος οὐδ᾽ ἂν τῆς αὐτοῦ μητρὸς ἀνάσχοιτο 
οἰνωμένος. 5 

Τριξωνευόμενοι, 766, 2. Dans la citation, τοιαῦτα pro τοιάδε. 

Τριξωνοφόρος, 766, 6. 

Tplydnva. Suid. Cod. add. ὡς γὰρ παρὰ τὸ πύλη τρίπυλον καὶ γληνη 
τρίγληνον, μορόεντα δὲ τὰ μετὰ πολλοῦ μόχθου γεγενημένα" μόρος γὰρ ἡ 
καχοπαήεια, παρὰ τὸ μορῆσαι, ὅ dott καχοπαθῆσαι " ἣ τρίγληνα ὡς τριῶν, 
766, 11. 

Τρίγων᾽" dSixagtiis * ὄνομα dol ἴσως τῷ σχήματι τριγώνου ὄντος. 


Τρίζω, 766, 15. Add. (Il. B, 314): 


ἐνθ᾽ bye τοὺς ἐλεεινὰ κατήσθιε τετριγῶτας. 


Τριήρεις, 766, 18. λέδερνα pro λέξερνοι. 

Τριάρχημα, 766, 19. Τρικέφαλος. Phot. 

Τρικάρανον " Φρούριόν ἐσῆι τῆς ἀργίας (1. Apyelas) οὕτω καλούμενον. 

Τριβολιμαῖος, 766, 37. 

ΤριότΊης" περιτραχήλιος κόσμος, ἔχων τρεῖς οἱονεὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ μη 
mote παρὰ τοὺς ὄσσους, ὡς ἀμέλυωτίειν. §. Cf. 766, 33. 

Τριόπια, 766, 38. Τριπαῖα, 766, ho. Τρίποδα λέξητα. Phot. Τριακον- 
ταετής. Zon. Τριπλοῦς, 578, hs. 

Τρισκαίδεκα ἰστέον ὅτι τὸ δισχίλιοι καὶ τρισμύριοι ἔχοντα τὸ σ ἐν wa- 
ραθέσει εἰσί" τὸ γὰρ dis (εἴ. 279, 9) καὶ τρὶς ἐν συνθέσει ἀποξάλλουσι τὸ 
σ, οἷον δίμηνος, δίπηχυς, τρίπηχυς" σεσημείωται τὸ δισθανέες καὶ τὸ τρίσ- 
Qurdov παρὰ Nixavdow (Ther. 520): ἔστι δὲ εἶδος βοτάνης " καὶ τρισόξνος 
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map’ Αἰσχύλῳ (cf. Thes.). Καὶ ads τὸ τρισκαίδεκα ἐν συνθέσει ἐστὶ καὶ οὐκ 
ἀποξαλλει τὸ σ᾽; ὅτι οὐκ ἐγένετο, 767, 13. 

ΤρισΊάται, 766, 43. Τριτημόριον. Phot. Τριτογενής, 767, 4o. 

Τρίτον ἡμίδραχμον " tas δύο ἥμισυ δραχμὰς ὀνομάζουσιν of “παλαιοί. Cf. 
Phot. 

Τριτομηνίδα, 767, 47. Tprtomdropes. Phot. Tertius, 768, 13. Τρίτος 
ἀριστεροῦ. Phot. Τρίτος κρατήρ. Phot. et la fin dans Suidas. Τριπύαρχος 
(1. Tprrivapyxos), 768, 1h. Τριτῆύς. Suid. 

Τρίτων" ὄνομα ποταμοῦ, mapa τὸ τρεῖν ὃ σημαίνει τὸ Φοξεῖσθαι, οἱονεὶ ὁ 
Φόξου ἐμποιητικός" ἣ mapa τὸ ῥεῖν " ἀλλωφιλ. (1. ἀλλ᾽ ὁ Did.) διὰ διφθόγγου " 
γράφεται δὲ διὰ τοῦ t+ τὰ γὰρ μὴ ὄντα κοινὰ τῷ γένει οὐ Θέλουσι τῇ εἰ 
διφθόγγῳ παραλήγειν, οἷον Βίτων, Κίτων, ἴτων, Τρίτων." Πρόσχειται μὴ 
ὄντα χοινὰ τῷ γένει διὰ τοῦ εἰ ὁ γείτων καὶ ἡ γείτων " ἄλλως τε καὶ διὰ τοῦ 
i γράφεται, ἐπειδὴ wapd τὴν τριῶν γενικὴν τρίων καὶ wheovacus τοῦ τ τρί- 
των" καὶ γὰρ éxaclos πποταμὸς τριῶν τινῶν μετέχει γῆς ἀέρος ὕδατος. Χοιρο- 
βοσκός. Cf. 768, 20. 

Τριφυλία. Zon. Cod. add. pos. 

Τρίχα. Zon. 

Τριχαῖκες, 768, αὖ. ταν ἢν ἃ 9. τρία γὰρ ἑβλληνικὰ (add. γένη ἢ) τῆς Κρήτης 
ἐποικῆσαι Πελασγοὺς ἀχαιοὺς Δωριεῖς, οὗς Τριχάϊκας κεκλήκασι. Παραιτητέον 
γὰρ τοὺς λέγοντας αἰνίτίεσθαι τὴν τῶν ᾿ρακλειδῶν δύναμιν τριχῆ διηρημένην. 

ΤρίχαπΊον, 768, 3». Τρίχες, 708, 41. Τρίχινον, 708, 45. Τριχίδες, 
768, Ah. 

Τριχοδρωσήηριον (1. Τριχόξρως * ϑηριον). 768, hg. Τριχολογεῖν, 768, 
hy. 

Tpola Βοιώτιον τὸ ὄνομα " Τρὼς Τρωὸς Τροΐα Τροία καὶ τὸ ἀχελώϊος 
ἀχελοῖος λέγεται. ἱσΊέον δὲ ὅπου τρισυλλάξως, ἐπιφέρει τὸ πόλιν, οἷον τό- 
λιν Τροΐην, ὅπου δὲ δισυλλάξως, οὐκ ἐπιφέρει τὸ πόλιν ot μάχεται τὸ « ἐπεὶ 
Τροίης ἱερὸν «Ἴολίεθρον » (Od. A, “}" κατὰ γὰρ κτητικὴν σύνταξιν ἐπη- 
νέχθη τῇ γενικῇ ὀρθῶς οὐδὲ διηρέθη. 

Τρόπαια" νικητήρια " καὶ Τροπαία ἡ ἀθηνᾷ, διὰ τὸ τὰ τρόπαια, 758, 51. 

Τρόπηλος, 769, 1. Τροπῆς ἀποσχίασμα, 769, h. Tpomias. Phot. 

Τροπωτῆρες, 76g, 19. Add. τροπίδια δὲ τὰ εἰς κώπην νεὼς, 769, 7. 

Τροπός, 769. 20. Add. ὅπου δεῖ τὴν κώπην τρέπω τροπὸς, ὡς πέμπω 


ποομπός. 
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Τροπαλίς, 769, 25. Ὑροφη, 769, 28. La fin dans Photius. 

Τρόφι κῦμα (Il. A, 307): τὸ εὐτραφὲς, ἀπὸ τοῦ τρόφιμον γεγονέναι κατὰ 
πάθος " ἔστι δὲ ἄκλιτον ὥσπερ καὶ τὸ ἄλφι καὶ τὸ ἔρι καὶ τὸ ἠρί. Ζητει εἰς 
τὸν δεύτερον κανόνα τῶν οὐδετέρων Js (sic) τοῦ Χοιροξοσκοῦ ' " ὁ δὲ ἥρω- 
διανὸς mapa τὸ τρόφιμον γεγονέναι τρόφι" ἣ ππαρὰ τὸ εὔτροφις, τὸ οὐδέτερον 
εὔτροφι, ὡς λειπόπατρις λειπόπατρι, καὶ κατὰ ἀφαίρεσιν τρόφι, ὡς εὐηνορέα 
ἠνορέα. Περὶ παθῶν. Cf. 789, 36. 

Τροχισθεῖσα. Phot. Τροχός, 769, 45. Τρόχον. Phot. Τροχαλόν, 700, 
55. Τρόχμαλος, 770, 3. 

Τρύγη, 771, 4. — ἐκτετριμμένα, οἷον, 


πΊωχὸν (f. add, 8’) οὐκ ἄν τις καλέοι τρύξοντα ἑαυτόν, 


ἀντὶ τοῦ καταπονήσοντα. 

Τρύγοιπος " ὁ ὑλισΊηρ > παρὰ τὸ ἰποῦσθαι τὴν τρύγα. Cf. Phot. 

Τρυγῶ καὶ Τρυπῶ. Cod. Ὡρ. pro ὧρος. 

Τρύξει, 771, 11. Τρυσίππειος, 771,16. Τρυτάνη, 771, 14. Τρυφάλεια, 
771,18. Τρυφη, 771, 90. Τρύφος, 771, 25. Τρύχεται, 771, 27- 

Τρύχνον. Phot. God. μουσικὸς pro χωμικός. 

Τρῳαὶ δμῳαί " Τρῳαὶ 5 σημαίνει τὰς Tpwixds γυναῖκας, δμῳαὶ δὲ τὰς dov- 
λέδας " οὐκ ἔδει δὲ ἔχειν τὸ 1, πρῶτον μὲν ὅτι Τρὼς καὶ δμὼς οὐκ ἔχουσι τὸ 
1" τὰ γὰρ els σ λήγοντα ἀρσενικὰ οὐ ϑέλουσιν ἔχειν ἐν τῇ τελευταίᾳ ovdhaby 
τί ποτε dvexQaivntor, οἷον Λάχης, Αἴας, ἱδρώς " τούτων ἡὶ γενικὴ Τρωὸς καὶ 
δμωὸς καὶ μετάγεται εἰς εὐθεῖαν Τρωὸς καὶ δμωὸς, χωρὶς τοῦ τ᾽ τούτων τὰ 
ϑηλυκὰ Τρωὴ καὶ δμωη" δεύτερον δὲ ὅτι εἰσὶ τινὰ χαίροντα τῷ w, τινὰ δὲ 
τῷ η, τινὰ δὲ τῷ ἃ καὶ τῷ n° καὶ τὸ μὲν ἃ τῷ ἢ χαίρει, οἷον Δανάη" τὸ δὲ ὁ 
καὶ τῷ ἡ καὶ τῷ ἃ χαίρει, οἷον ἀθρόα, ὀγδόη, wor: τὸ δὲ (add. 0) τῷ 0, οἷον 
Διξύη, ἐγγύη, τὸ δὲ τ τῷ ἃ χαίρει, οἷον βραδεῖα Βυζαντεία, τὸ δὲ ὦ τὸ (I. τῷ) 
n οἷον ζωὴ, ἰωη. El οὖν ταῦτα τὸ τ (Ff. add. εἶχεν), ὥφειλε διὰ τοῦ ἃ ἐκφέρε- 
σθαι" τὸ γὰρ τ τῷ ἃ χαίρει, ἀλλὰ μὴν διὰ τοῦ ἡ ἐκφέρεται, Τρωὴ καὶ ὅμωη " 
ἀλλ᾽ ἴσως ἐξ ἀφορμῆς τοῦ ἵππους δὲ Τρωοὺς ἔχει 701. Cf. 770, 3.1 et cod. Υ. 

Τρῳας- ἔχει τὸ τ, ἐπειδὴ εὕρηται κατὰ διασίασιν Τρωϊάδας γυναῖχας " καὶ 
mapa Καλλιμάχῳ. 

Τρώγω, 770, ho. Τρώγλη, 770, ἡ". Τρῶγαι (I. Τρῶγες), 770, 43. 


ἐν G, Charob. in Theodos. αν ΠῚ p. 3.γ5..-- Ὁ CL Cherab. in Theedos. t. HL. p. 451. 
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Τρῶκται, 770, hg. Add. οὕτως Φιλόξενος. 

Τρφούς " σημαίνει τοὺς 'Γρωϊκούς " ἔχει τὸ + προσγεγραμμένον " ἔστι 'Τρὼς 
Τρϊωκὸς, of αἰτιατικὴ τῶν αληθυντικῶν Tpwixods, καὶ ἀποξολῇ τοῦ x Τρωΐους, 
καὶ κατὰ συναίρεσιν Τρῳούς " παραλόγως δὲ ὀξύνεται, ὥφειλε βαρύνεσθαι, 
ὡς δῆλον ἠπατήθη * βαρυνόμενον, « οἷον (1. οἷοι) Τρωϊοι ἵπποι» (Il. E, 299). 

Τρωπᾶσϑαι, 770, 56. Τροπέουσι, 771, 3. Τυγχάνω, 771. 34. Τυκχτὸν 
καχὸν, 771, 37. 

Τυμξοχοῆς " ywolot τάφου" τύμξος γὰρ ὁ τάφος" τὸ πλῆρες τυμξοχοῆ- 
σαι" οὕτως γὰρ Aplolapyos ὁ ἀσκαλωνίτης " ἄμεινον γὰρ ἐν τῷ ῥήματι τὸ 
πρᾶγμα λαμξανειν ἢ ἐν τῷ ὀνόματι. Cf. Zon. et Schol. Il. Φ, 323. 

Τυμξογέροντες, 771, 41. Τύμξος, 771, 38. 

Τυμέξαῖος " ὄνομα ἐθνικόν. 

Τυμπανίζεται, 771, 48. Τύμπανον, 771, 4h. Τύνη, 31h, 45. Τύντλος, 
771, 51. Τυντλάξειν, 771, 50. ΤυπΊησεις, Phot. 

Τύραννος" οὐκ ἔσΊιν ὡς οἱ πολλοὶ λέγουσιν, ἀλλ᾽ Eols τρύω, 71, 57. 

Τύρξη, 775, 1h. Add. ἐκ τοῦ Θόρυξος ϑορυξαξω Spubdew Spin καὶ 
τύρβη. ; 

Τυρευθέντα, 779, ὃ et 6. Τυρμέδαι. Suid. Τυραννεύσασαν. Phot. Tupé- 
κνησΊις, 772, 9. Τυρός, 772, ὃ. 

Τυρσηνία" ἡ χώρα. Ταράχων ( ap. Lat. Tarchon) xa) Τύρσηνον (f. Tup- 
anvos) παῖδες ἐγένοντο Τηλέφου, καὶ ἀπὸ Τυρσήνου Τυρσηνίαι. 

Τυτθόν. Zon. ῦ 

Τυφαονα καὶ TuCaovia πέτρα " οἷον (Apoll. I], 1919, ubi Τυφωνείη ὅθι) 


Καυκάσου ἐν κνημοῖσι Τυφαονίη ὑπὸ πέτρη" 


χνημὸς ὁ τραχὺς καὶ σχληρὸς τόπος. ἰσΊέον ὅτι, 772, 38. 

Τυφαονία, 779, 4o. — ἐν ΑἰγύπΊου (sic) πλησίον τοῦ Πηλουσίου. ---- 
ἔστι δὲ ἡ λίμνη μεταξὺ ἀραέξίας καὶ Αἰγύπίου. 

Τυφεδανός, 772, 53. Τυφλῶν ὀνείρων. Phot. ΤυφλοπλασΊεῖται. Phot. 
ΤυφρησΊός, 772, 57. 

Τυφωέα, 779, hg. Add. τύφεσθαι γὰρ τὸ καίεσθαι. 

Τῦφος. Zon. Τυφώς, 772, 36. Τυφών, 772, 3. 

Τυφῶνος πολυπλοχώτερον (Plat. Phedr. 480, A): Τυφὼν λέγεται κε- 
ραυνωθῆναι ὑπὸ Διός τούτου ποικιλώτερον" Τυφῶνος δὲ, 772, 35. 

Τυχηρότερον, 775. 3. Τύψειαν. Zon. 
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Τῷ σημαίνει ε΄ ὄνομα, ἄρθρον, ἀντωνυμίαν, σύνδεσμον αἰτιολογικὸν καὶ 
ῥῆμα" ὄνομα μὲν (Il. A, 299) 
οὔτε σοι οὔτε τῳ ἄλλω" 


ἔστι γὰρ τινὶ, οὔτε τινί" (sequentia interpositione turbata) οἷον (Od. I, 
347) 


Κύκλωψ, τῇ, wie, 
ἀντὶ τοῦ λάξε καὶ τὸ Sdua τοῦ ῥήματος (lacuna; fort. ἀντωνυμία τῷ, Il. 
B, 45) ᾿ 

τῷ μιν ἐεισάμενος. 
Σύνδεσμος αἰτιολογικός (11. Β, 4.50)" 

τῷ οὐκ ἂν βασιλῆας, 
ἀντὶ τοῦ διό. ἄρθρον (I. Δ, 613}: 

ἧτοι μὲν tay" ὄπισθε Μαχάονι πάντα ἔοικεν 

τῷ ἀσκληπιάδη. 
Σημαίνει καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ τόπου, οἷον, αὐτόθι " οὐκ ἔχει τὸ τ" πολλὰ γὰρ 
εἰσὶν ἐπιρρήματα εἰς Sev λήγοντα, ἅτινα ἀποξάλλουσι τὴν Sev συλλαβὴν 


καὶ ἐκτείνουσι τὸ 6 εἰς w, οἷον τοόθεν πτῶ, καὶ wapd Σώφρονι (cf. 698, 
hh) 


πῶ τις ὦνον ὠνάσηται. 
Σημαίνει καὶ τὸ τοόθεν " καὶ πάλιν got αὐτόθεν αὐτῶ, ἀντὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ τόπου, καὶ γίνεται τῶ, καὶ οὐκ ἔχει τὸ 1" καὶ τὸ τῶδε τὸ σημαῖνον τὸ διὸ 
οὐκ ἔχει τὸ τ. Τοῦτο δὲ ὁ μὲν ἀπολλώνιος, 773) 20. 
Τωθαζει, 773, 6. 
Τωθαάξζω, 773, 8. — L. g, τὸν κόλακα, οἷον, 
μισῶ ' wap’ (f. γὰρ) ἐχθρῶν Θῶπας εὐειδεῖς λόγους. 
Τωμῷ, 7957, 37. 
Τῶν ἐχτικῶν " τῶν ἐν ἕξει ἀσθενούντων. Cf, Phot. 
Τῶν ἐπὶ σκηνῆς. Phot. Cod. Θεατρικῶς. 


' Cod. μισοκαρεχθρῶν. Cf. Gram. Anecd. Ox.,t. I, p. 414, 6, ubi λόγῳ pro λόγους. 
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Υ 


γάδες, 774, 1. 
ὕαλος, 774, 4. — καὶ Ὑάλινον. ἀρισΊοφάνης ἐν ἀχαρνεῦσιν (ν. 74, 
ubi ἐκ πτωμάτων καὶ χρυσίδων) " 
ἐξ ὑαλίνων ποτηρίων καὶ χρυσίνων. 


Παντα δὲ διὰ τοῦ ἃ λέγεται " ὅθεν καὶ ὑάλινα ἀντὶ τοῦ ἅλα (dada?) wapd τὸ ὕειν 
xa? ὁμοιότητα κτλ. 

γακινθίδες (Ὑ ακινθίδαις ap. Harpoer. quem εἴ.) " ϑυγατέρες Ὑακίνθου τοῦ 
Λακεδαιμονίου. 

ὑξάδαι, 774, 23. Téés, 774, 8. ὕξωσις, 774, 10. ὕξρις, 774, 13. 

ὙξερισΊις, 774, 21. Yyeia, 774, 23. ὑγίειαν, 774, 39. 

ὑγίεια, 77h, 31. — γίνεται ὑγίεια πτροπαροξυτόνως " καὶ γὰρ διὰ δὲ- 
φθόγγου τῷ λόγῳ τῶν διὰ τοῦ εἴα τποροπαροξυτόνων ϑηλυκῶν. Ol δὲ ἀθ. κτλ. 
— L. 35, γραφὴν ὡς ἱέρεια ἱερεία " τοῦτο κατὰ κρᾶσιν τοῦ 1 καὶ τῆς εἰ δι- 
φθόγγου γίνεται ὑγεία, ὥσπερ τὰ ἀπολλωνίεια τὰ ἀπολλώνια ἱέρων διὰ τοῦ 
γράφει" ἐκεῖνος γὰρ τὰς παρ᾽ ἡμῖν γραφομένας λέξεις διὰ διφθόγγου, αὐτὸς 
διὰ τοῦ t μακροῦ προσφέρει (1. προφέρει)" ἀγνοεῖ γὰρ τὴν εἰ δίφθογγον. 
Εὕρηται γοῦν wap’ αὐτοῖς τὸ ὑγεία καὶ διὰ τοῦ t μακροῦ καὶ διὰ τοῦ ¢ συν- 
ἐσΊαλμένου " τρισύλλαξον δὲ οὐχ εὕρηται κτλ. 

Ὑγιής, 774, 25. — L. 30, δύο εἰσὶν ἃ καὶ εἰς οὖς ἔχει τὴν γενικὴν, τὸ 
χαρίεις, ἐξ οὗ κτλ. 

Yon * oli adds τῶν Σαρδίνων (f. Σαρδανῶν)" δεῖ δὲ λέγεσθαι διὰ τοῦ 3 
(Il. Y, 385)- 


Tins ἐν πίονι δήμω. 


Ὑδϑρωπῶ * ὑδροποτῶ λέγουσιν ἀτῆικοί: καὶ πτώμαλα λέγουσι καὶ ὑδροπο- 
τεῖον. 
Ὑδροφορία, 774. 56. ὕδωρ αὐτοπαγές, 774, 53. Ynveis, 775, 8. Yn- 


5, 10. Yns, 779, ἃ. 


via. Lon. Ynvdv, 775, 19. Toros, 77 
Yieds* υἱεῖς (Il. E, 464)- 
ὦ υἱεῖς Πριάμοιο. 


Δεῖ γινώσκειν (add. ὅτι) τὸ υἱεὺς υἱέος οὐ γίνεται mapd τοῖς ἀθηναίοις διὰ 
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τοῦ ε καὶ w, ἀλλὰ Quddries τὸ 0. Οὕτως ὁ Χοιροξοσκὸς els τὸν i κανόνα τῶν 


ἀρσενικῶν. Cl. 775, 17. 
Ὑετός, 775, 1. Add. Φιλ. 
Υἱκὸν δέρμα, 775, 80. --- ὡς παριξιονίκῳ (I. wap’ ἀξιονίκω) : 
εἰ Μελέαγρος μὲν συγγενεῖς αὐτοῦ δύο 
διὰ δέρμα ὑϊκὸν μαχομένους κάκτανε. 
(L. δέρμ᾽ ὑεικὸν ---- κατέχτανε). ἡμάρτηται δὲ αὕτη ἡ χρῆσις " οὐδέποτε κτλ. 
Υἱός " ἔστιν tis, ὕιος, ὡς ὄφις ὄφιος" εἴρηται ἡ εὐθεῖα wapd Σιμωνίδῃ, 
συναιρέσει τοῦ τ καὶ D εἰς τὴν ut δίφϑογγον, ὕιος ττροπαροξυτόνως (Il. B, 
430)" 
ἐξ Ἰλίου, vios ἄποινα" 
αὶ δοτικὴ Ue (II. Β, 20, ubi cod. 1)" 
Νηληΐω υἷι. 


ὁ δὲ ἱρωδιανὸς, ὅ ἐσῖιν tis διὰ τῆς vt διφθόγγον, τοῦτο ἡγεῖται ὕϊος καὶ κατὰ 
συναίρεσιν υἱός" κατὰ δὲ τὴν εὐθεῖαν οὐ πσάσχει συναίρεσιν, ἐπειδὴ οὐδέποτε 
μετὰ τῆς U διφθόγγου εὑρίσκεται ἐπιφερομένου συμφώνου, οἷον ἅρπυια, μυῖα. 
Υἱῶσαι" τὸν ππαῖδα υἱὸν ποιῆσαι ϑεετόν καὶ υἱώσει τῇ υἱοθεσία, καὶ νἱώ- 
σατο ἀντὶ τοῦ υἱὸν ϑετὸν ἐποιήσατο, καὶ υἱώσεις τὰς υἱοθεσίας. 
ὑλαχόμωροι, 776, 21. Add. καὶ ἀλκχμάν" 
μελισκόνα τὸν ἀμόρη. 
Ὑἱωνός, 775, “7. 
Ὑλλασίρια καὶ ἀλλαζόμενοι (Ι. Ὑλασίριαι καὶ Ὑλαζόμενοι), 776, 27. 
ὕλη" παρὰ τὴν ὗλιν" ἡ δὲ ὕλις παρὰ τὸ ὕεσθαι, ἡ διυγροῖς αὐξανομένη. 
Ὑληωροί" Apadpuddes (Apoll. 1, 1197, ubi ai ye μέν)" 
αἱ δὲ καὶ ὑληωροὶ ἀπόπροθεν ἐστιχόωντο. 
Ὑληουργοί - ὑλοτόμοι " 
ἀνέρες ὑληουργοὶ, ἐπιδλήδην ἐλάοντες, 
ϑείνωσι σφυρῆσιν, ἐπ᾿ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἄηται" 
ἀντὶ τοῦ Φέρονται " τὸ ἐπιδλήδην σημαίνει τὸ ἐπιβαλλόντως. ἀπολλώνιος (II, 
80). 
Yarions: ὡς ἀπὸ τοῦ Πρίαμος Πριαμίδης καὶ Δάρδανος Δαρδανίδης, οὕτω 
καὶ ἕλλος Ὑλλίδης " τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς ὃς ὀνόματα διὰ τοῦ (Ons γινόμενα, 
10. 
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διὰ τοῦ t γράφεται, Βῆλος Βηλίδης, Λάγος Aayidns, Κόδρος Kodpisns, χωρὶς 
τοῦ Κύθνος Κυθνείδης. 

Ὑλληων (Apoll. 1V, 520 et 551)" 

νῆσον és ἀντιπέραιαν ἀπέτραπον ὁρμηθῆναι 
γλλήων" νῆσοι γὰρ ἐπιπρούχοντο Θαμειαί 
ἔσίι δὲ ἔθνος Κελτικῆς Ὑλλεῖς ἀπὸ, 776. 39. 

Ὑμεδαπῶν. Phot. 

Ypdvaios, 776,41. — L. 43, ἀλλὰ was pro ἀλλ᾽ οὐ πᾶς. --- L. Aad, 
add. οἷον (Theocr. XXII, 179) 

ὑμεναιώσουσι κόρας. 

ὑμεναιοῦν, 776, 45. Υμενῶδες, 776, 80. Yur, 776, 51. Υμήν, 776, 
54. Ὑμήτιον (sic) μέλι, 776, 56. ὕμνος, 777. 1- Ὑμνηπολείτω, 777, 11. 

ὑμνεῖν, 777, 13. — ὡς ἀπὸ λιτείας pro ὡς ἃ (πρώτῳ) Πολιτείας. 

Ὑμνούντων, 777» 15. --α Πλάτων νόμον καί (I. Νόμῳ ζ΄ }" = φηήμην ἡμῶν 
κατὰ Θεῶν ὑμνούντων. » 

Υμόν" 

ὡς μὲν γὰρ πατέρ᾽ ὑμῶν ἀπεξείρυσε (|, ὑμὸν ὑπεξ.) φόνοιο" 
τῶν ὑμῶν éolt καὶ τροπῇ τοῦ ὦ εἰς ο ὑμόν " ἢ κατὰ συγκοπὴν τῶν ὃ σϊοιχείων 
ὑμέτερον ὑμόν. 

Yus, 777: 19. Ὑοσκυαμᾶν, 177. 18. Ὑπαγουσιν. Suid. Ὑπαγει, 777. 
91. Ὑπαγωγαί, 777, 51. Ὑπαγωγάς, 777, 22. Ὑπαγωγη, 777, λ οἱ 2h, 
Ὑπάγειν. Phot. Ὑπαγωγεύς, 777, 20. ὑπαίθριον, 777, 45. Ὑπακτέον, 777. 
26. Ὑπαρκτά, 777. 36. 

ὕπαρ, 777» 31. Add. οὕτως Φιλ. 

Υπαρξαμενος" κατάρξας" ἀπὸ τοῦ ἄρχω. Cf. Phot. 

ὑπάρχων, 777. 37. Ὑπασπισῇαί, 777. 39. 

Υπάτη, 777. 4o. Add. (Il. Ω, 787): 

ἐν δὲ τυρῇ ὑπάτῃ. 


Ὕπατος, 777, ho. — ὑπότατος καὶ ὑποτέροιο (sic) κατώτατος. 

Tn αὐγάς (Il. X, 37) * ὑπὸ τὸ ὄρθριον, ὑπὸ τὸν πσεφωτισμένον ἀέρα. 
Ὑπεζωσμένος. Phot. Ὑπειδόμενος. Zon. 

Ὑπελύσαο (Il. A, ot): λύω, λύσω, ἔλυσα, ἐλυσάμην, ἐλύσω, καὶ κατὰ 


διάλυσιν Ἰωνικὴν ἐλύσαο καὶ ὑπελύσαο. 
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Ὑπειλημμένον " ὑπονενοημένον > ἀπὸ τοῦ λήξω τὸ λαμβάνω. Cf. Phot. 

ΥὙπὲείπομεν. Phot. Ὑπέμέρυον, 334, 13. Ὑπεμνήμυχε, 777» 46. 

Yaepenpdricev’ ἀπὸ τοῦ μνηματίζω, μνηματίσω, ἐμνημάτισεν, καὶ ἐν 
συνθέσει ὑπεμνημάτισεν. 

Ὑπεξαιρῆσαν, 777. 95. 

Ὑπέπισα. Phot. Cod. add. ἀπὸ τοῦ πίω πίσω. 

Ὑπέρα. Phot. 

Υπερξηη (ll. I, 801)" ὑπέρξῃ, παρέλθῃ ἐὰν ὑπερξηη (1. ὑπέρξῃ) καὶ 
πλεονασμῷ τοῦ ἡ ὑπερξήη, ὧδ καὶ τὸ ἁλῴη καὶ σΊηη. 

Υπεραέϊ, 778, 12. Υπερξασία, 778, 19. Ὑπέρξιον, 778, 33. Yxep- 
θολήν, 778, 3d. 

Υπερδέα, 778, 37. Add. ὡς εὐκλεὴς, εὐκλεέα καὶ εὐκλέα. 

Υπέρδικον, 778, he. Υπερδέξιον, 778, 41. 

Υπέρεια" Meconis καὶ Υπέρεια χρῆναι τῆς Πελοπονησου " οἱ δὲ τῆς Λαχω- 
νικῆς. GI. Schol. }. 2, 457. 

Ὑπέρεια * ὄνομα χώρας ὁμόρου οὔσης τῆς Κυκλώπων χώρας. 

Υπερημερίας. Phot. Υπερήμερος, 778, Ah. Ὑπερήμεροι » 778. 43. Υπερ- 
fovos, 770. 1. 

Ὑπερικταίνοντο, 779. 9. — L. 11, τετάχθαι" ὁ δὲ Σιδώνιος καὶ ὁ Πινδά- 
ρίος δασέως ἀνέγνωσαν, wole εἶναι ὑπερικνοῦντο" ὁ δὲ Ἀσκαλωνίτης ψιλῶς 
Qnow oi δὲ aides κτλ. Cf. Schol. Od. ¥, 3. 

Ὑπὲρ κάρα φοιτῶντα. Phot. 

Υπερμαζεῖ" ὑπερπλουτεῖ, τρυφᾷ, σἸρηνιᾷ " pala γὰρ ἡ τροφή. Cf. 573. 
ve οἱ Zon. 

Υπερμενέα (Il. Β, 380)" ἰσχυρότερα λίαν " μένος γὰρ ἡ δύναμις. 

Ὑὑπέρμορα (ΠΥ, 30): 

μὴ καὶ τεῖχος ὑπέρμορον ἐξαλαπάξῃη" 


ἐπιρρηματικῶς (εἴ. 779, 3.4} οὐ γὰρ κατὰ διάσΊασιν " ἀντὶ γὰρ τοῦ ὑπερ- 
μόρως ὑπέρμορα εἴληπΊαι" ἔστι γὰρ μόρος ὃ σύνθετόν τι (f. τίθεται) καὶ γέ- 
νεται ὑπέρμορος, ὡς ὠκύμορος, καὶ τὸ οὐδέτερον ὑπέρμορον, καὶ τὸ πσληθυν- 
τικὸν ὑπέρμορα" καὶ ὥσπερ τὸ καλὸν τὰ καλὰ εἰσὶν ἐνόματα, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιρρήματα, καὶ πυκνὸν συχνὰ, οὕτως xal τοῦτο ἢ (f. εἶναι) δύναται καὶ 
τοῦτο [δὲ καὶ τὸ ἐν Οδυσσείᾳ (A, 35): 


νῦν Αἴγισδος ὑπὲρ μόρον 
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κατὰ διάλυσιν ἀναγινώσκουσιν, ὁμοίως τὸ (f. τῷ) (Il. Υ, 336) 
μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον Aidos. 


Ὑπεροπληέσίατον " οἷον (Apoll. I], 4, ubi cod. Βιθυνίας Μελίας) 
Βιϑυνὶς Medin trepowAnéolatov ἀνδρῶν" 


τὸν ὑπερηφανώτατον καὶ βίαιον " χρῶνται δὲ τῇ λέξει Αἰολεῖς καὶ ἀκαρνᾶνες 
ἀντὶ τοῦ (excidit aliquid ) ὑπεροπλία γάρ " ἡ δὲ Μελία ἀμφίξολον ἢ κύριον ὄνομα 
τῆς νύμφης, ἢ ἐπίθετον " οἱ δὲ Βιθυνοὶ πρότερον Θρᾷκες ἦσαν. Cf. 779 55. 
Ὑπεροπλίσαιτο, 7 779. 96. Ὑπερόριος. Phot. Ὑπέρινος. Phot. Ὑπέρινον, 
779; 6. Ὑπερφίαλος, 780, 3. Ὑπέρχολος. Phot. ὑπερῷα, 780, 13. 
Υπερῷον, 780, 17. Add. πρῶτον μὲν ὅτι εὕρηται κατὰ διάσΊασιν (Od. 
Il, 449): 


ὑπερώϊα σιγαλόεντα " 


δεύτερον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ ὑπεροῖον γίνεται, τροπῇ τοῦ ὁ εἰς τὸ ὦ " ὑπερῷον δέ 
ἐσῆι τὸ ἄνω μόνον οἴκημα" τρίτον δὲ διὰ τὸν κανόνα" τὰ γὰρ διὰ τοῦ wov 
οὐδέτερα μονογενῆ Θέλει ἔχειν πάντως τὸ 1, οἷον ζῷον, Πτῷον (ὄνομα ὄρους)" 
οὕτως οὖν καὶ ὑπερῷον" ἢ ἀπὸ τοῦ ὑπερῷος οἶκος γέγονε ὑπερῷον " τὰ δὲ εἰς 
ὡς (ος ἢ) χτητικὰ, ἡ τῷ τ Θέλει σπαραλήγειν ἢ τῷ ἃ, οἷον ττατρῷος, Μινῷος, 
ἡρῷος, Ξενοφαντειος, ἀρισΊαρχειος, Σαμιακὸς, Βιθυνιακὸς, χωρὶς τοῦ Θηλυ- 
xds, Aréuxds. 

Υπερώησαν, ηδο, 23. 

Ὑπερώσιον καὶ Περιώσιον " ἐπεκτάσει τοῦ ὁ εἰς w* ἐκ τοῦ ὅσιος. 

Ὑπὲρ σάκεα πνείοντες" οἱ πολεμικοὶ, ὡς (Il. B, 536) 


μένεα πνείοντες. 


Yxdolav (Il. Β, 286)- ἴσήημι, éoTnpev, ἕσίησαν, κατὰ συγκοπήν " ἀντὶ 
τοῦ ὑπέσχοντο. 

Ὑπεσημηνάμην * ἔσ]ι σημαίνω σημανῶ, ὁ ἀόρισΐος ἐσήμανα καὶ ἰωνικῶς 
ἐσήμηνα, καὶ ὑπεσημηνάμην" ὁ πρῶτος μέσος ἀόρισῖος. 

ΥπεσΊειλάμην, 783, 1. Ὑπετέθυπῖο, 780, 24. Ὑπεψηνισμένοι, 780, 
25. 

Υπηνέμιοι, 780, 27. 

Ὑπηνέμια. Phot. Cod. frag. Men, ἐγένετο pro ἐγένετο. 

Ὑπήνη, 780, 29. 

Ὑπηνήτῃ " ἀκμάζοντι, ἀρτιγενείῳ " ἀπὸ τοῦ ὑπήνη. Gl. 780, 36. 
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Ὑπηρεσία, 780, 47. Add. γράφεται δὲ διὰ τοῦ τ τῷ λόγῳ τῶν διὰ τοῦ fa. 

Ὑπηρέσιον, 780, 4h. 

Ὑπηρέτης" κυρίως ὁ κωπηλάτης " παρὰ τὸ ἐρέσσω τὸ κωπηλατῶ" κατα- 
xpnolixds δὲ καὶ ὑπουργός " αἴρω αἰἱρέτης καὶ ὑπηρέτης, ὁ πρὸς τὸ αἴρειν 
ἐπιτήδειος " ἢ παρὰ τὸ ἀρέσω, ἀρέτης καὶ ΜῊΝ Cf. 780, ho. 

Ὑπηρέσιον, 780, 47. Ὑπισχόμενος, 7 783, 4g. 

ὕπιος" παρὰ τὴν ὑπὸ πρόϑεσιν γίνεται ὕπιος, ὡς παρὰ τὴν ἀνὰ Aves, 
οἷον ὕπιος Ζεύς " ἔστι δὲ καὶ ὄνομα ποταμοῦ, ὡς mapa Απολλωνίῳ (I, 795, 


ubi cod. wapeyapevais) " 


ὑφ᾽ εἰαμεναῖς Trio. 


Υὑποξληδην, 781, 8. Ὑποξολιμαῖος, 781, 35. Ὑπόβξολον. Phot. v. 
Υπώξολον. 

Υπογενειάζων, 78a, 11. Υποέξρύχιον, 781, 38, Ὑπόγραμμα, 782, ὃ 

Ὑπογραμμός, 782, 4. Fragm. Aristoph. ὑπάσετε pro ὑπάσατε. 

Υπογράφω, 782, 7. 

Υπόγνον. Phot, Cod. add. ἀπὸ τοῦ γυῖα, 785, 56. 

Yroderdpudeas. Phot. Cod. add. ἀπὸ τοῦ δένδρου ἡ μεταφορα. 

Ὑποδεξίη " ὡς ἀεργίη (Schol. Hom. Apyein) + ὥφειλεν εἶναι ὑποδεξία, ὡς 
wapa τὸ ἀνόρεκτος ἀνορεξία καὶ ἀσπιδοποιὸς ἀσπιδοποιΐα, καὶ ἀεργὸς ἀεργία, 
οὕτως καὶ ὑπόδεκτος ὑποδεξία, ἀλλ᾽ ἕνεκα μέτρου ἐξέτεινε τὸ τ" γράφεται διὰ 
τοῦ t* τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς ὃς μὴ ἔχοντα ῥῆμα ἀντιπαρακείμενον διὰ τοῦ vw, 
πρὸ μιᾶς τὸν τόνον ἔχοντα, διὰ τοῦ + γράφονται, κακὸς κακία, ἀργὸς ἀργία, 
οὕτως καὶ ὑπόδεκτος ὑποδεξία " πρόσκειται μὴ ἔχοντα ῥῆμα ἀντιπαρακεί- 
μενον διὰ τοῦ ενω, διὰ τὸ μοιχεύω μοιχεία " πρόσχειται πρὸ μιᾶς τὸν τόνον 
ἔχοντα διὰ τὸ βοηθὸς βοήθεια, εὔερος εὐέρεια " εὔερος δὲ ὁ ἔχων καλὸν ἔριον. 
Cf. 78a, 14, 

Υποδερίδα, 78a, 17. Ὑποδιδάσκαλος, 782, 20. Ὑποζυγιύίδης, 780, 22. 

Ὑποίσων " ὑπομένων. 

Ὑπόδρα, 781, 39. Υποικουροῦν, 78a, 28. 

ὙποισΊέν. Phot. Cod. add. ἀπὸ τοῦ οἴσω μέλλοντος, ὃ δηλοῖ τὸ φέρω. 

Ὑποίσω- ἐπενέγκω (]. ὑπενέγχω)" ἀπὸ τοῦ οἴω, τὸ φέρω, οἴσω ὑποίσω. . 

Ὑποκαθεῖναι. Phot. Ὑποκορίζεεται: Phot. Υποκοριζόμενοι. Phot. avec le 
suivant ὙποκορισΊικόν. 

Ὑποκηρυξάμενος, ηδα, de. Ὑποκρίνεσθαι. Phot. Ὑποκριτής, 782, 47. 
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Ὑπόκυκλα (H. Σ, 375)- 

χρύσεα δὲ σφ᾽ ὑπὸ κύκλα" 

τινὲς ὑφὲν, 782, 53. 

Υπολαξών, 783, 4 

Ὑπολαπαξας. Phot. Cod. add. λάπαθον γὰρ βοτάνη xabaptixn " ἐξ οὗ καὶ 
τὸ ἐξαλαπάξας (Il. Ξ, 251) πεποίηται. 

Υπόλογον. Suid. Ὑπὸ μάλης, 783, 7. 

Υπομηλαφῆσαι (in marg., sed in serie Ὑποψηλαφῆσαι), 783, 19. 

Ὑπονομεύοντες. Suid. Cod. add. ὑπόνομοι δὲ of κάραθοι. 

ΥὙπένοια, 783, 14. ΥὙπόξυλος, 783, 17. Yxdppnvov, 783, 19. Υποπε- 
τριδίων, 783, 22. 

Υπωπιάζω" ἀπὸ τοῦ ἱπῶ τοῦ σημαίνοντος τὸ Shiba ἀριστοφάνης (Eq. 
g26, ubi cod. ἱππούμενος τ. εἰσφοραῖς)" 


ἱπούμενος ταῖς συμϑοραῖς. 


Ex τοῦ ind ἱππάζω καὶ ἐν ὑπερθέσει τοιάζω" τοῦ δὲ widlw ἀναλογώτερόν 
ott τὸ ππιάζω " τρία γὰρ μόνα εἰσὶν εἰς ὦ δισύλλαξα τῷ ε ππαραλήγοντα, οἷον 
ῥέζω, ἔξω, χέξω " οὐδὲν ὑπὲρ δύο συλλαξὰς τῷ ε παραλῆγον, ὥστε ἀναλογώ- 
tepiv dort τὸ πιαξω - τροπῇ δὲ τοῦ ἃ εἰς ε γίνεται πιιέζω. ἴωνες μὲν καὶ ἀτ- 
τικοὶ «πιέζω λέγουσιν, οἱ δὲ Δωριεῖς ππιάζω " τὸ δὲ ind γέγονε παρὰ τὸ ἵππος 
(!. ἱπος), σημαίνει δὲ τὴν παγίδα τῶν μυῶν καὶ τὸ πραιτώριον " τοῦτο δὲ 
γίνεται παρὰ τὸ ἴπτω, τὸ βλάπτω. 

Ὑποσακίζειν, 783, 27. Υποσιώπησις, 783, 29. Yroolaln, 783, 43. 
Ὑπὸ σκότῳ. Phot. Ὑποσήητω, 783, 5a. . 

Ὑποσμύχονται, 783, 39. Add. ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τοῦ σκοτεινοῦ τόπου καὶ 
ἀφεγγοῦς, ἢ τὸ τυφλωτίειν καὶ μεμυκέναι. 

Ὑποσμύχουσα, 783, 36. Ὑπὸ φιλίαν (1. Υπέίσπονδος" ὑπὸ Q.), 783, 
38. ὙποσΊειλάμενος, 783, Ao, ΥποσΊέλλεται, 783, ha. Ὑπόσχεο, 783, 
hg. Ὑποτεμνόμενος. Phot. Ὑπότριμμα, 784, 9. 

Υποτυπώσεως" χαρακτήρων λόγων. Cf. 78h, 8. Ὑπότροπος, 784, 11. 
ὕπουλος, 784, 16. Yrovre γόνατα, 78h, αι. Ὑποφόνια, 784, 26. Yx0- 
Gopas, 784, 25. Ὑποφύσεις, 784, 28. Ὑποχόνδρια, 784, 35. 

Yaiidlov: ὑπερηφανευόμενος, γαυριῶν. 

Ὑποχυτῆρες, 784, 30. Ὑπόψιος" διὰ τοῦ 1, ἵν᾽ ἡ, 784, 3h, ὕπτιος, 78h, 
38. Ὑπωμοσία, 754, ho. 
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Ὑπώπια, 784. 45. Add. (Il. M, 463): 
νυκτὶ Sow ἀτάλαντος ὑπώπια. 


Υπώρεια, 784, 4h. Υπωρόφιοι, 784, ho. 
Ὑπώρορε. Zon. Cod. add. (Od. Q, 62): 


ὑπώρορε Μοῦσα λίγεια. 
Ὑπώροφον, 784, 80. 
Ὑρία" ἡ Βοιωτία, οἷον (Il. B, 496) 
οἵ Θ᾽ Ὑρίην ἐνέμοντο" 


τινὲς οὐ παρέλαβον σύνδεσμον τὸν τὲ, ἀλλ᾽ ὄντως Ypiav τὴν πόλιν. 

Ys, 736, ho. Yoodxous. Phot. 

Ypyas: σημαίνει τὸ ταριχηρὺὸν ἀγγεῖον " χαὶ ψιλοῦται καὶ ἴσως Αἰολικῶς. 

Υσμίνη" ἡ ἐτυμολογία διὰ τῆς εἰ διφθόγγου, wapd τὸ δυσμενής τις εἶναι 
καὶ ἀποξολῇ τοῦ ὃ ὑσμίνη, ὡς διώχω διωκὴ καὶ ἰωκή" ἣ παρὰ τὸ ὑπομένειν" 
χρεῖα γὰρ ὑπομονῆς. Cf. 78h, δὲ, 

ὕσπληξ, 78h, 57. Yolatos. Zon. Yol¢pa, 785, 23. Yolépa δεκάτη, 
785, a1. Yorepos. Zon. ὕσίριξ, 785, 25. ὕφα, 785, 26. Ὑφαίνω. Zon. 

ὕφαλοι, 785, 8. Add. as γὰρ ἡ Θάλασσα. 

ὕφαλος φατις. Zon. 

ὑφώντες" ἐνδόντες, χαλάσαντες" ἴημι κτλ. Zon. 

Ὑφόωσιν ἀντὶ τοῦ ὕφαινον " ἐνήλλαξε δὲ τοὺς χρόνους (Od. H, 105 ): 

ai δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι. 

Ὑφύφασται, 785, 46. 

Ὑψηρεφές "ὑψηλὸν, μέγα" παρὰ τὸ ἐρέφω. 

Ὑψηχέες, 785, 5o. 

Ὑψιέρεμέτης, 786, 2. Add. βρόμος γὰρ ὁ τοῦ πυρὸς ἦχος. 

Ὑσπελέθους. .. τὰς διαχαραξεις καὶ ὁπλὰς τῶν ὑῶν. 

Ὑψιίζυγος, 786, 3. Add. ζυγὸς γὰρ ἡ καθέδρα τῶν ἐρετῶν. 

Ὑψιπέτης, 786, 7. — παντοπῶλα" πρόδηλον δὲ ἐκ τῆς διαλέκτου " ὑψι- 
πότας γὰρ εὑρέθη, κατὰ τροπὴν τοῦ ἢ εἰς ἃ" τινὲς δὲ κτλ. 


ὕψος, 786, 16. 
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Φ 


Φαάανθεν, Sha, 36. Φαέθοντα τόκον. Hes. Φαέθων, 786, 32. Φαεινός, 
786, 28. Φαεσίμξροτος, 786, 31. Φαεσφόρους. Phot. Φᾶν (1. Dan), 
786, 35. 

Φαθί, 786, 37. Add. οὕτως ἐπεκράτησεν ὀξυτόνως. 

Φαιδρωπόν, 789. 81. 

Φαιλόνης (1. Φαινόλης), 790. 8. Ad fin. ἢ χιτών " οἱ δὲ παλαιοὶ ἐφεσΊρίδα. 

Φαίδιμος, 78, 55. Add. ἢ παρὰ τὸ φαιδρός. 

Φαῖμεν. Zon. Φαίνω, 789, 57. Φαιόν, 7η0, 3. 

ΦαϊσΊον " ἐπὶ τοῦ ἥρωος, βαρυτόνως (Il. E, 43)- 

ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον" 
εἰ δὲ τὴν Βοιωτίαν (Il. B, 648, ubi cod. Ροίτιον) - 


ΦαισΊόν te Ῥύτιον τε, 


ὀξυτόνως. 

Waxy, 786, 38. Φαλα, 787. 3. Φαάλαγγες, 756, a. Φαάλαγξ, Phot. 
Φαλαικον, 786, 56. 

Φαλακρόν, 787, 1. Add. Καλλίμαχος " 


εἰδυωνηι (sic) Parlor ταύρων. 


Ed. 463, 5: εἰδυῖα φάλιον ταῦρον. 

Daddy > τὸ πιρομετωπίδιον " παρὰ τὸ Palos, Paros. Cf. 757, 5. 

Φαλαρα, 787, 9. 

Wards, 787, 13. — φῶ ῥῆμα, φάσω, ῥηματικὸν ὄνομα Φαλὸς, ἐξ οὗ 
καὶ ἕτερον ὄνομα Φάλαρον " wapd δὲ τὸ φάλαρον γίνεται ῥῆμα Φαληριῶ, ὡς 
ἔρευθος ἐρευθιῶ" ἐν δὲ τῷ κτλ. 1. 17. 

Pdvas, 787, 21. 

Φανηῃ " ὑποταχτικόν " ἡ μετοχὴ Pavels ὡς vuyels, ἐὰν νυγῇ " οὕτως ἐὰν 
Φανῇ, καὶ πιλεονασμῷ τοῦ n, ὡς τὸ σηῃ, φθηῃ. Cf. 787,26. 

Φανης " 

τὸν δή τοι πρώτισϊα μέγαν Θεὸν, ὃν pa Φάνητα 


καλέουσιν (f. κικλήσκονσ᾽) ὅτι πτρῶτος ἐν αἰθέρι αὐτὸς ἔγεντο. 


Op@eds. Uf. 787, 28. 
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Φανιον, 787, 34. Φανοσήρατη, 787, 3a. 

Ddo* ἀπὸ τοῦ ἐφάμην ἔφασο Ἰωνικῶς γίνεται wpoolaxtixdy Pdo. 

Φαραγξ, 787, 44. Φαρέτρα, 787, 37. 

Φαρετέρρων " Φαρέτρων, φαρετέρρων" φάρετραι γὰρ φαρέτρων καὶ ἰωνικῇ 
διαλύσει Φαῤῥετρέων, καὶ ὑπερθέσει καὶ διπλασιασμῷ Φαρετέρρων. Cf. 787, 
39. 

Ddpuaxov, 787, 47. Φάρμακος, 787, 55. Φαρμαξας, 787, 54. Φάρος, 
788, 8. Ddpos, 787, 11. Φαρυγξ, 788, 30. Φαρυγίνδην, 788, 38. Φαρῶ, 
788, 24. Φασις, 788, 50. Φασγανον, 788, ho. 

Φασγανῳ ἀΐξας (Od. X, 98)- 

φασγάνῳ ἀΐξας ἠὲ προπρηνέϊ τύψας' 


ἢ ἐκ καταφορᾶς αλήξας, ἣ νύξας τῷ ἄκρῳ, τουτέσΊιν ἣ ὀρθῷ ἢ προνενευκότι. 

Φᾶσθαι. Zon. Φασιανός, 789, 3. Φασκώλιον, 789, 5. Φατνωτόν, 78, 
18. Maryn, 789, 15. Φατνώματα, 789, 19. Φατρία, 789, 20. Φαυλία, 
780, 25. Φαύλια μήλων, 789, 26. Φαυλίζει, 789, 37. Φαῦλον, 789, 
33. Φαῦλος, 789. 58. 

Φαῦλος " ὄνομα κύριον. Δημοσθένης xh. Suid. 

Davoltyyes, 789. 53. Φαων. Phot. 

Med (Il. H, 135)- 


Φειᾶς wap τείχεσσιν. 


O δὲ Δίδυμος Φηρὰς λέγει " παρὰ τὸ Φηρὰς ({. ΦηραςῚ), γενικὴ γαρ dots. 
Cf. Schol. Hom. 

Φείδομαι, 791, 10. Avec l'add. de V. Φειδωλός, 701, 19. Φειδυλός, 
791, 16. Φείδων, 791, 17. Φειδώ, 791, 19. Φελλέα, 760, 13. Φελλεύς, 
790, 14. Φελλός, 740, 10. 

Φενακίζειν, 790, 17. Add. καὶ φήληκας, 791, 35. 

Φέναξ, 790, 23. Add. παρὰ τὸ φενακίζειν. 

Φενίνδα " παιδιὰ διὰ σφαίρας γινομένη " οἷον, 


οὐ φενίνδα σφαιριῶν, 
ἀπὸ τῆς ἀφέσεως τῶν σφαιριξόντων " ἢ ἀπὸ τοῦ Φενεσήίου τοῦ ἐφευρόντος 
αὐτὴν " ἢ ἀπὸ τοῦ φενακίζειν ἐν τῷ ῥίπίειν " δοκεῖ γάρ τινι ῥίπΊειν χαὶ μὴ 
ῥίπτειν (1. ῥίπΊει) ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ " Eels γὰρ φενακίδα καὶ συγκοπῇ. Uf. 
790. 25. 
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Φέννις, 790, 24, Φεραυγής, 790, 29. Φερέγγνος, 790, 30. Φέρειν. 
Phot. Φέρενα (marg. Φέρνα), 790. 41. 

Φερνήν, 740, 4g. Avec l'add. d’Herod. Cf. not. 

Φερέοικος (lemma om. in serie , Φερέοινος marg.), 790. 3). 

Φερέσξιος, 740, 39. Add. ὁ τὴν ζωὴν Φέρων. 

Φερέτρῳ, 740, D4. Φέρισῆον, 7.0, 96. Φέρνιξ, 70, 91. Φέρτερον, 
790, 57. 

Φέρτερος " τὸ Péptepor, καὶ βέλτερος οὐκ oixtas (f. ἔοικεν) εἶναι συγκρι- 
τικὰ ϑέματα " συμπεπΊώκασι δὲ συγχριτικοῖς τύποις. 

Φερσεφόνη, 790, 55. Add. οὕτως Φιλ. 

Φέψαλλος, 791, 8. Φηγεεύς (1. Φηγαιεύς), 791, 27. Φηγός, 7y1, 23. 

Difywwos, 791, 26. Add. ἀπὸ τῆς φηγὸς, ἥτις καλεῖται δρῦς. 

Φῆναι, 791, 58, Φηλοῦν, Phot. Cod. add. καὶ Φελώματα, 741. 3a. 

Φηλώσεις, 791, 33. Add. (Apoll. IH, g82, ubi cod. Φηλώσεις): 


μηδ᾽ ἐμὲ τερπνοῖς 
φηλώσης ἐπέεσσιν. 


Φηληξ, Φηληκχος" τῆς ἀγρίας συχῆς ὃ καρπός " οἱ καὶ ἔλυνθοι. 

Φημη, 791, 90. Φημί, 791, 41. Φηρῇ, 7y1, 4h. Dis. Zon. Dis, 
791, 56. Dow. Zon. Φθέγμα, 799, 34. Φθείρ, 75, ho et hd. Φθανει, 
792, 26. Φθειρῶν τ᾽ ὄρος, 792, 43. Φθαάμενος, 792, 17. Φθαίη, 799, 29. 

Φθεῖρες * ὄρος Apxadias, διὰ τὸ πολλὰς Φθεῖρας ἔχειν, d ἐσῆιν ὁ καρπὸς 
τῆς πίτυος τὰ λεγόμενα σ]ροβίλια. 

Φθίμενος. Zon. Φθισήνωρ, 792, 5.5. 

Φθίσθαι - σημαίνει τὸ διαφθαρῆναι. 

Φθίσει σε (Il. Z, M07) διὰ τοῦ ἴ καὶ διὰ τῆς εἰ διφθόγγον. 

Φθείνω - ἔστι φθείω καὶ διὰ τῆς εἰ διφθόγγου καὶ διὰ τοῦ τ, ὅπερ πλεο- 
νασμῷ τοῦ ν γίνεται φΦθείνω [ καὶ φθίνω), καὶ κατὰ ταραγωγὴν Φθεινύθω. 

Φθινόπωρον, 793, 1. Φθισίμξροτος, 743, 3. Φθιῶται, 793, 10. Φθόη, 
793, 13. Φθόϊς, 793, ὃ. Φθόνος, 793, 16. Φθῶ, 79. 18. Φιαλη, 793, 
a1. Φιαρός, 793, 23. Φιξαλεως, 793, 26. 

_ Oba, 793, 33. Add. ἢ ἔστι ῥῆμα Φίλλω ὡς ναυτίλλω, ὁ μέλλων Φιλῶ 
ἔφιλα, ὁ μέσος dépiolos προσταχτικὸς Φίλαι. 

Φιλακίζεται " καλλωπίζεται, χαριεντίζεται. Cl. 793, 24 et Phot. 

Φίλεργος, 793, 32. 
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Φίχειον (superposito # media syll.)- ὄνομα ὄρους " κατὰ τὴν ἄρχουσαν διὰ 
τοῦ 1, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ DLE Φικὸς γέγονε " τὸ δὲ DIE διὰ τοῦ τ τῷ λόγῳ τῶν 
εἰς & ληγόντων ὀνομάτων " κατὰ δὲ τὴν παραλήγουσαν διὰ τῆς εἰ διφθόγ- 
you, καὶ διὰ cuverladudvou τοῦ τ, οἷον, 


Φίκιον ἀκρότατον προσεξήσατο, 


Hetodos (Scut. 33). 

Φιλαπεχθήμων, 793, 30. 

Φιλαυτίας. Phot. Cod. add. Φιλεῖ γάρ wus, τέρπεται γάρ was. 

Φιλέψιος. Phot. ΦιλερισΊῆσαι. Phot. Φιλαμένη, 793, 36. Φιλήτης, 793, 
57. Φδιος Ζεύς, 793, 43. 

Φιλιππίδης. Phot. Cod. fragm. Alex. weQiamdobar. 

Φιλλεῖδαι (uno d in marg.). Phot. 

Φιλογοργότερος * ἀπὸ τοῦ Φιλόγοργος " οὐ γάρ, 7gh, 21. 

Φιλοκομπῶν, 794, 23. Φιλομμειδής, 794, 30. Φιλοπότης, 794, 34h. 

Φιλόπονος, 794, 39. Add. ἀπὸ τοῦ γινομένου κατὰ τὸ Φιλεῖν ἤχου. 

Φιλοσοφεῖν, 761, ho. Φιλοτησία, 7g4, δ. Φιλοτήσια, 71, 47. Φι- 
λοτιμεῖται, 7, 5a. Φιλοτιμίας, 74, 54. Φιλοτέμως, 7011, 51. Φιλουρ- 
γός. Suid. Φίλυδρα, 795, 1, avec le suiv.. Φιλυδρίας. 

Φδυρα, 795, 4. Φίλτερον, 795, 6. 

Φιλτέας, 795, 12. — Φιλτέας δέ ἐσῆιν ὃ (sic) καὶ καλαξαιος (sine ace.) 
iolépnxev. Cf. not. Gaisf. et ἔγαρηι. Hist. 1V, p. 478. 

Φῶτρον, 795, 16. Φιμός, 795, 19. Avec l’add. de V. 

Φινεύς, 795, 29. Add. γράφεται δὲ διὰ τοῦ τ, ἐπειδὴ τὰ εἰς es οὐ ϑέλουσι 
τῇ εἰ διφθόγγῳ “παραλήγειν, wiv τοῦ Νειλεὺς, οὐ τοῦ πατρὸς τοῦ Νέστορος, 
ἀλλὰ ἄλλου ἐξ οὗ τὸ Νείλεως (sic) γέγονεν. 

Φίσκος, 795, 74, Φιτρῶν, 795, 25. Φιτύσαι, 795, 30. Φιτύω, 795, 
97. Φλᾶν " τλᾶν, τὐπΊειν, 795, 36. 

Φλαῦρον, 789, 48. Cum seq. Φαυλίέζω, ubi cod. ἀπεφλαύριξε. 

Φλεξαζοντες, 795, 13. 

Φλέξες amd τοῦ τὸν yupwdéolatov ϑυμὸν (I. χυμὸν) περιέχειν, 795, 
AD. 

Φλεγμαίνους " wor. (sic) ἡ μεταφορὰ, 795, 53. Cf. not. 

Φλεγραία, 795. Sh. Add. εἴρηται eis τὸ Αὐτόγυον. Ubi nihil. 

Φλέγμα, 795, 48. Φλεγύας, 795, 57. 
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Φλεδονεία" ἡ φλυαρία" ἀπὸ τοῦ Predovedw, Φλεδονεία καὶ Φλεδονεύεται, 
ἀπὸ τοῦ Φλύω Φλεδὼν ἡ φλυαρία, mapa τὸ φλέω, ὃ καὶ Φλύω λέγεται. 

Φληναῷος, 796, 6. Post ὕδατος 1. 8, cod. add. φΦλέω οὖν φλύω καὶ ῥέω 
ῥύω, ἐξ οὗ ῥύσις καὶ ῥύαξ, ξέω ξύω" mapa τὸ rdw οὖν γίνεται Φλένος ὄνομα, 
ὡς δέω τὸ εὐλαξοῦμαι δεινὸς, τέρπω τερπνὸς, μεταθέσει τοῦ ε εἰς ἢ Φληνός " « 
ἀπὸ τούτου ππαράγωγον ῥῆμα ἐποίησεν Εὐριπίδης κτλ. 

Φλία, 796, 19. Add. οἷον (Apoll. IU, 278, ubi ὑπὸ Φλιὴν προδόμῳ) 

ὦκα δ᾽ ἐνὶ Φλιῇ woodduou ἔνι τόξα. 


Φλιδόωσα, 796, 23. Add. Nic. Ther. (363) : 
σηπεδόσι Φλιδόωσα. 


Drier, 796, 24. Φλιοῦντα. Phot. Φλόγεα, 796, 27. 

Φλογμός " καῦμα, ἐκπυράχτωσις. Comme V. Cf. 796, 26. 

Φλύαρος * μωρολόγος " fol: φΦλέω ῥῆμα καὶ Φλύω, κατὰ μετάθεσιν τοῦ ε els 
Ὁ τὸ ἀναδίδω (1. ἀναδίδωμι) καὶ ἀναπέμπω " παρὰ τὸ φλέω, 796, 37. 

Φλοιός, 796, 49. Φλόνος, 796, 48. Φλόξ, 796, 25. Φλύειν, 796, 39. 
Φλύκταινα, 796, 41, Φλυκτίδες. Phot. Φλύεια, 795, 39. Φνεί, 796, ἠδ. 
Φόξη, 797, 56. Φοξέσήρατος, 796, 54. Φοῖξαι, 791, 1. Φοξερός, 797, 
53. Φοιξαϊδαι, 797, 10. 

Doibos, 796, 54. Post ἔχων, 1..56, cod. add. σημαίνει καὶ τὸν ἀπόλ- 
λωνα wapd τὸ Pdos καὶ τὸ βιὸς, ὁ λαμπρὸν τόξον ἔχων, ἤγουν ἀργυρότοξος " 
τὸ δὲ φοιξᾶσθαι σημαίνει τὸ λαμπρύνεσθαι, καὶ φοιξασα ([. φΦοιξασασαὶ λαμ- 
πρύνασα, παρὰ τὸ Φοῖξον τὸ λαμπρὸν, ἢ wapa τὸ Φοιξδάζειν τὸ μαντεύεσθαι " 
ἄλλοι δὲ ἐκ Φοίξης Φασὶ καὶ Κοίου τὴν Λητὼ γεγονέναι, ἧς καὶ Διὸς ἀπόλ- 
λων καὶ ἄρτεμις " οἱ δὲ πιαρὰ τὰς Polas τὰς κόμας " οἱ δὲ ππαρὰ τὸ Φοῖξον τὸ 
χαθαρὸν, Φοιξᾶναι γὰρ τὸ καθᾶραι, 797. 7. 

Φοίψικες, 797, 11. Post λέγεται, 1.14, cod. add. καὶ wap’ Εὐριπίδῃ 
Φοινίσσαις ἅλμη εἴρηται. ---- Aprés la deuxiéme cit. Hom. |. 20: τοιοῦτόν 
ἐσΐι καὶ τὸ λᾶς (11. M, 469, ubi cod. ὑπορριπῆς) - 

λᾶος ὑπὸ ῥιπῆς. 
Λαὶξ (1. λάϊγξ), τσαρωνύμως παλεονασμῷ τοῦ γ (Od. Ζ, 95, ubi Adiyyas)- 


λάϊγγες ποτὶ χερσόν. 


Φοινίκη, 797, 55. Φοῖνιξ, 797, 21. Φοινικολόφου, 797, 34. 
Φοινικηῖα γράμματα " Λυδοὶ καὶ ἴωνες τὰ γράμματα ἀπὸ, 767. 37. 
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Φοινίξω, 797, 34. Dowds, 797, 32. Φοιτῶ, 797, 44. 

Φοιτητας " μαθητὰς wapayivopévous. 

Φολκός, 798, 2. Φολὶς καὶ Φολίδες, 798, 3. Φόνος, 798, 7. 

Φονῇσι (Il. Ο, 633) + τοῖς τόποις, ἔνθα ἔχειντο οἱ νεκροί. Cf. 798, 1 οἱ 
le Schol. 

Φονᾶν " ἑτοίμως πρὸς τὸ Povederw* ἀπὸ τοῦ φένω Φονῶ, ἀφ᾽ οὗ τὸ Φονὴ 
διὰ τοῦ ὁ μικροῦ" τὸ δὲ φονᾶν σημαίνει τὸ ἀποκτεῖναι ἐπιθυμεῖν. Cf. 708, 
10. 

Φόξινος, 708. 14. Φόωντα, 178, 31. 

Φοξός > ὀξυκέφαλος, ὁ διεσὶραμμένος τὰ Φαη " wand τὸ τὰ ἐν τῷ φάει καὶ 
τῷ πυρὶ ἐσΊραμμένα ἀγγεῖα ἐν τῷ ὀπΊᾶσθαι " εἴρηται, 798, 18. οἱ l’addit. du 
cod. V, ap. Gaisf. 

Φορά, 798, 28. Φοράδην, 798, 80. 

Φοιξαδων > νομάδων βοσκομένων. 

Φορξή, 798, 33. Φορξαντεῖον. Sic alibi. Suid, Φορξειά, 798, 31. 

Φόρκυς. Zon. Cod. νεῖν pro ῥεῖν, et add. Ωρ. 

Φορνίσχη (supr. Φορνίσκοι, 1. Φορμίσκοι), 798, 59. Poplin, 798, 34. 
Φόρμιγξ, 798, 41. Φορμός, 798, 59. Φόρτος, 798, 46. Dopivero, 799, ἡ. 
Φραζω, 799, 16. Dpdropes, 799, 28. Avec l’add. de V. Φρέαρ, 799, 37. 
Φρεαρριος, 799, 36. 

Φράγελλοι - ἔθνος ἰταλικόν " ἐξ αὐτῶν τὸ Φραγέλλιον ἡ μασήιγξ. Cf. 
799. 13. 

Φρενήρης, 799, 40. Φρην, 799, Aa. 

Φρείατα " φρέατα πλεονασμῷ τοῦ 1. 

Φρητρη, 799. 49. 

Φρεωρύχος " Φρεατωρύχος. Cf. 799. 41. 

Φρητρηφι" τὸ φρήτρηφι καὶ βίῃφι ἔχουσι τὸ 1" τινὲς δὲ, 799, 59. — 
L. 55, αὐτὸ, οἷον οὐρανία οὐρανίαφι, ἑτέρη ἑτέρηφι" εἰ δὲ ἔχει δύο φωνήεντα 
κατὰ τὴν λήίγουσαν, τὸ τελευταῖον Φωνῆεν ἀποξάλλουσιν, οἷον χαλκοῦ χαλ- 
κόφι " εἰ οὖν τὸ βίηφι καὶ φρήτρηφι δύο φωνήεντα ἔχει κατὰ τὴν δοτικὴν, 
λήγουσι γὰρ εἰς t, τὸ bv Φωνῆεν ἀποβάλλουσι, λέγω δὴ τὸ τ, ἀλλ᾽ ἡ wapd- 
δοσις τὰς τοιαύτας δοτικὰς σὺν τῷ τ olde γράφειν, οἷον ἦφι βίηφι, φρήτρῃ Φρή- 
τρῃφι. 

Φρητός, 800, 1h. . 

Φρίκχα " τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ κύματος * Φρὶξ yap ἡ εὐθεῖα. 
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Dpixn, 800, 24. Φριγμός, 800, 28. Φριμασσομένη, 800, 57. Φριξό- 


τριχα, 800, 3a. 
Φρίσσειν, 800, 33. Add. Opnpos (Od. T, 446, ubi cod. δὲ pro εὖ)" 


Φρίξας εὖ λοφιήν. 


Φρονεῖν, 800, 4a. Φρόνησις, 800, 4h. 

Φρόνιμος " Φρῶ ἐσῆι ῥῆμα ὅπερ ἀπὸ τοῦ τροϊῶ γέγονε wpa καὶ φρῶ κατὰ 
συγκοπὴν καὶ τροπῇ " Opa οὖν ῥῆμα ἀφ᾽ οὗ ὄνομα φρὼν, καὶ συνθέσει σώ- 
ᾧρων καὶ εὔφρων καὶ ἄφρων δὲ, οὗ wapdywyov Φραίνω καὶ εὐφραίνω, ἐξ οὗ 
καὶ τὸ Φρην " τὸ οὖν Posy ὄνομα γενικὴν ἔχει Ppovds, οὗ wapdywyov Φρόνι- 
μος καὶ ἡ φΦρόνις wap’ Ὁμήρῳ, 800, 46. Cf. Cod. V. 

Φροντισήηριον, 8οο, 55. Φροῦδα, 801.1. 

Φροῦδος " προοδοῦ (I. apd ὁδοῦ) " οἱονεὶ ἐληλυθὼς ἔκδημος. ἀπολλόδωρος 
Φροῦδος μὲν ὁ wpd ὁδοῦ φησὶ, φρουρὸς δὲ ὁ προορῶν ἣ ἔξω dv. Cf. cod. Sorb. 
ap. Gaisf. col. 2938. 

Φροῦδος " ἀντὶ τοῦ ἐκποδών. ὧρος δὲ ἐτυμολογεῖ ὅτι συναλοιφη ἐσῆι τοῦ 
πρόοδος, ὁ μακρὰν γενόμενος, οἷον els τὸ ἔμπροσθεν τῆς ὁδοῦ ὡς ππροοίμιον 
Φροίμιον, μεταθέσει τοῦ π εἰς ᾧ. Cf. Sorb. ap. Gaisf. 

Φρουρός - παρὰ τὸ ὅρος τις εἶναι, ἣ παρὰ τὸ προορᾶν. Cf. Bor, 8. 

Φρούριον, 801, η. Φρύαγμα, 801. 19. 

ΦρυατΊόμενος * ἐπαιρόμενος " ἀπὸ τοῦ φρίσσω, ἢ ἀπὸ τοῦ φρνάσσω. CI. 
8ο:, 16. 

ΦρνατΊεσθαι, 801, 17. Φρύγανα, 801, 18. Φρυχτωρία, 801, 28. Φρυ- 
νέος, 801, 29. 

Φρυνώνδας, 801, 33. Avec le fr. d’Aristophane cité par Suidas. 

Di, 801, 36. Φύγαδε, 801, 38. Φυζακινός, 801, 4a. Φυήν, 801, 5o. 
Φύχια, 801, 55. 

Φύχει. Suid. Cod. add. λέγεται δὲ, 801, 56. 

Φῦχος, 801, 52. Dida, 809, 14. Φυλακούς, 809, 3, Φυλαχτήριον, 802, 
8. Φύλαρχος. Suid. 

Φυλάσιοι, 802, 21. Add. σημαίνει δὲ καὶ τὸ yévos* παρὰ τὸ Qiw οὖν 
Quay. 

Φυλλίς, 802, ho. 

Φύλλινοι ἀγῶνες " ὁ μὴ ἔχων ἔπαθλον ἀργύριον ἢ, 805, 3g. 

Φύξ, Soa. ἡ. Φύλλον, Soa, 35. Φυλοκρινεῖ, 802, 3 9, Φύλοπις, 800, 
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33. Φύσις, 809, 59. Φύραμα, Soo, 51. Duper, 809, 49. Φύσιγγες, 802, 
55. Φύσκη, 809, 56. Biota, 803, 1. 

Dicin* τῷ τόνῳ ὡς ἔφθη " ἡ ἐν ταῖς, 803, 2. 

Φυταλιῆς. Zon. 

Φυτάλιμος, 803, 4. avec le suiv. Φυταλίζει, 803. 8. Φυτεύω, 803, 15. 
Φύω, 803, 28. 

Φύτλη i φύσις" ὡς ζεύξω Cevydn, τρώξω τρώγλη, οὕτως φύω φύσω 
Φύτλη. 

Φυτοκόμος, 803, 10. Φυτόσκαφος, δοῦ. 1». 

Φωγύναι (1. Φωγνύναι), 803, 39. Dans le vs. de Phéréer. ποροελέτω 
πεφωγμένον (]. σεφωγμένας. Sylb. πεφρυγμένας). 

Φῶδες, 803, 34. A la suite du fr. d’Aristophane : καὶ ἐν Κωκάλῳ " + 

καὶ κἀπειτὰ 


ῷδας τοσαύτας εἴχετον" 
καὶ Κρατῖνος ἐριφίοις (Ι. Σεριφίοις)" 
πολυτρίτοις (1, πολυτρήτοις) φωσί" 
λέγεσθαι καὶ γενικὴν τῶν τουληνθυντικῶν Φῴδων * σεσημείωται γὰρ καὶ τοῦτο 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἐννέα. 
Φῷ, 803, 5. 
Φωλεοί" τὰ σαιδευτήρια " ὅθεν ἀποφώλιοι οἱ ἀπαίδευτοι. Cf. Schol. Od. 
A, ahg. 
Φωλεός, 803, 50. Φωνη, 803, 59. Φώρ, 80h, 6. Φωραθείς, 804, 8. 
Φωριαμός, 804,11. — L. 19, δεχτικη "ὁ δὲ Hpwdiavds παρὰ τὸ τοὺς 
Φῶρας κτλ. 
Deis, 804, a8. Φῶς, 804, 33. 
Φωσσώνιον, Soh, 2h. Add. παρὰ τὸ ὥθω τὸ τρόθω ὥσσω ὥσσωνας καὶ 
Φώσσωνας. 
Φώσσων " σινδὼν λέγεται καὶ ταινία ὀθονίνη. Λυκόφρων (18)... 


Φωσφόρος " ὁ τὸ φῶς ἀνατέλλων ἀσΊηρ. Cf. Suid. 


' Voy. ce fr. plus correct et plus complet d’aprés Erotien, éd. Did. p. 465. 
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X 


Χαξρίας, 80h, hh. 

Χαζω" ἀπὸ τοῦ χῶ τοῦ σημαίνοντος τὸ χωρῶ, κατὰ παραγωγὴν yale, 

Χαῖον" ἀργύρεον, 807, 4h. Χαίρειν φράσαντες, 808, 3. Χαιρέτω ληρῶν, 
808, 2. 

Χαιρέκακος, 808, 6. — ἢ δισύλλαξος, τὸ τρίτον πρόσωπον dmobadrer 
τὸ τ καὶ οὕτω ποιεῖ τὴν σύνθεσιν, οἷον φέρω, φέρεις, φέρει, φΦερέοικος, ἔχω, 
ἔχεις, ἔχει, ἐχεκράτης " εἰ δὲ εἴη ὑπερδισύλλαξος βαρύτονος, ἐν τῇ συνθέ- 
cet ἀποκόπίει κτλ. ---- Add. Θεόγνωσήος. 

Χαίρειν, 808, 2. 

Xalpw ce ἐληλυθότα, 808, 4. Sisyphe d’Euripide : 

χαίρω σε, ὦ βέλτιστε, ἀλκμήνης τέκος, 
lisez d’aprés Suidas : 
χαίρω γέ σ᾽, ὦ BéAtioTov λλκμήνης τέκος. 


Cf. Eurip. Frag. 785, ed. Did. 

Χαίρω " χῶ τὸ σημαινόμενον τὸ διαχέω, κατὰ wapdywyov χαίρω. Et. Gud. 

Χαίτη " παρὰ τὸ κρατῶ, κράτη, ἀποξολῇ τοῦ ρ καὶ πιυλεονασμῷ τοῦ i καὶ 
τροπῇ τοῦ x els x, χαίτη. Cf. Εἰ. Gud. 

Χαάλα τοκεῦσιν, 804, hg. Xadéxn χαλίκης. Sans explication. 

Χαλεπῶς, 80h, 52. Χαλκέα, 805, 34. 

Χαλασίραῖος" ΧαλασΊραῖον νίτρον, 805, 3. 

Χαλκεια " ἑορτὴ wap’ ἀθηναίοις ἀγομένη ὑπὸ ἀνεψιῶνος, ἐν ἧ καινεάφαν ὁ 
δῆμος (1. πυνανεψιῶνος ἔνῃ καὶ νέᾳ '" Φανόδημος) δὲ οὐκ ἀθηνᾷ ἄγεσθαι, ἀλλ᾽ 

H@alolw: ἑορτὴ δὲ ἀρχαία καὶ δημώδης σάλαι, ὕστερον δὲ ὑπὸ μόνων ἤγετο 
τῶν τεχνιτῶν, ὅτι ὁ φαισΊος ἐν τῇ ἀττικῇ εἰργάσατο᾽ ἐν # καὶ, cf. 805, 6. 

Χαλκηρεῖϊ"" προπαροξυτόνως dot γὰρ παραγωγὴ (add. ἡ) διὰ τοῦ npns, 
ἥτις βαρύνεται, οἷον ξιφήρης, διήρης, ϑυμήρης. Cf. Schol. ll. Γ, 316. 

Χαλκές " ὄρνεον " ὠνόμασίαι δὲ ἤτοι ὑπὸ τὴν χροιὰν χτλ. 805, hg. 

Χαλκοξατὲς δῶ (Il. A, Δ50}" γένος οὐδέτερον, εὐθεῖα τῶν παθητικῶν " 
αὶ γενικὴ χαλχοξατέος. Cf. Hesych. 


' Cf. Cram. An. Gr. Ox. LU, p. 380. 
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Xadxds, 805, 20. 


Χαλκοῦν σπινάχιον" ὃ εἶχον of δικασΊαὶ πρὸς tas κληρώσεις, ἔχον τὸ ὄνομα 
τοῦ δικασΊοῦ πσατρόθεν καὶ δήμου τῆς ([. καὶ) φυλῆς" ἀρίσΊαρχος  πίξυνον. 


Cf. Harpoer. 


Χαλχῷ τε ῥηκτός (11. Ν, 393)+ odpm τετρωμένος. 

Χαλιμάδες " αἱ βάκχαι " χάλις γὰρ οἶνος. Cf. 805, 4. 

Χαλιμαζειν, 805, 10. Χαλίῴρων, 805, 6. Χαλις, 805, 8. 

Χάλις " ὁ οἶνος (Lycophr. 579, cod. ὀλιγαφρονοῦσιν οἱ χάλις wenTwxd- 


τες)" 


ὀλίγα φρονοῦσιν οἱ χάλιν πιεπωχότες. 


Χαλυξες ἔθνος Σκυθίας" ἔνθα ὁ σίδηρος τίκτεται. Cf. Suid. 


Χαμεύνιον" ἐπὶ τοῦ κραξατίου τάσσεται. ἱππώναξ "" 


ἐν μιῳ (sic) τε καὶ χαμευνίῳ γυμνόν. 


Χαμαίζηλοι, 806, 2h. Χαμαιταιρίς (leg. Χαμεταιρίς), So. 45. Χαμαι- 


πετής, 806, 29. Χαμαιτύπη, 806. 26. 


Χαλινός, 805, 14. Add. ἐξ οὗ καὶ ἵνα (stc) ἡ τοῦ χαρτίου. 


Χαμεῦναι, 806, 28. Χαμεύνια, 806, 28. Χαραάχωμα, 806, 45. 


Χαραξ' τὰ σίδηρα τὰ τεμνόμενα καὶ χαρασσόμενα ὀξύτερα γίνεται, ὅθεν 
xa) χάρακας καλοῦμεν τοὺς ὠξυμμένους καλάμους ἢ τὰ ξύλα" διαφέρουσιν ὁ 
χάραξ καὶ ἡ χάραξ" τὸ μὲν γὰρ ἀρσενικὸν σημαίνει τὸ σϊατόπεδον (1. o7pa- 
τόπεδον) ἢ τείχισμά τι καὶ περίφραγμα, ὡς Δημοσθένης " καὶ Μένανδρος "" 


πολλοὶ γὰρ ἐκλελοιπύτες 
τὸν χάρακα, τὰς πόλεις ἐπόρθουν" 


καὶ Δημόστρατος Δημοποιητά" 


οἱ μὲν προσέφερον τὸν χάρακα πρὸς τὴν ἄκραν" 


Snduxds δὲ ὁ τῆς ἀμπέλου, οἷον, 


ἐξηπάτησεν ὁ (leg. ἡ) χάραξ τὴν ἄμπελον. 


' Ce nom, dont je ne suis pas certain, est 
crit dor avec un x au-dessus de Viola. Fort. 
ἀρχαῖοι. Quant au mot πέξυνον, c'est sans doute 
une erreur pour τυξίον. 

? Voy. plus loin ce fragment dans Didyme 


sur Platon, ott il ya ἐν ταμείω τε. 


* Suidas donne aussi ce fragment sous le 
nom de Ménandre, avec la variante κώμας au 
lieu de πόλεις, variante qui doit étre adoptée. 
li donne également le passage de Démostrate , 
ainsi que lautre fragment qui est d’Aristo- 
phane, Vesp. 1989, 
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Χάραξιν, 806, 43 et Suid. 

Χαραάσσω" παρὰ τὸ χαίρω (3 ") τὸ τραχύνω" ἐξ od τὸ κάρχαρος κύων" ἢ 
ὥσπερ ἄλλος ἀλλάσσω" οὕτως ἄρης ἀράσσω, πλεονασμῷ τοῦ x χαράσσω. 
Cf. 806, 31. 

Χαρίεις " τὰ els εἰς ὀνόματα διὰ τοῦ evtos κλινόμενα, οὐ Θέλουσι τῷ ἴ wa- 
ραλήγειν, ἀλλὰ τῷ ἢ ὡς ἐπὶ τοῦ times, ἣ τὸ (]. τῷ) ο ὡς ἐπὶ τοῦ ἀνεμόεις, ἢ 
τῷ ἃ ὡς ἐπὶ τοῦ σκιάεις, ἢ τῷ w ὡς ἐπὶ τοῦ κητώεις " ὅθεν τὸ χαρήεις ἀναλο- 
γώτερόν ἐσῆι τοῦ χαρίεις. 

Χάρων, 807, 30. 

Χαριεντιζόμενοι " ame ae 807. 16. ubi εὐτραπελευόμενοι. 

Napsdolepos, 807. 1 

Χαρίξεσθαι, 807. 19. — ἐπὶ ἀφροδισίων, εἴτε ὑπὸ τοῦ ἐν λόγῳ κατα- 
κλίνεσθαι, εἴτε σοὶ δὴ (ἢ) χαρέξεσθαι. 

Χάρτης, 807, xh. Χαρυέξδις, 807, 27. 

Xaponds, 807, 31. Add. apa ἀπολλωνίῳ (1. 1980. ubi cod, ὑπολάμ- 
πηται οἱ διαλάμπουσιν)" 

ἡμος δ᾽ οὐρανόθεν χαροπὴ ὑπολάμπεται ἠὼς 

ἐκ περάτης ἀνιοῦσα, διαγλαύσσουσι δ᾽ ἀταρποί" 
ἐξ οὗ γλαυκῶπις καὶ Ἀθηνᾶ" περάτη νῦν μὲν ἡ ἀνατολη" δύναται δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 
δύσεως καὶ ἐπ’ ἄρχτου καὶ μεσημβρίας περάτη λέγεσθαι" Extn γὰρ τούτων 
ἀντικρὺ γωνίας τῆς οὐρανοῦ κειμένη περάτη καὶ τέλος dol. 

Χατίζεις, 807. 32. Χαυλιόδων, 807. 37. Χαῦνος, 807, ho. Χέδροπας, 
808. 14. 

Χειά, 809, 50. — Add. (Od. Σ, 17): 

οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδε χείσεται. 


Χειμαδίῳ τόπῳ, 810, 1. Χεῖμα, 80g. 57. Χειμών, 810. 9. Χεῖλος, 
comme V, col. 2963. 

Χειραμών " " ἡ κατάδυσις" ἀπὸ χεῖρα (1. χειὰ) ὅπερ σημαίνει καὶ αὐτὸ τὴν 
χαταίδυσιν. Cl. 810, 95 

Xeipa. Suid. 

Χειρὶ παχείῃ (11. VP, 370}" σημαίνει τὸ ἐρρωμένῃ καὶ εὐτραφεῖ " ἔνιοι δὲ 


* Voyez le Thes. ν. Χηραμὸς εἰ Χηραμών. magn. qui place ce mot parmi ceux qui com- 
Lorthographe χει est donnée aussi par I Etym. mencent ainsi. 
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μετέγραψαν τὸ χερσὶ Φίλῃσιν, iva μὴ δοκῇ ἀκύρως ἐπὶ γυναικὶ εἰρῆσθαι τὸ 
παχείῃ " ἐπὶ ἀνδρῶν γὰρ μᾶλλον νοεῖται. 
Xeipiota, 810, “0. 
Χεῖρες" αἱ ἐν τοῖς wool ῥάγες, 810, 27. ubi χεῖραι ---- ῥαγάδες, 
Χειροδίκαι, 810, hn. Χειρόηθες, 810. 3g. 
Χειρόκμητα " ὑπὸ χειρῶν γεγραμμένα ἢ ἐξεσμένα. Cf. 810, 45. 
Χειρόμαντις, 810, 48. 
Χειρόνιπρα" τὸ κατὰ χειρὸς ὕδωρ 


κἂν ' τις τύχῃ; πρῶτος παραβαλὼν εἴληβε ποδάνιπτρα, 
ἐξιὼν δ᾽ ἔτι xvéGous, τὸ χειρόνιπῆρον εἴλετό μοι. 

Χείρων, Sto, do. 

Χείρων, 810, 33. — L.37, ῥάγες pro payddes. 

Χελιδών, 808. 16 et Zon. Cod. add. γραφεται 3 δὲ διὰ τοῦ τ τὰ εἰς daw 
λήγοντα Snduxa ἑνὶ φΦωνήεντι ππιαραλήγοντα, οἷον ἀνθηδὼν, σινδὼν, κο- 
τυληδὼν, σηπεδὼν, χελιδών * πρόσκειται Θηλυκῶς διὰ τὸ Φείδων " ἔστι δὲ 
ὄνομα κύριον. 

Χελύσσουσα, 808. 57. 

Χέλυς, 808. 18. — xatecxedacio — παρὰ τὸ Ἑρμῇ κλεῖν (2) χέλυος. 
ZLrfree εἰς τοὺς Sndvuxods κανόνας. Cf. ΟἸνῶτο». in Theodos. p. 357. 

Χέρηϊ, 808, 5d. 

Χέρι (Xefps in marg.) καὶ χείρονες (f. χείρωνες)" of διὰ τῶν χειρῶν πο- 
ρίξζοντες τὸ ζῆν, ὡς οἱ χερνῖται. 

Χέραδος (cf. 808, ho): οἷον ἅλις χέραδος " ἔστι δὲ οὐδέτερον καὶ τοῦτο 
δῆλον ἐκ τοῦ ἐπιφερομένου" ἅπαξ εἴρηται" ἔστι δὲ τὸ συναγόμενον ἐν τῇ ῥύσει 
τοῦ ποταμοῦ τἀλῆθος ἰλύος καὶ ὀσράκων καὶ λίθων " ὅτι δὲ οὐδέτερόν ἐσῖιν 
ἐπιφερόμενον " τὸ μυρίον, καὶ ὁ Πίνδαρος yepader(Schol. Hom. χειράδει) τὴν 
δοτικὴν εἶπεν. 

χεράδει ποδέων. 


ἀρίσίαρχος δέ φησι χεράδας καλεῖσθαι τοὺς ποταμοὺς καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς 
λίθους. Χεράδος (sic) οὖν ὡς κίναδος, καὶ χεράδες λέγονται οἱ σωροὶ τῶν λίθων 
τῶν μικρῶν. Cf. Schol. ll. Φ, 319. 


' Voy. ce vers, qui se tromve en téte d'un les Port. comic. fragmenta , ed. Didol, p. 164. 
fragment attribue ὁ Eupolis par Athénée. Voy. = Cf. Cram. An. Gr. Ox. Il, p. 577. 
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Xeppadiov, 808, 46. Χέρια (I.' Χέρεια), 809, 2. Χερνῆτις, 808, 33. 
Χερνίψαντο, 809, 4. Χέρσον δ᾽ ἐξαποξάντες, 809. 7. Χέρσος, 80g, 6. 
Xndd, 811, 14. Χηλός, 811,19. Χηναλώπηξ, 810,53. Χηρωσαί,81:,36. 

Χηρώσω" τὸ ἀφανίζω καὶ ἐκπορθῶ, χωρῶ τὸ χωρίξζω καὶ χηρῶ, ὅθεν καὶ 
χήρα. Cf. 811, 29. 

Χήν, 811, 18. Χθαμαλός, 153,17. Xda, 10g, 18. Χθών, 109, 10. 
Χιλός. Etym. Gud. Xéparpa, 811, 53. 

Χίμετλα, 811,55. Add. 8 ἐσῆι γίνεσθαι. 

Χῖος" σημαίνει τὸν πολίτην τῆς Χίου, ὡς ἀπὸ τοῦ Adobos γίνεται Λέσξιος 
καὶ ἀπὸ τοῦ Σάμος Σάμιος" οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ Χίος γέγονε Χίϊος, καὶ κράσει 
τῶν δύο τι εἰς ἕν μακρὸν Χῖος, ὥσπερ Alios, Δῖος, Θέτιϊ, Θέτι. Cf. 819, 1. 

Χιράδες" αἱ τῶν χειρῶν ῥαγάδες, διὰ τοῦ τ. ὥφειλε δὲ διὰ διφθόγγου, 
ἐπειδὴ παρὰ τὸ χεὶρ γέγονεν" ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τοῦ νείφω γίνεται νιφὰς διὰ 
τοῦ ἴ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα" ἢ xpeitiéy ἐσῆιν εἰπεῖν ὅτι συνέπεσεν ἡ φωνὴ τῷ 
σημαινομένῳ, ἐπειδὴ τὸ χιρὰς ἔνδειαν σημαίνει " τὰς γὰρ χειρῶν ῥαγάδας 
δηλοῖ" ἡ γὰρ ῥαγὰς τοῦ ὁλοκλήρου ἔνδειαν ἔχει, τὸ γὰρ ἔχον ῥαγάδας οὐκ 
dolly ὁλόκληρον" τούτου χάριν καὶ ἔνδειαν φωνηεντος ἀνεδέξατο. Cf. 812, 3, 
et Etym. Gud. 

Xidpow'+ altos Qouxtds, ἢ εἶδος ὀσπρίου. Uf. Hes. 

Χιών, 819, 19. 

Χλαῖνα - παρὰ τὸ χλιαίνειν ὃ dots Seppaivew* οὕτως ἡϊρωδιανός" χλαῖνα 
δὲ κτλ. 812, 21. Pro ἐν συνηθείᾳ, cod. wap’ ἡμῖν. 

Χλεύη, 819, 3q. 

XAdn, 819, Wh. Add. τὸ δὲ φλέω ἐκ τοῦ Φλῶ ῥήματος, ἣ παρὰ τὸ ϑάλλω 
Ξαλλοὶ καὶ συγκοπῇ καὶ τροπῇ τοῦ ψιλοῦ εἰς δασύ. 

Χλιδη " σημαίνει ἀγλαϊσμὸν, τρυφὴν, καὶ χλιδᾶν (]. χλιδανὸν) τὸ τρυ- 
Pepdv* παρὰ τὸ χαλῶ καὶ τὸ δέω τὸ πρέπω" χαλιδὴ κτλ. 819, 34. 

Χλούνην᾽ σῦν ἄγριον τὸν ἐν τῇ χλόῃ κτλ. 815, 0. 

Χλωρὶς (1. Χλωρηϊς) ἀηδών" ἀπὸ τοῦ χρώματος χλωρὶς, διότι ἐν Sépec 
ἀγρῷ (f. del. et leg. ἔαρι pro Θέρει) Φαίνεται, ὅτε σάντα κτλ. 813, 5. 

Χλωρός, 819, 56. 

Xodddes, 813, 18. Pro κοινὸς, 1. 20, cod. xevds. 

Χολωσέμεν (Il. A, 78, ibiq. Schol.)+ μέλλων " χρῆσις ἀπαρεμφάτου Aw- 


ΠΑ la marge et d'une main plus moderne, 
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ρικοῦ" ἐκεῖνοι γὰρ τὰ ἀπαρέμφατα εἰς ἐμεν μεταποιοῦντες τὸ τύψειν, τυψέμεν 
λέγουσιν, οἱ δὲ Αἰολεῖς εἰς ἔμμεναι, οἷον (Il. E, 203, ubi cod. ἀδδειν) 
εἰωθότες ἔδμεναι ἄδδην. 


Χορός, 813, 46. Χόρτος, 813, 53. 
Χορίον" τὸ περιέχον τὸ ἔμξρυον, ὡς χωρίον αὐτοῦ ὃν, ἢ ὡς χορηγὸν τῶν 
διατρεφόντων. Cf. Etym. Gud. 
Χορδη, 813, ha. Χοροίτυπος, 813, fg. 
Χόρτος αὐλῆς, 813. 54. Cod. σεριβάλλουσιν pro παραξαλλουσιν. 
Χορτάσαι, 81h, 1. 
Χραύσῃ, 814, 5. Add. (Il. E, 138): 
χραύσῃ μέν τ᾽ αὐλῆς ὑπεράλμενον. 


Xpaw, 81h, 8. 
Xpaiopere* οἷον (Apoll. Il, 218, ubi cod. ῥύσασθαι) 
χραίσμετέ μοι ῥύσασθε δυσάμμορον ἀνέρα λύμης" 
ἀντὶ τοῦ Φυλάσσετε" καὶ ῥύσασθαι (]. χραίσμετε) εἴρηται ἀπὸ τοῦ χραίσμω᾽ 
εἰ γὰρ ἦν ἀπὸ τοῦ χραισμῶ, περισπώμενον χραισμεῖτε ἂν εἶπεν. 
Χραίσμῃ (Il. A, 28, ubi cod. μηνητοι)" 
μή vb τοι οὐ χραίσμη" 


ὑποτακτικὸς ἀὀρισΊος δεύτερος " τὸ ϑέμα χραισμῶ δευτέρας συζυγίας τῶν σε- 
ρισπωμένων, ὁ δεύτερος ἀόρισΊος ἔχραισμον καὶ τὰ λοιπὰ δῆλα. Cf. 814,19. 
Χραίσμωσι (Il. A, 567): 
μή vb τοι οὐ χραίσμωσιν" 
ὁ δεύτερος aépioios ὑποταχτικὸς, τρίτον πρόσωπον τῶν τοληθυντικῶν, ὡς 
ἀπὸ τοῦ ἁμαρτῶ γίνεται ὁ ἀόρισΊος δεύτερος ἥμαρτον, οὕτως χραισμῶ ἔχραι- 
σμον. Cf. 8 «ἡς 14h. 
Χραισμῶ, 814, 13. 
Xpéos (814, 20): οὐκ ἀπὸ τοῦ χρῶ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χρέω καὶ χρέομαι. 
Σωφρων" 
τῷ χόλῳ χρέομαι" 
οὕτω Φίλων" ὁ δὲ Γεώργιος λέγει ὅτι διὰ τοῦ ο μικροῦ γράφεται καὶ κλίνε- 
ται, ὡς τὸ τεῖχος καὶ “ἐν τοῖς ἑνικοῖς καὶ ἐν τοῖς wAnfuvtixois, καὶ ἐν τῇ 


εὐθείᾳ τῶν τ΄'ληθυντικῶν εἰς ἃ γίνεται, οἷον χρέεα χρέα συγκοπῇ τοῦ ἑνὸς ε, 
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ὡς τὸ κλέεα κλέα" ὅταν δὲ γένηται διὰ τοῦ ε καὶ w ἀτ]ικῶς, οἷον τὸ χρέως, 
τὴν αὐτὴν ἔχει ὀρθὴν, καὶ γενικὴν, καὶ αἰτιατικὴν, καὶ κλητικὴν, μόνον δὲ 
τὴν δοτικὴν διαλλάσσουσαν τῷ χρέει, ὅ dott Sinlwrov: εὐθείας γὰρ καὶ δοτι- 
κὰς ἔχει καὶ μόνον" τοῦτο δὲ ἀτηικῶς οὐ κλίνεται, οὔτε εἰς δυϊκὰ οὔτ᾽ εἰς 
πληθυντικά " καὶ λέγει ὧρος ὁ γραμματικὸς ὅτι, ἐπειδὴ οὐκ ἦν ἡ ἔχτασις τοῦ 
ὃ els  ἀχολουθοῦσα ( οὔτε γὰρ ἐπὶ τοῦ κλέος οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ σπέος ἐποίησαν οἱ 
Arlixot), τούτου χάριν οὐκ ἐγένετο ἕως ἔξω ἡ κλίσις. 

Χρεά' ἀπὸ τοῦ χρέος χρεὼν, ὡς κλέος κλεών. 

Χρείω, 81h, ho. Χρειώ, 814, 3h. 

Χρέμισαν " σημαίνει τὸ ἐφώνησαν, ἀπὸ τοῦ χρεμίζω. CE. 814, 45. 

Χρεμέθεσκον, 81h, AG. 

Χρή" ὀξύνεται ἐκ τοῦ χρῆμι, χρήσω, τὸ δεύτερον χρὴς ὀξυτόνως" ὀξυτο- 
νούμενον γὰρ καὶ ἐν τῇ συντάξει βαρυνόμενον σημαίνει ἐπίρρημα (f. del. 
σημ. ἐπίρρ.). οἷον ἀπόχρη " τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς μὲ ἀναξιξάζει τοὺς τόνους" ὡς 
ἀπὸ τοῦ ἀπόχρημι οὖν ἀπόχρη " σπερισπώμενον δὲ ῥῆμά ἐσῖῆιν Artixdy > ἀπὸ 
γὰρ τοῦ χρῆμι τὸ δεύτερον τῆς κοινῆς διαλέκτου καὶ ἰωνικόν " ἀτηικοὶ δὲ 
χρῆν, ἐξ οὗ τὸ ἐχρῆν. ΟἿ. 814, 48. 

Χρῆν (Apoll. Il. GaA)- 

χρῆν γὰρ ἐφιεμένοιο καταντικρὺ Πελίαο" 


ῥῆμα dott: αὐτὸ κατ’ ὄνομα winies τὸ χρεία "᾿ἐπίρρημα δὲ οὐ δύναται εἶναι. 
Χρῆμα, 815,1. Xpnotip, 819, 13. Avec l'art. Χρηήζω, 813, ἡ. 
Χρῆσις, 815, 16. Χρίμπίω, 815, 27. Xplopa, 815. oh, 
Χρόμαδος, 815, 37, ubi leg. τρίζουσι pro τρύξουσι. 
Χρόμις, 815, 43. Xpuodppams, 815, 55. Xpda, 815, 3a. 
Χρυσόπολις, 819, 56. — Τῷ, 816, a, ἰφιγένειαν δὲ ὑπὸ Ταύρων λῃσΊευ- 
θεῖσαν ἱέρειαν γεγονέναι τῆς αὐτόθεν ἀρτέμιδος. 
Χρυσῖτις. Εἰ. Gud. Χρωσθῆναι, 815,48. Χρώζω, 815,51. Χρώς, 819,04, 
Χύτλα (816, 8) " οἷον, 


χύτλα τέ οἱ χεύαντο, καὶ ἥγνισαν ἔντομα μήλων 


χύτλα κυρίως εἰσὶ τὰ μεθ᾽ ὕδατος ἔλαια' καταχρησΊικῶς δὲ καὶ τὰ ἐναγί- 
σματα, Καλλίμαχος" 


χύτλων ἀντιασίτων (sic, f. ἀντιάσαις), ἔντομα μήλων. 


τὰ εὐνοῦχα κτλ. Zon. 
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9. 
ΕΚῚ 


᾿ Χυτλῶσαι, 816, 11. 
Xutpémous (Hes. Op. 746) ° 


μηδ᾽ ἀπὸ χυτροπόδων ἀνεπιρρέκτων, 


τῶν ἐσχαρῶν, 816.19. Add. τουτέσ]ιν ἀπὸ χύτρας μὴ πρῶτον φάγῃς πρὶν 
σπείσῃς τοῖς Θεοῖς. 

Χυτῷ λιμένι, 816, 14. 

Χρυσέους κιόνας (Pind. O1.VI, 4)" ἡ προκαταξαλλομένη σαντὶ πράγματι 
λαμπρὰ ὑπόθεσις χρυσοῦς κιόνας λέγεται. 

Χῴ ξυμπόται, 816, 33. 

Χωλός" τροπῇ τοῦ x εἰς χ καὶ τοῦ ο els w" κολὸς γάρ dole ὁ μὴ τέλειος 
καὶ κολοὺς κτλ. 816, 25. 

Χῶνες, 816,97. Χωλεύω, χωλεία. Sans explication. Χῶρος. Zon. 

Χώσασθαι " παρὰ τὸ κεχύσθαι τὴν γῆν. 

Χωρίς. Etym. Gud, 


Ψ 


Ψακάς, 817, 11. Cod. τόπων pro πότων. " 

Ψαλαζεις, 817, τὴς Ψάλλειν, 817, 16. 

Ψαλμῳδός, 817, 3h. Add. τὰ γοῦν παρὰ τὸ ἀοιδῶν (f. ἀοιδὸς) συγκεί 
μενα διὰ τῆς εἰ (Lf. wt) διφθόγγου γράφεται. 

Ψαυκροπόδης, 817, 45. 

Ψαφαρή" Νίκανδρος ἐν Θηριαχοῖς (269, ubi cod. χροιὴ δὲ ψαφαρὴ λε- 


πΊύνεται, supra posito p)* 
xpon) δ᾽ ἐν ψαφαρὴ λεπρύνεται' 


ΠῚ 


λεπτὴ ἡ αὐχμηρὰ λεπΊρύνεται (sic)* ἢ τετραχυμμένον ({. τετραχυσμένον) 
ἔχει τὸ δέρμα. Cf. 817, 48. 

Ψαφαρός, 817, 48. 

Wedvds, 817, 51. Add. ὁ δὲ Hpwdiavds Qnow ἐν τῷ Περὶ συμποσίων, 
ὅτι τὸ ψῶ δηλοῖ καὶ εἰς ἐλάχιστον καὶ μικρὸν ἔκ τινος οὐσίας μέρος καθισΊά- 
μενον. Cf. Orion. 

Wevddor (11, A, 235, ubi cod. ψευδέσι ---- ἔσσεται ἀρῶνος)" 


οὐ γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι πατὴρ Leds ἑσσετ᾽ ἀρωγὸς. 
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ἀρίσΊαρχος ψευδέσι ὡς σαφέσι" δηλοῖ ydp* οὐ γὰρ τοῖς ψεύσΊαις Τρῶσι βοη- 
Get ὁ Leds’ εἰ δὲ τὸ τρᾶγμα ἠξδουλόμεθα ππαραλαξεῖν, ψεύδεσιν ἀνέγνωμεν ἂν 
ὡς βέλεσιν, ἵν᾽ dn’ εὐθείας ἢ τῆς ψεῦδος " οὕτω Γερμασίας (Schol. Eppan- 
mias) ἀναγινώσκει οὐ ψευδέσιν, ἐπεὶ οὐδέποτε, φησὶν, οἶδεν ὁ Ποιητὴς ἁπλοῦν 
τὸ ψευδὲς, ἐν δὲ συνθέσει Φιλοψευδὴς, καὶ μᾶλλον «παισΊεύειν ἀρισίάρχῳ. 
Cf. Schol. Hom. 

Wadd, 818, 28 et Etym. Gud. Ψηνός. Etym. Gud. 

Widdes. Etym. Gud. Cod. 12. pro Φιλόξενος. ---- καταψᾶν pro κατασπᾶν 
--ῷ ἢ. Ν, 579, ubi ἰλασία οὐκ ἔθετο) " 


ἰλλάσιν οὐκ ἐθέλοντα, 


Ψθυρ. Etym. Gud. Ψιθυρίζειν. Etym. Gud. Ψιελός, 818, 35, Ψιλὴν 
dpoow. Etym. Gud. 

Wiw> παρὰ τὸ ψῶ, ψίω, γράφεται διὰ τοῦ τ. Cf. Etym. Gud. Ψιλόεντα 
{{. Ψολόεντα) κεραυνόν, 819, 7. Ῥύθος, 819, 13. Ψύδρακας, 819, 10. 

Win, 819, 15. Add. οὕτως Εἰρηναῖος ἐν τῷ περὶ ἀλεξανδρέων διαλέ- 
χτου. 

Woy. Etym. Gud. Cod. ὁ ἐϊλπηνωρ διὰ τὸ καῦμα, καὶ ἐν 1d, — σαρέ- 
xe ἄλλοι δὲ παρὰ τὸ ψύχω τὸ ζωοποιῶ" τὸ δὲ ψύχω σημαίνει τὸ ζωοποιῶ 
καὶ τὸ Quod. 

Ψυχρός, 819, 39. 

Woody. Etym. Gud. ubi male οὕτως Qpravds pro οὕτω Lwpavds. 

Wala, 819, hn. 

Ψωμός, 819, 45. — ψαισΊὰ ὁμοίως" ὁ δὲ Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ Περὶ συμ- 
ποσίων Φησὶ mapa τὸ Wa κτλ. 

apa. Sans lexplication, Ψωφίς" πόλις ἀρκαδίας, ὡς σφραγίς. 


- 
i 


Qa, 820, 7. 

Qa (I. μα): τὰ τῶν ἡμέρων ὀρνίθων Wea κτῖλα καλεῖται, καὶ κτῖλος ἥἴμε- 
ρος κριός. Cf. 899, 48. 

Qyov, 820, 14. — L. 16, ὥκουν " τοῦτο τὸ δεύτωρον πρόσωπον dyes, 


καὶ τὸ τρίτον ἦγε, καὶ ἐν συνθέσει ἀνῷγε (Il. Ξ, 168)- 


τὸν δ᾽ οὐ Θεὸς ἄλλος ἀνῷγεν. 
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ὠγυγίη" Διόνυσος ὁ Περιηγήτης (5 53}" 
97 υγίη te Θάσος Δημήτερος ἀκτή. 


Σχόλιον" κάρπιμος γάρ ἐσῖιν ἡ Θαάσος, οἷον δάσος" τὸ δὲ ὠγυγίη ἐξ ἀρχῆς, 
850, 41. 

 γύγιαι “αὐλαι" ὦγυγος κτλ. 890, 37. — L. 89. ἀρχαιότατον. Σπαρ- 
τὸς δὲ λεὼς of Θηξαῖοι " Κάδμου γὰρ ἀνελόντος τὸν δράκοντα τὸν τοῦ ἄρεως 
καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ ἀνασπάσαντος καὶ εἰς γῆν ῥίψαντος μυθεύονται ἀναδο- 
θῆναι ἄνδρας ἐνόπλους ἐξ ὧν εἰσὶν οἱ ἀθηναῖοι (f. Θηξαζοι). 

ὧδε, 820, 43. — L. 5a, ὧδε δασύνεται" τὸ κατ᾽ ἀρχὴν ὦ ἐν τ΄. ὑπ.... 
(cod. εὐ δ) μίαν συλλαξὴν λέγουσι ψιλοῦσθαι, εἰ μὴ ἐκ κλίσεως εἴη " ἢ araous 
ὦμος, ὦτος, ὦχρος, ὠνη" σεσημείωται ἄρα τὸ ὧδε καὶ τὸ ὥρα" λέλυνται δὲ 
ἄρα καὶ ταῦτα " τὸ μὲν ὥρα ἀπὸ τοῦ ὁρίζειν τὰ διασ᾽ήματα τῆς ἡμέρας " τὸ δὲ 
ὧδε ὅτι ἐκ τοῦ ὅδε γέγονε κατὰ πάθος, τὸ δὲ ὅδε (1. ὧδε) οὐ μόνον τόπον 
σημαίνει καὶ τὸ οὕτως καὶ μάλισΊα wap’ Ὁμήρῳ (Il. Η, 76)- 

ὧδε δὲ μυθέομαι. 


ὠδύσατο, 821, 2. ὥϊξεν, Sao, 33. Qiywrro, ὅλο, 3a. 

Oxeavés, 821, 18. Add. Πορφύριος ἐν τῷ Περὶ ἔρωτος τοῦ ἐν (f. add. 
τῷ) Συμποσίῳ' ἢ wapd τὸ ὠκέως ἀνύεσθαι wap’ αὐτὸν τὸν δρόμον τῶν 
ἄστρων " οὕτως εὗρον ἐγώ. 

ὠκεῖα" παρὰ τὸ ὠκὺς, ὠχεῖα, ὡς ὀξὺς ὀξεῖα. 

ὥχύς, 891, 21. — L. 23, τέκμωρ" καὶ ὡς Φοριαμὸς παρὰ τὸ τὰ φάρη 
Φαριαμὸς καὶ φωριαμός " τὸ δὲ ὠκὺς γίνεται παρὰ τὴν ἀκὴν, ὡς προείπομεν, 
ἢ παρὰ τὸ εἴκω, τὸ ὑποχωρῶ. 

ὠχυάλου, 8.1, 25. 

ὦχα: ἐπίρρημα ἀντὶ τοῦ ὠκέως. Cl. S21, 19. 

ὠλέναι. Etym. Gud. 

ὠλενία πέτρα᾽ τῆς αὐτῆς χώρας μεγίσΊη τοῦ Βουπρασίου. 

xa ἱεμένων, 891, 35. 

(208° οἷον (Apoll. 1, 1081, ubi cod. wpodedys.)- 

ὥλλοι μέν ῥα wapos δεδμημένοι εὐνάξοντο " 
xa} (Apoll. I, 998) 
ὦλλοι δῆθεν ὑπότροποι ἀντιόωντες, 


ἀντὶ τοῦ οἱ ἄλλοι, B21, dq. 
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ὥμηρησε, 821, 53. — L. 54, ἐρεσσόντων, ἣ ἀπὸ τοῦ ἅμα ἀρηρέναι 
ὡς οἶνος οἰνηρὸς, οὕτως ὠμὸς ὠμηρὸς κτλ. --- ὁμοῦ μεταπορευόμενον, ὅθεν 
καὶ ὅμηρος παρὰ τὸ συνεῖναι τοῖς λαμβάνουσιν. ἄλλως" ὡμήρησε δέ μοι ἀντὶ 
τοῦ συνήντησέ μοι" ἣ ἀντὶ τοῦ συναντιλαξοῦ χτλ. 

ὩμησΊης" παρὰ τὸ ἔδω, ὄνομα ἐσΊης, ὡς ψεύδω, ψεύδομαι, ψεύσομαι, 
ψεύστης " οὕτως ἔδω, otis καὶ ὠμησΊης" τάσσεται δὲ ἐπὶ ἀλόγων καὶ ἐπὶ 
λογικῶν (Il. A, 453}: 

ἀλλ᾽ οἰωνοὶ 
ὠμησΊαὶ ἐρύουσιν" 
ὠμεσΊὴς καὶ τροπῇ τοῦ ε εἰς ἡ. Uf. Baa, ὃ, 
[9] éowv, 8.1, 8, 

μογέρ 

μοι" παρὰ τὸ οἴμοι σχετλιασΊικὸν ἐπίρρημα τροπῇ τοῦ ὁ εἰς w* εἰ δὲ 
χωρὶς γράφεται, mapa τὸ ὦ σχετλιαστικὸν γέγονε κατ᾽ ἐπέκτασιν τῆς μοὶ 
συλλαξῆς. Cf. 8.., 33. 

ὠμόλινον " τὸ wap’ ἡμῖν λεγόμενον κολόξιον φασὶ Συρακόσσιοι. Cf. Zon. 
ibiq. nott. 

ὦμόν, 822, 14. Der. pro Φιλόξενος. 

Quos, 822, 20. — L. a1, τὰ φορτία" ἢ παρὰ τὸν οἴσω μέλλοντα, ἐφ᾽ 
οὗ φέρομεν τὰ φορτία γέγονεν οἶμος, καὶ τροπῇ τοῦ οἱ εἰς ὦ γέγονεν ὦμος, 
τὸ ἐκ (1. ἐκ δὲ) τοῦ ἐναντίου, ἀγκὼν ἀγκώνη " ἔδει λέγεσθαι τροπῇ τοῦ ὦ εἰς 
ot ἀγκοίνη " τοιοῦτόν ἐσῆι καὶ τὸ Soivn ἀπὸ τοῦ SH τοῦ δηλοῦντος τὸ τρέφω, 
ὁ μέλλων ϑώσω, Savy καὶ ϑοίνη. Cf. cod. V. 

ὦνον" σημαίνει τὴν τιμήν (Apoll. Il, 1006. ubi γατομέοντες)" 

σΊυφελὴν χθόνα γητομέοντες 
avov ἀμείξονται βιοτήσιον - 
τὸ γητομέοντες σημαίνει τὸ γῆν τέμνοντες. 

ὠνοχόει" παρακείμενος πρώτης συζυγίας τῶν περισμωμένων (1]. Δ, 3)" 

νέκταρ ἑωνοχόει. 

Qév + ἔχει τὸ 1" εὕρηται κατὰ διασίασιν, ὡς mapa Σαμφοῖ' 

Φασὶ δὴ) ποταμὸν λίθινον ὑακίνθινον 
πεπυκαδμένον εὑρεῖν ὥϊον. 
ἀλλὰ καὶ τὰ διὰ τοῦ ὥϊον οὐδέτερα μονογενῆ Θέλει ἔχειν τὸ τ, οἷον ζῷον, 


ὑπερῷον, wpoolpor, περισῆῶον, Πἰτῶον, ὄνομα ὄρους " οὕτω; οὖν καὶ aor. 
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Πρόσκειται μονογενῆ, διὰ τὸ ὁ σῶος καὶ ὁ ζῶος, τὸ ζῶον" ταῦτα γὰρ οὐκ 
ἔχουσιν [i], ἀλλ᾽ οὐκ εἰσὶ μονογενῆ" τὰ δὲ διὰ τοῦ wow οὐδέτερα μονογενῆ βα- 
ρύνονται οἷον ζῷον, Πτῷον, ὑπερῷον, wy τοῦ ὠόν " καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τὰ 
διὰ τοῦ gov (sic) ἀρχόμενα ἀπὸ συμῷφώνου βαρύνονται, οἷον ζῷον, σῆῷον, 
prov: τὸ δὲ ὠιὸν ὡς διαλλάξαν περὶ τὴν ἀρχὴν διήλλαξε καὶ κατὰ τὴν τάσιν "ἢ 
ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ οἷον τὸ μόνον, μόνον γὰρ τίκτεται. Cf, Baa, 30. 

ᾧπερ, 8.5, 50. Ὠπόλοι, 829, 53. 

ὥπυεν, 893, 1. Add. καὶ yap καὶ δάμαρ ἀπὸ τοῦ εὐναάξεσθαι καὶ ὑπεξεῦ- 
χθαι ἀνδρί. Cf. 346, ho. 

Ones, 893, 4. — L. 6, ϑεωρεῖται " ὑπώπια δὲ λέγονται τὰ ὑπὸ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς πελιώματα " ὡς δέ τινες ὧπες ὅτι ὁπῇ καὶ τρήμασιν ἐοίκασιν, ὅθεν 
ὑπήτιον, τὸ πσοιοῦν ὑπην. 

ὥρα, 8.43, 19.—L.14, καιρόν" ἢ παρὰ τὸ ὁρίξειν ὅρα, καὶ κατ᾽ ἐπαύ- 
ξησιν ὥρα, ὧραι. 

ὡρακίζω, Ra3. 33. ὥρχμενος, δαήκαις ὥρεσσιν, 843, 36. 

Ὡρείδυια ‘ ὥσπερ παρὰ τὴν ὄρει δοτικὴν γίνεται ρειξάσιος, οὕτω καὶ 
παρὰ τὴν ὄρει, 893, 43. 

Ωρείτης, 8.3, 44. Cod. ἀμύκλοιο. 

Ὡρύω, Bah. a. 

OpoypaPiat, 893, 50. Add. dpos γὰρ ὁ ἐνιαυτός. 

Ὡρολογεῖον, 8a3, da. 

Ogos + ὁ ἐνιαυτὸς, οἷον (Od. T, 179. ubi cod, βασιλεύς) 

ἐννέωρος βασίλευε, 
καὶ (Od. A, 311) 
ἐννέωροι yao τοίγε, 


παρὰ τὸ τὰς ὥρας, 853, 48. —L. hg, εἴρηται ἐπὶ κούφου " ἐπεὶ καὶ με- 
ταχρόνιος. 

ὥρορεν" διετάραξεν, ἐκίνησεν ἀπὸ τοῦ ὠρῶ, ὥρα, ὁ Ariixs ὥρορα. (1. 
Hesych. 


Ὡρισίος, 893. 55. Add. I. A (988, ubi ἀνὴρ ὥριστοεῚ : 


ὡρισῖος ἀνήρ. 


ὡς ἀπερέξ (1. ὥσα πάρεξ γ᾽ ἀντὶ τοῦ παρεξέωσα + τὸ δὲ παρὲξ ὀξύνεται. 
ὡσεί, 894, 51. ὦτα, 85. 6. Ors, Rad. 93, 


318 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 
ὧ τᾶν (εἴ. 695, 1.1} ὦ σὺ ἑταῖρε " λέγεται καὶ ἐπὶ εἰρωνείας, ὡς παρὰ 
τὸ μέγιστος peyiolav καὶ Ἑρμῆς Ἑρμᾶν, καὶ 
Ἑρμᾶν ἀτρεκέως" 
καὶ Καλλίμαχος " . 
αἰτοῦμεν ' εὐμάθειαν Eppadvos δόσιν. 


Οὕτω καὶ mapa τὸ ἔτης ὁ συνήθης γίνεται ἐτᾶν, ὦ ἐτᾶν καὶ κατὰ συναλοιφὴν 
γίνεται ἐτᾶν ὦ τᾶν μεταξολῇ τοῦ τόνον" ὥφειλε γὰρ ὀξύνεσθαι. Lonare. 
moins la citation. 

Ὡτειλή, 875, 27. Qizds, 896, 1. 

Oy pos. Zon. God. add. τὸ δὲ παρειὰ Apiotdoyy® χωρὶς τοῦ σ, ἵνα οὐδέ- 
τερον ἦ" τὰ γὰρ ἀπὸ τοιούτων Θηλυκὰ μεταποιούμενα εἰς οὐδέτερα γένη, τοῦ 
αὐτοῦ σημαίνοντα (1. σημαινομένου), τὸν αὐτὸν ΦυλατΊει τόνον x72. 653, 24. 

ὥχροι. Zon. ὡσήίζοντο, 825, 3. ὠσχοφόριον, big, 35. ὥχωκε, 
ῦθ., Aa. 


δύξα ΣΟῚ ὁ ϑεύσ 


' Callim. Epigr. 51, 1: Εὐμαθίην ἠτεῖτο δι- 5. Subseriptio : Ἐτελειώθη σὺν Θεῷ μηνὶ 
δοὺς ἐμὲ Σῖμος ὁ Μίκκου Ταῖς Μούσαις. Maiw ID, ἡμέρα χυριακῆ, ὥρᾳ τῆς ἡμέρας ὅτε 
* Voy. p. 653, 95, οὐ manque la cilation ἡ νὺξ (f. ἡνοιξεν) ἡ Μεγάλη Ἐκκλησία, 


d'Aristarque. Eust. la donne. 


ETYMOAOTTAI ATA®OPOI 


ἀπὸ ΔΙΑΦόρων ETYMOAOPIKON ἘΚΛΕΓΕΙ͂ΣΑΙ. 


ἀρχὴ τοῦ A. 


ἄφρων, 178, 34. ἀνασΊηθι, 94. 35 

ἀσΊραπη" παρὰ τὸ dolpéniw: τοῦτο waph τὸ dolpov " τοῦτο παρὰ τὸ 
σἹερρῶς drlew ἐν τῷ βλαπίειν. 

ἄνοια, 110, 56. ἄρουρα, 147, 26. 

Axpis* παρὰ τὸ τὰς ἄκρας τῶν σϊαχύων ἐσθίειν. Cf. 59, 37. 

ἀχλύς, 181, 37. 

Αἰξ, αἰγός" ὁ κανών τὰ εἰς αἱἷξ μονοσύλλαβα ἔχοντα πρὸ τοῦ ξ δίφθογ- 
γον ἄρχοντα ἀπὸ συμφώνου διὰ τοῦ x κλίνονται, δὰξ δαχὸς, Θρὰξ Θρακός" 
τὸ δὲ αἱξ ἐπειδὴ μόνον ἀπὸ Φωνήεντος ἤρξατο διὰ τοῦ γ κλίνεται " γίνεται δὲ 
παρὰ τὸ ἀΐσσω ὃ σημαίνει τὸ ὁρμῶ, ὁ μέλλων ἀΐξω καὶ ἐν συναιρέσει αἴξ. 
Cf. 36, 5a. 

ἀσκητής" παρὰ τὸ ἀσκῶ suas ἀσκητής " σημαίνει δὲ τὸ πονῶ, ὁ τῆς 
ἀσκήσεως πόνος. Cf. 15h, 

ἀσΊεῖος, 158, h7. 

ἀπορῶ * παρὰ τὸ ἄπορος" τοῦτο παρὰ τὸ ποόρος ὃ σημαίνει τὸν ἀδιάξατον 
τόπον τοῦ ποταμοῦ. 

Αὐθαίρετος " παρὰ τὸ αἱρῶ τὸ προαιροῦμαι, αἱρετὸς καὶ ἐν συγκοπῇ αὐ- 
ταίρετος, καὶ τροπῇ τοῦ τ εἰς θ αὐθαίρετος " σημαίνει δὲ τὸν αὐτοπροαίρετον. 

ἀνοεῖν καὶ ἀγνοεῖν διαφέρουσιν" ἀνοεῖν μέν doit τὸ μηδόλως αἰσθάνεσθαι, 
ἀγνοεῖν δὲ τὸ ἐπιλανθάνεσθαι. 

ἀμφιέννυται, go. 9. ἀλαλαάζω, 55, 53. 
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ἄκρατος * ἔστι ῥῆμα κερῶ ὁ μέλλων κεράσω, ἐξ οὗ παράγωγον κρῶ xpdow 
χρατὸς, καὶ μετὰ τοῦ σΊερητικοῦ [8] ἄκρατος κατὰ ἀνάδοσιν τοῦ τένου οἱονεὶ 
ὁ μεμιγμένος. Cf. 51, 48. 

Ἁφη" ἁφὴ παρὰ τὸ dain ὃ σημαίνει τὸ προσεγγίζω, ὁ μέλλων ἅψω, ὁ 
παραχείμενος ἧφα καὶ ἐξ αὐτοῦ ἁφή. 

ἀκροθίνιον * σημαίνει τὴν ἀπαρχήν " γέγονε δὲ mapa τὸ ἄκρον καὶ τὸ Sls 
ὃ σημαίνει τὸν σωρόν. Cf. 53, 9. 

Αἴλουρος, 34, 8. 

ἀφίγμεθα καὶ μετὰ τῆς ἀμφὶ προβέσεως ἀφῖγμαι, καὶ τὸ τοληθυντικὸν 
ἀφίγμεθα. Cf. 177, 33. 

ἀντιλαξοιτό σου, τι, 1 qs 

ἄρατε" παρὰ τὸ αἴρω τὸ ἐπαίρω, ὁ μέλλων ἀρῶ, ὁ ἀδρισΊος ἦρα καὶ τὸ 
προσΊακτικὸν ἄρον, ἀράτω. 

ἄρτιον - σημαίνει τὸ σῶον καὶ ὑγιές" γίνεται δὲ παρὰ τὸ ἀρτῶ ἄρτιον" 
τὸ δὲ ἀρτῶ παρὰ τὸ ἀρῶ τὸ ἁρμόζω. Uf. 150, 27. 

ἀκμάζω- παρὰ τὸ ἀκμὴ ὃ σημαίνει τὴν ἡλικίαν " τὸ δὲ ἀκμὴ παρὰ τὸ ἄγω 
ἀγωγὴ καὶ πιλεονασμῷ τοῦ μ ἀγμὴ καὶ τροπῇ τοῦ γ εἰς μ ἀκμή. Cf. Et. Gud, 

ἀωρία, 117, 28. ἀπρόσιτος, 138, 8. ἀπηλεγέως, rat, 1h. ἀνηλίων, 
107,17. 

Are + ἐπίρρημα πιαραβολικὸν ἀντὶ τοῦ ὥσπερ (Il. X, 197)" 


dre παρθένος ἠϊθεὺς τε. 


Acepva! + ἐκ τοῦ σεμνός" τοῦτο δὲ παρὰ τὸ σέξω, ἐξ οὗ καὶ τὰ εἰς μνοὸς 
δισύλλαξα μονογενῆ mpd τέλους Φύσει μαχρᾷ τπαραληγόμενα βαρύνονται 
ὕμνος, σκύμνος " τὸ μέντοι σεμνὸς τριγενὲς ὃν ὀξύνεται. Cf. Εἰ. Gud. 

Axivduvos, hg. 1. Aves, gg, 98, 

ἀπώλετο" ὄλω τὸ ἀπόλλω, τὸ wabytixdy ὅλομαι, ὁ τπαρατατικὸς ὠλόμην 
ὥλου ὥλετο καὶ ἀπώλετο. 

ἀπαιωρημένος > ἐκ τοῦ αἴρω τὸ κουφίζω ππὐλεονασμῷ τοῦ w αἰώρω, ὥσπερ 
καὶ τὸ εἴωθα. Cf. 119, 50. 

Αἰγλῆντα"" ὄνομα ϑηλυκὸν ἡ αἰγλῆντα τῆς αἰγλῆντας " γέγονε δὲ ἀπὸ 
ῆ 


τοῦ αἴγλη αἰγλήεις αἰγλήεντα καὶ αἰγλῆντα κατὰ κρᾶσιν. Cf. Et. Gud. 


' Gf Cram, An. Gr. Or. τ Lp. dlt. langue du moyen age. Pour la fin de Particle, 
* Ce nom féminin appartient peul-ttre ἃ la ef. poag, a, et Cram, An. Gr, Or. ας p.3 47. 
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ἀπέδου - δίδωμι, ὁ μῶλλων δώσω, ὁ τπαθητικὸς μέσος δεύτερος ἀδῤρισῆος 
ἐδόμην ἔδου καὶ ἀπέδου. 

ἀκουτιεῖς, 51, 30. Arle, 168, ἡ. 

Αἰτιᾶται " παρὰ τὸ ἵημι τὸ ἔρχομαι μετὰ τοῦ ἐπιτατικοῦ ἃ ἀΐω τὸ πτάνυ 
ἔρχομαι, ἐξ αὐτοῦ αἰτία καὶ αἰτιῶ αἰτιᾷς αἰτιᾶται. Et. Gud. vy. Αἰτιατικός. 

ἀχλόνητον " παρὰ τὸ κλάνω, Εἰ. Gud, 

A€ad, 1,54, ἀμπλάκημα, 86, 25. ἀνάγκη. Zon. 

ἀθύρματα * ἀθρήματα τινὰ ὄντα " παρὰ τὸ ἀθρεῖν Θεάματα. 

ἀκήρατος, 47, 47. 

ἀχλας * ἡ ἀγρία ἀπιδέα" παρὰ τὸ ὄχλησιν ἐμποιεῖν ἐν τῷ ἐσθίεσθαι, ἣ ἡ 
μηδέπω ἐν χρείᾳ γεγονυῖα. Et Gud. v. ἀρχας, et Schol. ad Theoer. 1, 32. 

Apuds * παρὰ τὸ ἀρῶ, τὸ ἁρμόζω. Cf. Zon. 

ἀνενδοίασία, 104,11. ἀμητός, 83, 7. 

ἀνασφῆλαι * ἀνορθωθῆναι κτλ. 100. hb. 

Αὐσήηρός, 171, 34. — ἐξ αὐτοῦ αὐσήηρός" ὅπερ παρὰ τὸ ὕω τὸ βρέχω. 

Ἀκόλουθος, 50, 20. 

ἀνιμῶ, 110, 36. Add. ἐξ οὗ ἱμονιὰ, τὸ ἀντλητήριον. 

ἀντλῶ, 11h, 5a. ἀκεσώδυνος, 46, 10. ἀμέλυωπία, 79. 56. ἀφνης, 
179. 99. ἀσήάρτη, 158, aa. Avaderdpds, 96.18. Apvior, 8h. ho. Ad- 
dws, 68, 37. 

ἀναλίσκω " of μὲν ὅτι οὐδέποτε πρὸ τοῦ σ εὑρίσκεται δίφθογγος, οἱ δὲ 
ὅτι τὰ διὰ τοῦ ἰσκω παρὰ μέλλοντα παρηγμένα διὰ τοῦ τ γράφονται, οἷον 
εὑρίσκω, πλὴν τοῦ ϑνηήσκω καὶ μνήσκω χαὶ κικλήσκω" γίνεται ἐκ τοῦ ddd 
ἁλίσκω καὶ ἀναλίσχω, καὶ σημαίνει τὸ δαπανῶ, ἀπὸ τοῦ ἁλῶ τὸ συναθροίζω " 


ἐξ οὗ καὶ τὸ (Ul. Ψ, hao, cod. ὕδωρ ἀλέν) 
χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ" 


καὶ μετὰ τοῦ σΊερητικοῦ ἃ ἀναλῶ τὸ τὰ ἡἠθροισμένα συναθροίζω καὶ δια- 
φθείρω" τοῦτο παρὰ τὸ ἁλὸς ἐκταθέντος τοῦ ἃ" ἐν ταῦτῃ γὰρ ἅπαντα 
ἀθροίζεται. Cf. 97, 28. 

ἀθρεῖ, 26, 19. ἀποξουκολῶ, 120, 9. ἀμφιλαφές, Qi, at. ἀντίσίοιχον, 
114, 48. ἀνώχεον, 119, 929. ἀγαπῴην, 6, 6. 

ἀλκή" ἡὶ ἰσχὺς, ἀρκή τις οὖσα ἡ βοηθητική " ἀλχεῖν γὰρ τὸ βοηθεῖν. Cf. 
66, 2. 

ἀλλόκοτον ᾿ ἀνόμοιον, ἢ ἐξ ἀνομοιῶν ouveotais (1. συνεσΊός)" ἐκ τοῦ 
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ἄλλο καὶ τοῦ τόκος, ἀλλότοκος καὶ καθ᾽ ὑπερξιξασμὸν ἀλλόκοτος. Cf. 68. 


17. 

Αἴτιος, ho. 16. ἄγαν, 5, Ah. 

ἀρχιτέκτων * παρὰ τὸ ἀρχὴ καὶ τὸ τέκτων " τοῦτο παρὰ τὸ ἄρχω᾽ τὰ δὲ 
παρὰ τὸ ἄρχω συντιθέμενα διὰ τοῦ t γράφονται, ἀρχισΊράτηγος, ἀρχιτέκτων 
καὶ εἴ τι ὅμοιον " τὸ τέκτων παρὰ τὸ τεύχω τὸ κατασκχενάζω. Cf 151, 26. 

Aurdpxns, 171. 37. ἅλωσις, 7h. ho. ἄμμε, 81. 8. 

ἅλμη * ὥσπερ παρὰ τρύγος γίνεται τρύγη, οὕτως καὶ wapd τὸ ἁλὸς γίνεται 
din καὶ σαρεμπήώσει τοῦ μ dun, ἢ παρὰ τὺ ἁλὸς ἁλίμη καὶ dun. CI. 
6 4: 10. 

ἀνεξικακία, 104, 21. 

Arabs: ὁ ἰχθὺς ἐστερημένος τοῦ ληξεσθαι (1. λαβέσθαι), ἤγουν διὰ χειρὸς 
κρατεῖσθαι. Cf. 55, ho, ibiq. not. 

ἄλυσον, 71, 56. ἀλφός, 72, 37. ἀναθεμα, οῦ. 7. 

ἀμνός" ὁ ἁπαλὸς καὶ τρυφερός " παρὰ τὸ μὴ ἔχειν μένος. Cf. 8h, 29. 

ἄσχετος, 161, 16. ἀντισηχῶ, 113, 5. ἀφηνιαζω, 177. 36. ἀχρω- 
τηριάζω, SA, θ. ἀσπίς, 197, 7: ἀλλόθρους, 08. 26. ἀκούω, 51,95. 

ἀφέρτεροι " ἀπὸ τοῦ ἄφαρ ἀφάρτεροι, τουτέστι ταχύτεροι. 

AGpés, Ayia. ἀπροσεξία, ι28. 15. ἀψιίχορον, 183, 29. ἄνευ, τοῖ. 
hg. Ατέραμνος, 163, 13. ἀμαμαξύς, 77. 1. ἄξελ, 1, 56, Αἀθρέμξολα (I. Ap- 
θρέμξολα), 11, 57. 

ἄλφα. διατί οὐ λέγεται μετὰ τοῦ ἄρθρου τὸ a; ἐπειδὴ δεῖξίς ἐστι πρώτη 
καὶ ἀντὶ ἄρθρου golly. Cf. Et. Gud. 

Atpis’ παρὰ τὸ dw τὸ avdw, ὁ μέλλων dow ἀσμὶς καὶ ἀτμίς. 


Ἁλιζώνων! - Παφλαγόνων " παρὰ τὸ ἐξῶσθαι τῇ aad. Cf Et. Gud. 


ἀρχὴ τοῦ B. 

Βλέφαρον, 199, 33. 

Βιίξλος, Βιθλίον * παρὰ τοὺς βίους βάλλεσθαι ἐν αὐτῇ " τὸ βὲ τ διὰ τοῦ 
(add. 1) τὰ διὰ τοῦ ἴον οὐδέτερα μονογενῆ πρὸ μιᾶς τὸν τόνον ἔχοντα, κτη- 
τικὰ δὲ μὴ ἀπὸ τῶν διὰ τοῦ εὔω ῥημάτων γινόμενα, διὰ τοῦ τ γράφεται ἔριον, 
τειχίον, βιθλίον καὶ εἴ τι ὅμοιον " προπαροξύνεται (|. arapok.) τὰ διὰ τοῦ cov 
ὑποκορισΊικὰ, εἰ μέν ἐσῆι διξραχέα πρὸ μιᾶς τὸν τόνον, οἷον χρυσίον παιδίον 
σχαμνίον " εἰ δὲ τριδραχέα, προπαροξύνεται, οἷον Θρόνιον, μύδιον. 


© An-dessus un omicron, 0, τ᾽ ὑπ! -ἀτἀἶγο ἀλιξόνων, 
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Βασανος, 188, 52. Bia, 197, ὃ. 


Baers * τί λέγει καὶ πιόσα σημαίνει; πλοῖα, τείχη, σϊοαὶ, αὐλαὶ, πύργοι 
ἡ εὐθεῖα ἡ βάρις, ἐτυμολογία δὲ παρὰ τὸ μετὰ βίας ἀρηρέναι. Cf. 188, 31, 

Βραχύς " σημαίνει τὸν μικρὸν, καὶ γίνεται παρὰ τὸ ῥᾷον ὀχεῖσθαι. Cf. ΕἸ. 
Gud. ubi χεῖσθαι. 

Βαξαΐ" τὸ Bat δίφθογγος" τὰ els at λήγοντα ἐπιρρήματα, ὧν σχετλια- 
Olina εἰσι τὰ πλείω, διὰ τῆς at διφθόγγου γράφεται, βαξαὶ, παπαὶ" τὸ 
πάλαι χρόνου δηλωτικὸν, ὅπερ καὶ βαρύνεται καὶ ἐν τῇ συνθέσει ἀναξιβάξει 
τὸν τόνον, οἷον πρόπαλαι. 

Βουνός, 208, 5. 

Βλέπω" παρὰ τὸ λεύσω (1. λεύσσω) τὸ βλέπω, τλεονασμῷ τοῦ β καὶ 
ἐκβολῇ τοῦ Ὁ βλέσσω καὶ τροπῇ Αἰολικῇ τῶν δύο oo εἰς π βλέπω" οἱ γὰρ 
Αἰολεῖς τὸ νίπίω pinlw λέγουσι. Cf. Et. Gud. ubi νίσσω pro ῥέπΊω. 

Βύσσος, 217. 20. 

Βενιαμίν " ἔστι μεῖον ὃ σημαίνει τὸ μικρὸν καὶ τοῦ (sic) μόνος " ἐξ αὐτοῦ 
Βενιαμὶν ὁ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν ἐσχατώτερος. ΕἸ. Gud. ubi Βενιαμήν. 

Βροτοσώων (1. Βροτοσσώων) " σημαίνει τῶν βροτοσώσήων " παρὰ τὸ βρο- 
τὸς καὶ τὸ σῶος ὃ σημαίνει τὸν ὑγιῆ, βροτοσῶος βροτοσώου. Εἰ. Gud. 

Βλαχέρνα" οἱ μὲν λέγουσιν ὅτι ἀπὸ τοῦ βλάχνειν Βλαχέρνα, ἐπειδὴ 
βλάγχνα ἦσαν ἐκεῖ καὶ ἔκοψαν αὐτὰ, καὶ οὕτως ἐκτίσθησαν " ὁ δὲ ἀντιγράφων 
Ocdxtiolos λέγει αὐτὰ Λακέρναι, ἐπειδὴ λέγονται ῬωμαϊσΊ) αἱ ϑύνναι, καὶ 
ὅτι ἐν τῷ μέρει ἐκείνῳ ἐπιάσθησαν πολλαὶ ϑύνναι. ΕἸ. Gud. ubi Βλαχέρναι 
el Θεοφύλακτος pro Θεέκτισίος. 

Βδελύσσω, 192, 2h. 

Βούπληξ καὶ Βουπληξ' διφορεῖται κατὰ τὴν τάσιν πρὸς διάφορον σημαι- 
νόμενον " ὀξυτόνως μὲν παρὰ τὸ ἐνεργοῦν ὄργανον, βαρυτόνως δὲ τὸν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ σὐλησσόμενον. Et. Gud. 

Baiov, 185, 3. Βωμός, 217. 48. Βοτάνη, 205, ἠδ, 

Βόλος (1. Βῶλος) " ὅτι βαλλόμενος λύεται. Cf. Kt. Gud. 

Βρέχει, 219. 9. Βλοσυρός. Et. Gud. Βνούσης, 917, 1. 


ἀρχὴ τοῦ Ὁ. 
Γρηγορῶ, 2h1, 25. 
Pda: εὐθεῖα τῶν adnburtinay* ἡ εὐθεῖα τῶν ἑνικῶν τὸ γέρας παρὰ τὸ 
ἐρῶ τὸ ἐπιθυμῶ, ἔρας καὶ γέρας" πᾶς γὰρ τὸ γέρας ἐπιθυμεῖ " σημαίνει δὲ 


at, 
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τὴν τιμήν" ἡ εὐθεῖα τῶν ππληθυντικῶν τὰ γέραα ἰωνικῶς καὶ γέρα κατὰ ovy- 
κοπην. Cf. Etym. Gud. 

Γοερός, 238, 19. 

Tacipiuapyos, 299.5. — L, 8, ὅτε γεννᾶται. --- L. 9, καὶ ὅτε γεννηθῇ 
— ἕως ἐκτρ. -- ἔλθῃ -- τρίτῃ ἡμέρα " ἔρχεται δὲ νέφος --- ὁρμήσαντες. 

Γραμματείας σημαίνοι τὴν γνῶσιν" fol: γράμμα, ᾿ξ αὐτοῦ γραμματεὺς 
γραμματεύω, γραμματεία. 

Γύναιξ" γυναικὸς, διὰ τὸ ἀποβάλλει (1. ἀποξαλλειν) ἐν τῇ γενικῇ τὸ ξ, 
ἐπειδὴ τὰ εἰς at& λήγοντα ἀρσενικά εἰσι τῷ γένει, οἷον ὁ Opa: ἐὰν δὲ ὦσι 
ϑηλυκοῦ γένους, ἀρσενικά εἶσι σσάντως, οἷον ὁ γραὶξ καὶ ἡ γραὶξ, ὁ αἵξ καὶ ἡ 
al& λοιπὰ, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὸ γύναιξ ἀρσενικῶς λέγεσθαι " ἡ γὰρ σημασία 
κλύει" διὰ τοῦτο ἀπέξαλον τὸ E κατὰ τὴν κλίσιν" ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῷ κλη- 
τικῷ, ὦ γῦναι. Cf. 243, 28. 

Γράφω, 2ho, 32. Γογγύζω, 237, 39. Γενίσεται, 225. 4. Γόνος, 238. 
6. Teydoa, 29h, 2. Γεγωνέμεν, ooh, 18. 

ἀρχὴ τῆς Δ. 

Δεξιῶ, 239, 57. Δυάς, “89, 45. 

Δισήαγμός" ἐκ τοῦ δισήάξω " τοῦτο παρὰ τὶ δυσΊαζ καὶ τὸ δύο καὶ τὸ στ ὦ 
ὃ σημαίνει τὸ toTnus. Cf. Et. Gad. 

Δαψιλης" παρὰ τὸ Sdxiw τὸ ἐσθίω, ὁ μέλλων δάψω, καὶ ἐξ αὐτοῦ κατὰ 
παραγωγὴν δαψιλής. Gf. Et. Gud. 

Δαψιλῶς " ψιλὸν λέγεται τὸ μικρὸν καὶ ταπεινὸν, ὡς καὶ ψιλὸς σήρατιώτης 
ὁ μὴ ἔχων ὅπλα καὶ μετὰ τοῦ δὰ ἐπιτατικοῦ μορίον δαψιλὺς ὁ ἀρκετὸς, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ἐπίρρημα. Et. Gud. 

Διασκεδάζω" ols ῥῆμα χέω ὃ σημαίνει τὸ σχορπίζυ" ἐξ αὐτοῦ γίνεται 
σχέδω πλεονασμῷ τοῦ ὃ καὶ τροπῇ τοῦ δασέω: εἰς ψιλὴν κεδῶ '"κεδάζω (1. 
σκέδω axed.) καὶ διασκεδαζω. 

Διαμπαξ' ἔστι ῥῆμα καιροῦ παρατατικοῦ καὶ γίνεται ἐκ τοῦ aris κατὰ 
τροπὴν Δωρικὴν τοῦ σ᾽ εἰς E dk καὶ διαμπάξ, Cf. Et Gud. 

Δύνωνται, ago, 24, 

Aadodyos* προπερισπᾶτα! " τὰ παρὰ τὸ ἔχω ouvtil_peva ὀνόματα, εἰ μὲν 
διφθόγγῳ παραλήγει, προπερισπᾶται, δαδοῦχος, κλειδοῦχος " εἰ δὲ ἑνὶ φω- 
νήεντι σπαραλήγει, προπαροξύνεται, γαιοχος, αἰγίοχος. 

Δράχων, 286, 7. Pro ὑξυδερκὲς cod. ἐξ οὗ καὶ δορχάς. 
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Δυσμῶν, 590. 4. Δηλαδη. Et. Gud. 

Διείς " σημαίνει τὸ ἐχτείνας " ἔστιν inus τὸ πέμπω, ὁ μέλλων tow, ὁ δεί- 
τερος ἀόρισῖῆος ἦν, ἡ μετοχὴ els ἔντος, καὶ μετὰ τῆς διὰ προθέσεως διείς. 

Δεύτερον, 259, 21. 

Διαγγελλησονται " ἐκ τοῦ διαγγέλλω, ὁ μέλλων διαγγελῶ, ὁ δεύτερος 
ἀόρισΊος διήγελλον, ὁ παθητικὸς διηγγέλην καὶ τὸ τρίτον διηγγέλη, καὶ ὁ 
μέλλων δεύτερος διαγγελληήσομαι, καὶ τὸ τρίτον τῶν τυληθυντικῶν διαγγελ- 
λησονται. Et. Gud. 

Δισκαθεκτον " παρὰ τὸ ἔχω τὸ χρατῶ, ὁ μέλλων ἔξω, ὁ walntixis mapa- 
κείμενος εἶγμαι εἶξαι, ἐξ αὐτοῦ ἐκτὸς, καὶ μετὰ τῆς κατὰ προθέσεως xabe- 
κτὸς, καὶ μετὰ τοῦ δὺς μορίου δυσκαθεκτος, ὁ ἀκράτητος. Et. Gud, 

Δένδρον capa τὸ δέρω, τὸ ἐκδέρω. 

Διαάθωμαι - διὰ τὸ ἀνεβίξασε (sic) τὸν τόνον " τᾶν ὑποτακτικὸν δισύλλαξον 
εἰς pat λῆγον ἐπὶ μέλλοντος dopiotou δευτέρου ἀναξιξάξε: τὸν τόνον, σχῶμαι 
ἐπίσχωμαι, ϑῶμαι ἐπίθωμαι καὶ διαθωμαι. 

Διηνεκής, 274, 55. Δεισιδαιμονία, 263, 13. 

Δυσαλθές, 291, 41. Add. τοῦτο ἐκ τοῦ ἄνδω (1. ἀλλ) τὸ αὔξω " τὸ γὰρ 
ὑγιὲς αὔξεται. 

Δειμάμενος, 262, ὃ, 

Δραμεῖν " δραίμω δραμῶ ἔδραμον δραμεῖν. 

Δίσκος" παρὰ τὸ δίκω, τὸ βάλλω, ὁ βαλλόμενος, πλεονασμῷ τοῦ σ. Cf. 
“70. 19. 

Διδάσκαλος " πταρὰ τὸ διδόναι τὸ καλόν. Cf. Et. Gud. 

Διπλόη, 278, 33. Δεκάχορδον, 553, 55. Δυνασήης, 590. 30. Δηλονότε, 
204, 51. Δροσούμενοι, 957, 57. Δεύω, 258, 36. 

Δεῦρο" wapaxedevolixdy ἐπίρρημα " οὐδὲν δὲ ἐπίρρημα εἰς ὁ λήγει wiv 
τοῦ δεῦρο καὶ ἀπό" τὸ γὰρ ψὸν ποιμενικὸν ἐπίφθεγμα. 

Ale, 273, 8. 


A ρχὴ τοῦ kK. 


Exaotos, 320, 14. ἔτος, 387. 23. ἑταῖρος, 385, fo. 

Exotmdoate, 387, 51. — L. 55, add. ἕτοιμος ὁ ἐπὶ τὴν ὁδὸν παρ- 
ἐσκευασμένος " σημαίνει δὲ δύο, τὸν πρόχειρον καὶ τὸν ἀληθῆ - wal εἰ μὲν on- 
μαίνει τὸν πρόχειρον, γίνεται 'σαρὰ τὸ οἶμος κτλ. 

Ere, 387, 19. 
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Ἐκίσσησεν " τὸ Sdua κισσῶ δευτέρας συζυγίας τῶν περισπωμένων " ση- 
μαίνει δὲ τὸ we? ἡδονῆς συλλαμξάνω " γίνεται δὲ mapa τὸ κίσσα, ἐπειδὴ τὸ 
ὄρνεον λίχνον ἐστὶ καὶ πρὸς τὰς συνουσίας κατωφερέσίατον " ἐτυμολογεῖται 
δὲ παρὰ τὸ κύειν (Et. Gud. κίειν) καὶ μετὰ σφοδρότητος σεύεσθαι (Et. Gud. 
σέξεσθαι) πρὸς τὸ συνουσιαζειν. 

EpvOpaios "παρὰ τὸ ἐρεύθω τὸ Bamin γίνεται ἐρευθὸς καὶ ἀποξολῇ τοῦ ε 
καὶ πλεονασμῷ τοῦ p ἐρυθρός. Πόθεν ἐκληθη Epubpatov πέλαγος; ἀπὸ 
Ἐξρύθρου, 379, 13. Le vers est ainsi donné : 


ἔνθαδε τύμξος ἄλλος παμμέδοντος Epubpov. 


Leg. ἁλὸς οἱ πιαμμεδέοντος. Kd. ταφος: 

ἔδεσσα- παρὰ τὸ ἔδαφος" ἢ πολλάκις ὑποσκιρτᾷ (Kt. Gud. ὑπὸ Σκών- 
tov) τοῦ ποταμοῦ ἐδαφισθεῖσα. 

Εὔριξον, 3.5. 93. 

Ἐξρωτησατε " παρὰ τὸ ἐρῶ τὸ ἐπιθυμῶ" τοῦτο mapa τὸ ἔρως ἔρωτος, ἐρωτῶ, 
ὁ μέλλων ἐρωτήσω, ὁ ἀὀρισῖος ἠρώτησα, καὶ mpoolaxtixoy ἐρώτησον" wepl 
οὗ γάρ τις ἐπιθυμεῖ, περὶ τούτου καὶ ἐρωτᾷ. Cf. Et. Gud, 

ἐπι γκάθηται bw τὸ καθέζομαι, τὸ παθητικὸν ἔεμαι ἦμαι ἔεσαι ἦσαι ἔεται 
ἦται, καὶ μετὰ τῆς κατὰ προθέσεως καταῆται καὶ ἐν συγκοπῇ κατῆται καὶ 
τροπῇ τοῦ τ εἰς ἢ κάθηται, καὶ μετὰ τῆς ἐν πρροθέσεως ἐγκάθηται " διατί ἐπὶ 
μὲν τοῦ καθέξομαι τὰ δύο ce εἰς ἡ κίρνανται, ἐπὶ δὲ τοῦ κεῖμαι εἰς τὴν εἰ δί- 
Poyyov; ἐπειδὴ ἡ ἄρχουσα αὐτῶν ἐσήιν ἡ αἰτία" τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ συμφώνου 
ἄρχεται, τὸ δὲ ἀπὸ φωνήεντος " προπαροξυτόνως " wav παθητικὸν εἰς μαι λῆ- 
pov ἀπὸ τῶν εἰς μὲ κεκλιμένον ἐν τῇ συνθέσει τρίτην ἀπὸ τέλους δίδωσι τὴν 
ὀξεῖαν, οἷον, κεῖμαι ἀπόκειμαι, ἦμαι ἀποκαάθημαι, τὸ δεύτερον κάθησαι, τὸ 
τρίτον κάθηται καὶ μετὰ τῆς ἐν προθέσεως ἐγκαθηται. Kt. Gud. 

ἐνέδρα, 990, 24. 

Ἐξβασμα:" παρὰ τὸ ἰλάω ἰλάσω, ὁ παρακείμενος ἴλακα, ὁ τπαβητικὸς 
ἴλασμαι ἐξιλασμα. Et. Gud. 

Εὖγε" ἐπίρρημα μεσότητος, ἀντὶ τοῦ καλῶς. UI. Zon. 

Exondoas* τὸ ῥῆμα σπάω ond ὁ μέλλων σπάσω, κτλ. Εἰ. Gud. 

ἔρευνα, O71, 04. 

ἐξησήηκώς " διχῶς λέγεται παρὰ Θουκυδίδη καὶ περὶ Πινδάρου (1. σαρὰ 
Πινδάρῳ)" ὅτε μὲν τὸ μαίνεσθαι καὶ ἔκφρονα εἶναι, ὅτε δὲ ὑπαναχωρεῖν καὶ 
ὑπεξέρχεσθαι δηλοῖ. 
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Ekds- παρὰ τὸ ἐξισοῦσθαι τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσι. 

᾿ὑπισκέπἼω " ἐκ τοῦ σκέπω, πιλεονασμῷ τοῦ τ σχέπΊω" τοῦτο παρὰ τὸ 
σχέθω τὸ κωλύω, σχέπΊω καὶ σκέπΊω. 

Ex Βασᾶν " ἐκ τοῦ βῶ τὸ βαίνω, οὗ ὁ μέλλων Brow καὶ ἐξ αὐτοῦ ὄνομα 
τόπου Bacay. Cf. Et. Gud. 

Εὐδίνητον " σημαίνει τὸ etal poGor, παρὰ τὸ εὖ μόριον καὶ τὸ δίνη ὃ ση- 
μαίνει τὴν συσήροφην " ἐξ αὐτοῦ εὔδινος " τὸ Sdua εὐδίνω (sic), ὁ παθητικὸς 
παρακείμενος εὐδίνημαι, καὶ ἐξ αὐτοῦ εὐδίνητος. Et. Gud. 

Εὐώνυμος, 143, 26. 

Εὐχτός - ἀπὸ τοῦ ety: τοῦτο παρὰ τὸ εὔχω εὔξω, ὁ παρακείμενος ndya, 
6 παθητικὸς ἦγμαι (1. ηὔγμαι), ἠκΊαι", καὶ ἐξ αὐτοῦ εὐκτός. Et. Gud. 

᾿δηδοκα " ἔστιν ἔδω τὸ ἐσθίω, ὁ μέσος παρακείμενος ἦδα καὶ ὁ Ariixds 
nda, ἐξ οὗ καὶ τὸ (Il. P, 542) 


λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδώς ' 


τούτου ὁ -παρακείμενος ἧκα, ὁ ἀτηικὸς ἔδηκα, ἐπεὶ οὐκ ἔχει ἐν τῇ δευτέρα 
καὶ τρίτῃ συλλαβῇ τὸ αὐτὸ σύμφωνον, ἐπλεοναζε ἡ δὸ συλλαξὴ καὶ ἐγένετο 
ἐδηδοκα. Εἰ. Gud. ‘ 

ἐξουσία * mapa τὸ ἔχω ἕξω, ἡ μετοχὴ ἕξων ἕξοντος, τὸ ϑηλυκὸν ἕξουσα, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐξουσία, ἡ ὑπό τινος κατεχομένη. Εἰ. Gud. 

ἱὑμέρόντητος - μαινόμενος, ἔμῷφρων, ἀνόητος, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀπὸ 
βροντῆς ἐσΊηκότων. Cf. Et. Gud. 

Exoléoav* ἐκ τοῦ σϊῶ olds, ἡ μετοχὴ olay καὶ τὸ Θηλυκὸν oldoa, 
καὶ μετὰ τῆς ἐξ προθέσεως ἐξεσϊῶσαν, ἤγουν ἔξω σ]ᾶσαν ἣ καταπλητΊουσαν. 
Cf. Etym. Gud. 

ἐἰκτίλαι " ἐπειδὴ κτῖλος λέγεται ὁ κριός " ἐξ αὐτοῦ ῥῆμα κτίλλω καὶ τίλλω, 
ἐκ μεταφορᾶς τοῦ χριοῦ " σημαίνει δὲ τὸ ξαίνω, ἢ ἐκ τοῦ τείνω τὸ τανύω " 
ὁ γὰρ ξαίνων τείνει. Cf. 394, 36 et Et. Gud. 

E€payylacev * ἀπὸ τοῦ βρέχω γίνεται βρόχος, βρόχιον τὸ συνεχῶς βρε- 
χόμενον, ἐξ οὗ καὶ βρόχος τὸ τῆς ϑαλάσσης, ππὐλεονασμῷ τοῦ γ γίνεται ῥῆμα 
βρογχιάξω καὶ τροπῇ τοῦ ὁ εἰς ἃ βραγχιάξζω βραγχιάσω ἐξραγχίασα. Et.Gud. 

voxahev’ σημαίνει τὸ ἠρεύνα καὶ ἀνεζήτει " γέγονε δὲ ἀπὸ τοῦ σκάλλω 
σκαλῶ, ὁ δεύτερος ἀόρισΊος ἔσκαλον, τὸ τρίτον ἔσκαλε, καὶ ἐξ αὐτοῦ γίνεται 
τὸ σκαλεύω καὶ σκαλίζω" τὸ δὲ σκάλλω ἀπὸ τοῦ καλῶ ἢ τοῦ AD τοῦ σημαί- 


vovtos τὸ ϑέλω γένεται κάλλω καὶ πιλεονασμῶ τοῦ o σκάλλω " ὁ γὰρ ἐρευνῶν 
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ὅπερ Θέλει ἐκεῖνο ζητεῖ, τὸ δὲ ἐπὶ τῆς λύπης Eolw ἄχος ἡ λύπη" ἐξ αὐτοῦ 
γίνεται χάλλω, καὶ πιλεονασμῷ τοῦ σ σχάλλω καὶ ἀσχάλλω. Et. Gud. 

Ἐλυμήνατο" ἀπὸ τοῦ λύμη λυμαίνω λυμεών. Cf. Et. Gud. 

Ἐξεῖρψεν * ἔστιν Epa ἡ γῆ" ἐξ αὐτοῦ ἕρπω τὸ σύρω" ἐξ οὗ καὶ ἑρπετὸν τὸ 
συρόμενον ἐπὶ τὴν γῆν, ὁ μέλλων ἔρψω, ὁ ἀόρισίος εἶρψα καὶ τὸ τρίτον εἶρψε 
καὶ ἐξεῖρψε. Et. Gud. 

Εὐπορεῖν᾽ ἀπὸ τοῦ πείρω γέγονε περῶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ ππορίζω καὶ εὐ- 
πορεῖν. Et. Gud. 

Evavbpumdaas* ἐκ τοῦ ἀνθρωπῶ ἀνθρωπήσω, ὁ ἀδρισῖος ἐνηνθρώπησα" 
τοῦτο παρὰ τὸ ἄνθρωπος" ὅταν δέ ἐσῆιν ἁπλοῦν ἄνθρωπος ἀνθρωπίξω. Cf. 
Etym. Gud. 

Εὐθηνία " ἐκ τοῦ ϑάλλω Sard καὶ μετάγεται ὁ μέλλων els everidra καὶ 
γίνεται ϑαλῶ, καὶ τροπῇ τοῦ ἃ εἰς ἡ καὶ τοῦ ἀμεταξόλου εἰς ἀμεταξολον, καὶ 
ἐξ αὐτοῦ εὐθηνία. 

ἔρις - σημαίνει δύο, τὴν Θεὸν καὶ τὴν Φιλονεικίαν " καὶ γίνεται wapa τὸ 
εἴρω τὸ λέγω " εἴωθε γὰρ ἡ Φιλονεικία διὰ λόγων γίνεσθαι. Cf 374, κα. 

Ἑορταζω- ὁ πιαρατατικὸς διατί μὴ ἦν ἠόρταζον, ἐπειδὴ οὐδέποτε λέξις 
λληνικὴ ἀπὸ τοῦ ἢ ἄρχουσα ἔχει τὸ ὃ ἐπιφερόμενον χωρὶς εἰ μὴ ἐν δι- 
φϑθόγγῳ. 

ὩρπησΊικός, 377s 9. E&opia, 34g, 23. ἐξίτηλον, 348, 33. Εὐεργεσία, 
ὅ90. 20. ἔμέολος, 334, 18. 

Εἰδωλολατρεία " ἐκ τοῦ εἴδωλον καὶ τοῦ λατρεία" τοῦτο ἐκ τοῦ λατρεύω, 
τοῦτο ἐκ τοῦ λάτρις ὃ σημαίνει τὸν μίσθιον " τοῦτο ἐκ τοῦ λάτρον ὃ σημαίνει 
τὸν μισθὸν, τοῦτο ἐκ τοῦ τηρῶ τὸ βλέπω λατήριον καὶ λάτρον, πρὸς ὃ ἀπο- 
ἐλέπει ὁ μισθωτός " τὸ ἃ μακρόν" τὰ ἀπὸ τῶν διὰ τοῦ ξυω ῥημάτων διὰ τοῦ 
ia γινόμενα Snduxd ἐκτείνει τὸ ἃ. 

Εὐτελής " παρὰ τὸ εὖ μόριον καὶ τὸ τέλος " τὸ δὲ εὖ μόριον ππολλάχις ἀντὶ 
τοῦ olepetixod ἃ τίθεται. Et. Gud. 

Ἐνοχλῶ, 344, 46. Add. τοῦτο παρὰ τὸ ἄγαν καὶ τὸ εἰλῶ, τουτέστιν ἡ 
ἄγαν ἀποκλέπΊουσα καὶ συγκλείουσα. Cf. Et. Gud. 

Ἐξουρίας, 348, 55. Ἐντόσθια, 345, 20. ᾿;τησίας, 386, 53. Ἐκεῖ, 
321, 34. Elxooidés, 297, 39. Exixvvety, 361, 11. Eonepia, 384, 7. 
Evéxupov, 310, 51. Eyxdrados, 310, 34. Eypexddoruos , 312, 17. Enid, 
368, 5. 


ἦτ Ayes ay fy, δ. imitate. ἃ a he νον 
Exaréy DOAVEL JEXATOY CiMctY ape Wau, ΠῚ παρὰ τ΄ κᾶξς. 
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Exyéyatov (Od. K, 138, ubi cod. ἐχγέγατον) " 
ἄμφω δ᾽ ἐκγεγάτην GaeoiuSpdtov Πελίοιο" 


μέσος παρακείμενος τρίτον πρόσωπον τῶν δυϊκῶν ἐσῆιν ἀπὸ τοῦ γείνω ὁ 
μέσος wapaxeipevos γέγονα, ὡς κείρω κέκορα καὶ τὸ δυϊκὸν γεγόνατον καὶ 
ἐν συγκοπῇ γέγατον καὶ μετὰ τῆς ἐκ ἐχγέγατον. 

Εὐχτήριον, 399, 36. 

ἐξόδιον « παρὰ τὸ ἔξω τῆς ὁδοῦ ἱέναι " ὁδὸς γὰρ ὁ βίος. Kt. Gud. 

Ἐριώλη, 375, 14. Eyyo, 309. 11 

Emoxénto> ἐκ τοῦ σκέπίω τπυλεονασμῷ τοῦ τ᾽ τοῦτο παρὰ τὸ σχέθω τὸ 
χρύπτω. Et. Gud. 

Ev@via, 299, 37. 

Epunveds, 376, 47. Add. 6 τοῦ λόγον ἔφορος " τοῦτο ππαρὰ τὸ ἐρῶ τὸ 
λέγω. Et. Gud. 

ἕλκος, 331, 3. 

Exyed* τὸ Θέμα ἐκχέω (I. ἐκχέσω), 6 μέλλων χεύσω, κτλ. Et. Gud. 

Εὐδοκῶ, 390, δ. Cod. ἀπεργάζεται δὲ pro ἅπερ γὰρ δέξεται. 

Εὐθές, 391, 31. ExQopoiv, 336, 54. ἔχιδνα, hol, 39. ἐργᾷ, 369. 
56. E&dxerda, 350, 1h. ἔδεσμα, 315, 33. 

Εὐρωτιῶντα " Zoli αὖρα ἡ νοτὶς ἐκ τοῦ αὐρὼς καὶ τροπῇ τοῦ ἃ els ε εὑρὼς 
ἐρῶ τὸ σημαῖνον εὐρωτιῶ, καὶ τὸν εὐρωτιῶντα σίτον. Cf. 398, 53. 

Exavlogupy, 354, 20. 

Evetxa* ἀπὸ τοῦ ἐνέκω, ἐνέξω, ἤνεκα πλεονασμῷ τοῦ τ ἤνεικα, καὶ τὸ 
ἀπαρέμφατον ἐνεῖμαι πλεονασμῷ τοῦ i, διότι was ἀδρισῖος μὴ ἔχων σ a E 
μακρᾷ ϑέλει παραλήγειν. Cf. 339, 32 ct Et. Gud. 

ἐγενέσθην, 309, 55. 


Ἀρχὴ τοῦ 7. 


ωννύω - τὰ ἀπὸ μονοσυλλάξων ῥημάτων κατὰ παραγωγὴν γινόμενα βα- 
ρύτονα διὰ τοῦ vw διὰ δύο wy γράφεται ζῶ ζωννύω, ῥῶ ῥωννύω, χῶ χωννύω " 
ὁ μέλλων οὐκ ἔχει" τὰ γὰρ διὰ τοῦ vw ῥήματα ὑπὲρ δύο συλλαβὰς βαρύτονα 
ποιοῦντα παραγωγὴν κτλ. Cherob. in Psalm. p. 128. 

Δώων " mapa τὸ ζῶ ὃ σημαίνει τὸ πινέω, ζῶν καὶ τιλεονασμῷ τοῦ ὁ ζῶον" 
τὸ ὦ μέγα. τὰ διὰ τοῦ Gov οὐδέτερα μονογενῆ προπερισπᾶται διφθόγγῳ τῇ 
διὰ τοῦ ὧἱ τπαραλήγοντα ζῷον ὑπερῷον πῶον. Cf. 413, 87. 
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Δαξουλών, hob, oh. 


Δῆθι" ἔσ]ιν dw τὸ wvdw καὶ μετὰ τοῦ ζ Cow ζαεις καὶ κράσει Δωρικῇ 
τοῦ ἃ εἰς ἡ ζῇ, ὡς τὸ τῆς TH καὶ τῇ τρίτον πρόσωπον τοῦ ππαρατατικοῦ 
ἔξαε ἔζη καὶ τὸ wpoolaxtixdy ζῆ, καὶ ἐπεκτάσει τῆς St συλλαβῆς ζῆθι. 
Cf. h 10, ha, 


Ἀρχὴ τοῦ H. 


ἠχῇ * ἐπίρρημα μεσότητος " ὥσπερ τὸ σκοπῇ, τριπλῆ, τετραπλῇ, κλαγγῇ 
καὶ ἀκήν (f. ακῇ)" ἔχει δὲ τὸ  προσγεγραμμένον" τὰ γὰρ παρὰ δοτικῆς 
αἸώσεως γινόμενα ἐπιρρήματα ἔχει τὸ ἴ προσγεγραμμένον. Et Gud, 

ἥμιν, h3a, ag. 

ἡγεμών " τὰ διὰ τοῦ ἐμῶν ὀξύτονα διὰ τοῦ ε ψιλοῦ γράφονται, ἡγεμὼν, 
κηδεμών " ἡ πλητικὴ ὦ ἡγεμών. Et. Gud. 

Ἡρετίσατο- ἐκ τοῦ αἱρετίξω, τοῦτο mapa τὸ αἱρετός " τοῦτο wapd τὸ αἱρῶ 
τὸ προκρίνω" αἱρετὸς οὖν dal ὁ ἐκλελεγμένος καὶ πορρόχριτος. Et. Gud. 

ἤτω" ἐκ τοῦ εἰμὶ τὸ σημαῖνον τὸ ὑπάρχω ὁ wapatatixds εἶν διὰ διφθόγ.-- 
yous καὶ of ἀττικοὶ τὸ ξ τῶν παρῳχημένων εἰς ἡ τρέπουσιν, ὁ δεύτερος ἀόρι- 
alos, 43g, 12 et Et. Gud. 

Fdwpdvor " σαρὰ τὸ ἀλλοιῶ ἀλλοιώσω᾽ τοῦτο παρὰ τὸ ἄλλος καὶ τὸ οἷος 
γίνεται ἀλλοῖος, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀλλοιῶ, κτλ. Εἰ. Gud. ubi Πλλοιώμενος. 

ἡλίας, Ἡλίου " ὥσπερ κοχλίας κοχλίου " τὸ δὲ Ἡλιοῦ ἀπὸ εὐθείας ἄκλιτον, 
οἷον, Ἡλιοῦ τοῦ Ἡλιοῦ, περισπωμένως. Εἰ, Gud. 

Ἧτῖον, 130. 9. ἥσυχος, 438, 45. 

Hecav καὶ Προήεσαν " εἴω did τῆς εἰ διφθόγγου, καὶ γίνεται ἐκ τοῦ ἕω 
πλεονασμῷ τοῦ τ, ὁ παρακείμενος εἶκα καὶ ὁ μέσος εἶα καὶ ἦα " καὶ οἱ Asie 
xol τὸ ε τῶν πσαρῳχημένων els ἡ τρέπουσιν, οἷον εἶα καὶ ya μετὰ tout καὶ 
ὁ ὑπερσυντελικὸς ἥειν " τὸ πυληθυντικὸν τὸ τρίτον κτλ. Kt. Gud. 


ἀρχὴ τοῦ Ὁ. 


Θυμός, 498, 20. Add. διαφέρουσιν " μῆνις μέν ἐσῖιν ἡ ἐπίμονος ὀργὴ 
ἀπὸ τοῦ μένειν, ὀργὴ δὲ ἡ ἐπ’ ὀλίγῳ χρόνῳ παρὰ ὀργῆ" χόλος δὲ οἱονεὶ 
κίνησις χολῆς ἀπὸ τοῦ κεῖσθαι, κότος δὲ ἡ πολυχρόνιος μνησικακία " Θϑυμὸς 
δὲ οἱονεὶ ζέσις χολῆς, ἣ ἀπὸ τοῦ Θύειν ὃ dole μανικῶς ὁρμᾶν. Gf. Et. Gud. 

Θοη" παρὰ τὸ ϑέω. Εἰ. Gud, Θάμξος, Aha. 25. Θύγατρα, 497, 2. 
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Θαιρός " σημαίνει τὴν olpéQtyya τῆς ϑύρας " παρὰ κτλ. Εἰ. Gud. 

Θνητός, 459, 26. Θεμέλιον, 445, 35. Θασσων, 1.3, 14. 

Θηήπω (Et. Gud.) + τὸ ἐκπλητίομαι, ἀφ᾽ od καὶ τάφος " ἐξ οὗ καὶ τὸ (Il. 
I, 193) 

ταξὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ἀχιλλεύς. 

Θεσπίζω, 447, 55. 

Θεύω (f. Θέω) τὸ τρέχω, ἐξ οὗ καὶ Θεὸς ὡς Φιλέος Φωλέος, παρὰ τὸ 
λελυκέναι τὸ φῶς. Cf. 445, 43. 

Θύνω " τὸ ὁρμῶ - ἐξ οὗ καὶ Sivas διὰ προμάχων. 

Θέω: τὸ ϑάλλω καὶ αὔξω " ἐξ οὗ καὶ τὸ τηλεθόωντας (Ul. X, 423, ubi τη- 
λεθαωντας) καὶ ϑιαλέθοντας. 

ΘρύπΊω " τὸ κλῶ" ἐξ οὗ xal τὸ - τριχθά τε καὶ τετραχβθά(}. r, 363). 

Opa: ἐκ τοῦ Θεωρῶ, καὶ κατὰ συγκοπὴν Spd. 

Θεσσαλονίκη " ἐτυμολογία wapd τὸ Ses ἄλλῳ τὴν νίκην. Etym. Gud. 

Θωμᾶς" παρὰ τὸ ϑαῦμα Θαυμὰς καὶ τροπῇ τοῦ αὖ εἰς ὦ μέγα Θωμᾶς. 
Cf. 443, 48 et Et. Gud. 

Oerladixés, 148, 38. Θόρυξος, 453, 23. 

Θῶμαι, 45g. 48. Add. (Ul. Ξ, 78, cod. xaé τι): 

ἣν καὶ τῇ ἀπόσχωνται [πολέμοιο] 
Τρῶες. 

Θηρίον - παρὰ τὸ φβερῶ φΦθερίον καὶ ϑηρίον " παροξύνεται τὰ διὰ τοῦ (ον, 
hoi, 16. 

Θριδακίνη, 456.1. —L. 3, add. τὰ Φύλλα τῆς συκῆς Spin λέγονται 
τὰ εἰς τρία διῃρημένα. 

Ounrds, 457, 32. Θειλόπεδον, Wy, 2d. Θεσμός, “5. 15. Θρίναξ, 
N56, 6. Θυμοξαρεια, 458, 2h. Θρόνος, 456, 56. Θεαρχικώτατος, 444, 
28. Θανατῶ, Ihe, hd. 


A ρχὴ τοῦ 1. 


ἴνδαλμα " ἐκ τοῦ ἰνδάλλω, ὅπερ ἐκ τοῦ εἴδω τὸ ὁμοιῶ κατὰ wapaywyny 
εἰδάλλω, καὶ τυλεονασμῷ τοῦ ν καὶ συσολῇ ἰνδάλλω, τὸ wv διὰ τοῦ τ. Ἐπειδὴ, 
471, 36 et Et. Gud, 

ἰησοῦς, h6g, 36. 

ἱλαρός " παρὰ τὸ ἱλαρὸς (sic) ὃ σημαίνει τὸν ἀσθενῆ. Cf. Εἰ. Gud. 
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ἰκόνιον " παρὰ τὸ éxeioe ἀφικόμενον τὸν Περσέα κτίσαι κατ᾽ αὐτόν. Of. 
ho, 45 et Et. Gud. 

ἰουδαῖος " ἀπὸ τοῦ ἰουδὰ τοῦ φυλάρχου. 

ἴχνος, 480, 46. Add. ἢ παρὰ τὸ κινῶ κίχνος ππλεονασμῷ τοῦ x, καὶ 
ἀφαιρέσει τοῦ κ ἴχνος. 

ἷξός, 79, 2. lexds, 479. 17. 

ἴσος" παρὰ τὸ inns, τὸ πορεύομαι, ὁ μέλλων ἥσω, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἴσος, ὁ 
τοῖς λοιποῖς ἀκολουθῶν " ἡ wapd τὸ εἴδω τὸ ὁμοιῶ, ὁ μέλλων εἴσω, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ἴσος. Cf. Et. Gud. . 

Is+ σημαίνει τὸ νεῦρον " παρὰ τὸ ἔω τὸ ὑπάρχω, ὁ μέλλων ἔσω καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ὄνομα ῥηματικὸν is. Etym. Gud. 

ἵκω - τὸ δέομαι" ἐξ οὗ καὶ ἱκέτης " ἐκ τοῦ κῶ τὸ κεῖμαι, τολεονασμῷ τοῦ τ" 
εἴωθε ([. εἰωθὸς) γὰρ τοῖς ἱκέταις ἐν τοῖς ποσὶ τῶν παρακαλουμένων κεῖσθαι. 

[ive τὸ καθέζομαι, καὶ ἱζάνω, τὸ πτἐπίω " ἀμφότερον ἐκ τοῦ ἵξζω τὸ κα- 
ῥημαι " καὶ Opnpos (I. W, 258, ubi καὶ iZaven evp. ) . 


ov δ᾽ εὐρὺν ἀγῶνα. 


Daw: τὸ δεσμεύω - ἐξ οὗ καὶ ἰλλὰς ὁ δεσμός Εἰ. Gud. Cod. add. (1.0, 
1, ubi cod. περὶ δὲ χ. --- ἴαλλε): 
περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα. 


ἰός - σημαίνει τὸ βέλος " παρὰ τὸ Ings τὸ στέμπω " τὸ προσβάλλειν (Εἰ. 
Gud, πρὸς βλάξην) τὸ πσεμπόμενον. 

ἰού + ἔστιν od ἀναφορικὸν, καὶ ΄πλεονασμῷ τοῦ 1 ἰού. 

ἱδρυμένος " παρὰ τὸ ἱδρύω ἱδρύσω ἵδρυκα ἵδρυμαι ἱδρυμένος " τοῦτο πταρὰ 
τὸ ἔξω ἔδω καὶ πλεονασμῷ τοῦ p ἕδρω καὶ ἱδρῶ καὶ ἱδρύω. 

ἰδουμαῖος, 465, 4h. 

ἰατρική " ἰατικη τις οὖσα " ὡς κεντῶ κέντον καὶ κέντρον. Ei. Gud. 

ἰφιγένεια, 480, 16. ἰάμξδη, 463, 23. 

ἰλλεύς (1. Devs) + ὁ Αἴαντος πατήρ. Et. Gud. 

iy, 481, 3. 

ἵλαος" παρὰ τὸ ἱλαρός " οἱ γὰρ Αἰολεῖς Ἰλλαος λέγουσιν, κτλ. Et. Gud. 

ἴσαν - σημαίνει τὸ ἐπορεύοντο " ἔσ)ιν εἶμι τὸ πορεύομαι, τὸ πρῶτον τῶν 
πληθυντικῶν ἴμεν, τὸ τρίτον ἴσαν" ἐξ οὗ καὶ τὸ ἴθι. Εἰ. Gud. 

ἰλασμός " ἔστιν ἱλῶ ἵλαος (f. ἱλᾷς), ὁ μέλλων ἱλάσω, ὁ παρακείμενος thaxa, 
ὁ ππιαθητικὸς ἵλασμαι ἱλασμός " ἐκ δὲ τούτου γίνεται ἵλαος καὶ ἵλευς κτλ. “470, 
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133. Add. ἐξ οὗ καὶ τὸ Dah καὶ τὸ ἱλασάμην " ἐκ δὲ τοῦ ἱλῶ Das γίνεται 
Ddoxw, ὥσπερ Φῶ φάσκω καὶ βῶ βάσκω. 
ἴλιγγος, “470. 175. 


ἀρχὴ τοῦ Κ. 

Καπνίζω, 89, 47. 

Κύκνος" εἰδικόν col ὄνομα " εἰδικὸν δέ ἐσῆι τὸ δυνάμενον els πολλὰ εἴδη 
διαιρεθῆναι " ὁ γὰρ Ἰ]οιητὴς πάντοτε γενικὰ προτάσσει, καὶ οὕτως τὰ εἰδικά " 
γίνεται δὲ σσαρὰ τὸ καλῶ τὸ Gord ({. φωνῶ) ἐξ οὗ καὶ κλὸς, καὶ πιλεονασμῷ 
τοῦ ο κολοός " λοιπὸν ἐκ τοῦ χλῶ τὸ φωνῶ γίνεται κατὰ παραγωγὴν κλύω, 
5AA, 9 οἱ Et. Gud. 

Kafou, 483, 36. Κολαξω. Etym. Gud. 

Κοῦφος - παρὰ τὸ xdmos ὃ σημαίνει τὸ πνεῦμα, τροπῇ τοῦ ἃ els ὁ καὶ 
πλεονασμῷ τοῦ ὃ κοῦφος. 

Κύξερνος " παρὰ τὸ τὰ κύματα ἐρευνᾶν " χυβέρευμνός (sic) τις ὧν, ὁ τῶν 
κυμάτων ἐρευνητής. Cf. Et. Gud. 

Kdpa* παρὰ τὸ κέρας, ὃ σημαίνει τὴν τρίχα, ἡ οὖσα τετριχωμένη " τοῦτο 
δὲ παρὰ τὸ χείρω τὸ κόπΊω. Cf. hgo, a4. 

Κόσμος, 532, 15. 

Κλῆμα- παρὰ τὸ κλάνω ὁ μέλλων κλάσω, ὁ wapaxsiusvos κέκλασμαι 
κλῆμα. Et. Gud. 

Κλίξανος, 538, 18. 

Καίριον " τὸ pi τ᾿ τὰ ἀπὸ τῶν εἰς ὃς ὀξύτονα διὰ τοῦ ἰὼν γινόμενα διὰ τοῦ 
t γράφεται, βωμὸς βώμιον, καὶ ἐπιξώμιον αἷμα " καιρὸς καίριον " σημαίνει δὲ 
τὸ μέγα καὶ ἐπωφελὲς πρᾶγμα. Cf, Et. Gud. 

Κατέλευσαν, 47. 50. 

Κύπήω - mapa τὸ γυῖον ὃ σημαίνει τὸ μέλος γίνεται γύπήω καὶ κύὐπΊω- 
καὶ τί μετέχει ; οἱ γὰρ γυμνοὶ κύπτοντες τὰ ἑαυτῶν μόρια συγκαλύπΊουσιν. 
Cf. 546, 9 et Et. Gud. 

Καάμπη" παρὰ τὸ ἑαυτὴν χἀμπΊειν ἐν τῷ ἕρπεσθαι " τὰ γὰρ ζῳδάρια τὰ 
μὲν τελευταῖα μέρη, 488, 36 et Et. Gud. 

Καλλούρια (cf. Κολλούρια), 596, 27. Cod. ἀρρώὠσήων pro ἄρτων. 

Κιχρῶ, 516,44. 

Καταντημα" ἐκ τοῦ καταντῶ καταντήσω κατήντηκα κατήντημαι, καταν- 
τημα. Εἰ. Gud. 
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Κίσσα" παρὰ τὸ πρὸς τὸ xvew (Et. Gud. xiew) σεύειν. 

Κανδῆλα - παρὰ τὸ τὰ δῆλα Φαίνειν. Uf. Εἰ. Gud. 

Κρεμῶ " folw ἔρα ἡ γῆ" ἐξ αὐτοῦ ἔραμος καὶ κέραμο: καὶ κεραμῶ, καὶ 
συγχοπῇ κερμῶ, καὶ ὑπερθέσει τοῦ p χρεμῶ, ἐκ μεταφορᾶς τῶν κεράμων. Cl. 
Etym. Gud. 

Καθῆσθαι " ἦμαι ἦσαι, τὸ ἀπαρέμφατον ἦσθαι καὶ καθῆσθαι. Kt. Gud. 

Κρύσήαλλος, 541, 56. Κρύος, 541, 58. 

Κεχρύφει" ἐκ τοῦ κρύβω ὁ μέλλων χρύψω, ὁ παραχείμενος κέκρυφα, ὁ 
ὑπερσυντελικὸς κεχρύφει καὶ σὺν ἀρχούσῃ ἐκεκρύφει. Εἰ. Gud. 

Katdyays* tot κατάγω, ὁ δεύτερος ἀόρισῖος κατήγαγον, καὶ διὰ τοῦ 
(1. τὸ) μὴ εἶναι τὴν σαραλήγουσαν Φύσει μακρὰν γίνεται χτλ. Εἰ. Crud. 

Κωμῳδία " ἔστι κῶ, καὶ σημαίνει τὸ κοιμῶμαι " ἐκ τούτου γίνεται κώμη, 
τὸ χωρίον, διὰ τοῦ ὦ μεγάλου, εἰς ὃ κοιμῶνται πολλοί" ἐξ αὐτοῦ κωμῳδὸς 
xa) κωμῳδία " ἔστι δὲ ποίημα σκωπΊικὸν, ἤγουν ἐμπαικτικόν, Cf. Εἰ Gud. 

Κροσσωτόν" παρὰ τὸ ἄκρον, ἀχρόω dxptoow’ ἐκ τούτου γίνεται ἀκρόσ- 
σωτος, καὶ ἀποξολῇ τοῦ ἃ χροσσωτὸς, τὸ ἐν ἄκρῳ χρεμάμενον. Et. (rud. 

Κασσία" τὸ μυρεψικὸν εἶδος " γίνεται, hg3, 37 et Et. Gud. 

Καθημαι, 483, 31. 

Koupdtwp " κουράτωρος " ὁ κανών" τὰ Ῥωμαϊκὰ ὀνόματα ΦυλατΊει τὸ ὦ ἐπὶ 
τῆς γενικῆς, οἷον κουράτωρος, ἐσχέπίωρος, τοραϊήωρος, μανδάτωρος, μαϊσίωρος. 

Κερδαλέος " παρὰ τὸ χέαρ ἡδυνεῖν, ἤγουν τὴν ψυχὴν, ππαροξυτόνως " τὰ 
διὰ τοῦ ελος (1. λεος) ὑπὲρ τρεῖς συλλαξὰς, πρὸ μιᾶς ἔχουσι τὸν τόνον, γη- 
ραλέος, κερδαλέος, ἀργαλέος, ahily τοῦ κονισάλεος δαιδάλεος. 

Καλινδοῦμαι, 486, 6. Kepxis, 09, 57. Κροαίνω, 334. 38. Κουρόσυνα, 
533, 54. Κοινόν, 523, 27. 

Κένταυρος " παρὰ τὸ κεντῶ καὶ τὸ αὖρα ὅ dott von τοῦ ἀνέμου. Kt. Gud. 

Κηδαρ, ὅοᾳ. ho. Κηρός, 519. 10. Kibdpa, 519. “3, Κραιπαλῶ, 
30, 16. 

Κλῆτος, 519, 38. Add. ἔστι καὶ ἕτερον διὰ τῆς εἰ διφθόγγου, ἕπερ καὶ 
ὀξύνεται, καὶ σημαίνει τὸν ἔνδοξον, ἐξ οὗ καὶ ἀγακλητός. 

Καλλιέρημα, 487, 1h. Κυνικοί, 545, ht. Κριθη, 538. 20. Κινησίας, 
513, 56. Κίων, 914, 54. Καάμινος, 488, 3. Κυχλώπειον, 544, 10. Ker- 
pia, 308, 19, Κεῖος, 507, 51. Κοῖος, 923, 47. Κατωκάρα, igo. 3. 
Κόνδαξ, 598, 19. Κάμηλος, 487, 57. Κόσμος, 53a, 10. 


Κηκάς " ἡ λοιδορία " παρὰ τὸ κακὸς καὶ τὸ κακῶς ἀφίει, 510. 8. 
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Κόρη "παρὰ τὸ κόρον ἐμποιεῖν τῇ ἰδέᾳ. 
Κλαδος, 516. 46. Καμπήω, 488, 30. Κρεδάτιν, 536, 20, 
Καιριώτερον " σημαίνει τὸ ἀναγκαιότερον " ἐκ τοῦ καίριος " τοῦτο ἐκ τοῦ 
κὴρ, ὃ σημαίνει τὴν ϑιανατηφόρον μοῖραν " κλίνεται κηρὸς, συσολῇ καρός 
(Il. I, 378)- 


τίω δέ μιν ἐν xapds αἰσὴ" 


xara σαραγωγὴν κάριος καὶ καίριος ὁ ἐπικινδυνότερος. Et. Gud. 
Κόμανα. 526, 29. Κυνίζω, 545, 45. Κασσίτερος, 3. 27. Κάμνειν, 
488.17. Καππαάδοξ, hgo. 18. Κημός, 511, 3. 


ἀρχὴ τοῦ A. 


Λευκός, 561, 33. Λαοδίκη, 556, 93. Αἰγύς, 564.56. Adan, 571.51. 
Anvdés, 564,14. 

Ληγω" τὸ watw’ τὸ λὴ ἡ τὰ διὰ τοῦ ny@ ῥήματα, εἴτε βαρύτονα εἴτε 
περισπώμενα, διὰ τοῦ ἡ γράφεται" βαρύτονα μὲν οἷον Sifyw τὸ ἀκονῶ, 
τμηήγω τὸ διαχωρίζω, ἀρηγῶ τὸ βοηθῶ" περισπώμενα δὲ ληγῶ (f. λυγῶ), 
ὁδηγῶ, Φορτηγῶ, πλὴν τοῦ σνίγω καὶ Siyw τὸ προσεγγίζω, λίγω τὸ ὑμνῶ, 
καὶ χωρὶς τοῦ μίγω ὅπερ μετὰ τοῦ σ λέγεται, γίνεται μίσγω. 

Λόγος" [βαρυτόνως] τὰ εἰς γος δισύλλαξα διξραχέα ἀπὸ ῥημάτων γινόμενα 
βαρύνεται, ψόγος, γόμος, μόγος, ὃ σημαίνει κακοπάθειαν, ἐξ οὗ καὶ τὸ μο- 
γεῖν τὸ καχοπαθεῖν. Et. Crud. 

Λίαν" τὸ αν μακρόν " τὰ εἰς av λήγοντα ἐπιρρήματα ὑπὲρ μίαν συλλαβὴν 
ἁπλᾶ ἑνὶ φωνήεντι σαραλήγοντα ἐχτείνει τὸ ἃ, οἷον wépav, ἄγαν, λίαν. 

Al§os, 565, 50. Add. ὁ μὴ λίαν Θέων, ἀλλ᾽ ἑδραῖος ὧν " τὸ Ai τ" τὰ διὰ 
τοῦ τὸς ὀνόματα διὰ τοῦ ἡ γράφεται, ww τοῦ λίθος καὶ πίθος. Εἰ. Gud, 

Λεπρός" wapd τὸ λέπος λεπηρὸς καὶ λεπρός" ἢ παρὰ τὸ λέπω τὸ λεπίζω, 
ὁ μέλλων λέψω, ὁ παρακείμενος λέλεφα λέλεμμαι λέλεψαι λέλεπίαι, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ λεπΊὸς καὶ τροπῇ τοῦ τ els p λεπρός. Cf. Et. Grud. 

Atmos’ παρὰ τὸ λίαν ἐπίρρημα καὶ τὸ πῖον ὃ σημαίνει τὸ λιπαρὸν, τὸ 
λίαν λιπαρὸν καὶ εὐδιάλυτον. Cf. 566, 39 et Et. Gud. 

Λυσιτελής " σημαίνει τὸν εὔκολον ὄντα καὶ μὴ σΊραγγαλιώδη " γίνεται 
παρὰ τὸ λύω λύσω καὶ τὸ τέλος λυσιτελής. Et. Gud. 

Λῆμνος " εἰ μὲν σημαίνει τὴν πόλιν κλίνεται ἡ Λῆμνος τῆς Λήμνου καὶ 
γράφεται διὰ τοῦ n, καὶ γίνεται παρὰ τὸ λᾶ ἐπιτατικὸν μόριον καὶ τὸ ὕπνος 
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xal ἐν συγκοπῇ καὶ τροπῇ τοῦ ἃ cis ἡ καὶ πλεονασμῷ τοῦ μα Λῆμνος" εἰ 
δὲ τὴν ὑδατώδη λίμνην, γράφεται διὰ τοῦ τ καὶ κλίνεται ἡ λίμνη τῆς λίμνης. 
Cf. Etym. Gud. 

Λαισήρυγών" ὁ ἀδηφαγος, παρὰ τὸ σαάνυ oluyeiv ἤγουν μισεῖσθαι, ὁ 
ἀπάνθρωπος. Εἰ, Gud. 

Λιπαρῶ, 566, 16. 

Λαθρα " ἐπίρρημα μεσότητος ἀντὶ τοῦ λαθραίως " γίνεται δὲ ἐκ τοῦ λίθω (I. 
due) τὸ λανθάνω " ὁ γὰρ λαθρα ποιῶν τι λανθάνειν πολλοὺς οἴεται. Et. Gud. 

Adoxw, 557, 53. Eurip. (Andr. 671 ubi λάσκεις τοὺς ἀν. Φῥλους): 


τοιαῦτα λάσκει τοῖς ἀναγκαίοις Bidors. 


Λιτανεύω " παρὰ τὸ λιτη" τοῦτο παρὰ τὸ λίσσω τὸ ἱκετεύω, τοῦτο mapa 
τὸ λίαν καὶ τὸ lw τὸ κάθημαι. Et. Gud. 

Λαξευτήριον, 556, 45. 

Λευχειμονείτω " gots λευκὸς καὶ ἕω τὸ ἐνδύομαι, οὗ ὁ mapatatixds εἶον, ὁ 
παθητικὸς εἶμαι, καὶ ἐξ αὐτοῦ εἶμα, ἐξ οὗ καὶ ἱμάτιον, ἐκ τοῦ λευκὸς καὶ τοῦ 
εἶμα γίνεται λευκείμων καὶ τροπῇ τοῦ x εἰς χ λευχείμων, ὁ λευκὰ ἱμάτια 
ἔχων" ἐκ δὲ τοῦ λευχείμων γίνεται λευχειμονῶ, ὁ mapatatixds ἐλευχειμώνουν, 
xal τὸ wpoolaxtixdy λευχειμώνεε, λευχειμώνει καὶ τὸ τρίτον λευχειμωνεέτω 
λευχειμονείτω. Et. Gud. 

Λελουμένη " mapa τὸ λούω (1. λύω) τὸ καθαέρω, καὶ σλεονασμῷ τοῦ Ὁ λούω, 
ὁ μέλλων λούσω, ὁ παθητικὸς λέλουμαι καὶ ἡ μετοχὴ λελουμένος. Et. Gud. 

Λουκᾶς " Ῥωμαῖόν gots τὸ ὄνομα, οὐχ ᾿βλληνικόν " ἄλλοι δὲ λέγουσιν ὅτι 
ἀπὸ τοῦ λευκὸς γέγονε λευκὰς καὶ Λουκᾶς. ΕἸ. Gud. 

Λαμπω" παρὰ τὸ σέλας ὃ σημαίνει τὸ φῶς, καὶ τὸ ἔμπω (al. πιέμπω) γί- 
νεται σελάμπω καὶ κατὰ ἀφαίρεσιν τῆς σε συλλαξῆς λάμπω. Kt. Gud, 

Λαξέρυνθος (1. Λαξύρινθος). dh, 26. 

Λεαίνω " ἐκ τοῦ λεῖος" τοῦτο ἐκ τοῦ Adw* τοῦτο mapa τὸ dd, καὶ ἐξ αὐτοῦ 
λαύω, καὶ ὁ λαῦος καὶ τροπῇ τοῦ ἃ εἰς ε λεῦος καὶ τοῦ v εἰς τὸ τ λεῖος, καὶ 
ἐξ αὐτοῦ λειαίνω καὶ λεαίνω " τὰ γὰρ, 56a, 17 et Et. Gud. 

Λέπρα, 561, 4, Λοξός, 509. 9. ᾿ 

Λύρα' «παρὰ τὸ λύω λύσω λύρα" λύσις γὰρ ἐδόθη τοῦ Eppod καὶ Λπόλ- 
λωνος, ὑπὲρ οὗ ἔκλεψε τοὺς βοῦς ὁ Ἑρμῆς. Et. Gud. 

ΔΛαίλαψ, 558, 53. Ad€pak, 554, 3. 

Adwwov, 569, 51. Cod. χρήσιμα pro χρηματα. 
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Λειχήν, 562, 97. Λειόξατος, abe, 20, Astbavor, οὐ, 5. Λειτουργός, 
‘doa, 5a. 
Λητώ" ἀπολλόδωρος ἐλεητώ, 264, 18. Cf. not. Gaisf. 
Λιβρός, 564, hg. Avyatov, 571, 20. Addnxa, S60, y. Λάμια, 555, 
80. Adzpor, 557, 41. Λύθρον, 071, 26. ΛηϊσΊοί, 563.914. 


ἀρχὴ τοῦ M. 


Maxpa * ὄνομα, ἐκ τοῦ μαχρὸς, τοῦτο ἐκ τοῦ μῆκος " ὥσπερ παρὰ τὸ κῦδος 
γίνεται κυδρὸς, ὡς καὶ τὸ (Il. Σ, 184) 


κυδρὴ WAPAROITIs , 


ὡς mapa τὸ μῆχος γίνεται pnudolepos καὶ κατὰ συγχοπὴν μηχρὸς, καὶ τροπῇ 
τοῦ ἢ εἰς ἃ μαχρός ἡνίκα γὰρ πλεονάζει τὸ σύμφωνον, τρέπεται τὸ μαχρὸν 
εἰς βραχύ" τὸ δὲ, 574, 24 et Et. Gud. 

Madyn, “574, 80. 

Μωῦσῆς " παρὰ τὸ μῶῦ, ὃ σημαίνει τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ ἕω ὃ σημαίνει τὸ λαμ- 
βάνω" ὁ ἐκ τοῦ ὕδατος ληφθείς. 

Μεθύω, 575, 37. 

Μολῶ᾽ παρὰ τὸ ποπλιῶ γίνεται πολῶ, καὶ τροπῇ τοῦ ἀμεταξόλου εἰς 
ἀμετάξολον γίνεται μολῶ. Cf. Et. Gud. 

Mijxos* παρὰ τὸ μὴ ἀπαγορευτικὸν καὶ τὸ γῆ γίνεται μῆγος καὶ μῆχος, 
τὸ τοῖς ἐν αὐτῷ ἐρχομένοις τόπον παρέχον. Kt. Gud. ubi κόπους παρέχειν. 

Μύξα, 594, 39. Μασχάλη, “574, 19, not. 

Mucta€: ἀπὸ τοῦ τοὺς μυχτῆρας olalew ἐν αὐτῷ. Et. Gud. ubi αὐτῇ. 

Μαάγκυπες " Ῥωμαϊστὶ οἱ τεχνῖται τοῦ ἄρτου. Et. Gud. Mayxénes. 

Μᾶλλον τὸ pa μακρόν" τᾶν δίχρονον ἔχον διπλασιασμὼὸν ἀμεταξόλου 
ἐπαγομένου συσέλλεται, οἷον ἀμνὸς, Φαλκχονίλλα " σεσημείωται τὸ μᾶλλον 
τοῖς Arlixois ἐχτεινόμενον. Et. Gud. 

Μεγάλη. Cf. not. Gaisf. col. 1638. 

Μασθός - παρὰ τὸ μῶ τὸ ζητῶ, καὶ τὸ ϑῶ τὸ ϑηλαζω κατὰ ἀντίῷρασιν, 
ὁ μὴ πρὸς τὸ ϑηλάζειν ζητούμενος. Kt. Gud. 

Μασήός, “574, 188. 

Μέλισσα" wapd τὸ ἐν τοῖς κήποις (supra μηλοις) ἱξάνειν " τὰ δὲ μῆλα 
σημαίνει τὰ ἄνθη αὐτοῖσι μήλοισι" καὶ τί μετέχει; εἰς τὰ ἀνθη" ἡ δὲ μέλισσα 
τῶν ἀνθέων τὰ χρησιμώτατα συλλέγει καὶ ποιεῖ τὸ μέλι. CE. Et. Gud. 


24 
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Μέτωπον " παρὰ τὸ ἐπάνω τῶν ὠπῶν iotaobas. Et. Gud. 

Μέχρι" τὰ πεφυκότα ἐπιρρήματα, κἄν τε μετὰ τοῦ σ, κἄν τε ἄνευ τοῦ σ, 
διὰ τοῦ t γράφεται, οἷον πολλάχις, ὀλιγάκις, μέχρις, μέχρι. Et. Gud. 

Μάρτυς, “574, 141. 

Μόνος * mapa τὸ οἴω τὸ μονῶ γίνεται οἷος καὶ πσλεονασμῷ τοῦ μ μοῖνος, 
καὶ ἐκξολῇ τοῦ t μόνος, ὃ μὴ μετὰ ἑτέρου ὧν " ἣ mapa τὸ εἷς ἑνὸς, καὶ πλεο- 
νασμῷ τοῦ μὶ μένος, καὶ τροπῇ τοῦ [ε] εἰς ὁ μόνος. 

Maddaow: ἐκ τοῦ ἀλλάσσω᾽ τὸ γὰρ μαλασσόμενον ἀλλάσσεται. Etym. Par, 

Μανδρα" παρὰ τὸ μένειν ἐν αὐτῇ τὰ τετράποδα " ἣ mapa τὸ ἄντρον ὃ ση- 
μαίνει τὸ σπήλαιον, ἄντρα καὶ μανδρα. Et. Gud. 

Μονιός - σημαίνει τὴν ἄρκον, καὶ γίνεται πιαρὰ τὸ μόνος μονιός " ἡ γὰρ 
ἄρκος (add. οὐ) wpooxoddaras ἑτέρψ τινὶ, καταχρησ]ικῶς κτλ. Εἰγιη. Gud. 

Μαλάχη. Comme cod, Havn. 1971. Cf. not. ad p. “574, 5a. 

Μαιμασσειν " μαλάσσειν, ὡς οἶμαι, καὶ κατατήκειν καὶ δαπανᾶν καὶ κατ- 
ἀναλίσκειν. Et. Gud. 

Μετάρσιος * παρὰ τὸ αἴρω, ὁ μέλλων ἀρῶ, Αἰολικῶς ἄρσω - ἐξ αὐτοῦ 
ἄρσιος καὶ μετάρσιος, ὁ λίαν ὑψούμενος " ἡ γὰρ μετὰ ἐπίτασις σημαίνει 
ἄρτι. Et. Gud. 

’ Mévrorye, 580, 10. 

Μονοκερώτων " χείρω τὸ χουρεύω, ἐξ αὐτοῦ κέρας, ἡ γενικὴ κέρατος, τὸ 
Ἰωνικὸν κέραος καὶ Avlixdy κέρως, καὶ μετάγεται ἡ γενικὴ els εὐθεῖαν, καὶ 
μετὰ τοῦ μόνος μονόκερως μονοκέρωτος. Εἰ. Gud. 

Μασ ζω - π᾿αρὰ τὸ ts ἰνὸς γίνεται lvds καὶ ἱμὰς ἱμάντος " ἐξ αὐτοῦ κατὰ 
ἀποβολὴν τοῦ τ μασΊίζω, τὸ μετὰ δυνάμεως σλήσσω. Εἰ. Gud. 

Μηθενός - τρία μέρη λόγου εἰσὶ, τὸ μὴ ἀπαγορευτικὸν, τὸ τε συμπλε- 
κτικὸν σύνδεσμον καὶ τὸ ἑνὸς ὄνομα" ἀπὸ τοῦ εἷς ἑνὸς, κατὰ συγκοπὴν 
μηθένος. Et. Gud. 

Μεμναλλωμένα (1. Μεμυαλωμένα) " παρὰ τὸ μυῶ τὸ σφαλίζω γίνεται μυε- 
os, ὁ ἐσφαλισμένος (]. ἠσῷαλ.) ὑπὸ τοῦ ὀσΊέου " γίνεται δὲ καὶ μναλός " ἐκ 
τοῦ μυαλῶ μναλώσω, καὶ τὰ λοιπὰ δῆλα. Cf. Et. Gud. 

Μάννα. Comme Havn. 1971. 

Μηνιεῖ : ἀπὸ τοῦ μαίνω τὸ ὀργίζομαι, οὗ ὁ μέλλων μανῶ, ὁ δεύτερος ἀόρι- 
clos ἔμανον καὶ ἔμηνα " ἐκ τούτου μῆνις, μηνίω, μηνίσω, ὁ Ἀτ]ικὸς μέλλων 
μηνιῶ. Et. Gud. ᾿ 

Μεσούσης " ἔστιν ἴσος, καὶ τροπῇ τοῦ t εἰς ©, καὶ πλεονασμῷ τοῦ μ μέ- 
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aos* καὶ ἐξ αὐτοῦ μεσῶ μεσώσω, συζυγίας τρίτης τῶν περισπωμένων" ἡ 
μετοχὴ μεσῶν μεσοῦντος, τὸ ϑηλυχὸν μεσοῦσα μεσούσης, καὶ ἀπὸ τοῦ μεσάζω 
μεσάζουσα καὶ μεσοῦσα καὶ (del.) κατὰ συγκοπήν. Cf. Et. Gud. 

Μύλος " σαρὰ τὸ μειοῦν λίαν. 

Meraks - παρὰ τὸ μέσος, μεσαξὺ, μεταξύ. 

Mdyos* παρὰ τὸ μάσσω τὸ μαλάσσω, ὁ διὰ τῶν μάγων, Ομ ἐμπλά- 
σῆίρων τὰ μέλλοντα ἡμῖν προλέγων. Cf. Et. Gud. 

Μείζων, 582, 11. Μέτριον, 581, 50. Μηρυκισμός, 584, “8. Μεταμέ- 
λεια, 581, 26. 

Μισθαρνία, 589, 3. Add. ἐξ οὗ καὶ mapdywyav ἀρνύω καὶ ἄρνυμι καὶ 
ἀρνύμενος" τὸ δὲ ἀρνύω παρὰ τὸ ἀρνός " οἱ γὰρ ἀρχαῖοι δι᾽ ἀρνῶν ἐποιοῦντο 
τὰς ἀμοιξάς. Cf. Et. Gud. 

Μηνυμα, 583, Mh. Mayyavela, 572, 54. Μαλακισθέντες, “57h, 15. 
Μοχθηρία, 595. 3. 

Μοιχός (1. Μυχός), 596, 13. Add. Μοιχὸς δὲ, 580, 33. 

Μείλινος, 582, ah. Μειλίγματα, 589, 97. Μείλια, 582, 29. Μαντι- 
vela, “574, 76. Μένθη, 588, 5. MuoTpor, 595, 5o. 

Moun: ἀπὸ τοῦ μὴν μηνὸς, ἢ ἀπὸ τοῦ μῆνις " αὕτη γὰρ τὸ wddos αὐξα- 
νουσα διὰ τῆς ὑποσΊ]ικτικῆς ὑπάρξεως. Cf. 583, 18. 

Maipa, “57h, 351. Μιμαλλόνες, 587, 53. 

Μαλακόν " παρὰ τὸ λίαν καλὸν εἶναι. 

Μενδήσιος, 580, 3. Μελχισεδέκ, 578, 18. Μέδων, 475, 4. Μήτηρ, 
584, 43. 

Μαιμάσσοι, “574, 326. Cod. προθυμεῖται. 

Maxxod, 57h, 10. 


ἀρχὴ τοῦ Ν. 


Νέκυς, 599, 55. Νεχρός, 899, 48. 

Νῶτος " σημαίνει τὴν Wav κατ᾽ ἐπαύξησιν " γίνεται δὲ παρὰ τὸ νοτὶς ὃ 
σημαίνει τὴν ὑγρότητα ἐπαυξήσει τοῦ ὁ εἰς w* ἢ παρὰ τὸ ὦ ὃ σημαίνει τὸ 
ὑπάρχω dros καὶ νῶτος. Cf. 607, 54 et Et. Gud. 

Ναρθηξ, 597. hg. 

Νεφέλη " παρὰ τὸ νίφω τὸ χιονίζω, τὸ Pow (]. De) ψιλὸν διατί; τὰ διὰ τοῦ 
edn ϑηλυκὰ τρισύλλαξα ἑνὶ φωνηεντι ππαραλήγει, Σεμέλη, ἀγέλη, κυψέλη, 
νεφέλη. Cf. Gor, 51 et Et. Gud. 


aa. 
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Ne@pés, Gor, fa. 

Νεφθαλείμ" ὄνομα ἄκλιτον" γέγονε δὲ παρὰ τὸ ἴλλω (al. Θαλλω) τὸ αὔξω 
καὶ τὸ εὖ μόριον εὐθαλὴς καὶ Νεφθαλεὶμ (1. Νευθαλεὶμ) πυλεονασμῷ τοῦ, ν καὶ 
τροπῇ τοῦ υ]εὶς [ᾧ Νεφθαλείμ]. Cf. Et. Gud. 

Νεώτερος " ἐχ τοῦ νέος " τοῦτο παρὰ τὸ ἕω τὸ πορεύομαι " συμπορευομένη 
γὰρ ἡ ἡλικία. .«...... 

Νομη" παρὰ τὸ νέμω, νομή" σημαίνει τὴν τροφήν" ὀξύνεται τὰ εἰς 
BR ois ὀρ φοθης δ ρϑο σον τὸ ο ἔχοντα ῥημ..... ἀντιπαραχειμ....... διὰ τοῦ ε, 
οἷον ὁρμὴ, ἀνατολὴ, ἀνατομή " τὸ μέντοι εὐνόμη καὶ ἀμφινόμη, βαρυτόνως. 
Cf. Etym. Gud. 

Νοσσιά" παρὰ τὸ νεοσσός᾽ τοῦτο δὲ mapa τὸ ve σΊερητικὸν καὶ τὸ σεύω 
τὸ ὁρμῶ. Et. Gud. 

Ναί ἀπὸ τοῦ νοῦς νοὸς νοὶ καὶ τροπῇ τοῦ o εἰς ἃ ναὶ, διὸ καὶ ὀξύνεται. 
Cf. Et. Gud. 

Νόμισμα, 607, 5. Νίσομαι, θοῦ, 12. 


ἀρχὴ τοῦ =. 
Ξυνωρίς, O11, 33. 


A ρχὴ τοῦ 0. 


Οδυσσεύς, 615, 39. 
Opus. Cet article commence le verso du dernier feuillet, qui est com- 
plétement illisible. 
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OBSERVATIONS PRELIMINAIRES, 


Dans mon premier Rapport! a !'Empereur, j'ai signalé importance 
de plusieurs découvertes littéraires que j'avais faites pendant mon voyage 
en Orient. Au nombre de ces derniéres figure un recueil de proverbes* 
comprenant quatre séries, malheureusement incomplétes. En téte de la 
premiére on lit le titre suivant: Biou ἐπιτομὴ τῶν Ταρραίου καὶ Διδύμου 
παροιμιῶν. Le B du mot Βέον est méme en rouge pour indiquer une ma- 
juscule. Il est évident qu’il faut suppléer Ζηνο et lire Znvo6lov Exitops) κτλ. 
Je reviendrai plus loin sur ce titre. Sang tracer ici l'histoire des collec- 
tions parémiographiques, histoire que l'on trouvera détaillée οἱ trés-bien 
faite dans le Corpus Paremiographorum Grecorum de MM. Leutsch et 
Schneidewin, je dois cependant dire un mot des deux savants grammai- 
riens d’Alexandrie mentionnés dans le titre que nous venons de donner. 

Lucillus Tarrheus, outre plusieurs autres ouvrages, avait composé trois 
livres de proverbes. Cet ouvrage, dont Etienne de Byzance fait le plus 
grand éloge, a été mis contribution par les écrivains postérieurs : Zé- 
nobius, Diogénien, Ammonius, ce dernier copié par Eustathe, Aposto- 
lius, Arsénius et Phavorin. Non seulement Lucillus Tarrheus lut avec 


' Voy. le Moniteur du 13 mars 1865, et le Bibliothéques grecques de U’ Orient, a été im- 


Mémoire que j'ai lu dans la stance publique de primé ἃ part. 
l'Académie des Inscriptions et Belles - Lettres * Ces proverbes sont écris d'une manitre 
du 98 juillet 1865, Ce ménoire, intitulé De pour ainsi dire microscopique. Il y a jusqu’a 


quelques découvertes littéraives faites dans les quarante-huit lignes ἃ la page. 
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soin les écrits des anciens dont il fit des extraits, mais méme il entreprit 
des voyages pour étudier et vérifier les traditions mythologiques et histo- 
riques des villes, des temples, des lieux, consultant les voyageurs sur les 
faits particuliers qui intéressaient leur patrie. C’est ce qui contribua ἃ 
mettre en réputation son recueil parémiographique. 

Vint ensuite Didyme qui fut contemporain de Cicéron et de ’'empereur 
Auguste. I] avait composé, ἃ ce qu'il parait, un nombre fabuleux d’ou- 
vrages, qui ont tous péri. Je parlerai plus loin de celui que j'ai retrouyé. 
Un des plus intéressants était certainement une collection de proverbes 
qu'il avait divisée en treize livres, comme nous l'apprend Photius (cod. 
76}. C'est de ces deux collections perdues aujourd'hui que Zénobius, so- 
phiste contemporain de l'empereur Adrien, a formé la sienne, qui, telle 
qu'elle est donnée dans les éditions, se trouve rangée suivant l’ordre alpha- 
bétique des lettres initiales et divisée en six centuries ou centaines. Le 
titre donné par ces éditions est ainsi concu : ZnvoGsou Ἐπιτομὴ (ἐκ ajouté 
@aprés un manuserit de Paris) τῶν Ταρραίου καὶ Διδύμου πσαροιμιῶν συν- 
τεθεῖσα κατὰ σ)οιχεῖον. On remarquera les derniers mots συντεθεῖσα κατὰ 
σΊοιχεῖον, qui ne se trouvent point dans le titre de la nouvelle collection. 
Ces mots ont fait supposer que Zénobius est le premier qui ait disposé ces 
proverbes par ordre alphabétique. C'est une erreur. Tout autre est ordre 
suivi pour la disposition des trois premiéres séries de notre recueil. Il 
est donc probable que cette nouvelle modification est postérieure ἃ Zéno- 
bius. Si, comme cela parait certain, j'ai retrouvé la collection originale 
de ce-parémiographe, celle qui a été publiée sous son nom n’est pas de 
lui, je veux dire que la premiére a servi de base ἃ la seconde, qui est 
pleine d’erreurs, d’anachronismes et d'interpolations ,comme I'a fort bien 
prouvé M. Schneidewin, Quelques proverbes ont été négligés, et des cila- 
tions importantes ont été omises par les rédacteurs postérieurs , qui y au- 
ront ajouté beaucoup et auront rangé le tout par ordre alphabétique. Le 
nouveau recueil, bien que réduit sous forme d'Epitome, est donc trés-pré- 
cieux en ce qu'il contient des proverbes nouveaux, d’autres plus complets, 
micux rédigés, plus riches de détails et de citations prises parmi les écri- 
vains de Tantiquité. Le Scholiaste de Platon a puisé aux mémes sources 
avec beaucoup de choix et de critique. D'autres, tels que Diogénien, Ma- 
carius, etc. ne mérilent pas d’étre eités, parce que leurs articles sont trés- 
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écourtés, C'est ἃ ces abréviateurs d’abrégés que bien souvent doit étre 
attribuée la perte des ouvrages originaux. Le fragment d'Etienne de 
Byzance sur Dodone, qui a été retrouvé par Montfaucon, nous donne 
une idée de ce qu’était le Περὶ πόλεων avant de passer par les mains des 
abréviateurs. 

Fai dit plus haut que le nouveau recueil parémiographique se compose 
de quatre séries, Les trois premiéres contiennent en téte la liste numé- 
rotée des titres des proverbes. La premiére, au nombre de 89 {πθ΄}, com- 
prend sept pages petit in-folio de 45 lignes chacune, et d’une écriture trés- 
fine et trés-serrée appartenant au xu" sitcle. 

Un certain nombre d’articles se retrouvent exactement dans le Zéno- 
bius imprimé, mais avec des différences et des corrections importantes. 
Jen citerai une comme spécimen. Dans P’édition le proverbe Tava ὀκτώ 
est ainsi expliqué : « Evandre dit que lunivers est gouverné par les huit 
«dieux suivants : Le feu, eau, la terre, le ciel, Ja lune, le soleil, Mithra, 
cla nuit.» Au lieu de Mithra, qui n’a rien ἃ faire ici, le manuscrit donne 
le jour, qui est la véritable lecon. Les éléments paléographiques des mots 
MIOPAN et HMEPAN ont une grande conformité, venant d'un manuserit 
en onciales. 

La seconde série, qui, indépendamment de la table placée sur un verso, 
comprend deux feuillets doubles et le commencement du recto du dernier, 
cest-i-dire du huiti¢me du quaternion, se compose de 108 ( pn’) prover- 
bes numérotés. Les deux feuillets suivants manquent et ont été remplacés 
par deux feuilles de papier restées en blanc. Ils formaient le milieu du 
quaternion composé de huit feuillets. Le suivant, c’est-d-dire le sixiéme, 
commence au quinziéme proverbe. Les quatorze premiers manquent ; le 
quatorziéme est inconnu, pour moi du moins qui ne lai trouvé cité dans 
aucun auteur. Ce proverbe est intitulé : Οὐχ ὅτι Κόνωνα Τιρίξαζος ἥρπα- 
σεν. Il s'agit 1 d'une allusion ἃ un fait historique trés-connu. Vers Ian 
3g2 avant Jésus-Christ, Sparte, alarmée de la renaissance d’Athénes, 
avait chargé Antalcidas d’entrer en négociations avec Tiribaze, gouverneur 
de PAsie Mineure. Les Athéniens, pour contre-balancer cette influence, en- 
voyérent de leur εὐϊ Conon, qui, a son arrivée ἃ Sardes, fut jeté dans les 
fers par ordre de Tiribaze. θ᾽ οὖν certainement le proverbe en question. 

Je citerai deux autres articles qui sont nouveaux. 
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-Παγχναύματα. c'est-i-dire morceaux de pain d’¢pices et de gateaux. » 
Ce mot composé πάγχναυμα manque aux lexiques. 

Le second article est plus important : Κεῖται δὲ ὁ τλήμων τὸ oléua πα- 
ρεσΊραμμένος, ὃ τὸν δίμορῷφον Σωχράτην ἀπώλεσεν, « qui a la bouche tour- 
enée, ce qui perdit le difforme Socrate;» car je lis δύσμορῷον au lieu de 
δίμορῷον. «Si le portrait de Socrate n’était pas parvenu jusqu’d nous, 
«dit Visconti, on pourrait le restituer avec assez de probabilité : en pre- 
xnant l'ensemble d'une téte de Siléne, et lui donnant, outre le nez ca- 
«mus, essentiel ἃ ce caractére de figure, des yeux ἃ fleur de téte, de grosses 
slévres, et le haut du front presque chauve, nous aurions un portrait de 
~Socrate bien ressemblant. Des écrivains qui avaient passé leur vie avec 
«lui nous ont transmis tous ces détails de sa physionomie, et nous les 
«relrouvons dans des portraits bien authentiques de ce philosophe. > Il 
n’est pas dit 1a que Soerate edt la bouche tournée; il y est simplement 
parlé de grosses lévres. Visconti, qui avait consulté tous les auteurs anciens 
pour son leonographie, n’aurait pas manqué d'indiquer cette particularité 
physique dans le portrait qu'il trace du célébre philosophe grec. C'est 
done encore un texte curieux, et ce qui suit ne est pas moins : sce qui 
eperdit le difforme Socrate. » 

Entre les titres de la seconde série et le quinziéme proverbe, je n'ima- 
gine pas ce qu'il pouvail y avoir dans les deux feuillets perdus. Les qua- 
lorze premiers proverbes manquants n’étaient pas sullisants pour remplir 
ces deux feuillets. Les articles de cette série sont moins développés que 
ceux de la premiére, mais les cilations d’auteurs anciens n’y sont pas 
moins nombreuses, Photius y a fait quelques emprunts pour Ja rédaction 
de son lexique. De plus on y trouve quelques proverbes nouveaux. 

La troisiéme série est celle qui a été la plus maltraitée. Elle se com- 
posait de 175 (poe) proverbes, dont les titres sont indiqués dans une 
table placée en téte, comme dans Jes deux premiéres séries. Malheureuse- 
ment il n’en reste plus que les dix-sept premicrs; les autres se trouvaient 
sur le quaternion suivant, qui est perdu aujourd'hui. Cette collection se 
rapporle exactement, pour l'ordre des proverbes, ἃ celle qui a été publiée 
sous le nom de Plutarque, avec ce titre : Πλουτάρχου Παροιμίαι, αἷς 
Ἀλεξανδρεῖς ἐχρῶντο. Cette dernitre comprend seulement 1.8 1 articles, 
tandis que ta nouvelle en contient 175; est done 44 de plus. La rédac- 
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lion, comme on peut en juger par la comparaison des dix-sept premiers 
articles avec T’édition, était trés-différente, et devait contenir un grand 
nombre de citations d’auteurs anciens. ἢ] s’agit done 1a d'une perte a ja- 
mais regrettable. Sur les 44 proverbes qui manquent ἃ la collection im- 
primée, 41 figurent dans l’Appendix publié a la fin du premier volume de 
Schneidewin ; les trois autres sont nouveaux et ne se rencontrent dans 
aucun écrivain. 

En général les titres des proverbes sont brefs, concis, écourtés, a tel 
point que souvent on ne pourrait en présumer le sens, si l’explication ne 
venait ensuite. C’est ce qui nous arrive pour ces trois proverbes inconnus 
dont nous n’avons que Jes titres. 

N° 145 (pye’), ἀκυλίωνος λεγομένην. Quel est ce nom propre? 

N° 147 (ρμζ), Oo Κάριος αὖος. Peut-dtre faut-il lire αἶνος, et alors 
nous aurions un proverbe connu. 

N° 157 (pv@'), Παῖς μοι Τριτ]ογένης. Il s'agit sans doute de Minerve. 

Le n° 82 (#6), qui manque également ἃ Plutarque, est intitulé : As- 
καξου xd6os. On le trouve ainsi dans l’Appendix (III, 33): Καξος, εἶδος 
μέτρου. Καὶ πιαροιμία, Καξος xdGov. Méme rédaction dans Suidas, avec la 
transposition Καΐξου xaos. Il est probable que la lecon de notre manus- 
crit est exacte. Le mot dixa6os, qui est nouveau et trés-bien formé comme 
δικότυλος et δίσχοινος, signifie le double du xd6os, mesure de capacité, 
sur laquelle on peut consulter les interprétes d’Hésychius. 

Une quatriéme et dernidre série, écrite de Ja méme main et d'une ma- 
nidére moins microscopique, occupe les deux feuillets du quaternion sui- 
vant, Le commencement manque; la premiére phrase méme n'est pas 
compléte. Les proverbes ne portent point de numéros comme dans les 
trois premiéres séries, mais ils sont rangés par ordre alphabétique s‘arré- 
tant avec la lettre B, qui ne contient que six articles. Il est donc probable 
que cette collection était beaucoup plus considérable dans lorigine et 
qu'elle devait comprendre toutes les lettres de l'alphabet. Cependant il 
n'y a point de lacunes dans le manuscrit et il ne manque point de feuillets. 
La copie aura été faite d’aprés un autre manuscrit incomplet. Bien que 
cette série contienne peu de cilations d’auteurs anciens, Homére, Sophocle 
et Théophraste sont les seuls mentionnés, elle est cependant trés-impor- 
tante. Les proverbes, connus par d'autres parémiographes, sont dune ré- 
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daction différente, plus détaillés, et nous donnent des renseignements 
précieux sur l'histoire et la mythologie. Il y a méme un certain nombre 
d’articles entiérement nouveaux. Je citerai les suivants. 

ἄλλο γένος κώπης. «Nouveau genre de rames.» Se dit de ceux qui font 
des choses extraordinaires. On raconte en effet qu’Hercule s’embarqua 
sur un λέξης pour aller s’emparer des vaches de Géryon. Sa massue lui 
servait de mat, sa peau de lion de voile, les courroies de son carquois 
de cordages, son τόξον de rame. Ceux qui le virent alors s’écriérent : 
«Voila un nouveau genre de rames. » 

Mon savant ami M. de Witte, qui a publié une si remarquable étude 
du mythe de Géryon, cite plusieurs scarabées étrusques qui montrent Her- 
cule placé sur un radeau soutenu par des outres; une voile se remarque 
dans quelques-unes de ces représentations; quelquefois aussi Hercule 
se sert de sa massue pour ramer. M. de Witte en publie trois exemples : 
«Sur le premier de ces scarabées, Hercule est posé sur un genou et rame 
ravec sa massue; la voile est attachée ἃ sa jambe; sur le second, le 
ehéros, étendu sur le radeau, parait dormir; sur le troisi¢me enfin, il est 
cassis sur une amphore et parait ἃ moitié endormi; sa massue lui sert en- 
«core de rame; dans Je fond un arbre dépouillé de ses feuilles. » 

Comme on le yoit aucune de ces descriptions ne se rapporte au texte 
inédit que nous venons de citer'. La coupe du soleil, dans laquelle Her- 
cule navigue vers I'ile d’Erythia, est tantét un δέπας, tantot une Φιάλη, 
tantot un σχύφος ou un Agéns. Les auteurs anciens parlent bien de cette 
coupe, mais aucun ne donne des détails sur la maniére dont il avait gréé 
son étrange embarcation. On se rappelle le premier navigateur de Gesner, 
et on est tenté de s’écrier avec Horace?: «[l avait autour du coeur une cui- 
crasse de chéne et un triple airain celui qui, le premier, confia aux flots 
cirrités une barque fragile. » 

Ceux qui travaillent ἃ une histoire de la navigation hésiteront sans 
doute quelque peu avant d'admettre comme authentiques ces détails sur 
le voyage du fils d’Aleméne. Moins difliciles seront les archéologues, qui 
ne manqueront pas de jes mettre ἃ profit. 

' Ona découvert, il y a environ trois ans, monument est 4 Londres. Je dois cette indi- 


un miroir antique οὐ Ven trouve une repré- ealion ἃ M. de Wille, 


sentation qui répond exactement a ce texte. Ce 2 Od, 1. an, ὦ. 


RECUEIL DE PROVERBES. 347 


Voici un autre proverbe. « La faveur du cyclope n’a rien qui me ré- 
njouisse,» se dit de ceux qui agcordent un délai et qui exécutent ensuite 
sce qu’ils avaient décidé d’abord. Reconnaissant de ce qu Ulysse lui avait 
~donné du vin, le cyclope lui promit qu'il le mangerait le dernier. De 
«quel bénéfice en effet pouvait étre ce retard pour Ulysse, s'il devait éprou- 
ever le sort dont il était menacé auparavant?» II y aurait bien quelque 
chose  répondre ἃ cette dernidre réflexion; mais acceptons explication 
telle qu’elle nous est donnée. 

On trouvera dans cette nouvelle collection de proverbes des citations 
inédites d’un assez grand nombre d’écrivains, surtout des poétes. Parmi 
les tragiques, Carcinus et Sophocle; parmi les comiques, Eupolis et Pla- 
ton pour la comédie ancienne; Eubule et Alexis pour la comédie moyenne; 
Posidippe, Philémon, Ménandre et Diphile pour la comédie nouvelle. Ci- 
tons enfin les historiens Sosibius, Mnaséas et Ion. 

Javais d'abord lintention de reproduire intégralement ce recueil de 
proverbes, mais, ayant compris que la place me manquerait pour d'autres 
opuscules dont Ja publication est attendue avec la plus vive impatience, 
je me suis contenté de donner les variantes d’aprés I’édition de Schnei- 
dewin, ainsi que les parties inédites. Mais, avant tout, disons un mot du 
manuscrit, ou plutét du débris de manuscrit dans lequel se retronvent les 
proverbes en question. C'est un petit in-folio de quarante-huit feuillets, en 
papier de coton. L’écriture est trés-fine , trés-élégante, et date du xu‘ siécle. 
Je l'ai découvert, parmi d'autres fragments de bien moindre importance, 
dans une habitation monacale située 4 peu de distance de Caryés. En 
voici le contenu : 

Fol. 1, τῆς Fin du premier livre des Images de Philostrate, au ch. xxv1: 
ἀμφιάρεως. 

Fol. 3, v’. Extrait de Marc-Auréle avee de nombreuses scholies mar- 
ginales. 

Fol. 4, τ᾽, Extraits de l’Anthologie de Planude, avee des gloses inter- 
linéaires et de nombreuses scholies marginales. 

Fol. 14, γ᾿, Mapxou ἀντωνίνου. Ex τῶν καθ᾽ αὐτόν. Gloses et scholies 
marginales. Ces extraits se trouvent mélés avec d'autres tirés de l'Histoire 
des animaux d'Elien; ces derniers contiennent également des gloses et des 


scholies marginales. 
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Fol. 22, τ΄. EyxerpiSiov Exixtifrov. 

Fol. 27, τ΄, Κάτωνος Παραινετικά. ; 

Fol. 27, ν΄, Κάτωνος Παραινετικὰ, μετενεχθέντα εἰς ἔλληνα φωνὴν παρὰ 
τοῦ σοφωτάτου κυροῦ Μαξίμου τοῦ Πλανούδου. 

Fol. 30, τ΄. Ici commence notre collection de Proverbes, ἃ la suite des- 
quels viennent divers opuscules dont nous parlerons en détail et que nous 
publierons plus loin. 
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1. 
[ZHNO|BiOY EMITOMH TON ΤΑΡΡΑΙΟΥ ΚΑῚ AIAYMOT NAPOIMION. 


α΄. Καδμεία νίκη. Κεῖται μὲν mad Hpodérp! * εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν Bra- 
ξερῶς καὶ ἀσυμφόρως ἑαυτοῖς νικώντων " ἤτοι ἐπειδὴ Οἰδίπους νικήσας τὴν 
σφίγγα, κατὰ τὴν νίκην ταύτην ἐδυσ᾽ύχησε μεγάλα καὶ χαλεπά" ἢ ἐπεὶ 
Καδμεῖοι Σ νικήσαντες τοὺς μετὰ Adpdotov olpateicavtas, δίκην ἔδοσαν ixa- 
νὴν τοῖς ἀπογόνοις αὐτῶν. 

β΄. Τὸ Δοδωναῖον χαλκεῖον. Zen. V1, 5, ubi cod. ἀρηφόρῳ. ---- Lin. 3, 
διαλιπόντων ex corr. — 5, τὸν om. — 7, ἐμπίπτειν. 

γ΄. Πάντα ὀκτώ. Zen. V, 78. — Lin. 2, κρατοῦντας εἶναι. ---- 3, ἡμέραν 
pour Μίθραν. Lecon excellente. — 5, δίαυλον, δόλιχον. Les éditeurs sup- 
pléaient [δόλιχον]. δίαυλον. ---- 6, καὶ τὰ λοιπα om. — τὰ wavra ὀκτώ. 

δ΄. ἀρραξιος αὐλητής. Φασὶ τοὺς ἀρραξίους, Zen. II, 39. — Lin. 3, 
δέχεσθαι (supra dia) ἄλλον wap’ ἄλλου. ---- A, ἕως ἂν γένηται ἡμέρα. 

ε΄. Πρὸς δύο οὐδὲ ὁ ἡϊρακλῆς 3. ΟἹ μὲν ἐν Ολυμπίᾳ φασὶ τὸν Hpaxdéa ὑπὸ 
Λαΐου καὶ Φερανδρου ἡτἸηθῆναι ἀγωνιζόμενον, οἱ δὲ ὑπὸ Κτενάτου (|. Κτεα- 
Tov) xa) Εὐρύτου, καὶ διὰ τοῦτο τὴν “παροιμίαν ταύτην κρατῆσαι. 

ς΄. ἄλλος οὗτος Ἡρακλῆς. Zen. V, 48. — Lin. 2, τὸν Βριάρεω Φησί. --- 
5, prius ἐπικαλουμένας. 

ζ΄, ἐν Kap} ὁ κίνδυνος. Φασὶ τοὺς Κᾶρας πρώτους τῶν ἀνθρώπων, Zen. 
Ill, 59. 


ν᾿ Hérod. [, cuxws. > Voy. Zen. V, fig : Οὐδὲ Hoaxdie πρὸς 
2 Cf Zenob. IV, 45. δύο. 
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η΄. ἔμέαρος εἰμί. Φασὶ λοιμοῦ κατασχ. ποτ. τ. AG. τὸν 5. τροειπ. aut. ἔσ. 
λύσιν. App. Il, 54.— ἡ, τις τῶν πολιτῶν τὴν ἑαυτ. Suy. πρὸς σφαγήν. --- 
5, ὁ τοίνυν ἔμέαρος ὑπέστη δώσειν τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα αἰτήσας wap’ αὐτῷ 
ἐν ἀμοιβῆς μέρει τὴν ἱερωσύνην τῆς ἀρτέμιδος, καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἐκγόνοις 
ἀποδοθῆναι " ψηφισ. δὲ τῶν ἀθ. αἶγα ἀντὶ τῆς παιδὸς κοσμήσαντα προσαγα- 
γεῖν τῷ βωμῷ καὶ Sica: πρὸς τῷ τὴν ἱερωσύνην σωθῆναι καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς 
ἐχγόνοις " τοὺς δὲ ἀθηναίους τῇ παροιμίᾳ κεχρῆσθαι ἐπὶ τῶν σαραπαιόντων 
καὶ μεμηνότων. Μέμνηται δὲ τῆς παροιμίας Μένανδρος ἐν τῷ Φασματι". 

5΄. Λόγοισιν Ἑρμόδωρος ἐμπορεύεται. Zen. V, 6. — Lin. 3. συντιθε- 
μένους διαλόγους. 

re ὕδραν τέμνεις. Zen. VI, 26. — Lin. 4, ἄλλας κεῷ. ἀντὶ τῶν κοπί. 
La suite manque. 

ια΄. Trav κραυγάζειν. Zen. VI, 21. — Lin. 3, μετὰ xp. πολλὰ om. — 
5, lolopetzas κτλ. om. 

ιβ΄. Οὐδὲν ἱερὸν el. Κλέαρχός φησιν, ὅτι ὁ Hpaxdjs, Zen. V, 47. — 
Lin. 3, Εἴρ. οὖν ἐπὶ τῶν σαντελῶς ἀχρησΊων κἡὶ “παροιμία. 

ιγ΄. Τὰ ἐκ τρίποδος. Em) τῶν ἀληθῶς λεγομένων εἴρηται ἡ παροιμία, 
ἐπειδὴ τινι πονηρῷ, Zen. VI, 3. — Lin. 5, Δελφοῦ ἐφράσατο Φοῖξος. 
Cf. not. 

ιδ΄. Δαιδάλεια ποιήματα. Zen. Ill, 7. — Lin. 4, ζῶα συμμεμυκότα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ οὐ διεσήηκότα τοὺς wédas, πρῶτος Δαίδαλος «τλάτ]ων ζῶα καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῖς ἀνεπέτασεν. 

te’, Αὐτόματοι δ᾽ ἀγαθοὶ ἀγαθῶν ἐπὶ δαῖτας ἴενται. Οὕτως ὁ Βακχχυλίδης, 
Zen. II, 19, qui donne HodxAsuros au lieu de BaxyvaAédns. Cette derniére 
lecon est justifiée par Athénée, V, p. 178, B. — Lin. 3, Kiros (sic) Tpay. 
— A, ἐν Χρυσογένει . ---- 6, αὐτῇ om. 

tc’. ἅλις δρυός. Zen. Il, ho. — Lin. 3, δρυῶν τρεφόμενοι, ὑσἸέρῳ χρόνῳ 
εὑρεθεῖσι τοῖς τῆς Arp. 

ιζ΄. ἄλλην δρῦν βαλανιξε. Zen. Il, 41.— Lin. 2, ἡ wap. εἴρηται. Ἐπειδὴ 
Bar. — 3, τὸ “παλαιόν. ---- 4, τοὺς μισθοῦ " τὸν καρπὸν συλλ. 

ιη΄. Ἁλῶν δὲ Φόρτος ἔνθεν ἦλθεν ἔνθ᾽ ἔξη. Εἴρηται ἐπὶ τῶν ἀνατρεπο- 
μένων πραγμάτων ἡ παροιμία, ἔπειδηί τις ἔμπορος, ὥς ᾧασιν, Len. Il, 


' Voy. Hesych. s. v. Ey€apos. * μισθοῦ est la vraie lecon. I faudrait au 
® Voy. le Thesaurus s. ¥. Χρυσογένης. moins ἐπὶ μισθῷ, au lien de μισθῷ seul. 
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20. — ἔπλει τὴν ναῦν @Anpaioas ἁλῶν. ---- Lin. M, Θαλαῖτα κατεπόντισε, 
καὶ διὰ τοῦτο ἡ παροιμία. 

ιθ΄. Arunov κακόν". Εἴρηται κἡὶ πσαροιμία ἀπὸ τῶν ἐν Λήμνῳ γυναι- 
κῶν, αἵ τοὺς ἄνδρας αὐτῶν ἀπέκτειναν, ἐγκαλοῦσαι ὅτι αὐταῖς οὐκ ἐμί- 
γνυντο, Φεύγοντες τὴν τῆς ὀσμῆς ἀηδίαν ἣν τπροσέξαλεν αὐταῖς ἡ ἀφροδίτη 
μηνιάσασα. 

x’. Ἐνδυμίωνος ὕπνον καθεύδεις. Ex) τῶν ὑπνηλῶν εἴρηται ἡ παροιμία, 
ἐπειδὴ, Diog. Vat. II, 48. — Lin. 3. τινος om. — Ibid. καὶ νῦν κατέχειν 
αὐτὸν λέγ. κοιμ. Ὁμοία αὕτη τῇ ἐὑπιμενείδιος 5 ὕπνος. 

κα΄. Οὐκ ἄνευ γε Θησέως. Θησεὺς καὶ τῷ Μελεάγρῳ συνηγωνίσατο πρὸς 
τὴν Θήραν τοῦ κάπρου καὶ τῷ Πειρίθῳ κατὰ τῶν κενταύρῳν, Zen. V, 38. -- 
— Lin. 6, ἐπιλέγειν. L’Histoire manque. 

κβ΄. Κοινὸς Ἑρμῆς 8. Φασὶν ὅτι κλεπΊ σήατος Ἑρμῆς γενόμενος καταδεῖξαι 
(Suid. κατέδειξε) κοινὰ εἶναι τὰ φωρία (sic, Apost. Φώρεια) καὶ τοῖς κατὰ 
μόνας χλέπίουσιν ἐπάναγχες εἶναι wpds τοὺς κοινωνοὺς διανέμεσθαι " οἱ δὲ ὅτι 
τὸν λόγον ἔχων κοινωνικοὺς πτάντας ἐποίησε δι᾽ αὐτοῦ. Cf. Suid. 

xy’. Οὐδὲ τρία τῶν Στησιχόρου γινώσκεις". Ἐπὶ τῶν ἀπαιδεύτων καὶ 
ἀμούσων εἴρηται ἡ παροιμία, ἐπειδὴ δὲ (del.) δύο ἀντισήρόφους ἦδον καὶ μίαν 
ἐπῳδὸν, ὅθεν ὀνειδίζοντες ἀπαιδευσίαν εἰώθασι λέγειν, Οὐδὲ τρία τῶν ΣΊησι- 
χόρου γινώσκεις " εὐδόκιμος γὰρ ἦν οὗτος ὁ ποιητής. 

κδ΄, Ev νυκτὶ βουλή. H παροιμία εἴρηται, ἐπειδὴ, Zen. Ill, 97. 

κε΄. Οὐδὲ πυρφόρος ἐλείφθη δ. Zen. V, 34. — Lin. 6, καιρὸν ἔσχεν om. 

xg’. Els Μακάρων νήσους (et supra νῆσον). Zen. Ill, 86. 

x2’. Οὐ παντὸς ἀνδρὸς ἐς Κόρινθον ἔσθ᾽ ὁ mois. H Κόρινθος, Zen. V, 37. 
— Lin. 4, λαμβάνουσαι. ---- 5, [ἀπόρων] om. 

κη΄. Οὐδὲ ἐγγὺς ἱππικοῦ δρόμου". H παροιμία εἴρηται ἐπὶ τῶν μεγάλα 
ἐπαγγελλομένων μηδὲν δὲ ποιούντων. Exeid)} τὸν ἱππικὸν δρόμον τετράπω- 
λον καθίσίασαν, térlapa καμπὰς ἔχοντα, τοὺς δὲ τὸν ἱππικὸν τροχάξοντας 
τετράκχις κἀμπΊοντας, dn’ ἐκείνων οὕτως ἐπωνόμασαν " ὕσερον δὲ μηκέτι σω- 


1 Dans plusieurs avec une rédaction diffé- * Diog. VII, 14, avec les premiers mots 
rente et sans la mention de Ja colére de Vénus. seulement. — 
Ὁ Lisez Ἐπιμενίδειος. Le proverbe est ordi- > Sans les mots [καὶ λάμπαδα], 
nairement Expevisou ὕπνον. * Voy. Diog. VII, 17, qui ne donne que 
5. Le commencement seulement dans Apo- deux mots d’explication : éxi τῶν τρυφᾶν Bov- 


stol. X. 1. λομένων. 
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ζομένων τῶν ἴσων cladiav τοὺς ἐπὶ τὴν Séav ἀπαντῶντας ' λέγειν, ὅτι Οὐδὲ 
ἐγγὺς ἱππικοῦ δρόμου. ; 

x. Eyol μελήσει ταῦτα καὶ λευκαῖς κόραις. Οἱ μὲν Φασὶν ὕτι μέλλοντος 
ἰαάσωνος (Ἰ. ἰασονοςῚ τοῦ ΘετΊαλοῦ διαθήσειν τὰ Πύθια καὶ τῶν Δελφῶν σερὶ 
τούτου χρωμένων, ἔχρησεν ὁ Θεὸς, Ἐμοὶ μελησει ταῦτα καὶ λευκαῖς κόραις" 
εἶτα πρὶν διαθεῖναι τὸν ἀγῶνα ἐδολοφωνήθη (1. ἐδολοφονήθη) ὁ Ἰάσων. Οἱ δὲ 
λέγουσιν ὅτι βαρξάρων τινῶν σἸρατευόντων, κτλ. App. Il, δ. ---- Lin. 3, ὁ 
Θεὸς εἶπεν, Ἐμοὶ μελήσει ταῦτα καὶ λευκαῖς κόραις. ὑσίερον. — ἡ, σροσ- 
ιοῦσιν ἁπάντων τοῖς πολεμίοις. 

λ΄, Θύραξε Κᾶρες, οὐκ ἔτ᾽ (cod. οὐκέτ᾽) ἀνθεσήηρια. Φασιν οἱ Κᾶρες 
wore μέρη, Zen. IV, 33. 
8, Κᾶρες om. — g, Εἴρηται ἡ wap. — ζητούντων. 





Lin, 7, ἀπατῶντες οἱ corrigé ἀπαντῶντες. ---- 


λα΄. Bots ἐπέξη ἢ. Em) τῶν ἐξαίφνης γιγνομένων ἀφώνων καὶ σιωπώντων 
εἴρηται ἡ παροιμία " καὶ οἱ μὲν Φασὶν ὅτι τὸ ἀργύριον wap’ ἀθηναίοις ἐπί- 
σημον εἶχε βοῦν, οἱ γὰρ ἀργυρίῳ ζημιούμενοι ἠναγκάζοντο σιωπᾶν, οἱ δὲ 
λέγουσιν ὅτι βοῦν ἐν τῇ πιαροιμίᾳ τὸ ζῷον εἴρηται, ἐπειδὴ μέγισΊόν ἐσΊι τῶν 
βοσκημάτων ὁ βοῦς. 

λβ΄. Οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον. Zen. V, ho. — Lin 2, τοῖς ὑποκειμέ- 
νοις Φλυαρούντων ἡ παροιμία εἴρηται. ---- 5, ἐξαρχῆς. ---- 6, ἐπεχείρουν, καὶ 
τοὺς ϑεωμένους oxdmlovtas λέγειν. --- 7, καὶ τοὺς Σατ. 

λγ΄. ἑορτὴ πολλὰς (al. πολλὰ) ἔχουσα >. Ex) τῶν πολλὰ ἀνατιθεμένων 
Φορτία ἡ παροιμία εἴρηται, ἐπειδὴ οἱ πρὸς τὰς ἑορτὰς ἐπειγόμενοι σκεύη 
πολλὰ καὶ ἱμάτια καὶ ἱερὰ καὶ ἄρτους ἅμα ἐπιφέρονται, ἵνα μὴ τῆς ἑορτῆς 
ὑσϊερήσωσιν. 

λδ΄. ἔσχατος Μυσῶν. Ταύτης μέμνηται τῆς παροιμίας Μένανδρος ἐν 
Ἐφεσίῳ". Φασὶ δὲ ὅτι, App. II, 85, not. — Lin. 2, ἀποκτείνας. --- 3, αὺ- 
θέσθαι. ---- h, εἰπεῖν ὅτι πρὸς --- Edgy δὲ εἰς Τεθρανίαν (1. ΤευθρανίανῚ, 
ἥτις ἐστὶ τῆς Μυσίας ἐσχάτη, τῆς χώρας ἐξασίλευσεν. 

Ae’. Πυραύσίτου μόρος. Zen. V, 79. — Lin. 3, μέμν. δὲ αὐτ. ---- 4, μόρον 


xdpta. — 5, Εἴρηται ἐπὶ τῶν daviav. — 6, ἀπώλειαν σκωμματιχήν (sic). 
Ὁ ΤΕΥ avait dabord ἀπατῶντας, une main indique VAvdpeyvvos. ( Voy. Menandri Fragm. 
postérieure a ajouté un » au-dessus. ed. Didot, p. 6.) Dans la note de Schneidew. 
* Voy. Diog. III, 61. on trouve une rédaction a peu prés pareille 
δ Voy. App. HI, 76. avec la citation de Ménandre, mais sans Vindi- 


An tien de PE@garos le Sehol, de Platon cation de la pidce. 
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λς΄. Σὺν ἀθηνᾷ καὶ χεῖρα κίνει". H παροιμία εἴρηται ἐπὶ τῶν παρὰ τοῦ 
Selov προσδεχομένων βοήθειαν καὶ διὰ τοῦτο αἰτούντων. Φασὶ γὰρ ὅτι ὀνη- 
λάτης τὸν ὄνον βαλὼν εἰς βόθρον, καὶ ἀφεὶς ταῖς χερσὶν ἀνέλχειν τὸν ὄνον 
τῷ ἡϊρακλεῖ προσηύξατο «ὁ δὲ Ἡρακλῆς ἐκέλευσεν αὐτὸν τὴν χεῖρα προσῷέ- 
porta τὸν Sedy καλεῖν. 

λζ΄. ὅταν δ Ἅρματος aol pay >. H παροιμία εἴρηται ἐπὶ τῶν ypoviws 
γινομένων" ἐπειδὴ ᾿Αθηναῖοι εἰώθασι πέμπειν εἰς Δελφοὺς ϑυσίαν, τηρή- 
σαντες ἀσϊραάπην ἀπό τινος τόπου φανεῖσαν, ὃν ἅρμα προσαγορεύουσιν. 

λη΄, Οἵῳ με ὁ δαίμων τέρατι συγκαθεῖρξεν. En) τῶν δυσανασχετούντων 
εἴρηται ἡ παροιμία. Κύκλωψ, Zen. V, 45. — Lin. 4, ἐν ὦ Ὀδυσσεὺς λέγει, 
Οἴω με ὁ δαίμ. 

λθ΄, ὅσα Μῦς ἐν Πίσῃ. H παροιμία εἴρηται ἐπὶ τῶν νενικηκότων μετὰ 
πολλοῦ “πόνου. Zen. V, 46. — Lin. A, καὶ πρὸς πολλοὺς ἔχων ἀγωνισΊὰς 
καὶ words λαξὼν πληγὰς μόλ. ἐν. 





μ΄. ἀνεπαρίασαν. Zen. Il, 91. Lin. 2, μετατρεπόντων. --- 5, ἔχειν, 
ἔλυσαν τὰ ὁμολογηθέντα. 

μα΄. Εἰς τὴν ἀκεσίου σελήνην. Diog. 1, 57. — Lin. 2, τι πράξειν elpn- 
ται ἡ παροιμία. ἀκέσιος γὰρ χκυξερνήτης ἐγένετο τοῦ Νηλέως " ἔλεγε δὲ ἐκεῖ- 
vos ἀναμένειν τὴν σελήνην ἀεὶ πλήρη, ἵνα ἐν Φωτὶ ὁ whois γένηται. 

ue. Eye ποιήσω πάντα κατὰ ΝικόσΊρατον *, Εἴρηται ἡ παροιμία wap’ 
Εὐξούλῳ τῷ τῆς μέσης κωμῳδίας ποιητῇ. Hy δὲ ὁ Νικόστρατος ὑποκριτὴς 
τραγικὸς δοκῶν καλλίστους " ἀγγέλους εἰρηκέναι. 

μγ΄. ἤτοι τέθνηκεν ἢ διδάσκει γράμματα. Zen. IV, 17. — Lin. 9, εἰς 
τὴν Lux. — 3, ἐλείφθησαν — τοὺς Six. — 5, εἰς tas Ag. — 7: καὶ 
οὗτος. 

μδ΄. Κακοῦ κόρακος κακὸν ὠόν. Ταύτην τὴν wap. Zen. IV, 89.—Lin. 3, 
βροτός. ---- h, ΣΣυρρακουσίου. ---- 5, τέχνην om. — 6, μισθὸν ἀπάιτ. pad. 
καὶ εἰσαγ. eis dix, εἶπε πρὸς τὸν Τισίαν" εἰ μέν με νικήσειας, οὐδὲν pep. εἰ 


δὲ 271. — q, κομιεῖς (sine ὡσαύτως. ---- 19. Εἴρηται ἡ wap. 
' Voy. Zen. V, 93. étre enrichie de ce fragment. Voy. la note de 
* Voy. Eust. Hl. p. 966, 40, et Strabon, Schneidewin. 

IX, p. 404. ᾿ 5 Probablement κάλλισ]α,, comme dans |'é- 


5. Les mots dei wdripn iva ἐν Φωτί ont été 
récrits par le copiste. 

* Append. II, οὐ, mais sans le nom d'Eu- 
bule, poéte comique dont ta collection doit 


dition, Le mot ἀγγέλους est un trait de lamiére 
pour l'éclaircissement du proverbe. Il parait 
que ceux ἃ qui on donnait une commission ré- 
pondaient par ces mots. 


a3 
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pe’. Πάλαι wor’ ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι. Zen. V, 80. — Lin. 4, Βραγ- 
χείδας. --- ὃ. προσθοῖντο. ---- 8, εἴρητο πρότ. ---- 10, Τρίτος δὲ ἀπὸ K. 

μς΄. Τὸ Θεσσαλῶν σόφισμα". Μέμνηται ταύτης Εὐριπίδης ἐν Φοινίσσαις 
(ν. 14.3.}" ἀπὸ Μέμνονος (1. Μένωνος) τοῦ (add. τῷ) Κύρῳ τῷ νεωτέρῳ συν- 
avaldvtos, ὃς προὔδωχεν ἀρταξέρξη τοὺς ἕλληνας. Φασὶ δ’ εἰρῆσθαι τὴν πτα- 
ροιμίαν ἐπὶ τῶν σοφιζομένων καὶ κακουργούντων. Εὐριπίδης δέ ἐσῆι τοῖς 
χρόνοις Μέμνονος (1. Μένωνος) καὶ Κύρου πρεσξύτερος. 

μζ΄, Τενέδιος ἄνθρωπος. Zen. ΥἹ, 9. ---- Lin. 2, εἰσθληθείς. ---- 5, ἐπὶ τῶν 
δικῶν τῶν φονικῶν Ἰσίασθαι. Vox φονικῶν ex corr. — Ibid. κατὰ νώτου, et 
ad marg. τοῦ χρένοντος, om. καί. ---- 9, Μέμνηται αὐτῆς. 

μη΄. Κανθάρου σοφώτερον. Zen. IV, 65. — Lin. 4, Θανάτῳ ἐζημιώθη. 
Μέμνηται ταύτης Φιλήμων ἐν Θησαυρῷ. 

μθ΄. ἀνθερμίωνος (sic). Zen. Il, 22. — Lin. 2, οἰκέτας" ---- Πελοπονήσου. 

ν΄, Ev Keg? τίς ἡμέρα. ἔθος ἣν παρὰ τοῖς Κείοις τοὺς ἐπιξαίνοντας τῶν 
ἀρχῶν παρέχειν ἄρισῆον τῷ δήμῳ" εἴ ποτε οὖν πολλοὶ ἦσαν ἄρχοντες, διενέ- 
μοντο πρὸς αὐτοὺς ἡμέρας " ἠρώτων οὖν οἱ ἀπαντῶντες ἀλλήλους τίς ἡμέρα" 
ὅθεν ἡ παροιμία ἐκράτησεν ἐπὶ τῶν δειπνιξόντων. Μέμνηται ταύτης Δίφιλος 
ἐν τῇ Λευκαδίᾳ. : 

να΄. Τοῦ δ᾽ dp’ ὁ Κωρυκαῖος (cod. Κωρύκαιος) ἠκροάζετο. Zen. IV, 79. 
— Lin. a, Πειραταὶ γὰρ, ds Pact, wep) Mandir. — 7, οὕτως ---- πειραταῖς 
ἔνια ἐμηνύετο. ---- 8, μὲν supra secunda manu. — 9, δὲ δεχομένων. 

νε΄, ἢ κρίνον # κολοκύντη. Zen. IV, 18. — A la fin: H δὲ ἀπὸ Σκυθῶν 
ῥῆσις ἐπὶ τῶν ἀτόπως οἰμώζειν τινὸς λεγόντων. 

νγ΄. ὙγιέσΊερον χρότωνος. Em) τῶν πάνυ uy. εἴρηται ἡ wap. Zen. VI, 


27. 

vd’. ΠΊωχότερος λεξηρίδος ἢ κινδάλου ". Μέμνηται ταύτης Μένανδρος ἐν 
Θηξαΐδι "" ἐπὶ τῶν πάνυ πενήτων καὶ ἀσθενῶν εἴρηται ἡ παροιμία " λεξηρὶς 
γὰρ τοῦ ὄφεως τὸ γῆρας ἀσθενὲς καὶ ἄχρησῖον καὶ κενόν" κινδάλος (al. κίν- 


Jaros) δὲ εἶδος ὀρνέου ἀσάρκου καὶ λεπΊοῦ. 


ἐγ ογ, App. IV, 93. 

3. Photius, p. 98, cite Ménandre au lieu de 
Philémon. Ces deux poétes avaient fait chacun 
une piéce sous le méme litre Θησαυρός. 

3 Cod. Byxe%, Voy. App. II, 61, ob la ré- 
daction est différente , οἱ of on ne trouve pas la 
citation de Diphile. Le titre de cette comédie 


était inconnu. ἢ est probable que Diphile avait 
traité ce sujet comme plusieurs autres poétes 
comiques. 

* Voy. Diog. II, 73, ibiq. notl. 

" Titre de piéce inconnu. Mais il faut lire 
trés-probablement ἐν @aids. Voy. les Fragm. - 
de Ménandre, éd. Did. p. a1. 
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νε΄. Tpuydvos Aadlolepos. Μέμν. Μέν. ἐν Πλ. Zen. V1, 8. — Lin. 3, μέ- 
λεσι, véritable lecon au lieu de μέρεσι. Apostol. XVI, 31, 1a donne éga- 
lement. — 4, wodda καὶ ἄπαυσΊα λαλούντων. 

vg’. Mis λευκός". Ex) τῶν ἀκράτων περὶ τὰ ἀφροδίσια ἡ παροιμία elpn- 
ται. Ἐπειδὴ οἱ κατοικίδιοι 3 pies καὶ μάλισία οἱ λευκοὶ περὶ τὰς ὀχείας κε- 
κίνηνται. Ταύτης μέμνηται Φιλήμων ἐν Παροίνῳ" καὶ Κρατῖνος ἐν Δρα- 
πέτησιν (Ἰ. ΔραπέτισινῚ. 

νζ΄. Διομήδειος ἀνάγκη. Zen. Ill, 8. 





Lin. 9, ἀνάγκην τεῦ πρατΊόν- 
τῶν εἴρηται ἡ παροιμία. Μέμνηται δὲ αὐτῆς. --- 3, λαμβάνοντες τὸ Παλλα- 
δων. --- 6, προηγουμένου. ---- 9, τῷ ξίφει et avant ce mot πλάτει ajouté 


par une main postérieure. 


vn’. ἀληθέστερα τῶν ἐπὶ Σαγρᾳ. Zen. Il, 17. 


Lin. 6, συμπέμψουσιν. 





— 7, νικῶσι. ---- ἢ. tyayer. — 12, ἐπειδὴ οὖν ἀληθῆ ἦν τὰ ἀπὸ τῆς φημ. 


ἀγγελθέντα, ἡ map. — 1h, δέ dors. 


νθ΄. Συντομώτερον (al. Συντομώτερος) σκάφης. Ταύτην ταἀτίουσιν ἐπὶ τῶν 





μὴ δ. Zen. V, 95. 


Lin. 4, παρρησίᾳ χρῆσθαι. --- 5, πόμπαις - wappn- 


σίας δὲ οὐ μετέσχον οἱ μέτοικοι. Μέμνηται κτλ. 
ξ΄. Αἰάντειος γέλως". Μέμνηται ταύτης Μένανδρος ἐν Περινθίᾳ" τῇ 
πρώτη " λέγουσι δὲ ὅτι Πλεισθένης ὁ ὑποκριτὴς τὸν Kapxivou Αἴαντα ὑπο- 


χρινόμενος evxal, Page’ τοῦ γὰρ Ὀδυσσέως εἰπόντος ὅτι τὰ δίκαια χρῆ 
ρινόμε: pos yap xP 


ποιεῖν μετὰ εἰρωνείας ὁ Alas τῷ γέλωτι ἐχρήσατο. 


ξα'. Τὰ τρία τῶν εἰς τὸν Θάνατον. Zen. VI, 11. — Lin. 2, Arekss pro 


' Voy. Diog. VI, 45. 

2 lian. ἢ. A. X11, 10, cite trois vers de 
Philémon, 

5 Titre de piéce inconnu. Pourrait étre ἐν 
Παρεισιόντι, 1a fin ayant été bouleversée par 
les compendia. C'est, du moins, une conjec~ 
ture trés-proposable. 

δ +: est la véritable lecon, donnée aussi par 
Apostolius, VI, 15. 

5 Voy. Zen. 1, 43, of on trouve un grand 
article n'ayant aucun rapport avec celui-ci. 

* On ne connaissait qu'une seule piéce de 
ce nom, attribuée ἃ Ménandre. Nous appre- 
nons ici qu'il a fait jouer deux fois sa Περιν- 
Gia, avec des modifications, de méme que 
quelques autres piéces. Au lien de πρώτῃ on 


Saltendrait ἃ προτέρᾳ, Certains critiques ont 
proposé ἐν τῇ πρώτῃ ᾿πικλήρῳ, D'autres, 
comme Niebuhr, et, en dernier lieu, Μ, Mul- 
Jer, ont inséré ce fragment parmi ceux de Mé- 
nandre le Protecteur, d’oii M. Schneidewin a 
concla que louvrage de Zenobius avait élé in- 
terpolé , puisqu’il n’avait pas pu citer Μά- 
nandre le Protecteur; mais il y a la une erreur. 
I est évident qu'il est ici question du poéte 
comique cité si souvent dans ces proverbes, et 
toujours de la méme maniére. Ce qui suit con- 
tient plusieurs renseignements curieux; d’a- 
bord un détail sur l'acteur Plisthéne, inconna 
daillears, et un nouveau titre de piéce, Αἰαξ, 
dun des deux poétes tragiques nommés Car- 


cinus, 


as. 
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ἀλέξανδρος. — ἡ, προείρητο αὐτῷ εἰ λύσειε ' ζημία τῶν τριῶν" ἢ γὰρ τῶν. 
— 7, Addo: δέ φασιν ἐπὶ τριάκοντα τῷ καταγινωσχομένῳ ϑανάτου τροσε- 
Φέρετο τρία, ξίφος κτλ. 

ἔξ, Ταῦτά σοι καὶ Πύθια καὶ Δηλια. Zen. VI, 15. — L. ἃ, ὑσ]άτων. 
— 3, Μένανδρος ἐν ἑβαντῷ (1. Eavriy ) τιμωρουμένῳ". — ἢ, Σάμου --- 
Ῥηνίαν. ---- 5, τῷ ἀπ. τῷ ἐν Δήλῳ, καὶ Seals dy. κ. --- 6, Δήλια ἢ " Πύθια. 
Ὁ ϑεὸς δ᾽ ἀπεχρίνατο αὐτῷ. --- 8, ἐσήμ. γὰρ ὅτι εὐθέως. ----- 4, ὁ Ροίτης γὰρ 
αὐτὸν ὕσΊερον ὁ II. 

ἔγ'. Τῶν εἰς τὴν Φαρέτραν. Zen. VI, 13. — Lin. 3, διάγοντες. ---- ψῆς- 
Gov λευκήν. ---- 6, τῶν om. οἱ ὑπάρχειν pro elvas. — 10, χαλεῖν. 

ξδ΄. Ὁ περιφόρητος ἀρτέμων. Μέμνηται ταύτης Δίφιλος ἐν Eundpy * xal 
ἀνακρέων". Τατίεται δὲ ἐπὶ τῶν wavy aol. App. IV, 3a. — L. 9, ἐγένετο 
περιμάχητος ταῖς γυναιξὶν οὗτος ὁ ἀρτέμων. — 5, ἐπὶ τῷ ὅλῳ τὰς μηχ. 

ξε'. ἀξυδηνὸν ἐπιφόρημα. Zen. 1. 1. ---- L. 5, γενομένου. --- 7. Δαιτυ- 
μόσι. Τινὲς δὲ φασὶν ὅτι ἀπὸ τοῦ dn’ αὐτῶν. --- 8, ἔνθεν καὶ ἀρισΊοφάνης 
τὸν συκ. ἀξυδηνοκῶμον " ἐκάλεσεν. 

ἔς. ὁ Διὸς Κορίνθιος". Ἐπὶ τῶν ἐπ’ οὐδενὶ τέλει ἀπειλούντων Φασὶν εἰ- 
ρῆσθαι τὴν “παροιμίαν. Μεγαρεῦσι γὰρ ὠρμημένοις ἀφίσίασθαι ἐπιλέγειν τὸν 
Κορίνθιον οὐκ ἀνέξεται ταῦτα ὁ Διὸς Κορίνθιος. Μέμνηται ταύτης καὶ Πίν- 
δαρος δ. ἄλλοι δὲ Φασὶν ἐπὶ τῶν σεμνυνομένων, κακῶς δὲ ἀπαλαϊτόντων (. 
ἀπαλλατΊόντωνῚ εἰρῆσθαι τὴν “παροιμίαν. 

ἔζ΄. Es Κόρακας. Μέμνηται ταύτης Μένανδρος. Zen. Ill, 87. ---- Lin. 5, 
εἰσπεσεῖσθαι. ---- 7. πεετᾶσθαι. ---- 11, ἐκβάλλοντες. ---- 12, μεθίσίωσαν. ---- 
13, καλουμένους. 

En’. Σαρδόνιος γέλως". Μέμνηται ταύτης Opngos καὶ Πλάτων. Εἴρηται δὲ 
ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν μὴ ἐκ καθαρᾶς τῆς διανοίας μηδὲ χαιρούσης γελώντων. 
Λέγουσι" δὲ ὅτι ἐν Σαρδόνῃ γίγνεται βοτάνη σελίνῳ παραπλησία, ἣν οἱ 
προσενεγκάμενοι δοχοῦσι μὲν γελᾶν σπασμῷ καὶ ἀποθνήσκουσι. Φιλόξενος 


* Voy. Anaer. fr. XIX Begk. 72. Schneidew. 
* Ed. ἀβξυδηνοκόμην, corrigunt Aévdoxd- 


' λύσειε est une correction postéricure. 
* Zen. cile Ménandre, mais sans la pidce. 


Le fragm. 295 de l'éd. Didot doit étre reporté 
parmi ceux qui appartiennent ἃ cette piéce. ; 
δ ἡ est la véritable leon. 
δ Nouveau fragment ἃ ajouter ἃ ceux de 
l'Epxopos. Epicrate et Philémon avaient fait 


une Οἱ δον du méme nom. 


μην. 
* Voy. Zen. Ill, «1 οἱ la note. 
* Nem, VIL, fin. 
* Voy. Zen. ¥, 85, et la note, 
δ Le Schol. de Platon reproduit ce passage 
(apres Lucillus Tarrhwus. 
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δέ φησιν ἐνίους lolopety ὅτι ἐν Σαρδοῖ τῇ νήσῳ ξόανόν ἐσῆι τοῦ Κρόνου wpo- 
τεῖνον τὰς χεῖρας, ἐφ᾽ οὗ τοὺς οἰκοῦντας ἐπιτιθέναι τὰ βρέφη ταῖς χερσὶ τοῦ 
ξοανου, καὶ ἀπογελᾶν εἶτα ἀποθνήσκειν " καὶ διὰ τὸ γελᾶν τοῦτο κεκλῆσθαι 
τὸν ἐπιθανάτιον γέλωτα. 

&. Ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς. Zen. VI, 98. --- Lin. a, Μένανδρος om. — 6, 
Neavicxos ydp wore. — 8, éxdabduevos. — g, διεφέρετο (prius ἐφέρετο) 
μὲν μισθώσασθαι λέγων καὶ τὴν ox. — 11, ἦλθον. --- 1h, ἐπὶ τὸ βῆμα. ---- 
16, wept ψυχῆς κινδυνεύοντος. ---- 17, ἄλλοι δὲ κτλ. om. 

ο΄. ὦνου παραχύψεως. Zen. V, 39. — L. 2, κεραμεύς τις, οἱ δὲ ὅτι κο- 
ραπλαθος (1. κοροπλαθος) ἔγραφε πολλοὺς ὄρνιθας. --- h, διὰ Supidos. — 
7, συνέτριψε. 

oa’. Bots ἕξδομος !. Ἐπὶ τῶν ἄγαν ἀναισθήτων εἴρηται ἡ παροιμία" 
πλάτΊεται γὰρ παρὰ ἀθηναίοις οἷον σμῆγμα" τετράγωνον ἐξ ἀλεύρων, ὃ 
μετὰ ποπάνων ἔνιοι καθαγιάξουσι καὶ Φασὶν ἴσον ἱερείῳ τῷ μεγίσήῳ " δύναται 
δὲ βοῦς ἔξδομος, ἐπειδὴ τοίνυν ἀναίσθητον εἶναι δοκεῖ τὸ ζῷον, ἐπισκώπΊον- 
τες τοὺς ἀνοήτους, ἐκάλουν βοῦν" ἔδδομον δὲ, ἐπειδὴ τὰ ἔμψυχα ἐξέθυον οἱ 
πένητες πρόδατον, ὗν, αἶγα, ὄρνιν, βοῦν, χῆνα, καὶ ἕδδομον τὸν πετεινὸν 
βοῦν. Μέμνηται τῆς παροιμίας Φιλήμων ἐν Φυλακῇ καὶ Ποσίδιππος (1. Πο- 
σείδ.) ἐν ἀρσινόῃ Ἄ 

of. Avnplvaclos (al. Avepiv.) el. Tératas wap Epp. Zen. Il, 23. — 
L. 2, ὀλυνθοφόρονυ" ---- 3, Snpidia ἐμπίσιν ὅμοια, ἃ wp. — h, ἄπήλουσι. ---- 
6, εἰς τοὺς σφῆκας. 

ογ΄. Πλακίαδαι " καὶ σῆέλαιον (sic). Αὕτη εἴρηται ἐπὶ τῶν μοιχῶν, ὡς 
ἐπὶ τῶν ἀξίων ὕξρεως " αἱ Kralopevat ἐκ διξωπυριῶν. Δῆμος δέ ἐσῖι τῆς 
ΑτΊικῆς οἱ Πλακίαδαι " κἀκεῖ ῥαφανίδες μεγάλαι γένονται " ταύταις δὲ χρῶν- 


' Voy. Macar. II, 80. 

2 Macar. πέμμα τετράγωνυν. 

* Deux fragments et deux titres de pidces 
inconnus, Posidippe était un poéte de la nou- 
velle comédie, 

‘La forme ὀλυνθηφόρος n’étant donnée 
que par Zenobius, il faut retrancher cet article 
dans le Thesaurus et reporter la citation a 
λυνθοφόροε, qui est la forme réguliére. 

* Voy. Append. V, 43, et la note. Se trouve 
presque mot pour mot dans Suidas, moins la 
citation de Posidippe, qui est nouvelle. 


® Je ne sais comment expliquer les mols αἱ 
Krag. ἐκ διξωπυριῶν, qui se trouvent inter- 
calés ici et qui manquent ἃ la rédaction de 
Suidas. Toutefois on pourrait voir 1a une in- 
dication littérairement trés-précieuse : le pare- 
iniographe Diogenianus était, comme on sail, 
un abréviateur des ouvrages de Δωπυρίων. II 
est d'ailleurs évident que ces mots sont étran- 
yersa notre proverbe (ef. Schneidew. p. 467), 
mais leur existence ne laisse pas d'avoir une 
cerlaine importance. 
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ται κατὰ τῶν ληφθέντων μοιχῶν ἐφυξρίζοντες, εἰ δὲ μὴ wapeier, olehaup τῷ 
ἐκ τῆς δικέλλης. Μέμνηται Ποσίδιππος (1. Ποσείδ.) ταύτης ἐν ἀποκλειομένῃ. 
οδ΄. Τὰ ἐκ τῶν ἁμαξίων!, Ἐπὶ τῶν ἀσελγέσΊίερα σκωπΊἼόντων τατήουσι 
ταύτην " ἀθήνησι γὰρ ἔνιοι μεθυσθέντες κωμάζουσι uel? ἡμέραν ἐφ᾽ ἁμαξῶν. 
καὶ τοὺς ἀπαντῶντας σκώπΊουσι. Μέμνηται ταύτης Φιλήμων ἐν τῷ Μετοίκῳ". 
οε΄. Κινεῖς τὸν ἀνάγυρον. Ex) τῶν κινούντων τινὰ ἐπὶ τῶν ἑαυτῶν κακῶν 
ἡ παροιμία εἴρηται. Avd-yupos yap ἥρως ἐπιχώριος τοὺς ἐκ γειτόνων αὐτῷ 
᾿ οἰκοῦντας ἐκ βαθρων ἀνέτρεψεν. Zen. HW, 55. — L. 8. ἐν Λυσισίράτῳ. 
ἄλλως. ἀναάγυρον κινεῖν. Δῆμος ἀτ]ικῆς οὕτω καλούμενος " ἔνθα Qazi φυτὸν 
δυσῶδες καὶ ἀλεξίκακον βλασΊανειν. Λέγεται δὲ καὶ ἀναγυράσιος δαίμων καὶ 
τέμενος ἀναγύρου ἐν τῷ δήμῳ τῶν ἀναγυρασίων. 
og’. Λυδὸς καπηλεύει. Zen. Vi 1.—L. A, οὕτως τὸ S. μᾶλλ. μεταρυῦμ. 
οζ΄. Τὸ δέ τοι κλέος ἐσσομένοιο. Λέλεκται αὕτη ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν 
δαιμονίων γίγνεσθαι πιροδηλουμένων φήμῃ τινί" Χρύσιππος δὲ μετατίθησι 
τὸ δέ τοι κλέος λέγων μόνον, μετέθηκε δὲ κἀχείνην ἣ λέγει, ὅθι wep δέος ἔνθα 


καὶ αἰδώς - οὕτω τὴν παροιμίαν ἐκδέχεται. 





οη'. Θρᾳκία παρεύρεσις. Zen. IV. 37. — L. 2, Κορωνώαν. --- 3, ἐπι- 
θέσθαι, νυκτὸς ἐπιγενομένης. ---- , καὶ τοὺς μέν. 

of. Δευτέρων ἀμεινόνων ". Αὕτη εἴρηται ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν δευτέρᾳ μαν- 
τείᾳ ἢ διὰ σπλάγχνων ἢ διὰ οἰωνῶν (prius οἰνῶν) χρωμένων " ἐπειδὰν μὴ 
αἴσια αὐτοῖς τὰ τῆς mpotépas μαντείας ἐχδῇ " ἔχονται γὰρ ἐπὶ δευτέραν (al. 
δεύτερα) λέγοντες, δευτέρων ἀμεινόνων. Μέμνηται ταύτης Πλάτων ἐν τοῖς 
Νόμοις. 

a. O Καρπαθιος τὸν λαγών ὃ. Ἐπίχαρμος μέμνηται ταύτης ἐν Νήσοις δ. 
Φασὶ δὲ ὅτι Καρπαθιοι νῆσον οἰκοῦντες ἐπηγάγοντο λαγὼν, οὐκ ἔχοντες ἐν τῇ 
χώρᾳ, οἱ πολλοὶ γενόμενοι οἱ λαγοὶ τὰς γεωργίας αὐτῶν ἐλυμήναντο τάτ- 
Tetras δὲ ἐπὶ τῶν ἑαυτοῖς ἐπισπωμένων καχά. 

wa’. Οἰνόη τὴν χαράδραν. ἰσοδυναμεῖ καὶ αὕτη τῇ πρὸ αὐτῆς. Οἰνόη γὰρ, 
Zen. V, 49. — ἅν, 4, σαρέγραψαν εἰς τὴν αὐτῶν χ. : 


' Voy. Append. IV, 80. * Zen. IV, 48. 

* Fragment et tilre de piéce inconnus. An- . Sagit-il d'un litre nouveau , Νᾶσοι, ou de 
tiphane, poete de la comédie moyenne, avait la piéce déja connue, Eopra καὶ Νᾶσοι C'est 
fait aussi une piéce inlitulée Μέτοικος. ce que je ne saurais décider. Je pencherais tou- 

ἢ Voy. App. IV, 95. tefois pour la derniére hypothése, 


© Zen. ΠῚ, 15. 
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wé’. Kal ἐν Θεῶν ἀγορᾷ. Em) τῶν, Zen. IV, 30, nott. crit. — L. 2, 
καχηγόρων εἴρηται ἡ wap.— 3, ὅτι κἀν dv — δυσφημήσει. Θεῶν γὰρ ἀγορὰ 
τόπος dolly ἐν Ἐϊλευσῖνι ἐγγὺς τοῦ ἀνακτόρου, εἰσίασιν εἰς κτλ. 

wy’. Οὐ νυκτὶ mosis (sic), Zen. V, 39.—L. 1, ποιούντων ὡς πελαγο- 
δρομούντων. H γὰρ νὺξ τῆς ἡμ. ἀκριθ. διὰ τάς. ---- h, λέγει νυκτὶ «λοεῖς, ἐπὶ 
τῶν μὴ ἀχριβῶς τι ποιούντων, ὡς τῆς νυκτὸς οὔσης ἀσφαλεσήέρας. 

αδ΄. Οὐ φροντὶς ἱπποκλείδη. Zen. V, 31. --- L. 2, καὶ om. — 3, ἐν 
om. — 6, Ἐξορχήσω. 

ae’. ATE Σκυρία. Zen. 1], 18. — L. 5, Μέμνηται καὶ τούτου Πίνδ. 

as’. Μανία δ᾽ οὐ waow ὁμοία!. Τῶν μανιῶν, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, αἱ μὲν 
εἰσὶν ἄτοποι, ὡς αἱ τῶν πτπαραπαιόντων, αἱ δὲ, ἀρεταὶ, αἱ καὶ εὐχῆς ἀξίαι, οἷαι 
εἰσὶν αἱ τῶν ποιητῶν καὶ αἱ τῶν χρησμολόγων. 

wt’. Λύχου " σήερα. Ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων εἴρηται ἡ παροιμία ὅταν μέχρι 
τῶν λόγων ἄφοξος ἡ. Πῶς γὰρ ἂν wrnvds τις γένοιτο λύκος ; Μέμνηται ταύτης 
Μένανδρος ἐν Εὐνούχῳ ὅ. 

πη΄. Δοῖδυξ αὔξει. Zen. Il, 4o. — L. 1, αὐξουμένων. ---- 2, ἀλλὰ μι- 
χρῶν. ---- 3, σΊρογγύλος καὶ ἀναύξης (sic.) - oT: δὲ ὁ δοῖδυξ ὁ ἀλετρίξανος, 
μεθ᾽ οὗ τρίξεται ἡ ἴγδη. 


oO. Ἑρμώνιος χάρις. Πελασγοὶ τὴν A. Zen. Ill, 85. — L. 4, ὑπὸ τοῦ 





Θεοῦ dixas. — Ib. καὶ οὕτως ---- λοιμοῦ om. — 6, ἐκλείπειν ---- ὅτι εἴ tis. — 
8, αὐτοῦ. ---- 11, εἰς τό. ---- 12, καὶ ἔφη πρὸς τ. --- 1h. τῆς χώρας αὐτῶν. 
— τὴν Δαρείον δύναμιν. ---- 17. ἐπὶ τῶν οὕτως χαριζομένων. 


. Τὸν Κολοφῶνα ἐπέθηκεν. Diog. ὙΠ], 36. 

. Οὐδὲν τοῖς ἰώρου. App. IV, 39 : Οὐδ’ ἐν τοῖς. 

. Λοκροὶ τὰς συνθηκας. Zen, V. ἡ. 

. Καὶ σφάκχελλοι ποιοῦσιν ἀτέλειαν. Zen. IV, 76 : σφάκελοι. 
Μᾶλλον ὁ Φρύξ. Zen. Υ. 16. 

. Edyevdotepos Κόδρου. Zen. IV. 3. 


ALM YR Aw 


' Voy. Diog. VI, 47. * Nouveau fragment ἃ ajouler ὁ celte 
* Voy. Diog. VI, 4. pitce. 
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ζ΄, Οἱ Κρῆτες τὴν ϑυσίαν. Zen. V. 5o. 

η΄. Καύνιος ἔρως. Diog. γ΄. 71. 

θ΄. Πανθ᾽ ὅμοια καὶ Ῥωδῶπις ἡ καλή. App. IV, 51. 

. Τὸ Παάρνου σκάφιον. Diog. VIII. 27 : σκαφίδιον. 

ια΄. Κύρξις καχῶν. Zen. IV, 77 : Κύρξεις. 

ι΄, Γλαὺξ εἰς ἀθήνας. Zen. Ill, 6. 

ιγ΄. Τὸ ἱππάρχου τειχίον. Greg. Cypr. TIT, 81. 

ιδ΄, Οὐχ ὅτι Κόνωνα Τιρίξαξζος ἥρπασεν. 

ιε΄. Φρουρεῖν ἣ «λουτεῖν. Zen. V1, 3. 

ts’. H Φανίου Supa. Zen. IV, 2h, —L. 4, post εἶναι ad marg. τὰ vo- 
plopata συλᾶν" διὰ τοῦτο οὖν. 

ἄλλοι! τὸν Φαάνον. Τὸν Φανον, Diogen. Vat. II, 84. — L. 8, μοιχομένης 
αὐτῷ τῆς yu. — g, ἐρείσασθαι. ----- 19, Daviov. 

2. ὁ Κρὴς τὴν Θάλασσαν. Zen. V, 30. — L. 3, Μέμνηται κτλ. om. 

ιη΄. Ὁ Σικελὸς τὴν ϑαάλασσαν 3, ὦ Σικελὸς, ὥς Qaow, Zen. V, 51. — 
L. 2, ἐπὶ τῆς πέτρας. --- 3, Sddariav. — h, Θέλεις, σῦκα Θέλεις. 

ιθ΄. ἀτΊικὸς εἰς λιμένα. H wap. ἐσΊὶν ἐπὶ, Zen. Il, 10. 

κ΄. Θᾶσσον ἀγαθόν ὃ. Zen. IV, 34. — L. ἡς ἀντέπερα. ---- 5, καὶ ὕλην, 
lecon excellente. — 6, ϑᾶσσον ἀγαθόν. 

κα΄. ἕκητι Συλοσῶνος εὐρυχωρία. Zen. II, go. —L. 2, τῷ Δαρείῳ. --- 
6, 4 παροιμία ἐκράτησεν. 

x6’. ὅπου al ἔλαφοι τὰ κέρατα ἀποξάλλουσι. Δήμων, Zen. V, 52. — 
L. 3, tas ἐλάφους wapatpiGoveas τὰ κέρατα πρὸς τοὺς Sdpvous. 

xy’. Mia Νύκωνος (1. Muxovos). Zen. V,17.— L. 2, Ὑπποκλεῖ. 

xo’. Παντα λίθον κίνει". ἱπποκράτης (ed. Πολυκράτης), ὥς ᾧασιν, ὁ 
Θηξαῖος, τὸν τόπον, οὗ ἐσκήνωσε Μαρδόνιος ὁ σατράπης, ἀποβαλὼν ἐζήτει 
ϑησαυρόν" ἐλέγετο γὰρ πολὺς χρυσὸς εἶναι αὐτόθι. Os δὲ οὐχ εὗρε πέμψας 
τὸν Θεὸν ἠρώτα τί ποιῆσαι ὀφείλει" ὁ δὲ εἶπε, Πάντα λίθον κίνει. Καὶ ἀπὸ 
τῆς μαντείας ἡ παροιμία ἐκράτησεν. 

xe’. Νὴ κίνει Καμάριναν. Zen. V, 1 δ. ---- L. 2, ταύτην οἱ Καμαρῖνοι. ---- 


7. xapapivav®, — 8, σειομένους. 


' Ala marge, et sans numéro, δ Il paraitrait que l'accent était reculé sur La 
* Dans la Table, SdAar7av. syllabe suivante quand il s'agissait de la plante. 
* Dans la Table, Θάσος ἀγαθῶν. : Je πὸ m’explique pas comment ce sens n'est 


δ Voy. Zen. V, 63. pas indiqué dans le Thesaurus. 
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κε΄. Κρωβύλου Cedyos'. Πορνοξοσκὸς, ὥς φασιν, ἐγένετο πονηρὸς ὁ Κρώ- 

ξυλος, καὶ δύο κόρας ἔτρεφεν, οὐδὲν διαφερούσας αὐτοῦ τὸν τρόπον, als ἐπε- 

Φώνουν οἱ πιαριούσας ὁρῶντες, Κρωβύλου ζεῦγος. Εἴρηται οὖν ἐπὶ τῶν ἄγαν 
πονηρῶν ἡ παροιμία. ᾿ 

κζ΄. Ov ὕεται (cod. Οὐθύεται) οὔτε ἡλιοῦται. Zen. V, 53. 

κη΄. Els Τροιζῆνα δεῖ βαδίζειν. App. Il, 36, ubi δεῖ σε βαδίζειν. ---- 
L. 2, καὶ σπανοπωγώνων om. — Ib. εἴρηται ἡ παροιμία. --- 3, Τροιζῆνος 
pro Τροιζήνιος. 

xf. H τρὶς ἕξ ἢ τρεῖς κύβοι. Κεῖται ἡ παροιμία, Zen. IV, 23. — L. 2, 
ἀπὸ τῶν κινδυνευόντων. --- ἡ, δῆλοι τὴν wavt. — Ib. Πάλαι γὰρ --- ἐστὶ 
καὶ μή. Hee om. — 14, οἴνας. 

2’. Ois τὴν μάχαιραν. Εἴρηται ἡ ππαροιμέχ κατὰ τῶν ἀλυσιτελῶς σφίσιν 
αὐτοῖς χρωμένων. Λέγουσι δὲ ὅτι, App. IV, 16. — L. 3, περὶ τό. --- ἡ, 
ἀθηνας. Ot δὲ Κορίνθιοι Suovtes ἀνὰ wav ἔτος διὰ ζ' ἠϊθέων καὶ παρθένων 
ὡσαύτως ζ΄, κρύπΊουσι τὸ ξίφος ἐν τῷ ἱερῷ " τοῦ δὲ ἔτους περιελθόντος οἱ 
κληρωθέντες νέοι ϑύουσιν, ἡ δὲ ὄϊς, Φασὶ, κεχρυμμένον αὐτοῖς ἀνιχνεύει τὸ 
ξίφος. 

λα΄. Κριὸς τὰ τροφεῖα *. Em) τῶν ἀχαρίσΊων ἡ παροιμία εἴρηται. Οἱ γὰρ 
χριοὶ τοὺς ϑιρέψαντας κορύπῆουσι. Μέμνηται δὲ αὐτῆς Μένανδρος. 

26. Σειρὴν μὲν φίλον ἀγγέλλει " ξεῖνον καὶ μέλισσα. Len. V, 97. — 
L. 2, ἀδίκων. ---- 3, μελίτῃ ἐοικὸς, ὡς ἱστορεῖ ἀρισΊοτέλης. 

λγ΄. Εἰς τὸ δέον ". Zen. ΠΠ], gt. — L. 2, Πλεισήώνακτι καὶ συνέπεσεν. 
— 4, προσαχθέντι. --- ὃ, εἰς δέον. 

λδ΄. Μέτρῳ ὕδωρ πίνοντες, ἀμετρεὶ δὲ μάξαν ἔδοντες. Αὐτὸς ὁ a. Zen. V, 
19.— L. A, ὄντες οἱ Συξαρίται καί. ᾿ 

λε΄. Alyides® οὔτε τρίτοι οὔτε τέταρτοι. Mvacdas ὁ Πατρεὺς ἐξηγούμενος 
τοῦ ἔπους τούτου τὸν νοῦν λέγει, ὅτι οἱ Αἰγιεῖς οἱ ἐν ἀχαίᾳ, νικήσαντες 
Αἰτωλοὺς, τὴν Πυθίαν ἐπηρώτων, τίνες εἶεν κρείττους τῶν ἰξλληνων, ἡ δὲ 


Πυθία εἶπεν, 


Ὑμεῖς δὲ Αἰγιέες οὔτε τρίτοι οὔτε τέταρτοι. 


' Voy. Zen. IV, 69. Photius 5, v. ὑμεῖς ὦ Μεγαρεῖς, avec une autre 
* Voy. Zen. ΤΥ, 63. rédaction, cite aussi Mnaséas οἱ lon, mais sans 
’ Table, ἀγγέλει. Vindication de Touvrage οὐ οὐ dernier s'est 
ὁ Eis τὸ δέον Περικλὴς dans la Table. servi de ce proverbe. Voyez aussi l'article de 


* Table, Yysées. Erreur du rubricateur. Zen. 1, 48. 
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On γὰρ τούτοις ἐχρήσθη καὶ οὐ Μεγαρεῦσι. Καὶ ἴων" μέμνηται ἐν τῷ εἰς 
Σχυθιάδην ἐγκωμίῳ. 

λς΄. Εἰς ἀφαννας. Zen. Ill, g2. — Lin. 2, ἡἥτουν τὸ κατα. --- 3, εἰπόν- 
τος τεύξεσθαι. 

λζ΄. Κύλλου" πήραν. Αὕτη παραπλησία dol τῇ Ep6ddreras εἰς Κύλλην", 
ἐπεὶ καὶ οἱ αἰτοῦντες τὴν χεῖρα οὕτω σχηματίζουσι " κυλλοὺς δὲ ἀτΊικοὶ καὶ 
ἐπὶ τῶν χειρῶν καὶ ἐπὶ τῶν ποδῶν ὁμοίως λέγουσι, καὶ χωλοὺς τοὺς χεῖρα 


πεπηρωμένους, ὡς καὶ Εὔπολις ἐν Προσπλατείοις ", 
ὅτι χωλὸς τὴν χεῖρα σὺ σφόδρα. 
Οἱ δὲ Κύλλον ἀναγινώσκοντες ὡς Κύκνου βαρυτόνως, τὴν παροιμίαν φασὶν 


εἰρῆσθαι ἐπὶ τῶν τὴν φύσιν βιαζομένων ἐξ ἐπιτεχνήσεως " λέγουσι γὰρ τό- 
mov εἶναι ἐν τῇ ἀτηικῇ οὕτω καλούμενον Κύλλου πήραν, καὶ κρήνην εἶναι 


αὐτόθι ἀφ᾽ ἧς τὰς σΊειρίφας πίνειν γυναῖκας, ἵνα συλλάξωσιν. 
λη΄. ἄκουε τοῦ rérlapa ὦτα ἔχοντος. Η παροιμία παραγγέλλει τῶν ἀλ. 


Zen. 1, 54. 


λθ΄. Τὰ ἐπὶ κοσκίνῳ ". Δύναται ἡ παροιμία καὶ ἐπὶ τῶν διὰ κοσκίνου μαν- 
τευομένων εἰρῆσθαι, καὶ τὰ ἀπὸ τρίποδος καὶ τὰ ἀπὸ δάφνης. 

μ΄. Οὐδὲ ἐν σελένοις ὃ. Εἴρηται ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν μακρὰν τοῦ τέλους 
ἀνεχόντων (f. ἀπεχόντων), πρὸς ὧν οἱ κηπωροὶ σέλινα καὶ τὰ ἄλλα ἐπισπό- 
pla παρὰ ταῖς ἀρχαῖς τῶν πράσξων ποιοῦνται. 


μα΄. Χαῖρε Φίλον φῶς. Zen. VI, 4a. — L. 3, ἀποσξέσασα τὸν λύχνον. 


' M. Maller (Fr. Hist. Gr. tL, p. 51), en 
donnant je fragment d'lon, rapproche Suidas 
de Tzetzés qui mentionne deux fois Mnaséas 
et ne parle pas d'lon, et il se sert de ce rappro- 
chement ponr faire disparaitre le témoignage 
du second des écrivains cités. Il suppose que 
KAIIONAE de Suidas a pu provenir de KAI- 
ΜΝᾺΣ écril en abrégé pour καὶ Μνασέας. Il y 
a 1a une erreur paléographique. Jamais, dans 
un manuscrit en onciales, on n‘aurait écrit en 
abrégé ΜΝΑΣ pour MNAXEAY. Du reste 
cette conjecture tombe d’elle-méme devant le 
lémoignage de notre manuscrit, et la lecon de 
Suidas doit tre conservée, Quant au litre de 
Vouvrage d'lon, ἐν τῷ εἰς Σχυθιάδην ἐγκωμίῳ. 


il m’est inconnu. C'est méme la premiére fois 
que je vois cité le personnage nommé Σχυθιά- 
ns. Peut-dire est-ce d’aprés lui que Délos s'est 
appelée Σκυθιάς, renseignement historique qui 
se trouvait probablement dans louvrage non 
abrégé d’Etienne de Byzance. 

* Lisez Κυλλοῦ, d’aprés ce qui vient plus 
bas. Voy. App. Ill, 52. 

5. Lisez Κυλλήν. 

* Lisez Προσπαλτίοις. On connaissait déja 
sept fragments de cette piéce. Celui-ci fera le 
huitiéme, 

® Cf, Plut. Boiss. 50. 

* Dans la Table, σελήνοις, Voy. App. IV, 
48. 
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u6. Kaxn πρόδοσις!. Em) τῶν ἐρωμένων λέγεται τῶν μετὰ τὴν μίξιν τὸν 
συγκείμενον μὴ κομιζομένων μισθόν. 

μγ΄. Ob? περὶ ada καὶ κύμινον. Λέγεται μὲν ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν ἀπορ- 
pitrou τινὸς κοινωνούντων " μετενήνεκται (γ supra, i. 6. μετενηνεγκται) δὲ 
ἀπὸ τῶν μάντεων, τπροσΊιθέασι γὰρ οὗτοι τῶν μαντευομένων τὸν dha καὶ 
χύμινον. 

μδ΄. Φρουρῆσαι" ἐν Ναυπάχτῳ. Zen. VI. 33. — L. 3, ὡς μαρτυρεῖ 
Θεόπομπος. 

με΄. Πενία δὲ σοφίαν ἔλαχε. Zen. V, 75. 

μς΄. Καὶ γὰρ ἀργείους ὁρῶ". Καὶ αὕτη SoQoxdelou golly ἰαμξείου μέρος" 
πεποίηται γὰρ ἐκεῖ Περιφυλῆ (sic) πρὸς ἀλχμαίωνα λέγουσα « Καὶ γὰρ ἀρ- 
γείους ὁρῶ.» Μέμνηται ταύτης ἄλεξις ἐν Νυλόθρῳ. 

μζ΄. ἄρης τύραννος". Τοῦτο τὸ κομμάτιον ἐκ τῶν Τιμοθέου Περσῶν, ὃ 
διὰ τὴν ἐπὶ τὴν σωτηριώδη εὐημερίαν ἀθηνῃσιν ἐπιπολάσασαν εἰς παροιμίαν 
περιέσίη. Μέμνηται ταύτης Μένανδρος ἐν Oaig’. 

μη΄. Κεῖται δὲ ὁ τλήμων. Τὸ olépa παρεσραμμένος, ὃ τὸν δίμορῷον 
(f. δύσμορφον) Σωκράτην ἀπώλεσεν. 

μθ΄. ὡς οὐχ ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούμενος. Zen. VI, 51. 

ν΄, Τὴν ξλλαδα 5. Τοῦτο συμξολικόν ἐστ" Φησὶ δὲ ἀρισΊείδης ἀρχιλό- 
χου εἶναι, καὶ σημαίνειν τὴν ἐν τοῖς ἀγῶσι νίκην " μίμημα γὰρ εἶναι τοῦ av- 
λητιχοῦ ἐνδοσίμου. 

να΄. Βέδληκ᾽ ἀχιλλεὺς δύω ibm καὶ τέτίαρα. Τοῦτ᾽ Εὐριπίδου. Zen. Il, 
85. — L. ἦς λέγεται κτλ. om, 

νθ΄, Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν συνουσίᾳ. Zen. V, gS. — L. 3, Πλάτων 
δὲ φησὶν Eup. εἶναι τὸν ἰάμξειον κτλ. 

νγ΄. ὕδωρ δὲ πίνων χρηστὸν οὐδὲν ἂν τέχοις. Τοῦτο Δημήτριος ἔτι τοῦ 
ἀλικαρνασέως (1. Adax.) Φησὶν εἶναι" 


ΟἰνοσΊοῦ (sic) χαρίεντι, Zen. VI, 22. 


* Voy. Diog. V, 74. * Voy. Macar. Il, 3g. 

* Dans fa Table, Τὸν περὶ dda. Zen. 1, 25: ’ Lis. Θαίδι, On comprend comment BALAI 
Ada καὶ κύαμον. est devenu @AIAL. Du reste ce passage de Μό- 

* Dans la Table, Φρουρήσαις. nandre était inconnu. Quant aux fragments de 

* App. ΠῚ, 35. la @ais, voy. l'éd. Did. p.at. 

* Probablement Μυλωθρῷ. Ge titre de piéce * Erreur, pour Τήνελλα. Voy. App. IV, 87. 
du poéte Alexis est inconnu, Eubule en avait ibiq. ποι. 


fait une intitulée Μυλωθρίς, 
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νδ΄, Ex τούτου yap ἐσορᾶν γίνετ᾽ ἀνθρωπίνοις ὁρᾶν". Τοῦτον τὸν oTlyov 


οἱ μὲν Σθενελέου, οἱ δὲ ἀγαθωνος. 


νε΄. H γὰρ τυραννὶς ἀδικίας μητὴρ ἔφυ. Τοῦτο Διονυσίῳ τινὲς τῷ Σικε- 


Mas τυράννῳ προσάπΊουσι»". 


ve. ἢ δὴ (ed. δεῖ) χελώνης κρέα φαγεῖν, # μὴ φαγεῖν. Ex) τῶν ἀποδύν- 
τῶν μέν ἐσῆι apaypa, σἸρατενομένων (ed. σἱραγγευομένων) δέ. Φασὶν αὐτὴν 


κτλ. Zen. ΤΥ, 19. 


νζ΄. Σὺν δὲ Θεοὶ μάκαρες. Zen. V, gg. 


νη΄. ἀντ᾽ εὐεργεσίης ἀγαμέμνονα δῆσαν ἀχαιοί", Zen. 11. — L. 3, 


ὑπομέσωνος (sic). 


νθ΄, Οὐδ᾽ ἵκταρ βάλλει (ed. βάλλειν). Zen. V, 55. — L. ἡς διωλυγίου. 
— 5, τοῦ δὲ οὐδ᾽ ἵκταρ βάλλει. C'est ainsi qu'il faut lire. 

ξ΄. Παγχναύματα". Λέγουσι τὰ ἀποθραύσματα τῶν ἱτρίων καὶ πσλαχούν- 
τῶν " τὸ οὖν τάγχναυμα σημαίνει οἷον (qua vox supra) wav πρᾶγμα. 

Ea’. Axapmérepov (ed. Axapzérepos ) ἀγρίππου. Λάχωνες τὴν ἀγρίαν, 


Zen. I, θο. 


EG. Κιλίκιος ὄλεθρος". ὅτι Κίλικες λησΊείαις χρώμενοι ἐπ᾿ ὠμότητι διε- 


ξέξληντο " ὅθεν καὶ Φερεκράτης Φησί" 


δὴ τόθ᾽ ἡμᾶς ἐγκιλικίζουσιν οἱ Seoi. 


Ey’. Εὐμεταξολώτερος κοθόρνου. Zen. Ill, g3. — L. 2, ἐφαρμόξον καί. 


— 3, Θηράμεντον (sic) ἐπὶ τῷ τριάκοντα. ---- h, ἐπὶ τῶν συσΊρεφομένων 


συνεχῶς παροιμία κεῖται. 


5 


ξδ΄. Δικαιότερος σΊαχάνης. Οἱ Δωριεῖς τὴν τριτάτην σϊαχάνην καλοῦσιν. 
Ἢ παροιμία οὖν ἐπὶ τῶν δικαίων παραλαμβάνεται. Cf. Zen. ΠῚ, 16. 


1 Al, Ex τοῦ γὰρ εἰσορᾶν yiver’ ἀνθρώποις 
ὁρᾶν. Ce vers esl attribué tantét ἃ un comique, 
tantét a un tragique, et méme ἃ Sophocle. 
CE. Diog. IV, 4g et la note, 

? App. IL, gg, mais sans explication. Cette 
pensée’a été attribude ἃ différents auteurs, Voy. 
fa note de I’éditenr. 

> Les mots ἀλλ' ἄναξ Χχ' ala marge. 

* Ada marge, jusqu’a Φασὶ dé αὖτ. 

* Cet article ne porte pas de numéro. Il de- 
vrail avoir le n° v9’ ou 5g. Le suivant est ξα΄. 


Cela vient de ce qu'un article avait été οὐ 
par le copiste, article qui a été ajouté a ta 
marge. Voy. plus haut, n° νζ΄. 

ὁ Voy. Zen. IV, 53, 

? Cod. ἡμῖν, et par corr. ἡμᾶς, Ce vers de 
Phéréerate a été conservé par Photius, p. 165, 
ἦς et 'Etym. M. Voy. les variantes dans Didot, 
Poet. Com, Gr. p. 148. 

* Sur les lettres ov quelques trails indéchif- 
frables tracés par une main moderne, comme 
sion avait voulu corriger οὖν, 
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ξε΄. Λευκώλενον λίνον χερδῷ γαμεῖς". Κατὰ παροιμίαν αὗται τοῦ λευκοῦ 
xa) τοῦ κερδαίνειν λέγονται " ἡ μὲν γὰρ xatd τὸ κερδαίνειν κατὰ τῶν ἐπὶ 
κέρδει γαμούντων τὰς αἰσχρὰς γυναῖκας ἣ τὰς γεγηρακυίας λέγεται" τὸ δὲ 
κερδῶν οὐκ ἐντέτακται. 

Es’. Ταντάλου τάλαντα". Em) τῶν πλουσίων τάττεται ἡ παροιμία, ὡς τοῦ 
Ταντάλου καὶ ϑεεοφιλοῦς γενομένου ΄τλουσίου. 

&'. Βάλλε εἰς Μακαρίαν. Οἱ μὲν κατ᾽ εὐφ᾽. Zen. Il, 61. — L. 3, Καὶ ᾿ 
Maxapiav χωρίον ἐν δου. — h, Hpaxéos. — 6, ἐπιδοῦναι ἐν τῷ πρὸς 
Εὐρυσθέα πολέμῳ. Τὸν οὖν τάφον αὐτῆς ἄνθεσι καὶ σΊεφάνοις τιμῶντες οἱ 
ἀθηναῖοι ὕστερον ἐπέλεγον, Βαάλλε εἰς κτλ. p. ho, g. — 22,94 wap. εἴρητο. 

En’. Τοὺς Apxddas μιμήσομαι". Ταύτης μέμνηται Πλάτων ὁ κωμικός " 
tdvlerat δὲ ἐπὶ τῶν μάτην “πονούντων, παρόσον οἱ ἀρκάδες μισθοῦ ol pareud- 
μενοι ἄλλοις ἐνίκων. 

ξθ΄. Φιλίππου ἀλεκτρυών. Αὕτη τέταται (sic), Zen. VI, 34. 

ο΄. βάκηλος εἶ". Αὕτη τέταται κατὰ τῶν ἐκλύτων xal ἀνάνδρων. Λέγεται 
δὲ χυρίως Bdxndos ὁ ἀπόκοπος. Μέμνηται αὐτῆς Μένανδρος ἐν Ὑμνιαάδι" καὶ 
ἄλεξις ἐν Καρχηδονίῳ. ᾿ 

οα΄. Φιλοξένου λόγου (sic) τέτευχεν. Κατὰ τῶν ἑτέρως ---- ἡ wap. τέταται, 
App. V, 16. — L. 2, Κυθήριος διθυραμξοποιός. ---- 3, ἸΣυρρακούσας λιθοτο- 
μίας εἰσενέπεσεν, ὅτι τὰς Διονυσίου τραγῳδίας τοῦ τυράννου. ---- 5, Τάλαντι. 
— 6, ἐλθεῖν, ὁ Φιλόξενος μέν τι γράψαι. --- 7, τὸ 0, recle. — 10, τυπώ- 
σας, καὶ διὰ τούτου δηλώσας, ὅτι. 

of’. Τὸ Ἐπιμενίδιον δέρμα". Ex τῶν ἀποθέτων τατΊεται ἡ «παροιμία. 
Παρὰ γὰρ τοῖς Λακεδαιμονίοις κατά τι λόγιον ἀπέκειτο τοῦ Emipevidou τὸ 
δέρμα. Ἐξίου δὲ οὗτος, ὥς φησι Θεόπομπος, pv’ ἔτη ζ΄, τὰ δὲ ἑπΊ]ὰ ἐκαθεύ- 
δησεν 7, ὡς Paci. 

ογ΄. Θᾶσσον ὁ τόκος Ηρακλείτῳ Περινέῳ τρέχει. Ο Ἡράκλειτος, Zen. 
IV, 35. — L. 3, Εἴρηται οὖν ἡ σ΄ --- ὃ, Περινέω ---- Ἡρακλείτου Περινέου. 


' Voy. Diog. VI, 29. — Lisez κερδογαμεῖς. * Probablement Tpwids. Hésychius s. ¥. Bd- 
Apost. X, 52, donne κέρδει γαμεῖς. xados, cite aussi ce passage de Ménandre. 
* Voy. Zen. VI, 4. Quant ἃ Alexis la citation est nouvelle, et le 
3 Voy. Apostol. III, 73, οὐ le titre de la co- titre de Ja piéce était inconou, 
médie est ἐν Πισάνδρῳ. * Voy. Diog. VIII, 28, et surtout la note. 
* Zen. Il, 6a, donne seulement le commen- 7 Apost. VIT, 73: τὰ δὲ ἐξ ἐκάθευδε. 


cement. 
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od”. ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα - Φύλλος ---- ὁ Πόντιος (unde al. Οπούντιος) ὃς 
δοκεῖ μέγ. δισχεῦσαι, Zen. VI, «8. ---- L. 3. ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ τοῦ ἐσκαμμένου. 
oe’. Πᾶσα γῆ πατρίς. Zen. V. 74. — L. 3, Μέμνηται δὲ τοῦ xp. καὶ 


Mvdceos καὶ Διονυσέας (εἰς.) ὁ Xadx. 


og’. Πολλοὶ ϑριοξόλοι, «ταῦροι δέ τε μάντιες ἄνδρες. Φιλόχωρος, Zen. \. 
η5. --- L. 3, Παρνασσὸν τροφοὶ ἀπόλλωνος, ἀφ᾽ ὧν. --- ἡ. Spla. — 6, διὰ 
ψηφων. --- 7, τὸν διαχειριζόμενον. ---- 8, μάντειαν. 

οζ΄. Ἁρπαγὰ τὰ Κοννίδα ". Ταύτης μέμνηται, Zen. 1, 31.— L. a, δ᾽ ἔφη 
ὅτι Κοννίδας ἐγένετο πορνοτρόος. ---- 3, γοῦν om. --- 5, καταλείψειν, 
τελευτῶν δὲ διέθετο" οὕτως, Ἁρπαγὰ τὰ Κοννίδα " ἀναγνωσθείσης δὲ τῆς δια- 
θήκης ὁ δῆμος τας τε παιδίσκας καὶ τὰ χρήματα διήρπασεν. 

on’. Τετράδι γέγονας". Ταύτης μέμνηται Πλάτων ὁ κωμικὸς ἐν Πεισάν- 


δρῳ ". Λέγεται διὰ Ἡρακλέα, τετράδι᾿ γὰρ γεννηθεὶς καὶ πάντων ἐπιφανέ- 
σῆατος καὶ ἀνδρειότατος γενόμενος ἐταλαιπώρει, ὅμως ὑπ᾽ Εὐρυσθέως ἐπιτατ- 
Ἴόμενος " Φασὶ δὲ ὅτι καὶ τετράδι Θεὸς ἐνομίσθη. 

οθ΄. Μέγα Φρονεῖ μᾶλλον ἣ Πηλεὺς ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ. ἀνακρέων καὶ Π. ἐν 
Νεμεονίκαις, Zen. V, 20. — L. 4, ὑπὸ ὑφαίσήου (sic) δοθῆναι F. 

α΄. Aovdérepos Μεσσήνης. Zen. Ill, 39. — L. 2, émoTdvres, apres cor- 


rection, 


«α΄. ἔλθοι ξένος (al. Ξένος ἔλθ.), ὅστις ὀνήσει. Zen. V, 26. 
a6’, Bots Κύπριος", ἶσον τῷ Σκατοφαγος εἶ. Λέγονται γὰρ οἱ βόες ἐν 
Κύπρῳ σκατοφαγεῖν. Μέμνηται ταύτης Μένανδρος ἐν Κόλακι " καὶ Ἰάμξοις. 


wy’. Σαυτὴν ἐπαινεῖς. Zen. V, 400. 


wo’, ὄρτυξ ἔσωσεν Ἡρακλῆ τὸν καρτερόν. Zen. Υ΄. 56. —L. 3, ὑφ᾽ ὧν, 


' Le nom Κιννάρον, donné par ἰ᾽ῥἀϊίοη.. 
n'est pas connu d'ailleurs. Korvidas était aussi 
le nom du précepteur de Thésée. (Plat. Fit. 
Thes. c. wv. Voy. aussi Lobeck, Aglaoph. I, 
p. 1031.) 

Ὁ Thy avait d'abord ἔθετο. 

> Voy. Zen. VI, 7. et Apost. XVI, 34. 

* Zenobius cite Platon le comique, mais 
sans indiquer la piéce. Ce fragment, qui est le 
xxi" de la collection Didot, doit tre placé 
parmi ceux du Πείσανδρος. 

» Zen. ΠῚ. 4g. Quant au proverbe Σκατο- 
φάγος εἷς je ne le trouve indiqué nulle part. 


Sous ce mot Photius cite un vers de Ménandre 
(fr, 937, 6d. Didol). 

* Le Κόλαξ de Meénandre doit tre enrichi 
de ce nouveau fragment. Quant a ldpSors, 
comment doit-on lexpliquer? Est-ce un nou- 
veau titre de piéce? Tel n'est pas mon avis. Je 
crois qu’au tien ἀἸάμβοις il faut lire Ip€pioss, 
piéce déja connue, et qui avait été traduite en 
latin par Cécilins Imbris. Ces deux mots ont 
pu facilement étre confondus ensemble 1AM- 
BOIS et IMBPIOIS. Dans tous les cas il s'a- 
git encore Ἰὰ d'un nouveau fragment de Mé- 


nandre, 
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ex corr, — A, τὸν λαὸν dé — ὑπὲρ τοῦ dvacliivear. — 6, ὁ Heaxdjis ζῶν, 
τελευτῶντι καῦσαι κτλ. 

we’. Μελαμπύγῳ συνέτυχες '. Παρὰ ἀρχιλόχῳ κεῖται. O γὰρ Ἡρακλῆς 
χαὶ λάσιος καὶ μελάμπυγος ἐγένετο " λέγουσι δὲ ὅτι τῶν Κερχώπων 9 μήτηρ 
προὔλεγεν αὐτοῖς τὸν μελάμπυγον φυλάξασθαι - μετὰ δὲ ταῦτα συλληφθέντες 
ὑπὸ τοῦ Πρακλέος καὶ δεθέντες τοὺς τποόδας πρὸς ἀλλήλους ἐκ τῶν ὥμων αὐ- 
τοῦ τὰς κεφαλὰς χρεμαμένας εἶχον " ὁρῶντες δὲ αὐτὸν μελάμπυγον ἐγέλασαν, 
καὶ τὴν πρόφασιν ἐρωτηθέντες τῆς μητρὸς τὴν πρόρρησιν εἶπον, καὶ οὕτω 
Φιλανθρωπίας, ὥς Pasiw, ἔτυχον. 

we’. Ἀλώνητον ἀνδράποδον. Zen. Il. 19. — L. 2, εἰς τὸ μεσ. ἀναξ. 

αζ΄. Κλαίει ὁ νικήσας, ὁ δὲ νικηθεὶς ἀπόλωλεν. Zen. IV, 78. — L. 3, 
Χαιρωνία. 

πη΄. Οἰδίποδος ἀρα. Zen. V, 43. 
ἄλλοι δὲ κτλ. om. 

α΄. Μίδας ὁ ἐν κύξοισιν εὐξολώτατος 5. O pidas βόλου ἐστὶν ὄνομα, οὗ 
καὶ ὁ Εὔξ, App, Ill, 98. 

Ζι ἀκαρπότερος εἴ Adeividos κήπου (ed. κήπων»). Τῆς παροιμίας μέμνη-. 
ται, Zen. 1, hg. — L. 4, κεράμια. ---- 5, μόνον. 

ζα'. O€ordv edpe Παρνοίτης (ed. Παρνύτης). App. IV. 11. 
volrns. — 4, τὸ γελ. els wap. ἦλθεν. 

£6. Ayes wd? ἦμες", Λακωνική ἐσΊιν αὕτη. Μέμνητα: δὲ αὐτῆς ΣΣωσίξιος 
ἐν τῷ Ilep) EOaiv, καὶ φησὶν ὅτι οἱ τυρεσβύτεροι οἱ Λακεδαιμόνιοι χορεύοντες 


L. 2, ἱστορεῖ. ---- h, ἰσχία. --- 5, 








L. 2, Παρ- 


τοῦτο ἐπέλεγον, Apes ποθ᾽ ἦμες. 
2γ΄. Kowa τὰ φίλων. Zen. IV. 79. ---- L. 1, τοὺς προσιόντ. ----3, ϑυσίας. ἡ 
4δ', Eni Πυθίῳ κρεῖττον ἦν ἀποπατῆσαι". Τὸν ναὸν τοῦ Πυθίου ὠκοδό- 
μησεν ὁ Πεισίσίρατος, πολλὰ τοὺς πολίτας ἀναγκάσας ἀναλῶσαι " μισοῦντες 
οὖν οἱ ἀθηναῖοι αὐτὸν προσούρουν καὶ ἐπάτουν συνεχῶς πρὸς τὸν ναὸν ἐρχό- 
μενοι. Τηρηήσας οὖν ὁ Πεισίσίρατος καὶ λαβών τινα, πσάνυ κακῶς ἐκόλασεν. 
ὅθεν οἱ ᾿Αθηναῖοι, εἴ wore ἑώρων τινὰ κακούμενον, τῇ παροιμίᾳ ἐχρῶντο. 
Ze'. Μεγαρέων δάκρυα. Zen. V, 8. --- L. 4, Μεγαρέως. ---- 5, vom. — 7, 
ΟἹ δὲ φασὶ τὴν παροιμίαν εἰρῆσθαι κατὰ τῶν ἐπὶ μηδενὶ δεινῶς δακρυόντων, 
ἐπεὶ οἱ Μεγαρεῖς κρόμμνα καὶ σκόροδα ἐσθίουσιν, ὑφ᾽ ὧν κινεῖται τὰ δάκρυα. 
' Voy. Zen. V, 10, οἱ les notes. 2 Voy. Zen. 1, 89, Appes. 


2 Ed. κύβοις. Erasme, pour faire le vers, * Voy. App. Il, 60, ἣν Πυθίῳ. 
proposait Midas γὰρ ἐν κύβοισιν evs. 
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ἐς΄. Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος". Ταύτην ὁ Διονύσιος φησὶν εἰρῆσθαι 
ἀπὸ τῆς ἀντινόου μνησΊευσαμένου τὴν Πηνελόπην συμφορᾶς * προσαγόμενος 
γὰρ τὸ ἔκπωμα ἐτελεύτησεν. ἀρισΊοτέλης 3 δέ φησιν ἀγκαῖόν τινα Σαμίων 
βασιλέα μέλλοντα πίνειν ἀκοῦσαι κραυγὴν wep) Spay γενομένην καὶ ἐξελ-- 
θόντα συμπλακῆναι τῷ συὶ καὶ ἀποθανεῖν " ὅθεν εἰρῆσθαι τὴν “παροιμίαν 
οὕτως, 


Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος ἄκρου. 


2ζ΄. Χρηματ’ ἀνήρ, Zen. VI, 43. — L. a, Μέμνηται οὖν καὶ Πίνδαρος 





τῆς παροιμίας. ---- 3, Φησὶν ὑπὸ ἀρ. — 4, ταύτην φησίν. om. 
Zn’. Τὰ Σαμίων ὑποπΊεύεις. Αὕτη λέλεκται, Apost. XVI, 14. L. 2, 
ἀνηκέστους xaxdv προδοσίας. Παρῆλθε δὲ ---- γενομένων. ---- 7, τῶν ἀθη- 


ναίων. 

10. Τοὺς κοσσαλόγους (ed. Κόσσα λόγους). Κόσσας ἐγένετο δίκαιος ἀνὴρ 
Πελλανεὺς ---- Πελλανεῖς, Append. IV, 97. — L. 3, πρὸς τοὺς Zar. — ἡ, 
Νικησαντες δὲ οὐ μετέδοσαν " καὶ συμβουλεύοντος καὶ ταῦτα τοῦ Κόσσου ταῖς 
ὁμολογίαις ἐμμαίνειν. ----- 7, τοὺς κοσσαλόγους. 

ρ΄. Τὸν αὐλήτην αὐλεῖν ὃ, Ταύτης μέμνηται Φιλήμων ὁ κωμικός " Δικαί- 
apyos δέ φησιν ὅτι αὐλήτης τις ἐγένετο μὴ wdvy τοῖς αὐλητικοῖς ἐμμαίνων 
(I. ἐμμένων) λόγοις, ἀλλὰ ππαρακινῶν " ὅθεν εἰς πσαροιμέαν ἦλθεν ὁ λόγος. 

pa’. Τὰ ἀπὸ Ναννάκχου. Ἐπὶ τῶν ἐπὶ ππαλαιότητι ϑαυμαζομένων ἡ σαροι- 


μία εἴρηται. Νάνναχος γὰρ ἐγένετο, Zen. VI, 10. — L. 4, Δευκ. νόμων. ---- 





5, συνάγων. ---- 8, κλαύσω. 

pS. Γλυκὺς ἀγκών ", Ταύτης μέμνηται Πλάτων ἐν Φαίδρῳ (p. 257, D)- 
Φασὶν ὅτι μέρος ἐσΊὶ τοῦ Νείλου δύσπλουν πάνυ καὶ καμάτους παρέχον τοῖς 
πλέουσι " κατ᾽ εὐφημισμὸν δὲ ἡ παροιμία εἴρηται. 
py’. Δικαιότερος σϊαχάνης. 
po’. Eédvens λεύσω τοὐμὸν κακὸν ἄλλον ἔχοντα. O ἐξάντης, Zen. Ill, 99. 
L. σημαίνει pro δηλοῖ. ---- Ib. α, ἄτης, ὡς Πλάτων ἐν Φαίδρῳ (p. 24h EF). 
ρε΄. Bots ὁ ΜολοτΊῶν ". Zen. 11. 83.— L. A, ἐποίουν. 





1 Zen. V, 71, et la note. * Voy. Zen. I, 95. 

* Cité aussi dans le Schol. d'Homére, Od. * Cet article, indiqué dans la table, man- 
X, 9. éd. Bulim. que dans le texte. Voy. page 364, n° ξδ΄, 

> App. IV, φής sans citations. Ces fragments ® Cet article, ἃ Venere rouge, a été ajouté 


de Philémon et de Dicéarque étaient inconnas. en haut de la page. 
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ps’ H Περγέα (sic) ἄρτεμις". Αὕτη τατίεται κατὰ τῶν ἀγύρτων καὶ 
πλανήτων. Παρόσον καὶ ἡ Θεὸς αὕτη τις νομίζεται ἀγείρειν ἀεὶ καὶ πλανᾶ- 
σθαι, ὡς ἱστορεῖ Μνασέας. 

ρζ΄. Τὸ Αἰσώπειον αἷμα ". Αὕτη λέγεται κατὰ τῶν δυσαποτρίπτοις (al. δυσ- 
απονίπτοις) ὀνείδεσι ππεριπεπ)ωκέτων " τοῖς γὰρ Δελφοῖς ἀνελοῦσι τὸν Ai- 
σωπὸν συνέβη τὸ δαιμόνιον χαλεπῆναι, ὡς μέμνηται καὶ ἀρισΊοτέλης ὃ ἐν τῇ 
Δελφῶν Πολιτεία. 

pn’. Τὸ παρὰ (ed. περὶ) Δρῦν σκότος. Zen. VI. 19. — L. ἦς Πριηνέων 
— παρὰ Δρῦν ox. 


α΄. ἀμουσότερος Λειξηθρίων. Λειξηθριον * ἔθνος ἐστὶ Περσικὸν ", οὗ καὶ 
Ἀριστοτέλης μέμνηται ἐν τῇ Μεθωναίων Πολιτείᾳ. Λέγονται δὲ ἀμουσότατοι 
εἶναι οἱ Λειξηθριοι, ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἐγένετο ὁ τοῦ ὀρφέως Savatos. 
Conf. Zen. 1, 79. 

β΄. Οἴκοι τὰ Μιλησια". H παροιμία τατίεται, Zen. V, 37. —L. 2» 
τροφην. --- 6, εὐφόριον. 

γ΄. Ai Χάρητος ὑποσχέσεις ᾿. 'Τέτακται ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν wp. Plut. I, 
a. — L. a, Χάρης γὰρ ἐγένετο o7p. — 3, ἐπαγγελλόμενος. 

3’. Οπισάμξω", Ταύτην ὁ Χρύσιππος ttle: κατὰ τῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐν 
τοῖς σράγμασι προξαινόντων ἀεὶ ππαρὰ τὸ ὀπίσω βαίνειν. Μέμνηται τοῦ ὀνό- 


ματος Σοφοκλῆς ἐν Μελεάγρῳ. 


εἰ. Εὐδαίμων ὁ Κορίνθιος ἡ. Zen. ΠῚ, οὔ. 





L. 2, πλησίον Κορίνθου 


κατάφυτος. --- 5, εἴρηται. Μέμνηται αὐτῆς Χρύσιππος. 


' Voy. Diogen. V, 6. 

* Voy. Zen. 1, 47, et Diog. 1, 46. 

‘ +Proverbium Aristoteles tractaverat : + 
cf. Schneidew. ad Heracl. Polit. qt. 

δ Lisez d'aprés ῥά, ΔΛ ειδήθριοι. 

> Περσικὸν est une correction postérieurc. 
ΠῚ y avait probablement Πιερικὸν, qui est fa 
veritable lecon. Voy. plus loin, p. 397. 

© Plated, a 


τ Zen. Hl, 15. 

* Plut. 1, 3: ὑπισαμβώ, Dans ja note se 
trouve une rédaction a peu pres pareille d'aprés 
un manuscrit du Vatican, Sophocle est cité , mais 
sans l'indication de la pitee. Ge fragment doit 
dtre restitué au Μελέαγρος. On n’en connais- 
sait que cing. Les mots ἐπὶ τὸ sont une correc- 
tion postérieure. 


* Plat. 1. 4. 
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ς΄. Τυδεὺς ἐκ συφορξίον. Plut. 1, 5, not. d’aprés le ms. du Vatican. 
—L. 2, ἄθετον καὶ dx. — Ib. Περίξοιαν Τυδεὺς βιάζεται " γνούς. ---- 3, 
συφορξῷ. 

ζ΄. Κλειτοριάξεις ἢ. Ταύτην ἐπὶ τῶν ποαιδερασἸούντων Φασὶ τινὲς τετά- 
χθαι" ἄλλοι δὲ λέγουσιν ἐπὶ τῶν περὶ τὰ γυναικεῖα μόρια ἀκολάσΊων. 

η΄. ἀργυρὰν λιμόν. Τοῖς ἀπειθοῦσι «πολλάκις ὁ ἀπ. ἠπείλησεν ἀργ. λιμ. 
ἐπιπέμπειν, App. Ι, 39. 

9΄. Τί σοι ὁ ἀπόλλων κεκχιθάρικεν ὃ: Zen. VI, 14. 

(. Keolpeds νηστεύει". Αὕτη λέγεται ἐπὶ τῶν dix. Zen. IV, 52. — L. 6, 
ἐπιφερομένων. ---- 8, ταλαιπωρούντων, correction postérieure. — 9, ἀρισί. 
ἐν τῇ ἡ ἸΠερὶ ζώων. 

ια΄. Βοιωτοῖς μαντεύσαιο", Αὕτη κατάρα τίς dol. Hpaxdeldns δέ φησιν 
ὅτι μαντ. Zen. Il, 84. 





L. 6, ἄλλοι Φασίν. ---- 7, βόμηος (sic) μάντεις 
νικήσεσθαι κτλ. 

6’. Πλείους τῶν Καλλικυρίων. ὅτι Καλλικυρίων ποτὲ ΄'λῆθος ἐπῴχησε 
ταῖς Συρραχούσαις, οὕτω πολὺ, dole, Plut. 1, 10. 
* ty’. Κῶλμις ἐν σιδήρῳ. Αὕτη τέταται ἐπὶ τῶν, Zen. IV, 80. — L. 2, 
δυσχείρητοι. ---- 3, lovdalwy δαχτύλω. ---- A, ὑποδεξάμενος εὐμενῶς ὑπό. --- 
6, Μέμνηται δὲ ταύτης τῆς lolopias Σοφοκλῆς ἐν Κωφοῖς σατύροις. 

ιδ΄, O Κερκυραῖος μασ]ιγούμενος ἅμα αὐτὸν ἐργολάξηκεν ὃ. Αἱ μασήιγαις 
(sic) αἱ Κύρκυραι, Plut. 1, 19. — L. 3, ἄλλας, ὡς καὶ ἀρισΊοτέλης ἱστορεῖ 
ἐν τῇ Κερκυραίων Ἰ]ολιτείᾳ “. 

ιε΄. ἵππῳ γηράσκοντι τὰ μείονα κύκλ᾽ ἐπίξαλλε 15. Zen. IV, 41. — ],. 2, 
ἐν Σαμίοις. ---- 3, δεομένων ῥᾳσΊώνης τινός. ---- h, Μετῆκται δὲ dnd. — 12, 
ἐπέξαλλον. Bonne lecon. 

ις΄. Πόλεις παίζομεν "". Zen. V, 67. — L. 2, πετ]ευτικῆς. Seqq. om. 

ιζ΄. Apiota χωλὸς οἰφεῖ "5. Diog. Il, 2. — L. 2, γιγνομένους ἄρσενας, 
ἐπήρουν ἢ σκέλος ἣ χεῖρα wepredduerar* πολεμοῦντες δὲ apds avtds. — 


' Table, O Τυδεύε. * Ed. ἠργολάβξησαι. Wyttenbach proposait 
* Voy. Diog. V, 77, et Plat. 1, 6. ἠργολάξϑησεν. 

Ὁ Table, κεκιθάρηκεν. Vov. Plut. 1, 7. * Voy. Zen. IV, 4g, ibiq. not. 

Δ Plat. 1, 8. © Voy. Plat. 1, 13. 

ἢ Table, μαντεύσεο. Voy. Plat. 1, y. τι Ed. παίζειν. Plut. 1, 14. 


* Plated, as. Plot. 1, 15. 


’ Voy. Sophocl. Frain. p. 370, ἐφ, Did. 
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3, βουλ. πρὸς αὐτὰς σπείσασθαι. ---- 4, συν. τοῖς Σκύθαις els γάμον ἀπη- 
ρώτοις καὶ λελωξημένοις * ἀποκριναμένη (cf. Plut.) — εἶπεν... 


Les feuillets suivants manquent. Je donne la suite des titres (apres la 
το table du commencement. 


ιη΄. ἔφυγον κακὸν, εὗρον ἄμεινον. Plut. 1, 16. 

i. Muxaivios γείτων. Plut. 1. 17: Μυκόνιος. 

κ΄. Td σκαμξὸν ξύλον. Plut. 1, 18: Τὸ ox. ξύλον οὐδέποτε ὀρθοῦν. 
κα΄. ἁλιεὺς wAnyels νοῦν οἴσει. Zen. Il, 14. 

x6. O σαῖς τὸν κρύσταλλον. Plut. 1, 19. 

κγ΄. Τὸν ἵππον ὁ Sxvbns. Plut. I, 20. 

κδ΄. Hpdxdetos φορά. Plut. 1, 21. 

xe’. Οὐκ gos δούλων πόλις. Plut. 1, 22. 

xs’. Βούνας δικάζει. Plut. 1, 23. 

κζ΄. Moxpixds βοῦς. Plut. 1, 24. 

κη΄. Μηλωνος ἡϊρακλῆς. Zen. V, 29: Μῆλον. 

κθ΄. Θεὸς ἀναίδεια. Plut. 1, 25 : Θεὸς ἡ ἀν. 

λ΄, Κακιον Βαξυς αὐλεῖ. Plut. 1, 26. 

λα΄. Oarlov # Βοῦτις. Zen. IV, 28 : Βούτης. 

λθ΄. Ade τὰ Τέλληνος. Plut. 1, 47: ἄειδε τοὺς T. 

dy’. ὕδωρ ππαραρρέει. Plut. 1, 28. 

λδ΄ Μιχθοφόρων. Plut. 1, 29 : Μιχθοφορῶν. . 
de’. Λιμοῦ πεδίον. Plut. 1, 30. 

Ag’. Πεύχης τόπον. Plut. 1, 31 : Π. τρόπον. 

λζ΄. Οὐκ εἰμὶ τοῦτων τῶν ἡρώων. Plut. 1, 32. 

An’. Τὸ ἀρνίον σοι λελάληκεν. Diog. VIII, 30. 

AO’. ἀρχῆς κυρία. Zen. 1, 85: ἀρχὴ Σκυρία. 

μ΄. H ἀφύη wip. Greg. Cypr. Il, 65: H ἀφ. τὸ wip. 

ua’. ἀεί τις ἐν Κύδωνος. Zen. Il, ha. 

με΄, El μὴ πατὴρ ἦσθα. Diog. IV, 75. 

μγ΄. ἀπώλεσα τὸν οἶνον ἐπιχέας ὕδωρ. Zen. Il. 16: ἀπώλεσας. 
μδ΄. Συμξαλούμενος. App. LV, 77. 

με’. Συρβήνης χορός. Zen. Υ], 1 : Συρξηνός. 

us. Eyévero δὲ καὶ Μανδρωνι συκίνη ναῦς. Zen. Ill, 14, sine xadé. 
μζ΄. Ἐπὶ τὰ Μανδραξόλου. Zen. ΠῚ, 82. 


μῖ 
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1. Ὑπέρου ἐπιτροπή. Len. VI, 25: Τε περιτροπή. 
Μύλλος τάντα ἀκούεις. Zen. Vi ih: ἀκούων. 


. Τὸ Φρουνίχου πάλαισμα. Diog. V εἰ 40 : Φρυνίχου. 


‘ 
να΄. ὥσπερ Χαλκίδην ἤδη τέτοκεν ἡμῖν γυνή. Zen. VI, ὅο : Χαλκιδικὴ 


τέτ. ἡμ. 


v6", 


vy’. 
νδ΄. 
νε΄. 
ς΄. Τὸ Ησιόδειον γῆρας. App. IV, ga. 

. Κυθνώδης. Zen. IV, 83 : Κυθνώλεις. 

. Τὸ Μηδιαχὸν πλοῖον. Diog. ΥΠῚ, 31 : Μηλιακόν. 
', Τῶν φιλτάτων τὰ Φίλτατα. App. V, 3 

. Βοῦθος περιφοιτᾷ. Plut. 1, 38. 

. Λιμῷ δωριεῖς. Plut. 1, 34: Διμοδωριεῖς. 


Εὐρυξατεύεσθαι. Diog. IV, 76. 
Σινδαρωνεύεσθαι. App. IV, 74. 
Σιφνιάζειν καὶ ὁ σιῷνὸς ἀραξων. App. IV, 73. 


Εὔδου τῶν ἁλιευτικῶν κύρτων. Zen. IV, & : Εὐδόντων a). κύρτος. 


. Μερὶς οὐ πνίγει. Plat. 1, 35. 


ἤ!ράκλειος νέσος. Plut. |, 36. 


", Tad Μῆδος οὐ φυλάξει. Plut. 1, 37. 

', Exxexd?’ ἡ μουσική. Plat. 1, 38 : Buxex! LEG" ἡ μ. 

. Λευκὴ σαθμη. Plut. 1, 39. 

', ἀρχύτου σπλαταγη. Diog. Il, 98. 

, Τὸ Μωρύχου Διονυσίου. Plut, 1, 40 : Map. sine Té. 
. ἢ Apade τὴν ἀξζησίαν μετῆλθεν. Plut. 1, 41. 


Ὁ Λέσξιος πρύλις. Plut. I, 4a. 
', ἀφιλοχρηματία Σ Σπάρταν ἕλοι, ἄλλο δὲ οὐδέν. Plat. 1, 43: ἃ φιλο- 


sje 


of, 
oy’. 
οδ΄. 
οε΄. 
. Δέχεται καὶ βῶλον ἀλήτης. Plut. 1, 48. 

. Adaxpus πόλεμος. Plut. 1, 4g. 

. ἀτΊικοὶ τὰ Ἐλευσίνια. Plat. 1, 5 

. Αὐτὴν Medutidwv, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ΡΟ Zen. Il, 47: Αὐτῷ μελητέον». 


Η ἐν ἄργει ἀσπίς. Plut. 1, 4 A. 
AOnva τὸν αἴλουρον. Plat. 1, 4 
Eolix Sves. Plut. 1, 46. 

Τί ὅτι οὐκ ἀπηήγξω. Plut. 1. 47. 


. Es Τροφωνίου μεμάντευται. Plat. 1, 51: : Ev Tog. 
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wa’. Ὁ φαλλὸς τῷ Θεῷ. Plut. 1, 52. 
αξ΄. Οὐ δικαξου καξος. App. Ill, 33: Kaos καξου. 
wy’. Δῶρον δ᾽ ὅ τι δῷ τις ἐπαίνει. Plut. 1, 53. 
ad’. Ταινάριον κακόν. Plut. 1, 54. 
oe’. Πιτάνη εἰμί. Plut. 1, 55. 
as. Γελῶ παιδοφιλώτερα. Zen. Ill, 3: Γελλώ. 
αζ΄. Θρᾷκες ὅρκια οὐκ exiziavtat. Plut. 1, δύ. 
πη΄. Ταχύτερον σιμαάνδρης. Plut. 1, 57 : ὁ Μανδρης. 
af’. Πολυχράτης μητέρα νέμει. Plut. 1, 58. 
a. Artinds πάροικος. Plut. 1, 5g. 
fa’. Es Μασσαλίαν πλεύσειας. Plut. I, bo: Els ΜΝ. 
£6, Σαμίων ἄνθη καὶ Σαμιακὴ χώρα. Plut. |, 61 : καὶ Zap. λαύρα. 
Ly’. Π ἀπὸ Σκυθῶν ῥῆσις. Plat. 1, G2 : H Sx. 
£5’, Διὸς ἐγκέφαλος. Plut. 1, 63. 
Ze’. Λευκὴ πατιάς. Plut. 1, 64: Λευκηπατίας. 
«ς΄. ἀκκώ. Plut. 1, 65. 
£2. ἀεὶ κολοιὸς παρὰ κολοιὸν ἱξάνει. Plut. 1, 66: πὰρ κολ. 
fn’. Κινήσω τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς. Plut. 1, 67. 
{6΄. Τιθωνοῦ γῆρας. Plut. 1, 68. 
ρ΄. Οἰταῖος δαίμων. Plut. 1, 69. 
pa. ἐπὶ βωμόν. Plut. 1, 70. 
pS. Φωκαέων apa. Plat. 1, 71. 
py’. Φασὶ λειτῶν Sopa. Plut. 1, 72: Φασηλειτῶν S. 
po’. Καρικὸν ϑῦμα. Plut. 1, 73. 
pe. Ἐὔριμνος. Plut. 1, 74 : Εὔρυμνος. 
ρς΄. Δειλαίτερος εἶ τοῦ ππαρακύπίοντος. [}}|. 1, 75 : Δειλαιότερος. 
ρζ΄. Ακανθιος τέττιξ. Zen. 1, 51. 
pn’. Κωφότερος κίχλας. Zen. IV, οὐ : κίχλης. 
ρθ΄. Κορδύλης οὐ» ἄξιον. App. Ill, 4g : ἀξιος. 
ot’. Ev εἰ κριτῶν γόνασι κεῖται. Plat. |, 7h. 
pia’. Βοιωτίας νέμος. Plut. 1, 77 : Βοιωτέων. 
pie’. Apmaya Koxxurfos. Plat. 1, 78 : ΚοτυτΊ ίοις. 
pty’. Μέγα στόμα τοῦ ἐνιαυτοῦ. Plut. 1, 79, sine τοῦ. 
pis’ ἀεὶ γεωμόρος εἰς νέωτα πλούσιος. App. 1. 6. 
pte’. Batra Καάρας. App. |, 50. 
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pis’. Γέρα Νάξια. App. 1, 72: Γέρρα. 
ριζ΄. Εἰκῆ τῷ Πρακλεῖ. Plut. 1. 80. 
pin’. Οὐχ ἱππονεκτὰς περισσὰς πολῶμες. Plut. 1, 81. Voy. la note. 
ριθ΄. Χαμαὶ ἀντλεῖς. Plut. 1, 8. 
px’. Τίς ῥόπος εἰπών. Plut. 1, 83: Τίς τρόπος ἵππων. 
ρκα΄. Χαλκίζειν. Plut. 1, 84: Χαλκιδίζειν. 
ρκξ΄. Ψῶλον γενέσθαι. App. V, 41 : Ψωλόν. 
ρχγ᾽. Πρόσω τίς χελιδών. Plut. 1, 85 : Πρ. καὶ x. 
pxd’. Οὐκ ἐπαινεθείη οὐδὲ ἐν περιδείπνῳ. Plut. 1, δ 0. 
ρκε΄. Σῦκον αἰτεῖς. Plut. 1, 87. 
ρχς΄. Κυσὶ κανθαρίς. Plut. 1, 88 : Νυσί. 
ρχξ΄. Κέρδος αἰσχύνης ἄμεινον. Plut. 1, 89. 
pxn’. Κυρνία ἄτη. Plut. 1, go. 
oxi’. Kou®érepos τοῦ Τορωνέων λιμένος. Plut. 1, gt : Κωφότερος τοῦ 
Τορωναίων dip. 
pr’. A Κορινθία ἔοικας. Plut. 1, ga: ἀκροκορινθία. 
pha. Ex παντὸς ξύλον. Plut. 1, g3. 
pre. ἄρκτου παρούσης. Plut. 1, gf. 
phy’. Σικηλὸς ὀμφακίζεται. Plut. 1, gd: Σικελές. 
ρλδ΄. Οὐδὲν ἦν doa τὰ ἄλλα. Plut. 1, 96. 
pre’. Τὸ ϑερμὸν τοῦ ὀξελοῦ. Plut. |. 97. 
pas’. ἀκεσίας ἰάσατο. Plut. 1, gb. 
ρλζ΄. Τρίτῃ κεφαλῇ καὶ τρίτῳ ἐγκεφάλῳ. Plut. 1, yg. 
πισπείρας σχοινίον. Plut. 1, 100: Ent σπειρῶν. 
pro’. Γαλὴ χιτώνιον. Plut. I, 1 : Γαλῇ. 
ρμ΄. O σκνὶψ ἐν χώρᾳ. Plut. I, a: O κνίψ. 
ρμα΄. Λυδὸς ἐν μεσημβρίᾳ. Plat. If. 3. 
ρμξ΄. Οὐ μάλα κυκᾷς. Plut. Ul, ἡ. 
ρμγ΄. Οὐδὲν Πυλέα ταῦτα καὶ ΤιτΊυγίας. Plut. Il,  : Πυλαία ---- Tor- 


ρμδ', Ta πρῶτα ἀρίστους παῖδας ἐγείνατο. Plut. Il, 6. 
pee. ἀχυλίωνος λεγομένην. 

pes’ Δοῦλον οὐκ ἄγω, Plut. Il, 7. 

put’. Ὁ Kapics αὖος. 


pan’. Τὸν ἐν Σαμν κομήτην. Plut. I, 5. 
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ρμθ΄. Ef τι κακὸν, eis Πύρραν. Plut. Ul, 9. 
pv’. Μετὰ Λέσξιον ᾧδόν. Plut. IT, 10. 
ρνα΄. Ὑπὲρ τὰ Καλλικράτους. Plut. Il, 11. 
pve. Ev aide τὴν κεραμίαν μανθάνειν. Plut. Il, 12 : κεραμείαν. 
pvy'. Ἐπὶ σαυτῷ τὴν σελήνην καθέλεις. Plat. Il, 13: καθέλκεις. 
pve". Ev ὅλμῳ ἐκοιμήθην. Plut. I, 14. 
pve’. Χρυσὸς ὁ Κολοφώνιος. Plut. Il, 15. 
prs’. Κράδης ῥαγείσης. Plut. Il, 16. 
pve’. Παῖς por Τριτογενής. 
pon’. Ely’ ἐφ᾽ ὕδωρ κακός. Plut. Il, 17. 
pr’. Ἠλιθιώτερος τοῦ Πραξίλλης Αδώνιδος. Plut. I, 18 : Πραξίλλας. 
pe’. ἀμελὴς γωνία. Plut. If, 19. 
ρξα'. ἀσπένδιος κιθαρισθής. Plut. Il, 20. 
ρξξ΄. Ef tis περὶ πόλιν αἰγὶς λέγεται. Plut. Il, 21. 
. Εὐρυκλῆς. Plut. Il, 22. 
ρξδ΄. Φώκου ἔρανος. Plut. Il, 23. 
p&e’. Αὐτωκάνω. Zen. Il, 31 : Αὐτῷ κανῷ. 
pis". Te wépdixos σκέλος. Plut. Il, ah. 
p&t'. Οὐχ ἡ Γλαύκου τέχνη. Plut. I, 25. 
pon’. ὡς τὴν ἐν ἄργει ἀσπίδα καθελών. Plut. Il, “6 : Os τῶν ἀρ- 


ρξϑ΄. Ἀμαλθείας κέρας. Plut. Il, 27. 

po’. Κριοῦ τροφεῖα. Diog. V, 62 : Κρῖος τὰ zp. 

pow’. Ade τὰ Τέλληνος. Plus haut, n° 26". 

pot’. ᾿Αφύας wip. Plut. fl, 28. 

poy’. ἀεί τις ἐν Κύδωνος. Plut. Il, 2g. 

pod’. Τί οὐ γενησίων els Ap6éaas. Plut. I, 30: γενήσῃ ἰών. 
poe’. Ὁ ἐν Tendon ἥρως. Plut. I. 31: ἂν Τεμέσ. 
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IV. 


se eee ὥς! Pao, Arias ὑποδέξαμενος εἰς ξενίαν καὶ Qwpalels ἐπιξου- 
λεύων, ἐρρίφη wap’ αὐτοῦ εἰς τὸ ἀτλαντικὸν πέλαγος 5. 

Καὶ τὸ, Οἰναῖοι τὴν χαράδραν ὃ. Παρόσον οἱ τὴν καλουμένην Οἴνην οἱ- 
κοῦντες, ππαροχετεύσαντες τὴν ἄνωθεν αὐτῶν φερομένην χαράδραν, τοὺς οἰ- 
κείους κατήρδευσαν παραδείσους " ὕδατος δὲ πολλοῦ ἐπιγεγονότος, πολλὰς 
τῶν οἰκιῶν ἀπώλεσαν. 

Καὶ τὸ, ΟἹ Καρπαθιοι τὸν λαγών ". Οὗτοι γὰρ νῆσον οἰκοῦντες καὶ ἀμπέ- 
dow μόνων εὐποροῦντες ἐπεκομίσαντο λαγωοὺς εἰς τὴν νῆσον, τέρψεως Eve- 
κεν" οἱ δὲ σληθυνθέντες τὰς ἀμπέλους αὐτῶν διέφθειρον. 

Καὶ τὸ, ἐφ’ ἑαυτὴν αἷξ τὰ κέρατα. Αἱξ γὰρ, ὥς φασι, τόξῳ βληθεῖσα 
καὶ τὸ τόξον ἰδοῦσα, τοῦτο εἰρήκει, ὡς ἄρα καθ᾽ ἑαυτῆς τὰ κέρατα ἔφυσε. 

Καὶ τὸ, Κορώνη τὸν σκορπιόν ". Αὕτη γὰρ τοῦτοῦ ἁοπάσασα καὶ ὑπ᾽ αὐ-. 
τοῦ τρωθεῖσα ἐθανατώθη. 

Καὶ τὸ, ἀνάγυρον κινεῖς". Παρόσον τὸν τάφον ἀναγύρον τοῦ ἥρωος οἱ 
γειτονοῦντες αὐτῷ κινήσαντες, πάμπολλα δεινὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑπέστησαν. 

Αἰγιαλῷ λαλεῖς", ἀνέμῳ διαλέγῃ ", Παρὰ κωφοῦ Supas ἄδεις, Κενὰ par- 
λεις "", Εἰς νεκρὸν ὠτίον νἰχεῖς, Map’ ὄνῳ λυρίζεις. Ἐπὶ τῶν εἰς μάτην λαλούν- 
τῶν, τοῖς μὴ τῶν λεγομένων ὅλως ἐπισρεφομένοις ἢ ἐπαισθανομένοις καὶ 
μηδὲν ἀνιόντων ((. συνιέντων) ἐπὶ τούτων. 

Καὶ τὸ, Μάτην ἀναλίσκεις ὕδωρ. Παρύσον οἱ ῥητορεύοντες τὸ παλαιὸν 
πρὸς ὕδωρ μεμετρημένον ἔλεγον. 

Αἱ Οἰδίποδος ἀραί"". Ex) τῶν πικρῶς τισὶ καταρωμένων " παρόσον οὗτος 
τοῖς ἰδίοις τοταισὶν ὑπ᾿ ἀλλήλων ἀναιρεθῆναι καταρασάμενος, ἐντελῆ τὴν κα- 
τάραν πικρὸν ἑαυτῷ Θάνατον προεξένησαν. 

Αἰσώπειον αἷμα "5. Ext τῶν δυσαπονίπτοις ὀνείδεσι κακοῖς συνεχομένων" 
παρόσον Δελφοὶ τοῦτον ἀνελόντες πολλαῖς δι᾽ αὐτὸν Θεομηνίαις ὑπέπεσον 
ἀεὶ τὸν τούτου Φόνον ὀνειδιξόμενοι. 


δ Le commencement manque. 7 Zen. Il, 95. 

* Voy. Macar. If, 57. » Zen. 1, 38. 

* Voy. Zen. ᾿ς ag, et la note, * Zen. 1, ay et Greg. Cypr. ΠῚ, 32. 

* Zen IV, 48, alii. " Macar. V, 19; Diog. VI, 8a et VIE, 33. 
* Apost. VITE, τοῦ " Voy. Zen. ὃς 43. 


* Zen. WV, fie. Zen. 1, ἀ7. δον. plus hant, p. ὅθ. 
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Αἰγιεῖς οὔτε τρίτοι οὔτε τέταρτοι. Ἐπὶ τῶν εὐτελῶν μὲν δοκούντων με- 
γάλων δὲ εἶναι 5" παρόσον τοῖς Αἰγιεῦσιν ὑπὸ ἐπάρσεως ἐρωτήσασι τὴν 
Πυθίαν τίνες εἶεν τῶν ᾿λλήνων χρείττους, εἶπεν αὕτη οὕτως " 


Ὑμεῖς μὲν" Αἰγιεῖς οὔτε τρίτοι obts τέταρτοι 


τουτέστιν εἰ καί τινες εἰσὶ τούτων xpefrious, ἀλλ᾽ οὖν ὑμεῖς, οὔτε τρίτοι 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ᾿λληνων νικωμένων gold, οὔτε τέταρτοι, ἀλλ᾽ ἔσχατοι 
δηλονότι. 

ἀκάνθιος τέττιξ", Ἐπὶ τῶν ἀμαθῶν καὶ ἀμούσων, καὶ διὰ τοῦτο ἀφώνων. 
Οἱ γὰρ ἐν ἀκάνθῳ τῷ τόπῳ τέττιγες οὐκ ἄδουσιν. 

Ἐπὶ τούτων καὶ τὸ, Auovedrepos Λειξηθρίων 5. ἔθνος δὲ οὗτοι Πιερικὸν, 
ὃ διὰ τὸν ὀρφέως Θάνατον εἰς ὑπερβολὴν ἄμουσον εἶναι κατεδικάσθη. 

Ex) τούτων καὶ τὸ, ἀφωνότερος κίχλης καὶ τῶν ἰχθύων ὃ, Καὶ τὸ, 
Τέττιξ Θϑήλεια " αὕτη γὰρ οὐκ ἄδει. 

Καὶ τὸ, E€dop0s βοῦς". Ἐν ἀθηναις γὰρ οἱ πένητες 8E ἔμψυχα Θύοντες, 
πρόξατον, ὗν, αἶγα, ὄρνιν, χῆνα, νῆσσαν, ἔδδομον ἐπέθυον πέμμα εἰς 
σχῆμα βοὸς πλασθὲν, ὃ ἑξδομος ἐκαλεῖτο βοῦς. 

Καὶ τὸ, Σερίφιος βάτραχος ὃ. Οἱ γὰρ ἐν ΣΣερίφῳ βάτραχοι ἄφωνοί εἰσι. 

ἄχρον robe καὶ μέσον ἕξεις", Τούτῳ χρώμεθα ὅταν τινὰ τὸ αἴνιγμα τὸ 
δωρηθὲν νοῆσαι τπροτρεπώμεθα" χρησμὸς γὰρ τοῦτο (I. οὗτος) ἐδόθη τοῖς 
Αἰγινήταις ἐκπεσοῦσι τῆς waiptdos, of συμβαλόντες τὸ ῥηθὲν καὶ ἀχρωτήριον 
κατασχόντες, μέσον ὥχκησαν. 

ἀκούετ᾽ ἀπὸ καρδίας '°. Em τῶν ἃ φρονοῦσι διεξιόντων éx διαθέσεως. 

ἀκόνη σιτιζομένη '". Ἐπὶ τῶν δαψιλῶς μὲν τρεφομένων, ἰσχνῶν δὲ λίαν 
ὄντων" καὶ ἡ ἀκόνη γὰρ τὸ ἔλαιον ποίνουσα, οὐκ ἐπιδίδωσιν. 

ἀχλητὶ κωμαάζξουσιν εἰς Φίλους Φίλοι 1", καὶ, Αὐτόματοι δ᾽ ἀγαθοὶ ἀγαθῶν 
ἐπὶ δαῖτας ἴασιν. Em) τῶν ἐξ ἀγάπης ἐπὶ τὰς τῶν Φίλων τραπέζας ἀκλητὶ 


ππαραγινομένων. 


' Voy. Zen. 1, 48, et plus hant, n° Ae’ de la * Zen. ΤΥ, 66. 


deuxiéme collection. * Voy. plus lant, p. 357. 

* Peut-dtre faut-il ajouter βουλομένων, ou * Diog. T, ig. 
bien lire μὲν μεγάλων δὲ δοκούντων αὑτοῖς ἢ Voy. Zen. 1, 57, et Apostol. 1, 97. 
εἶναι. "9 Diog. Il, 29 : ἄκουε τἀπὸ x. 

3. Lisez Ὑμεῖς δ' Αἰγιέες, pour faire le vers. ') Zen. 1, 58: ἀκόνην σιτίξεις. 


* Zen. 1, 51, et plus haut, p. 369. "© Zen. UH, 19. Voy. le n® ae’ de la premitre 
* Voy, plus haut, p. 36g. collection. 
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ἀκαρπότερος ἀγρίπου ". Ἐπὶ τῶν πάνυ πενομένων καὶ μηδὲν κεκτημένων" 
τατΊεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀργῶν " οἱ γὰρ Λάκωνες τὴν ἀγριέλαιον ἄγριπον 
καλοῦσιν * ἐπὶ τῶν πενομένων οὖν λέγεται. Καὶ τὸ, Γυμνότερος λεξηρίδος ", 
8 dots τὸ τοῦ ὄφεως, καὶ τὸ τοῦ τέττιγος ἔνδυμα, καὶ τὸ, Γυμνότερος ὑπέρου, 
ὅ ἐσῆι ξύλον, μεθ᾽ οὗ τρίξουσι πισσάνην " τοῦτον δὲ ππαντόθεν ἐκλεπίζουσι 
καὶ σεριπλέχουσι κύκλῳ μόνην τὴν καρδίαν ἐῶντες, διὰ τὸ εἶναι σΊερρόν" καὶ 
τὸ, ΠΊωχότερος ἴρου, οὗ ὥμηρος ἐν Odvecela (2, 1-6) μέμνηται " καὶ τὸ» 
Γυμνότερος σασσάλου ὃ. 

ἀλώπηξ διαφυγοῦσα wdyas, αὖθις οὐχ ἁλώσεται. Ἐπὶ τῶν πονηροὺς δια- 
Φυγόντων, καὶ τοῦ λοιποῦ φΦυλατΊομένων. 

ἀληθέσίερα τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ". Emi τῶν ἀληθινῶν λόγων " παρόσον ἐπὶ τῷ 
ποταμῷ Σαγρᾳ πολέμον γενομένου τοῖς τε Aoxpois καὶ τοῖς Κροτωνιάταις, 
καὶ νικησάντων Λοκρῶν αὐθημερὸν τὴν νίκην ἤκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι συμ- 
μαχοῦντες Λοκροῖς, μὴ τοισ]ευόντων δὲ διὰ τὸ μήκοθεν εἶναι τὸν Σαγραν, 
ὕσΊερον ἐλθόντες τινὲς ἐξεξαίωσαν οὕτως ἔχειν τὰ κατὰ τὸν “πόλεμον, cs αὐ- 
τοὶ ἠκηκόεισαν. 

ἀλώπηξ τὸν βοῦν ἐλαύνει". Ext τῶν τοὺς μείζονας δόλῳ ὑποτασσόντων. 

ἁλιεὺς πληγεὶς νοῦν οἴσει. Ἐπὶ τῶν ὑπό τινος mepiclacews awPpo- 
νισθέντων καὶ wpooextixnatépay γενομένων. Παρόσον ἁλιεύς tis τοὺς ἁλόν-- 
τας τῶν ἰχθύων ἀφυλάκτως ταῖς χερσὶ κατεμάλασσε " πληγεὶς δὲ ὑπὸ σκορ- 
πίου ἰχθύος, καὶ εἰπὼν, Νοῦν οἴσω, ἔκτοτε ἐφυλατΊετο. 

Ez} τούτων καὶ τὸ (Il. P, 32, ubi ῥεχθὲν pro παθὼν ) 


Παϑὼν δέ τε νήπιος éyvw’ - 


καὶ τὸ, Φρὺξ ἀνὴρ “πληγεὶς ἀμείνων δ - νωθροὶ γὰρ οἱ Φρύγες, ἐπεί τις πό- 
λεμος αὐτοῖς ἐπεγένετο, ἄρισία μετεδλήθησαν ὑπὸ τῆς ἀνάγκης. 

ἄλλος οὗτος Ἡρακλῆς ". Ἐπὶ τῶν τῷ βίῳ τι πρατΊόντων. Παρόσον οὗτος 
ἅπαντας τοὺς ἄθλους βίᾳ κατεπράξατο. Em) τούτων καὶ τὸ, Ἄρης τύραν- 


vos !9, 
' Zen. 1, fo et Diog. Il, 63 : ἀγρίππον. © Zen Il, th,ella note of un grand nombre 
Leurs articles sont trés-abrégés. (auteurs sont cités. 
3. Zen. I, οὗ. > Dioy. IL, 31. 
> Diog. IIL, 98 : πατἼάλον. 5 Grey. Cypr. HL, 95, qui ajoule καὶ διακο- 
* Zen. I, 17. Macar. 1, 84 et Apost. IL, νέστερυς. 
ta, avec des rédactions différentes. * Diog. 1, 63, 


* Diog. IL, 73. ᾿ ' Macar. IL, Sy. 
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ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοῖον τεσχέθειν ' καὶ χώρᾳ ἕπεσθαι. ὅτι χρὴ ἐξομοιοῦν 
ἑαυτὸν τοῖς ἐγχωρίοις, καὶ ἕπεσθαι τοῖς ἔθεσι τῆς χώρας, ἐφ᾽ ἧς τηνικαῦτα 
διάγει. ᾿ 

ἅλις δρυός *. ἐπὶ τῶν κακῇ διαίτη ταλαιπωρουμένων καὶ χρησήοτέ- 
pas γλιχομένων. Παρόσον οἱ τὰς βαλάνους ἐσθίοντες κακουχούμενοι τοῦτο 
ἔλεγον. 

ἅλας ἄγων καθεύδεις ὃ. Em) τῶν ἐν μεγάλοις κινδύνοις ἀφροντίσΊως δια- 
χειμένων. Παρόσον οἱ ddas ἄγοντες ναυτίλοι, κίνδυνον ἄγειν δοκοῦντες κα- 
θεύδειν οὐ δύνανται, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ ἄντλῳ προσέχουσιν. 

ἀλωπεχίζεις πρὸς ἀλώπεκα, καὶ Πρὸς Κρῆτα χρητίζεις", καὶ Κρὴς 
πρὸς Αἰγινήτην". Em) τῶν πρὸς Bavoupyous ππανουργενομένων " τοιοῦτοι 
γὰρ οὗτοι πάντες. ᾿ 

ἄλλα μὲν ὁ Λάκων 7 λέγει, ἄλλα δ᾽ ὁ Adxawos ὄνος Φέρει. Ἐπὶ τῶν 
ἀσυμφώνως τοὺς λόγους τοῖς ἰδίοις ἔργοις παρεχομένων. ΠΠαρόσον οὗτος 
μέλι τὸν ὅλον Φορτώσας ἐξαπατῆσαι τοὺς τελώνας βουλόμενος, ἐπεὶ τί ἄγει 
ἐρωτηθεὶς κριθὰς εἶπεν - ὁ ὄνος ὀλισθησας τοὺς ἀσκοὺς τοῦ μέλιτος ἐφανέ- 
pacer. 

ἄλλος ἄρεος νεοττός. Ex) τῶν wavy ϑρασέων. 

ἄλλο γένος κώπης. Ἐπὶ τῶν παραδόξους πράξεις ππανουργούντων. Φασὶ 
γὰρ Hpaxdéa ἐπὶ tas Γηρυονείους βοῦς ἐν λέξητι περαιωθῆναι, ἱσήῷ μὲν 
τῷ ῥοπάλῳ χρησάμενος (fort. χρησάμενον), loli δὲ τῇ λεοντῇ, σχοίνοις δὲ 
τοῖς τῆς φαρέτρας ἱμάσι, κώπῃ δὲ τῷ τόξω " ὃν οἱ τηνικαῦτα ἰδόντες τὸ ππαρὸν 
ἐπεφώνησαν. 

ἄλλος οὗτος ἀρεοπαγίτης 9 Em) τῶν σκυθρωπῶν καὶ σιωπηλῶν " τοιοῦτοι 
γὰρ οἱ ἐκεῖσε βουλευταί. Em) τούτων καὶ τὸ, Εἰς T ροφωνίου μεμάντευσαι |. 
Φασὶ γὰρ τοὺς εἰς τὸ σπήλαιον αὐτοῦ καταβάντας σκυθρωπάζειν, καὶ μηδέ- 
ποτε διαχεῖσθαι. 

ἅμ’ ἔπος, dy’ ἔργον "". ἐπὶ τῶν ταχέως ἀνυομένων. Ἐπὶ τούτων καὶ τὸ, 
ἀφύα ἐς wip". Παρόσον τὸ λυκίδιον τοῦτο, ἅμα τῷ Sibu wupis ἕψεται. 


1 Lisex τελέθειν. Voy. Zen. 1, a4. ? Lisez Aedxow — Λεύκωνος, Zen. |, 7... 
* Zen. Il, ho. * Macar. I, 31. 

* Zen. |, a3. ἢ Diog. I, 91. 

* Zen. 1, 70. Zen. WL, Ga: μεμάντενται. 

* Dior. VIT, 65. "Zen. 1, 77. 


* TN, ga. ' Zen. I, 8a: Agua wip. 
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Kal τὸ, Odriov λόγου, καὶ τὸ, Θᾶττον ἡ Βούτης ". Λείπει δὲ τὸ κατειργά- 
σθαι. Ev τῇ σὶοᾷ γὰρ διαφόρων εἰκόνων ἐζωγραφημένων μία ἦν ἣ ἐπεγέγραπτο 
Βούτης " τούτου δὲ τὸ κράνος καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ μόνοι ἐφαίνοντο, τὰ δὲ λοιπὰ 
κρύπτεσθαι. Διὰ γοῦν τὸ εἶναι τὴν τούτου εἰκόνα σύντομον εἰς τὸ ζωγραφεῖ- 
σθαι παροιμία ἐγένετο. 

ἄμέρις 2 μαίνεται. [πὶ τῶν συνετὸν μέν τι πρατΊόντων, μαίνεσίαι δὲ τοῖς 
ἀσυνέτοις δοκούντων. Χρησμοῦ γὰρ δοθέντος Συξαρίταις ἀπολεῖσθαι wavtas 
ὅταν Θεοῦ βρωτὸν (|. βροτὸν) προτιμήσωσιν, ἰδὼν «ποτὲ ἀμέρις ὁ σοφὸς oi- 
κέτην προσφυγόντα σηκῷ Θεοῦ, καὶ ἐκεῖθεν ἀποσπασθέντα, εἶτα πρὸς τοὺς 
τάφους τῶν τοῦ δεσπότου αὐτοῦ γεννητόρων καταφυγόντα καὶ σωθέντα, καὶ 
τοῦ χρησμοῦ μνησθεὶς, ἐξαργυρισάμενος τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ὑπεχώρησε τῆς 
Συξαάρεως, δόξαν τοῖς πολίταις ππερασχών" οἱ δὲ μετ᾽ ὀλίγον ππανωλεθρίᾳ 
διεφθάρησαν. 

Aw ἠλέηται καὶ τέθνηκεν ἡ χάρις >. Ex) τῶν ἀχαρίσίων καὶ τῆς χάριτος 
εὐθέως ἐπιλανθανομένων. 

ἅλας ἀπήτουν, οὐδ᾽ ἀπηροῦντο σκάφας. Ent τῶν ἄλευρα μὲν ἀπαιτουμέ- 
νων, ἅλας δὲ μὴ ἔχειν λεγόντων. 

Avdyxa οὐδὲ Θεοὶ μάχονται". Ent τῶν ἐξ ἀνάγκης τι πεποιηκότων. Ἐπὶ 
τούτων καὶ τὸ, Δεινῆς ἀνάγκης " οὐδὲν (1. οὐδὲ ἑν) δυνατώτερον. Καὶ τὸ, Διο- 
μήδειος ἀνάγκηδ. Φασὶ γὰρ Διομήδην μετὰ Οδυσσέως ἐπὶ τὰς ναῦς κομίζοντα 
τὸ παλάδιον (1. ΠαλλαδιονῚ), ἐπεὶ προηγεῖτο οὗτος ἐπιβουλευθῆναι ὑπὸ Odve- 
σέως, ἵνα μόνος τὸ κατόρθωμα σφετερίσηται, τοῦ δὲ ξίφους σήλψαντος νοῆσαι 
τοῦτο τὸν Διομήδην καὶ συλλαξόντα τοῦτον δῆσαι, καὶ τῷ πλάτει τοῦ ξίφους 
τὐπίοντα, προηγεῖσθαι καὶ μὴ βουλόμενον ἀναγκάζειν. ΟἹ δὲ ἀπὸ Διομιίδους 
100 Θρᾳκὸς τοῦτο λέγεσθαι φασὶν, ὃς Suyatdpas ἔχων δυσειδεῖς, ταύταις 
πλησιάζειν τοὺς ξένους ἠνάγκαξεν, εἶτα ἀπέκτεινεν. 

ἀνὴρ δὲ φεύγων οὐ μένει λύρας κτύπον". Ex) τῶν ἀνάγκην ([. ἀνάγκη) 
ἐχόντων τι τελέσαι, dole μὴ ὑπό τινος ἡδέως (I. ἡδέος) ἐμποδίζεσθαι. Παρό- 
σον οἱ φεύγοντες μόνης ἐχόμενοι τῆς φυγῆς, οὔτε λύρᾳ οὔτε τισὶν ὀργάνοις 
πρὸς ὀλίγον γοῦν ἱσϊῶσι τὸν δρόμον. 

Tay’ εἰσόμεθα (1. εἰσόμεσθα) μάντεων ὑπέρτερον. Ext τῶν μὴ σΤοχασμῷ 


* Zen. IV, 98. * Zen. 1, 85, et les autres, sans explication. 
* Lisez ici et plus bas Θάμνοις, et vover * Zen. Ul, 9. 
Greg. Cypr. Leid. I, 47. © Zen. IL, 8, et ta nole, 


δ Zon. 1, 81. Zon. 1, 86. 
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χρωμένων, ἀλλ᾽ αὐτοψεὶ τῶν πραγμάτων γενομένων cuviclopas* προγινώσκει 
μὲν γὰρ ὁ μάντις, ἀλλὰ σἸοχασμῷ κέχρηται. Εὐρίσκεται δὲ αὕτη ἡ παροιμία 
παρὰ τῷ Σοφοκλεῖ '" «εἴπερ τε Κάλχας εὖ φρονῶν μαντεύεται. » 

Ev πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ᾽ οὔ", Ἐπὶ τῶν πλουσίων, καὶ 
διὰ τοῦτο τρυφώντων, καὶ ὑπὸ ἐρώτων δεδουλωμένων. 

Μισῶ μνήμονα συμπόταν ὅ. Ἐπὶ τῶν μὴ Φυλασσόντων Φίλων τὰ ἐν συμ- 
ποσίοις λεγόμενα, ἀλλὰ μνημονευόντων καὶ ἐν ἄλλοις αὐτῶν" ταῦτα γὰρ οὐ 
δεῖ προφέρειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως μνημονεύειν - ἐπειδὴ πολλάκις εἴωθεν ἐν τοῖς 
τοιούτοις καί τι ἀεικὲς ὑπὸ τῶν εὐωχουμένων προφέρεσθαι. 

Λέρνη κακῶν". Ἐπὶ τῶν ἄγαν ῥυπώντων λέγεται. Λέρνη any ἐσῆιν ἐν 
ἄργει τῆς Πελοποννήσου καθ᾽ ἣν ὁ Ἡρακλῆς τὴν ὕδραν κατείργασῆαι " καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐξεκάθαιρον τὰ ἐντόσθια τῶν ἱερείων ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀφ᾽ ὧν καὶ συν- 
ave wavy τὸ ὕδωρ διεφθάρθαι τῇ κόπρῳ τῶν ἀποκαθαιρομένων. Ex τούτου 
οὖν καὶ ἡ παροιμία αὕτη πεποίηται. 

Οὐ σαάνυ με ἡ τοῦ Κύκλωπος εὐφραίνει δωρεά. Ex) τῶν δῆθεν δωρουμένων 
ἀναβολήν τινα καιροῦ, εἶτα στάλιν τὰ πρότερον δόξαντα πεποιηκότων. Πα- 
ρόσον ὁ Κύκλωψ εἰς ἀντίδοσιν τῆς ἐπὶ τῷ οἴνῳ εὐφροσύνης, τὸ ὕσίατον Pa- 
γεῖν τὸν Ὀδυσσέα αὐτῷ δὴ τούτῳ ὑπισχνούμενος ἦν" τί γὰρ αὐτὸν ἔμελλεν 
ὀνῆσαι τὸ τῆς ἀναξολῆς, εἴπερ ἔμελλε ταυτὸν καὶ ὕσΊερον πσεπονθέναι, & <p 
καὶ πρότερον. 

ἅμαξα τὸν βοῦν ἐκφέρει“. Ἐπὶ τῶν τὰ ἐναντία τῶν δεόντων ποιούντων 
καὶ ὑπερτιθέντων τῶν μειζόνων τὸ ἔλατον καὶ τὴν τάξιν ἀνατρεπόντων. 

oO νεξρὸς τὸν Adovta’. Kal αὕτη ὁμοία τῇ ἀνωτέρω παροιμίᾳ, dvaclpoPiv 
Φυσικῶν εἰσηγουμένῃ waca τὸ τροσῆκον πραγμάτων. 

Μηπω μέγ᾽ εἴπῃς πρὶν τελευτησαντ᾽ ἴδῃς. Eni τῶν Θαυμαξόντων τοὺς τὰ 
μεγάλα ὑπισχνουμένους " οὐ γάρ colt πρὶν ἀποθανόντα ἴδῃς, ἀλλὰ πρὶν" εἰς 


τέλος ἀγαθόν τ' ἴδῃς, μὴ Savpdons τὸν μεγάλα καυχώμενον. 


' Aj. 746, ubi εἴπερ τι. 

* Dans le manuserit δύ (sie). C’est un vers 
d'Euripide (ap. Ath. VI. p. 970, C.): Ev πλησ- 
port τοι Κύπρις, ἐν πεινῶντι δ' οὔ. Vid. Eurip. 
Fr. p. 854, éd. Did. et le Thes. 5. v. Πλησμονή. 

δ Mant. Prov. If, 44. Voy. surtout la note 
ad Apost. XI, 71°. 

ὁ Zen. 1V, 86, dont le texte est lacuneux. 
Vov. la nole de Sehneidewin, 


> Ce proverbe est donné textuellement par 
Lucien Cataplus, p. 176, éd. Did. 

© Diog. Hl, 30: ἕλκει. 

7 Diog. sbid, dans la note. 

* Les mots ἀλλὰ piv — ἴδης doivent sans 
doute étre supprimés. Ils proviennent proba- 
blement d'une variante ἀποθανόντ᾽ idns et 
ἀγαθόν τ᾽ ἴδης. 
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ASpdotem' ἑταίρα τῆς Νεμέσεως. Μένανδρος Μέθῃ "" «ΑδράσΊεια καὶ 
Seal σκυθρωπαὶ Νέμεσις (]. Νεμέσεις), συγγινώσκετε. > 


Αδρασήεια" ἡ νεμεσῶσα τοῖς μεγαλαυχωμένοις ἀπὸ τούτων μηδὲν ἀποδι- 


δράσκειν. 


ἈΑχκαλήπη 3 + κνίδη καὶ ἡ χερσαία καὶ ἡ ϑαλατ ία. 
᾿Αδηνίως > ἁπλῶς καὶ ἀταλαιπώρως, κατὰ σΊέρησιν τῶν δηνίων καὶ με- 


ριμνῶν. 


ἀκροθίνια 5. χυρίως αἱ τῶν καρπῶν ἀπαρχαί" Sives γὰρ οἱ σωροὶ τῶν 


πυρῶν. 


ἄναγε ξένον ἐν χειμῶνι. Παροιμία ἐπὶ τῶν ὀχληρῶν. 


ἀποτίσεις χοῖρε γίγαρτα. A κατέφαγες, ἀποδώσεις. 
ἀπὸ λύκου Θήρας". En) τῶν ἀπράχτως εὐθὺς ἀπιόντων. (Apost. et Suid. 


add. οἱ δὲ ἐπὶ τῶν ἀπηνῶν καὶ ἀγρίων.) 


ἀρραάξιος αὐλητής". Ἐπὶ τῶν ἀκαταπαύσων " καὶ a παροιμία, ἀρράξιος 


αὐλητὴς, δραχμῆς μὲν αὐλεῖ, τετ]άρων δὲ “παύεται. 
Αὐτὸν τὸν βοτῆρα ἔχρουσεν. Ἐπὶ τῶν τυγχανόντων οὗ ἐφίενται. 
ἀντρώνιος ὄνος ". Exe) μεγάλοι ὄνοι ἐν ἀντρῶνι (al. Ἀντρωνι) γένονται 


τῆς Θεσσαλίας. 


: 
Az’ ὄνου καταπεσών "ἢ. Παροιμία ἐπὶ τῶν ἱππικῶν ἐπιχειρούντων, μὴ δυνα- 


μένων δὲ μηδὲ ὄνοις χρῆσθαι. ἀρισΊοφάνης ἐν Νεφέλαις (1373, ubi κατα- 


πεσών)" 


Ti δῆτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου πεσών. 


ἀποδιοπομπεῖσθαι"" " ἴσως μὲν ἐρρηθη διὰ τὰ πομπαῖα τὰ ἐν μαιμαχτηριῶ- 


vos καὶ Φβίνοντος τελούμενα ᾿ τότε γὰρ τῶν καθαρμῶν τὰς ἐκβολὰς ποιοῦνται 


' Zen. 1, 30, et la note. Voy. Suidas, v. 
᾿ἀϑράστεια. Dans le Thes. ν. ἀδράστεια: «Ne- 
vmesis cum Adrastia passim conjuneta, cf. Ja- 
ecobs. Anthol. t. IT, p. 497. et quos laudat.~ 

2 On ne connait que trois fragments de la 
piéce de Ménandre intitulée Μέθη (ef. p. 31, 
éd, Did.). Celui qui est donné ici parait tre de 
fa prose. 

3. Méme article dans Suidas, 

ἡ Suidas, d’aprés lequel i faut lire ἀδη- 
véws — δηνέων. Cet article et le suivant ne 
sont pas des proverbes, mais bien des λέξεις. 


* Voy. Suidas. 

© Diog. TIL, 32, et surtout Greg. Cypr. 1, 
qi. 

> Apostol. III, 59, et Suidas, qui donnent 
Spas au lieu de Θήρας. 

* Zen. 11,58, Greg. Cypr. 1, 32, et Dior. 
I, a8: ἀράξιος. 

ὁ Diog. I, 26. 

*° Zen. 1], 57. 

τ Voy. Suidas et surtout Eustath. p. 1935, 
qy, dans lequel on retrouve cet article presqu: 
textuellement, 
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εἰς tas τριόδους, καὶ ϑύουσι Διὶ Matpaxtnpley(sic), ὅ ἔσῆιν ὁ αὐτὸς τῷ Μειλι- 
xp ἴσως δὲ ὅτι δῖον ἐκάλουν τὸ κώδιον τοῦ ἱερείου τοῦ τεθέντος τῷ Μειλιχίῳ 
Adi ἐν τοῖς καθαρμοῖς " τὸ δὲ πιομπὸν μετὰ χεῖρας εἶχον, ὅπερ ἦν κηρύκειον', 
σέξας Ἑρμοῦ. 

ἀρότρῳ wena” ° Ἐπὶ τῶν καί’ ἑαντῶν ἀχοντιζόντων." 

ἀρχὴ Σ Σχυρία *. Ex) τῶν εὐτελῶν, καὶ μηδὲν λυσιτελὲς ἐχόντων " οἱ δὲ 
ἀπὸ Θησέως ὅτι ἐπιθέμενος τῇ Λυκομήδους ἀρχῇ ἐπείρα τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
χκατακρημνίσαι. ὀσΊρακισθῆναι δὲ πρῶτον ᾿Αθηνῃσι Θησέα ἱσΊορεῖ Θεό- 


ΦῇρασΊος ᾿ 
ἀσκῷ φλαυρίξεις " 
ἀφλασΊα 5 


. Οἷον κενῷ σώματι Φλυαρεῖς. 
- ἀκροσΊόλια. ΣΊόλος Ἴ δέ dos τὸ τῆς λεγομένης αὐύχης ξύ- 


λον πλατύ" α͵ύχη δ᾽ golly ὅπου of τε ὀφθαλμοὶ ζωγραφοῦνται καὶ τὸ τῆς 


νεὼς ὄνομα ἐπιγράφονται ἧ. 
Βασσαρίδας 


+ τὰς wept τὸν Διόνυσον μαινάδας, ἀπὸ τοῦ Λυδικοῦ ἐνδύμα- 


tos, ὃ βασσάραν ἔλεγον, ἀπὸ τοῦ σύρεσθαι περὶ τὰς βάσεις. 
Βαμμα Κυξικηνόν 10, Τὸ κατασχημονεῖν ὑπὸ δέους “ εἰς δειλίαν γὰρ καὶ 


χιναιδίαν ἐκωμῳδοῦντο Κυξικηνοί. 


ΒατΊαρίζειν ᾿" " κατὰ μίμησιν τῆς φωνῆς ὡς τὸ ποππύξειν. Οἱ δὲ ἀπὸ Βαάτου 


τοῦ ἰσχνοφώνου. 
Βιίον μεμαγμέναι 13 
ἡδεῖ βίῳ. 


' Eustath, κηρύκιον. 

Ὁ Diog. IIL, 33 et Apost. IV, 8 : ἀκοντίξεις, 
avec des articles un peu plus développés. 

* Zenob. 1, 32. Se trouve presque textuel- 
lement dans Suidas οἱ dans Eust. p. 889, 
ba. 

* Suidas ajoute ἐν πρώτοις καιροῖς. 

* Eustath. p. 1552, 25. Dans Diog. Il, 
100: οἷον, κενῷ σώματι διαμάχη. 

© Cet article et le suivant sont des λέξεις 
comme plus haut, 

7 Textuellement dans East. p. 1039, 40, 
Waprés Didyme, ἀπὸ τῆς λεγ. 

* Sans doute ἐπιγράφεται comme dans Ev- 
stathe qui ajoute; ἕτεροι dé καὶ τὸ aTewdw καὶ 
εἰς ὀξὺ dityov oTddow Paci. 


Voy. les passages réunis dans le Thesaw- 


. Παροιμία ἐπὶ τῶν εὐδαιμονιζομένων ἐπὶ πολυτελεῖ καὶ 


rus. Indépendamment de la Lydie on cite aussi 
Ja Thrace, οὐ ce vétement était usité. Voy. 
Hérodote, VII, uxay. 

15. Schol. ad. Aristoph. Pac. 1176; τουτέστι 
κατασχημονεῖ. Οἱ γὰρ Κυξικηνοὶ ἐπὶ δειλίᾳ καὶ 
ϑηλύτητι ἐκωμῳδοῦντο. Voy. aussi Hesych. ν. 
Βάμξα et la note ad Apost. IV, 73. 

" Diogen. Ill, 68. Dans Bekk. Aneed. 1, 
aa4, ah: Ἐμοὶ μὲν δοκεῖ κατὰ μίμησιν τῆς 
φωνῆς πεποιῆσθαι ὡς τὸ πποππύζειν. Λέγουσι 
δέ τινες ἀπὸ BarJou τοῦ ἰσχνοφώνον πεποιῆ- 
σθαι, ᾧ καὶ ἡ Πυθία εἶπε" Bde?’ ἐπὶ Φωνὴν ἦλ- 
bes. ἔστι δὲ φθέγγεσθαι, τοππύξειν, τραυλίξειν. 

"5 Presque textuellement dans Suidas: Βίον 
μεμαγμένον. Ἐπὶ τῶν εὐδαιμονιξόντων κτλ. Et 
plus loin : ἐπὶ τῶν ἀχρήσγων " ἐκ μεταφορᾶς 


τῶν ἀχρείων αὐλῶν. 
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Bots ἐν αὐλίᾳ xafy'. Παροιμία ἐπὶ τῶν ἀχρησήων. 
Βουκολήσεις ᾿ - τὰ ἐπὶ τὸν βοῦν, ὡς ἐπὶ τὸ wheioTov οἱ ὀσΊρακιζόμενοι 
μεθίσταντο εἰς Apyway*, ἔνθα ἦν Lois χαλκῆ παμμεγέθης. 


La suite manque. 


' Textuellement dans Suidas, qui écrit αὐλῷ, 
Voy. aussi Diog. III, 70 et App. I, 63. 

3 Eneore une λέξις. 

ἢ] faut corriger Αἴγιναν, Ces deux mots 
ont été fucilement confondus AITINAN et AP- 
TINAN, Le fragment si intéressant d’Aristo- 
déme, publié tout récemment par Μ, Wescher 
( Poliore. des Grees. Paris, Impr. imp. 1867, 


in-8") vient ici fort a propos. On y lit, p. 350, 
7: ἀριστείδης δὲ ᾿Αθηναῖος, vids Δυσιμάχου, 
καλούμενος δίκαιος, REQUTPAKIZMENOE 
ἐκ τῶν ἀθηνῶν καὶ ὑπάρχων ἐν ΑἸ ΓΙΝῊ τότε 
συμμαχῶν καὶ αὐτὸς τοῖς Eddnow χτλ. Quaht 
au monument désignée par βοῦς χαλκῆ wap- 
μεγέθης, je laisse aux archéologues le soin 
den rechercher et d’en déconvrir la trace. 


OPUSCULES DIVERS. 





Yaborde maintenant [68 divers opuscules que j'ai annoncés plus haut, 
et qui occupent les derniers feuillets de notre manuscrit. 

Le premier est intitulé : Ex τῶν Κλαυδίου Κασίλωνος παρὰ τοῖς ΑτΊικοῖς 
ῥήτορσι ζητουμένων. Cet écrivain est tout ἃ fait inconnu; il n’existe méme 
pas d’exemple du nom Casilon, qui parait avoir une physionomie romaine. 
Quant ἃ son ouvrage, dont on a ici quelques courts extraits, il n’est cité 
nulle part. Ges extraits, qui donnent, avec des citations d’auteurs anciens. 
explication de certains mots tels que ὀροσάγγης. etc. se trouvent reproduits 
intégralement et textuellement dans un lexique anonyme publié a la suite 
de celui de Photius et ἃ propos duquel I’éditeur s’exprime ainsi: Adjeci 
fragmentum lexict rhetorict, optima quidem note, sed misere foedatum et cum 
nullius moment glossis permixtum. Ποὺ lon peut conclure, je pense, que 
ce dernier fragment est un grand extrait de ’ouvrage de Claude Casilon. 
C'est toujours 14 un résultat précieux pour l'histoire littéraire. Les lecons 
fournies par notre manuscrit sont presque toujours les bonnes. 

Le second opuscule est intitulé : Διδύμου wep) τῶν ἀπορουμένων παρὰ 
Πλάτωνι λέξεων. Ul s’agit 1d d'un des innombrables écrits de Didyme qui sont 
perdus aujourd'hui. II ne figure point parmi ceux dont nous connaissons les 
litres, et il doit Atre ajouté a la liste, d’ailleurs trés-exacte et trés-complate , 
donnée p. 11 et suivantes de l’ouvrage de Schmidt sur le célébre gram- 
mairien d’Alexandrie. M. Schmidt a prouvé combien était injuste le dédain 
avec lequel certains critiques modernes ont traité Didyme, dont le nom 
figure sans cesse dans les meilleures scholies sur les auteurs anciens, et qui 
a été mis si souvent ἃ contribution par des écrivains célébres, tels qu’Hé- 
rodien, Plutarque et Pline, qui le transcrivent sans méme le citer. Ces 


oh 
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λέξεις de Didyme seraient une découverte inappréciable, si nous les avions 
complétes. Telles qu’elles sont, elles servent souvent ἃ éclaircir les γλῶσ- 
σαι Π]λατωνικαὶ déja connues. Deux articles cependant, En) κόρρης οἱ 
ἹΠεριαγειρόμενοι.. paraissent avoir conservé leur forme primitive, de méme 
que la fin partir de Κρούειν, morceau qui est tiré d’un exposé concu et 
conduit autrement que les précédents. , 

Platon, de tout temps, a passé pour un des maitres dans ἢ γί de bien 
dire; aussi avait-il excité au plus haut point l'admiration des anciens, qui 
considéraient son langage comme une véritable poésie. Un choix exquis de 
termes, dont plusieurs étaient anciens, le soin avec lequel il évitait les 
mots vulgaires, avaient donné une grande autorité ἃ ses écrits, mais en 
méme temps avaient contribué ἃ les rendre obscurs et difficiles ἃ com- 
prendre, C'est alors que les grammairiens regardérent comme une entre- 
prise utile de chercher, en faveur des gens peu instruits, ἃ expliquer les 
expressions qui, dans les euvres de Platon, comportaient de ’obscurité. 
Plusieurs s’exercérent dans ce genre, οἱ, indépendamment de Didyme 
dAlexandrie, dont le nom intervient ici pour la premiére fois, on peut 
citer Harpocration, le familier de César, qui, suivant Suidas, avait com- 
posé en deux livres un ouvrage intitulé: Λέξεις Πλάτωνος. Plus tard, vers 
le am siécle de notre ére, Boéthus', grammairien et philosophe 
d’Alexandrie, écrivit deux traités sur le méme sujet, tous deux mentionnés 
dans la Bibliothé¢que de Photius. L’un portait pour titre : Λέξεων Πλατω- 
νικῶν συναγωγὴ κατὰ σήοιχεῖον. Photius le juge plus utile que celui de 
Timée, mais il lappelle en méme temps συνταγμάτιον, ce qui prouve qu’il 
n’était pas trés-étendu. Le second était intitulé, comme celui de Didyme : 
Περὶ τῶν παρὰ Πλάτωνι ἀπορουμένων λέξεων. Ces ouvrages sont perdus 
aujourd'hui. 

Quant ἃ Timée le Sophiste, on a trés-peu de lumicres sur l’’ge auquel 
il vivait, et les critiques, obligés de s’en tenir aux conjectures, le placent 
entre le τι οἱ le mn siécle de notre ére. Il est auteur d'un lexique Περὶ τῶν 
παρὰ Πλάτωνι λέξεων κατὰ olorxeiov, lexique qui a été publié plusieurs 
fois, en premier lieu par le eélébre Ruhnken. Dans le manuscrit qui nous 


' Dés les premiers mots, Didyme cite Βού- philosophe stoicien , qui vivaitavant Chrysippe. 
thus: mais il s'agit ici d'un antre Boéthus, Vov. Fabric, Bibl. Gr. t. TH, Ρ. 745. 
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l’a conservé, le titre est ainsi concu: Τιμαίου SoQiolod ἐκ τῶν τοῦ Πλάτωνος 
λέξεων. Les mots ἐκ τῶν semblent indiquer un simple extrait d’un ouvrage 
plus considérable dans Porigine, mais comme, suivant Photius, il ne s’agit 
que d'un court opuscule, πονημάτιον βραχύ. Ruhnken a pensé avec raison 
qu’au lieu de EK, il fallait lire AES, abrégé de λεξικόν. Cette correction 
concilierait tout. Le lexique de Timée et le traité de Didyme sont les seuls 
qui nous aient été conservés parmi ceux qui concernaient la langue de 
Platon. On ne posséde méme aucun des nombreux travaux de comparaison 
entre Homére et ce philosophe, travaux qui avaient pour auteurs Métro- 
phane, Ammonius, Aristoclés le Messénien et Téléphus. 

On sait que le lexique de Timée, tel qu'il nous est parvenu, est rempli 
d'interpolations, et que les termes ¢trangers ἃ Platon y abondent. Celui de 
Didyme ne présente pas le méme inconvénient, et, s'il contient des mots 
qu’on chercherait vainement dans les euvres du disciple de Socrate, rien 
n’empéche de supposer que ces cuvres ¢taient alors plus complétes qu’au- 
jourd’hui et que ces mots aient pu s’y trouver. Ainsi, par exemple, Di- 
dyme et Timée donnent le verbe σφαδάζειν, s‘agiter, trémgner, qu'on cher- 
cherait vainement dans Platon; le substantif σφαδασμὸς seul s’y rencontre. 

Didyme ne suit pas, comme Timée, ordre alphabétique; ses articles sont, 
en général, plus détaillés, les explications plus riches et plus développées, 
et il s'appuie quelquefois sur des exemples tirés des auteurs anciens. Quant 
4 Timée, il ne donne que trois citations d’aprés Homére, Hippocrate et 
Porphyre. Le dernier intervient 4 propos de la formule οὐχ ἡκχισῆα, qui se 
rencontre si souvent chez Platon et chez d’autres écrivains plus dignes que 
Porphyre d’étre cités dans cette circonstance; aussi ce passage est-il re- 
gardé comme interpolé. Timée sert plutét ἃ éclaircir qu’a corriger le texte 
de Platon; Didyme réunit les deux avantages, car son témoignage vient 
justifier certaines lecons qui avaient été mises en doute par les savants. 
Les manuserits qu'il avait sous les yeux présentent de nombreuses diffé- 
rences avec ceux que nous possédons aujourd’hui. 

Didyme nous apprend que Platon se plait souvent ἃ employer certains 
mots contrairement 4 Pusage attique, et, ἃ cette occasion, il en cite plu- 
sieurs, ainsi κλῶνες au lieu de ἀ᾿ ἀχρέμονες, παρειαὶ au lieu de γναθοι (ce 
dernier est cependant employé une fois). et τορύνη au lieu de εὐεργέτις. 

‘nom donné par les Athéniens ἃ une espéce de cuiller, 


- 
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Le traité de Didyme a été mis ἃ contribution par quelques grammai- 
riens, par les parémiographes et par le Scholiaste de Platon. Les écrivains 
quil cite sont Démosthéne, Hypéride, Homére, Euripide et Simonide, 
pour des passages que nous connaissions déja, probablement grace ἃ son 
ouvrage. I] n’en est pas de méme des autres : Boéthus, le philosophe stoi- 
cien qui vivait au 11° siécle avant notre ére, le célébre critique Aristarque , 
Phérécrate et Hipponax. Didyme se contente de citer les deux premiers, 
mais il donne des fragments inédits des deux derniers. 

En terminant, il s’exprime ainsi: «Il existe encore beaucoup d'autres 
expressions du méme genre, qu'il serait trop long de citer ici; celles-ci 
«suffiront pour faire connattre le langage de Platon. J'ai donné T’explica- 
xtion de ces mots suivant leur sens probable et en me conformant a lopi- 
enion des maitres de Ja science. Quant aux autres écrivains qu'il importe de 
xconnattre, j'aurai soin de vous communiquer mes observations lorsque 
576 les aurai recueillies ', m’efforgant de vous étre utile autant que je puis, 
«ὠφελεῖν σε δύναμαι, afin de vous procurer la connaissance des meilleurs 
cécrivains.» On peut supposer d’aprés cela que cet opuseule avait été ré- 
digé pour quelque grand personnage de I’époque. 

Aprés Didyme vient un autre opuscule intitulé: Znvodspou τῶν wep? 
συνηθείας Exvrouy , abrégé d'un grand ouvrage en dix livres que Zénodore 
avait composé sur la langue d’'Homére, Περὶ τῆς ὁμηρου συνηθείας τὰ δέκα 
βιξλία, comme nous Vapprend Porphyre. Un autre traité du méme genre 
et avec le méme titre est cité sous le nom de Zénodote, d’Alexandrie, qui 
aveit fait des travaux si considérables sur Homére; aussi tout naturelle- 
ment les critiques ont-ils proposé de lire Ζηνοδότου au lieu de Ζηνοδώρου 
dans le passage de Porphyre, et le second a ainsi été dépossédé de son 
traité sur la langue d’Homére. Dans les manuscrits de grammaires et de 
scholies, ces deux. noms sont sans cesse écrils en abrégé et représentés avec 
les mémes éléments paléographiques, de sorte qu’ils sont sans cesse con- 
fondus, Ici la confusion ne peut plus exister, puisque le nom Znvodaipou 
est écrit en entier; il faudrait admettre que l’erreur fut plus ancienne et 
que le nom était en abrégé dans le manuscrit d’aprés lequel le nétre a été 


' Didyme vent parler, sans doute, de ses grand nombre d’éerivains. Voy. le Didyme de 


nombreux ὑπομνήματα, qu'il avail fails sur an Schmidt, p. 19 et 13. 
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copi¢. Supposition peu admissible, car, ἃ part quelques exemples extréme- 
meant rares, les noms d’auteurs, dans les titres, sont toujours écrits en 
toutes lettres. Peut-étre méme notre manuscrit est-il original, je veux 
dire qu’il aurait été rédigé d’aprés une copie de louvrage complet. C’est un 
manuscrit en papier de coton, du χα" siécle, écrit évidemment par une 
main habile; et, s'il contient des fautes, ces fautes portent sur des mots 
poétiques trés-anciens, d’une acception trés-difficile et tombés depuis long- 
temps en désuétude. Il est donc certain que Zénodore avait, comme son 
pseudohomonyme Zénodote, composé un ouvrage sur le langage d’Homére, 
et l'abrégé que nous avons la provient de cet ouvrage. 

Une conjecture toute naturelle se présente: il ne s'agit peut-étre que 
d'un seul et méme traité, sur lequel Zénodote n’aurait aucune espéce de 
droit. Suidas, copié par V'impératrice Eudoxie, est le seul qui attribue au 
second de ces écrivains un ouvrage de ce genre, mais Suidas a commis tant 
@erreurs littéraires, qu’on peut ici, sans hésiter, lui en attribuer une de 
plus. Il n’a pas méme consacré un article ἃ Zénodore. 

Ce dernier, dans l’opuscule en question, ne suit pas l’ordre alphabétique ; 
‘il cite et met en paralléle le sens ordinaire d'un mot, συνήθως, et le sens 
homérique, xa? ὅμηρον, κατὰ τὸν Ποιητὴν. ποιητικῶς. Quelquefois il se 
sert de l’expression οἱ νεώτεροι, les modernes, et il indique une fois les 
tragiques, wapa τοῖς τραγικοῖς. Aucun auteur ancien n'est cilé, si ce n'est 
Denys d’Halicarnasse , ἃ propos du mot ἀλιτήριος. Si la plupart des explica- 
lions se trouvent dans les scholiastes, dans Eustathe et dans les lexico- 
graphes, il en est cependant plusieurs qui sont nouvelles. Je citerai entre 
autre le mot εὐχὴ. employé dans le sens de καύχησις, l'action de se vanter, 
de se glorifier, sens que je ne trouve indiqué nulle part. En général, les 
observations de Didyme sont sensées, justes, et font vivement regretter la 
perte de Pouvrage entier, qui devait certainement contenir de nombreuses 
cilations d’auteurs anciens. 

L’opuscule se termine par un article sur l'origine du mot συκοφαντης. 
article beaucoup plus détaillé que ceux de Photius et des autres lexico- 
graphes. On y trouve un composé nouveau, cuxogxdmes, qui répond. au 
mot συκχουρὸς ou cuxwpds, inspecteur, gardien des figues. 

Parlons maintenant de Suétone, dont lopuscule est intitulé: Sountivev 


Τρογκύλον, Περὶ δλασφημιῶν, καὶ πόθεν ἑκασήη, Suetonius Tranquillus, sur 
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les noms ironiques, et de leur origine. Ge nom de Tranquillus était difficile a 
exprimer en lettres grecques; aussi les auteurs varient-ils dans lorthographe 
de ce nom, qu’ils écrivent Τρόγκυλος. Τραγκύλλων. Τράγκυλλος ou Τράγκυλος. 

Le voisinage des lettres N et K modifiait la prononciation de maniére ἃ 
reproduire le son du I. (est ainsi que, dans les anciennes inscriptions, 
TONKOCMON se trouve écrit TOTKOCMON, et méme quelquefois 
ΤΟΓΓΟΟΜΟΝ. Cette derniére orthographe se retrouve dans le nom Tpay- 
yvAivos, nom d'un saint qui avait souffert le martyre avec saint Sébastien 
et plusieurs autres. Voici la petite piéce de vers inédite que Christophore 
de Mytiléne leur consacre dans son Synaxaire, ἃ la date du 17 décembre. 
(Cod. Gr. Paris. 3041, fol. 119, v.): 


Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Le6acTiavod καὶ τῶν σὺν αὐτῷ Lwijs, Τραγγυλίνον, Nixoo7parov, 
Κλαυδίου, Κάσήορος, TiSouptiov, Καστούλου, Μαρκελλίνου καὶ Μάρκου. 


ΣεξασΤιανὸς τῶν σλάνη5 σεδασμάτων 
καταφρονήσας τὐπήεται τὸ σαρχίον" 
Zan πρὸς ὕψος εἰς κεφαλὴν ἠρμένη 
κάπνῳ δυσώδει λαμβάνει ζωῆς τέλος. 
Ναὶ βάλλετε σφοδρῶς με συχνοῖς ἐν λίθοις, 
ἐκ καρδίας ἔκραξεν ὁ TpayxvAtvos '. 
Καὶ τοὺς περὶ Κλαύδιον ὧδε τακτέον, 


obs κἂν βυθὸς συνέσχεν, οὐρανὺς φέρει. 
TiSovptiou τέμνουσι τὴν Θείαν κάραν, 

10 σὺ μου Θεὸς κράξζοντος, ὦ Θεοῦ Avye! 
Κάσήουλον εἶλκον εἰς ἀπωλείας βόθρον" 
ὡς δ᾽ οὐκ ὑπεῖξε, γῆς ἐνεθλήθη βόθρῳ. 
ἐχθρῶν παγέντες οἷα λόγχαι καρδίαις, 
νὐτίεσθε λόγχαις, Μάρκε καὶ Μαρκελλίνε. 


On connait un autre personnage du méme nom, Tranquillmus, et qui 
avait élé éveque d’Antioche de Pisidie (cf. Fabric. Bibl. gr. t. IX, p. Δ 90). 
Mais revenons ἃ l’ouvrage de Suétone. 

Cet ouvrage était déjd connu. Suidas, qui donne la liste de tous les 
éerits composés par Suétone, le cite ἃ peu prés de la méme maniére : 


' Les noms Tpayxudivos el Μαρκελλῖνε veut une bréve, il faut Paccent aigu. Voy. mon 
sont éerils avec un circonflexe, mais, si lon ed, des poésies de Man, Philé, μερί, p. xvi. 
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Περὶ δυσφημων λέξεων, ἤτοι βλασφημιῶν, καὶ πόθεν ἑκάστη. Le Grand Ety- 
mologique , qui reproduit textuellement article Apyodtrapos, ajoute : 
Οὕτω Τραγκύλλων wep) βλασφήμων, qu'il faut lire βλασφημιῶν. Quant a 
Eustathe, bien qu’il ne nomme pas Suétone, il le désigne aussi elaire- 
ment que possible : Τοιαῦτα δὲ καὶ ἅπερ τῶν τις παλαιῶν ἔθετο παραδείγματα 
βλασφημιῶν κτλ. «Ces exemples de noms ironiques qu'un ancien a don- 
ands, ete.» Suétone, de méme que les écrivains de l’école d’Alexandrie, 
était un ancien pour Eustathe. 

Avons-nous 1a l’ouvrage original sur les noms ironifues'? Hélas non! 
ce n’est encore qu'un abrégé, mais cet abrégé, si court qu'il soit, est trés- 
curieux, et prouve que Suélone élait trés-versé dans la connaissance de la 
littérature greeque, et qu'il avait lu avec soin les anciens poétes comiques. 

On croit généralement que c’est dans les siécles de la décadence que 
les épitomes, les abrégés ont commence. L’origine en remonte certaine- 
ment plus haut. Alors que la langue grecque florissait ἃ Rome, les ouvrages 
nouveaux qui contribuaient ἃ 14 faire connaitre et ἃ la répandre étaient 
accueillis avec le plus vif empressement. Un homme comme Suétone, le 
plus savant de son temps, eruditissimus, comme I’appelle Pline le Jeune, 
un Romain écrivant en grec, devait vivement intéresser ses compatriotes. 
Je me reporte, en idée, a cette époque, et il me semble assister ἃ une de 
ces petites scénes familiéres qui devaient se renouveler souvent et qui ont 
dd préparer la destruction de certains ouvrages de l’antiquité. Je suis dans 
le cabinet de quelque savant de Rome, et j’entends la conversation de 
deux interlocuteurs : 

« Avez-vous lu et possédez-vous le nouvel ouvrage que Suétone vient 
«de publier sur la langue grecque? 

— «Qui, certes, je le connais. On me avait communiqué pour quel- 
«ques jours seulement, J’en ai fait faire un extrait par mon secré¢taire. 

— «Pourriez-vous me confier cet extrait? 

— «Bien volontiers; mais gardez-le peu de temps, car d'autres me l’ont 
«ἀὀ]ὰ demandeé. » 


Notre emprunteur se hate de rentrer chez lui et met ect extrait entre 


' Voy. C. Suetomt Tranquilli preter Corsarum i860, m8", p. 455, et dans les Addenda 
libros Reliquie, éd. Aug. Reiflerscheid, Lips. p. xvii. 
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les mains de son secrétaire, Mais, comme il est pressé, il lui recommande 
d’abréger cet extrait: « Prenez seulement les explications, c’est ἰὰ 'impor- 
stant; négligez les exemples tirés des auteurs anciens. » 

Et voila un nouvel abrégé plus réduit encore que le premier. Puis les 
copies se propagent et l’ouvrage original finit par étre oublié. 

La réputation de Suétone était si bien établie ἃ Rome, qu’on attendait avec 
la plus vive impatience des ouvrages qu’il mettait beaucoup de lenteur ἃ pu- 
blier. C’est ce que nous apprend une lettre que Pline le Jeune lui adresse; 
elle est trés-courte*et vient ici fort ἃ propos (t.1, p. 383, éd. Panck.): 


PLINE A TRANQUILLE. 


» Acquiltez enfin la promesse de nos vers qui ont annoncé vos ouvrages ἃ nos amis 
-communs. On les souhaite, on les demande tous les jours avec tant d’empressement, 
~que je crains qu’a Ja fin ils ne soient cités ἃ comparaitre. Vous savez que jhésite autant 
«qu'un autre quand il s'agit de publier; mais ma lenteur n'est point comparable ἃ la 
+ vdtre. Ne différez donc plus ἃ nous satisfaire , ou craignez que je n'arrache par des vers 
waigres et piquants ce que des vers doux et flatteurs n'ont pu oblenir. Votre ouvrage 
vest parvenu ἃ son point de perfection; la lime, au lieu de le polir, ne pourrait plus 
~que le gater. Donnez-moi le plaisir de voir votre nom a Ja téte d'un livre; d'entendre 
vdire que l'on copie, qu’on lit, qu’on achéte les ceuvres de mon cher Suétone. Il est bien 
zjuste, dans notre mutuelle amitié, que vous me rendiez la joie que je vous ai donnée. 
r Adieu.» 


Sudtone avait composé un grand nombre d’ouvrages en grec; tous sont 
perdus aujourd’hui. C’est donc une bonne fortune d’en avoir retrouvé un, 
siincomplet qu'il soit. Les grammairiens, les scholiastes, les lexicographes 
des sidcles suivants, se sont servis de cet ouvrage et y ont puisé d’impor- 
tantes explications : Hésychius, Suidas, Photius, probablement aussi Pollux 
et surtout Eustathe, qui le transcrit souvent mot pour mot et y puise toute 
son érudition. Toutes les fois qu'il copie Suétone, il se contente de 
dire: les anciens, of wadasol, un ancien, παλαιός tis, ou bien il fait 
observer que le mot a été employé d’une manitre ironique, σχωπήικῶς. 
Eustathe parait avoir eu entre Jes mains sinon l’ouvrage original, du moins 
plusieurs mots et quelques citations d’auleurs qui ne se trouvent point 
dans notre manuscrit. Par contre, ce dernier contient des mots, des ren- 
seignements, des acceplions nouvelles, qui, souvent. ont été négligés par 


Eustathe, 
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Un autre avantage que présente le nouveau recueil, c’est qu'il justifie 
et confirme certains articles d’Hésychius qui avaient été regardés comme 
corrompus. De plus il compléte le peu que nous savions sur la mauvaise 
langue des comiques. 

Suétone commence par une espéce de petite préface. « Homére, dit-il, 
cest le premier qui introduisit l’usage des termes ironiques; les poétes qui 
svinrent aprés lui, les comiques, les orateurs, et méme d’autres écrivains, 
«renchérirent Jes uns sur les autres et aidérent ἃ propager cet usage, qui 
«fut poussé jusqu’a l’exagération. » Puis il cite et explique quelques expres- 
sions homériques pour faire comprendre les différentes maniéres dont le 
poéte a pratiqué ce genre d'ironie. Il divise ensuite son petit traité en 
plusieurs courts chapitres et réunit sous le méme titre les expressions ayant 
le méme sens. Voici les titres de chacun de ces chapitres: 

Em) ἀνδρῶν ἀκολάσΊων, Sur les libertins. 

Ἐπὶ γυναικῶν, Sur les femmes. Pris dans le mauvais sens, bien entendu , 
puisqu’il s’agit de termes ironiques ou injurieux. 

Ex) ἐκδεδιητημένων καὶ ἐξητηρημένων (1. ἐξηταιρ.) ἀρρένων, Sur la pros- 
titution masculine. 

Eis πονηρούς. Ce mot est trés-étendu comme signification et comprend 
les pervers, les méchants, les vicieux, etc. Ge chapitre est trés-riche. 

Εἰς ἀλαξῶνας, Sur ceux qui se vantent, les glorieux, les vaniteux. 

Eis ἀγοραίους καὶ wodumpaypovas καὶ Φιλεγκλήμονας, Sur les bavards, 
les intrigants et les chercheurs de querelle. 

Eis μωροὺς καὶ εὐήθεις, Sur les fous et les sots. 

Εἰς πρεσβύτας, Sur les vieillards. 

Eis ἀγροίκους. Sur les gens grossiers. Trois expressions seulement. 

Eis dwdxolous, Sur les gens insatiables. Deux expressions seulement 
qui se rapportent au titre suivant. 

Els εὐτελεῖς olpatiras, Sur les mauvais soldats. Les noms qui suivent 
appartiennent tous ἃ la catégorie précédente, d’od il est facile de conclure 
que le copiste a fait une erreur en transposant ces deux tilres οἱ en met- 
tant ἃ l'un ce qui appartient ἃ Pautre. 

Εἰς δούλους, Sur les esclaves. Forme le dernier chapitre. 

Beaucoup de ces expressions sont tirées des anciens poétes comiques, 


et surtout d’Aristophane; elles n’étaient connues que par Eustathe, qui les 
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avait prises dans Suétone. Ce dernier avait sans doute fait un travail com- 
plet, et il justifiait par de fréquentes citations les mots rares et étranges 
qu'il avait admis dans son recueil. [i termine en citant les termes injurieux 
qui sont pris des noms de nations, de villes et de peuples. 

A la suite de Suétone se trouve un opuscule d’Aristophane , de Byzance, 
intitulé ainsi : Περὶ τῶν ὑποπ]ενομένων μὴ εἰρῆσθαι τοῖς madauois, « Sur les 
«mots que l'on suppose n’avoir pas été en usage chez les anciens. » Cet écrit 
d’Aristophane n’est cité nulle part avec ce titre, mais il est clairement in- 
diqué par Eustathe précisément ἃ propos du premier mot qui commence 
cet opuscule : Zdyvas dans le sens de μωρὸς. fou. Eustathe s’exprime ainsi : 
ὁ δὲ τὸν σάνναν τοῦτον τπαρασημηνάμενος ἀριστοφάνης ὁ γραμματικὸς καὶ 
ἄλλας ἐκτίθεται καινοφώνους λέξεις, οἷον ἀσίλλαν, κτλ. 

Aristophane le grammairien, qui critique ce mot σάννας, cite d'autres 
néologismes, tels que ἀσέλλαν, puis Eustathe continue en donnant presque 
textuellement l’opuscule en question, que nous n’avons pas complet , comme 
le prouvent certains mots, tels que ἀσέλλα, des détails et des citations 
d’auteurs anciens qui ne figurent point ici. C’est ce que montrent encore’ 
les articles σγίμμις et μομφὸς, qui sont plus développés dans Eustathe. Par 
contre, notre manuscrit donne des mots et des explications qui manquent 
a ce dernier. L’opuscule, dans notre manuscrit, se termine par les mots 
Μομφὸς. καὶ μέμψις, aprés lesquels Eustathe ajoute καὶ τοιαῦτα μὲν ταῦτα. 
ce qui indique la fin de l’ouvrage. 

Vient ensuite un autre opuscule intitulé : ὀνόματα ἡλικιῶν. « Dénomina- 
ctions des différents Ages,» mais sans nom dauteur. Il appartient encore a 
Aristophane, de Byzance, comme nous l’apprend Eustathe, qui le copie 
presque enti¢rement, en ayant soin toutefois de le citer. Dans certains 
passages méme, il annonce qu'il se sert des propres paroles du célébre 
grammairien, γράψας οὕτως, d’ot l’on voit que notre extrait a été fort 
abrégé. L’auteur commence d’abord par les noms qui s'appliquent aux 
différents ages de homme, puis ἃ ceux de la femme, ces derniers man- 
quant presque entiérement dans Eustathe; il s'occupe ensuite du bétail et 
des différents animaux. Pollux a puisé souvent aux mémes sources qu’Aris- 
tophane, peut-4tre méme s’est-il servi de l'ouvrage de ce dernier. Quant 
ἃ Eustathe. ainsi que nous venons de le dire, il a fondu dans ses com- 


mentaires le traité presque tout entier. Il a cependant omis des mots, tels 
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que wa:dioxov, signiliant «jeune fille, » et qui manque aux lexiques; des 
articles, tels que ἱππονόμοι, ἱπποπόλοι, etc. et des renseignements im- 
portants. Ainsi, par exemple, ἃ propos de μῆλον, dans le sens de taureau, 
notre manuscrit cite Simonide, ἐν Εὐρώπῃ. Ces derniers mots ἐν Εὐρώπῃ. 
qui ont élé négligés par Kustathe, nous donnent un renseignement litté- 
raire qui élait inconnu. 

Indépendamment des extraits de l’ouvrage ὀνόματα ἡλικιῶν, on trouve 
ici des détails lexicographiques sur les désignations des différentes pa- 
rentés. I] est évident qu’ils proviennent d'un autre traité d’Aristophane sur 
ce sujet. C’est ce que nous apprend encore Eustathe qui, en reproduisant 
un fragment de ce dernier, le cite ainsi: ἐν τοῖς τοῦ γραμματικοῦ Συγ- 
γενικοῖς. 

Ces trois opuscules d’Aristophane étaient suivis d'un traité sur les jeux 
des Grecs, mais, par suite de la lacune d’un ou de plusieurs feuillets, nous 
ne possédons plus que la fin de ce traité. Si court qu'il soit, ce fragment 
est extrémement précieux, parce qu'il appartient encore ἃ Suctone. On sail 
que Vauteur de la Vie des Césars avait composé un livre sur les jeux des 
Grecs, Περὶ τῶν wap’ ἕλλησι παιδιῶν βιθλίον a’, comme dit Suidas; c’est 
ce que témoigne aussi Tzetzés. Euslathe, sans le nommer, cite simplement 
Pauteur de ce traité : ὁ δὲ τὰ περὶ ἑλληνικῆς (ou, comme il dit ailleurs, καθ᾽ 
ἕλληνας) waidias γράψας, οἱ εἶδϑὲ avec raison que Wolf et les autres édi- 
teurs de Suétone ont admis ces derniéres citations parmi les fragments de 
Vhistorien latin. Mais ce qui met la question hors de doute, c’est que la 
fin de l’opuscule en question se retrouve presque mot pour mot dans Eu- 
stathe qui annonce la provenance de ses extraits. Le fragment retrouvé con- 
cerne les dés, κύβους. les pions ou dames, σεσσοὺς. les griphes, la σχάπερδα. 
jeu auquel les jeunes gens s’exercaient dans les Dionysiaques; ὀσήράκου 
περισΊροφὴ. d'une rédaction moins compléte et différente dans Eustathe, 
espéce de jeu d’enfant dans lequel on jetait en lair une coquille, blanche 
d'un cété et noire de autre; il fallait, avant qu'elle fit retombée , crier : 
νὺξ ἢ ἡμέρα, nuit ou jour; ἀσχωλιασμὸς. ce que les enfants appellent le 
cloche-pied; τρυγοδίφησις. jeu qui consistait ἃ chercher et  retirer avec 
les lévres un objet caché dans Ja lie au fond d'un plat; σκινδαρίζειν. don- 
ner une chiquenaude; puis, on ne sait pourquoi, les explications de cer- 


tains mots qui n'ont point de rapport aux jeux des τους, tels que μηλάνθη, 
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espéce de scarabée doré, afz7a, dans le sens de ταχὺ, promptement, et 
xuvdados, cheville, pieu. 

Bien que le commencement n’existe pas dans notre manuscrit, il serait 
facile de le retrouver dans Eustathe, au moyen duquel on pourrait re- 
constituer peu prés le traité tout entier, observation qui s'applique éga- 
lement ἃ l'autre ouvrage sur les dénominations ironiques. Les éditeurs 
futurs de Suétone ne manqueront pas ἃ cette tdche. 

D'aprés les détails qui préeédent, la maniére dont Eustathe a composé 
ses commentaires devient manifeste. Les nombreuses citations de poétes et 
d’auteurs anciens qu'on y trouve pourraient faire croire qu'il avait leurs 
ouvrages sous les yeux; il n’en est rien. Eustathe ' travaillait de seconde 
main et copiait presque textuellement les grammairiens, les scholiastes et 
les commentateurs. Quoi qu'il en soit, son travail est extrémement pré- 
cieux, parce qu'il est comme un écho des anciens grammairiens et des 
plus célébres critiques de l’école d’Alexandrie. 


‘IL paraft qu'un travail sur les sources Technici Reliquie , éd. Aug. Lentz. Lips. 1867, 
d’Eustathe a été publié récemment par M. La in-8°. Je regrette de u’avoir pas ce travail ἃ ma 
Roche : Die Homerische Texteskritik. Je le disposition. 
trouve, du moins, cilé p. cexy des Herodiani 


CLAUDE CASILON. 


EK TON KAAYA{OY ΚΑΣΙΛΩΝΟΣ NAPA TOTS ἈΤΤΙΚΟΙ͂Σ 
PHTOPSI ZHTOYTMENON. 


Tis! (f. τῇ ὁ ὀροσάγγης, καὶ τί cayyddns, καὶ τί wapacdyyns, καὶ τί dy - 
yapos. Opoodyxas (1. Opoody-yat) μὲν οἱ σωματοφύλακες, ὡς Σοφοκλῆς, EAdg- 
νης" γάμῳ καὶ Τροΐλῳ" Ἡρόδοτος δὲ (VII, LXxxy)* nol εὐεργέται βασιλέως, - 
ὀροσάγγαι καλέονται περσισΊί.» Νύμφις" δὲ ὁ Ἡρακλεώτης ἐν δευτέρῳ Περὶ 
ἡϊρακλείας, τοὺς ὀροσάγγας" λέγει wapad Πέρσαις" τὴν peyloTny ἔχειν προε- 
δρίαν, καλεῖσθαι δὲ κατὰ γλῶταν ξένους βασιλείους. Σαγγάνδαι δὲ οἱ ἀποσΊελ-- 
λόμενοι καλοῦνται " Σοφοκλῆς δὲ ἐν" Ποιμέσι, ᾽καὶ Εὐριπίδης ἐν Σχυρίαις 
ππαρασάγγοις (]. τταρασαγγαςῚ αὐτοὺς κεκλήκασιν" ἐχρῆν δὲ εἰπεῖν σαγγάδοις 
(1. σαγγάδας), οἱ γὰρ παρασάγγαι μέτρον dolly ὁδοῦ, ὡς Ἡρόδοτος ἐν τῇ β' 
(c. νι) οὕτως " κα δύναται μὲν οὖν ὁ wapacayyns® τριήκοντα" σήαδίους, ὁ δὲ 
σχοῖνος ἕκασῆος 5, μέτρον αἰγύπΊιον, ἑξήκοντα olddia". ἄγγαροι δὲ οἱ πρεσ- 
ξευταὶ, ὡς 13 Θεόπομπος ἐν τῇ ty’ οὕτως " «κατέπεμψε τρέσξεις, ols ἀγγά- 
ρους καλοῦσιν ἐχεῖνοι. » Kipnvatos δὲ ἐν τῷ δ Ὑπομνήματι τῷ εἰς Ἡρόδοτον ", 
Φησὶ καλεῖσθαι τοὺς ἐκ διαδοχῆς βασιλικοὺς γραμματηφόρους, ἀγγάρους " ὅθεν 
καὶ τὸ εἰς βασιλικὰς ἀπάγειν τι χρείας, ἀγγαρεύειν λέγομεν, καὶ τὸν dyyedn- 


' Cet article οἱ les suivants ont été extraits τ Ed, ὁ γὰρ wapacdy) ns μέτρον ἐστὶ, ὡς Hp. 
par le grammairien publié ἡ la suite du lexique * Ed, of wapacdyyers. 
de Photius, p. 674, et dont une édition a été, ἡ Cod. τριάχοντα 
a ce qu'il paraft, donnée postérieurement. '® Cod. éxag7ov. Ed. ἑκατόν. 
Ὁ. Ed. et cod. ἐλένη γάμῳ. Cf Frazm. Soph. 1" Ed. ofadious. 
p. 387, éd. Didot. "3. Ed. om. ὡς. 
5 Cod, οἱ ed. Νύμφης. 15 Ed. ἐκεῖνοι ἀγγ. καλ. 
‘ Ed. om. τοὺς ὀροσάγγ. '" Ed. τὸ pro τῷ. 
* Ed. wapa Πέρσας. © Herod. VIII, xcvi. Voy. Herodian. Epim. 


* Ed. ἐν τοῖς Marg. éd. Boisson. p. 8. 
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Φόρον ' ἄγγαρον, καὶ ἀγγάριον (f. ἀγγώρειον) ἐντεῦθεν, καὶ τὸ ὑπηρετεῖν ἀναγ- 
κάζειν, ἀγγαρεύειν. 

ὀργὰς ", λοχμῶδες καὶ ὄρειον χωρίον οὐχ ἐπεργαζόμενον " λέγεται δὲ οὕτως 
παρὰ τὸ ὀργᾶν εἰς βλάσήησιν τὰς ὕλας καὶ τὰ ἄλση 3. 

Οσήρακισμοῦ τρόπος. Φιλόχορος" ἐκτίθεται τὸν ὀσρακισμὸν ἐν τῇ γ΄, γρά- 
ῷων οὕτως " « Προχειροτονεῖ μὲν ὁ δῆμος πρὸ τῆς ὀγδόης πρυτανείας εἰ δοκεῖ 
τὸ bolpaxov εἰσφέρειν " ὅτε δὲ δοκεῖ", ἐφράσσετο σανίσιν ἡ ἀγορὰ, καὶ κατε- 
λείποντο εἴσοδοι δέκα, δ ὧν εἰσιόντες κατὰ φυλὰς ἐτίθεσαν τὰ bol paxa, 
alpéPovtes τὴν ἐπιγραφήν " ἐπεσἸάτουν δὲ οἵ τε ἐννέα ἄρχοντες καὶ ἡ βουλή" 
διαριθμηθέντων δὲ, ὅτῳ " π΄λεῖσΊα γένοιτο, καὶ μὴ ἐλάτίω ἑξακισχιλίων, τοῦ-- 
τον ἔδει, τὰ δίκαια δόντα καὶ λαβόντα ὑπὲρ τῶν ἰδίων συναλλαγμάτων, ἐν δέκα 
ἡμέραις μετασήῆναι τῆς πόλεως ἔτη δέκα" Jolepov δὲ ἐγένοντο πέντε, καρ- 
πούμενον τὰ ἑαυτοῦ, μὴ ἐπιβαίνοντα ἐντὸς, πέρα τοῦ Ἐὐξοίας ἀκρωτηρίου " 
μόνος δὲ Ὑπέρξολος ἐκ τῶν ἀδόξων ἐξωσΊρακίσθη ", διὰ μοχθηρίαν τρόπων, 
οὐ δ ὑποψίαν τυραννίδος. Μετὰ τοῦτον δὲ κατελύθη τὸ ἔθος ἀρξάμενον νομο- 
θετήσαντος Κλεισθένους, ὅτε τοὺς τυράννους κατέλυσεν ὅπως συνεκξάλλῃ (1. 
συνεκξάλῃ) καὶ τοὺς Φίλους αὐτῶν ὃ.» 

ΠενέσΊαι"" olofrep ἦσαν παρὰ Λακεδαιμονίοις Εἵλωτες 15, τοιοῦτοι mapa 
Θετταλοῖς οἱ πιεενέσΊαι" εἰσὶ δὲ οἱ ἐν τοῖς πολέμοις᾽" ἑαλωκότες, καὶ διὰ τοῦτο 
δουλεύειν βεξιασμένοι τοῖς κεχρατηκόσιν "5, 


' Ed. ἀγγελιαφόρον. 7 Dans l’éd. ἐκ τῶν ἀδόξων διὰ (δοκεῖ) 

? Au lieu de Opyas Péd. donne ρχμούς, la ἐξοστρακισθῆναι. Cf. Fr. Hist. t. 1, p. 397. 
premiere lettre laissée en blanc. 5 Ed. adr... 

* L'éd. ajoute ἀπὸ τῆς ἄλσεως. * Voy. Photius, p. 677. 

δ Ed. Φιλόχωρος. 0 Ed. of ΕΔ. 

* Ed. ὅτε δ᾽ ἐδόκει. " Ed. ἐν τοῖς ὅπλοις. 


“ Ed. ὅτε pro ὅτῳ. "5 Ed. ταῖς κεχρατηκχυίαις πρντανείαις. 
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περὶ TON ANOPOYTMENON ΠΑΡᾺ TNAATONI ΛΈΞΕΩΝ. 


Τὸ ἢ δ᾽ ὃς (Pol. 1, 377 E), σημαίνει, ὥς φησι Βοηθὸς ὁ Slwixds Φιλό- 
σοφὸς, τὸ ἔφη" τὸ δὲ ἦν δ᾽ ἐγὼ (Pol. 1, 327, C), τὸ ἔφην " ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ 
ὁμηρικώτερον τῷ ({. τὸ) ἡ χρῆσθαι, ἀντὶ τοῦ ἔφη, ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς Πολιτείας 
(1, 327, B) ὁ Πλάτων - ὡσαύτως καὶ ἡ δ᾽ ἐγὼ, ἀντὶ τοῦ ἔφην ἐγώ" Apiolap- 
xos! δὲ, τὸ ἢ δ᾽ ὃς, ἀντὶ τοῦ ἔφη δὲ, τὸ δὲ ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἔφην δ᾽ ἐγώ" τὸ δὲ ἢ 
τῶν ἀρχαίων εἶναι Φησὶ λεξειδίων. 

Τὸ ἀτεχνῶς 5, ὁτὲ μὲν ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς καὶ ἀπλασΊως, ὁτὲ δὲ ἀντὶ τοῦ τε- 
λείως καὶ ἀληθῶς καὶ ἰσχυρῶς. 

ἐϊπηλυγάσασθαι 5 " οἷον ἐπισχοτῆσαι καὶ ἀποχρύψαι " ἠλύγη yap κἡὶ σκιά. " 

Ἐν πιτευτάζειν " " πραγματεύεσθαι ἣ σκαιωρεῖν ". 

Διωλύγιον δ τὸ μέγα, ἢ τὸ ἐπὶ ππολὺ διῆκον. 

Οὐκ ἐτός 1" οὐ μάτην, ἢ οὐκ ἀλόγως. 

Alei®> τινὲς μὲν ἀντὶ τοῦ ἐν πσαντὶ καιρῷ, τινὲς δὲ ἀντὶ τοῦ ἕως. 

Κατόπιν ἢ - μετὰ τοῦτο, ὡς Πλάτων ἐν Γοργίᾳ (p. 281, ἰη1!.}" «κατόπιν 
ἑορτῆς ἥκομεν. > , 

Opdriew '°- rapdrlew, ἢ ἐνοχλεῖν. 


' Cette derniére partie extraite par Photius ple de ce mot. Voy. Lex. Tim. νυ. Tevrdfwr, 


ν. ἢ δ' δε. Voy. aussi 'Etym. magn. p- 181, ἰδίᾳ. Rubnk. 
3 Voy. le Lexique de Timée et la note de 5 Et. magn. σκενωρεῖσθαι pour σκαιωρεῖν. 
Ruhnk., p. 38, qui indique les passages de * Lex, Tim. p. 65. 
Platon. 7 Cf Phot. et Lex. Tim. p. 14h, ibiq. 
δ Lex. Tim. p. 85. Ruhnk. 
δ Le composé ne se trouve point dans les * Voy. le Lexic. Plat. d’Ast. v. Aci. 
eusres de Platon, telles que nous les avons ° Lex. Tim. p. 112, moins la citation. 


aujourd'hui, On ne connait méme pas d’exem- © Lex. Tim. p. tof. 
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Θέρεσθαι ' (Phil. 46, C)- Θερμαίνεσθαι. 

ἀναπεμπάξεσθαι " > ἐπαναλαμξάνεσθαι, ἢ ἀναλογίζεσθαι. 

ἀποκναίειν ὃ" ἀπολύειν, # διαφθείρειν. 

ἀποδιοπομπεῖσθαι"" ἀποπέμπεσθαι, καὶ οἷον ἀποκαθαίρεσθαι. 

ἄδδην + οἷον τὸ ἅλις, ἢ εἰς κόρον, ὧν Πλάτων ἐν τῷ Χαρμίδι (153, D)- 
«ἐπειδὴ τῶν τοιούτων ἄδδην ἔσχομεν (ed. ἄδην εἴχομεν. > 

ἄρρατον 5+ ἰσχυρὸν, ἢ δυσκίνητον. 

ἀχταίνειν δ" οἷον μετεωρίζεσθαι καὶ γαυριᾶν " τινὲς δὲ ἐπὶ τῶν τεταραγ- 
μένως κεκινημένων. 

Avia (sic)> τινὰ, ὡς Πλάτων ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς" «τοιαῦτα dra,» ἤγουν 
τοιαῦτα τινά. 

Δυσωπεῖσθαι " + ὑφορᾶσθαι " ἡ δὲ συνήθεια ἀντὶ τοῦ ππαρακαλεῖσθαι. 

Ἐπιωψατο"" κατέλεξεν, ἣ ἐπέλεξεν, ἢ ἐξελέξατο. 

Em) xdppns!°- οἱ μὲν, τὸ κατὰ κεφαλὴν τὐπΊεσθαι" τῶν yap ἰώνων, ὥς 
φησιν Eparocbévns, τὴν κεφαλὴν καλούντων κόρσην, οἱ ἀθηναῖοι καθάπερ 
μυρρίνην τὴν μυρσίνην καὶ τὰ ὅμοια, κόρρην τὴν κεφαλὴν ὠνόμασαν, ὡς 
Πλάτων, ἐν Γοργίᾳ (486, C), καὶ Δημοσθένης ἐν τῷ κατὰ Μειδίου (562, 9): 
οἱ δὲ, τὸ ἐπὶ κόρρης ἐξηγοῦνται τὸ εἰς τοὺς γνάθους τύπίεσθαι, ὡς Υπερίδης 
ἐν τῷ κατὰ Δωροθέου " « ῥαπίζειν αὐτὸν Ἱππόνικον κατὰ κόρρης, ἔπειτα καὶ 


ἱππόνικος ὑπ’ Αὐτοκλέους ἐρραπίσθη τὴν γναθον.» Καὶ Φερεκράτης "" 


' Etym. magn. v. @épos.... ἐξ οὗ τὸ Sé- 
peta, τὸ Seppaiveras, Cf. Suid. et Phot. 

Ὁ Lex. Tim. p. 23. 

* Ibid. p. 30. 

* Ibid. p. 28. 

* Ibid. p. 36. Bekk. An. p. 44a, 20. 

® Lex. Tim. p. 13, et fa note de Ruhnk. 

7 Le seul passage cite par Ast du Περὶ ψυ- 
χῆς, Cest-i-dire du Phédon (p. 115, B), ne 
se rapporte pas 4 celui qui est cité ici : *@ont- 
oef ἅτ7᾽ dy ποιῆτε." 

* Lex. Tim. p. 66. 

* Etym, magn. v. Ἐπιόψομαι, cite Πλάτων 
ἐν Νόμοις, avec les gloses données par Didyme. 
Comme le mot Eminfaro ne se trouve point 
dans louvrage sur les Lois, quelques critiques 
ont prétendu qu'il s’agissait de Platon le co- 
mique, et ont proposé de corriger Νόμοις en 


Νήσοις. M. L. Dindorf n'est pas de cet avis; il 
pense que la citation se rapporte a ce passage 
(Legg. 9417 0}: οὖς ἂν of προσήκοντες τοῦ 
τελευτήσαντος ἐπόψωνται, forme pour laquelle 
il préfére ἐπιόψωνται. Didyme donne raison ἡ 
M. Dindorf en ce qui touche l'auteur qui s'est 
servi de cette expression. Reste une diflicullé, 
c'est la variante ἐπιώψατο, en supposant que 
ce soit bien la le passage cité. Le mot ne figure 
point dans le Lexique de Timée. 

© Voy. Harpocr. qui cite également Dé- 
mosthéne et Hypéride, avec quelques diffé- 
rences pour le passage de ce dernier. Le ma- 
nuscrit écrit Μηδίου. 

ἡ Ce fragment inédit est probablement tiré 
de la piéce de Phérécrate intitulée Χείρων, ob 
ce poéle traite un sujet favori de !'ancienne 
comédie, cest-a-dire le contraste des meenrs 
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ὁ δ᾽ Ἀχιλεὺς εὖ was ἐπὶ κόρρης αὐτὸν 
ἐπάταξεν, ὥστε wip ἀπέλαμψεν ἐκ τῶν γνάϑων. 


Epecxedeiy | (al. Epeoyndeir ) * χλευάξειν, ἐρεθίζειν, μυκτηρίζειν. 


ἕμέραχυ 3. ἁπλῶς, καθάπαξ. 


᾿ἰχθοδοπόν ὃ + ἀπεχθές" καὶ ἐχθοδοπεῖν, ἤγουν ἀπέχεσθαι. 
ἔρρειν" * φθείρεσθαι, ὡς ὥμηρος (Π. Q, 23g): 


Eppete, λωδητῆρες" 


καὶ Πλάτων ἐν Νόμοις (U1, 585, D). 


En (1. Εἵλη 5)" 9 τοῦ ἡλίου αὐγὴ καὶ τῶν ἀκτίνων. 


Ηλύγη "" σκιά. 


Θαλίαι " εὐωχίαι, ὡς wap’ Ourfow (Il. I, 142)- 


τίσω δέ μιν ἶσον Ὀρέστῃ, 
ὅς μοι τηλύγετος τρέφεται Sadly ἐνὶ πολλῇ" 


καὶ Πλάτων ἐν Πολιτείᾳ (IX, 573, ἢ)" «καὶ κῶμαι καὶ ϑαλίαι (al. κῶμοι 


καὶ Θαλειαι). > 


ixrap 7+ ἐγγύς - Πλάτων ἐν Πολιτείᾳ (IX, 575, C)+ «οὐδ᾽ ixtap βάλλει.» 


Θαμάδ- 
, 
xaxias tote. 


πυκνῶς" καὶ Sapilew", τὸ συκάζειν. Τὴν δὲ κακὴν 10, ἐπὶ τῆς 


Καταδάρθω (1. Καταδαρθῶ ''}" κατακοιμῶμαι. 


Μέλεον "32: ἐπίπονον. 


Μεταποιεῖσθαι 15" ἀντιποιεῖσθαι. 


et de l'art antiques avec le dévergondage con- 
temporain. Chiron, qui ne garda Achille que 
jusqu’a lage de neuf ans, lui aura fait peut- 
étre une proposition déshonnéte, et celui-ci lai 
aura donné un soufllet, ἐπὶ κόρρης. En lisant 
ἀπολάμψαι τῶν γνάθων on aurait un excellent 
trimétre. A la rigueur on pourrait conserver éx 
et lire ἀπολάμπ᾽ ἐκ τῶν γν. Phérécrate a peut- 
étre écrit avec synérése ἀπολάμψ᾽ ἐκ τῶν yv. 
Le ms. donne ἐπέταξεν au lieu de ἐπάταξεν. 

' Fréquemment employé dans Platon. Voy. 
le Lex. d'Ast. Cf. Lex. het. Bekk. p. 258, 
aq, et Photius. 

* Lex. Tim. p. 7». 


Ὁ Suidas donne Ja méme glose. Lex. Tim. 
p. 93 : ἔχθοδοπόν - ἐχθροποιόν, sans la suite. 

Ὁ Cf. Lex. Tim. p. 88. 

Ὁ Lex. Tim. p. 69 : Ban. Cf Ruhnk. 

© Lex. Tim. p. 197: Adyn. Cf. Ruhnk. et 
Photius. 

* Lex. Tim. p. 109. 
» * Cf. Schol. Plat. Cratyl. 498, D. 

* Schol. in Plat. Remp. 1, 398, G. 

© Lex, Tim. p. 111. 

ἘΠ Cf. Lex. Ast. et Phot. 

15. Lex. Tim. p. 197 et 198. 

‘3 Méme art. dans Tim. p. 1.90. 


ob 
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ΣφΦαδάζξειν ' + ὀργίλως λυπεῖσθαι. 

Σχωλύθριον (1. ἸΣκολύθριον ὅγ" ὑποπόδιον, ὃ καὶ ὑποθρήνυον " καὶ Spivus 
ὠνόμασται " τινὲς δ᾽ ἐπὶ τῶν μικρῶν διφριδίων λέγουσι τὰ σκωλύθρια (1. σκο- 
AWOpia)* Πλάτων ἐν Εὐθυδήμῳ (217, Ε)" «ὥσπερ οἱ τὰ σχωλύθρια (I. 
oxoh.) τῶν μελλόντων χαθιζίσεσθαι (1. καθιζησ.) ὑποσπῶντες, χαίρουσι καὶ 
γελῶσιν, ἐπειδὰν ἴδωσιν ὕπΊιον ἀνατετραμμένον. > 

ΣΊαθερόν " " ἰσχυρόν. 

Τεθυμένον (1. Τεθυμμένον 5)" ὑπὸ πυρὸς βεδλαμμένον. 

Φαῦλον "" ἡ συνήθεια ἐπὶ τοῦ καλοῦ τάτΊει, παρὰ δὲ Πλάτωνι ἐπὶ τοῦ 
ἁπλοῦ τίθεται, ὡς wap’ Εὐριπίδῃ, ἐπὶ τοῦ Ἡρακλέος : 


Φαῦλον, ἄκομψον, τὰ μέγιστ᾽ ἀγαθὸν" 


ἐν δὲ τῇ πρὸς Διόνυσον ἐπιστολῇ Πλάτων (Ep. XII, 360, (}" κ δεδιὼς δὲ 
λέγω ταῦτα (al. add. ὅτι), ὑπὲρ ἀνθρώπου δόξαν ἀποφαινόμενος (al. ἀπο- 
Φαίνομαι), οὐ φαύλου ζώου, ἀλλ᾽ εὐμεταξόλου "» τινὲς δὲ τὸ φαῦλον ἐκδέχον- 
ται ἐπὶ τοῦ μικροῦ, ἣ ἐπὶ τοῦ τυχόντος. 
Χαμεύνιον ᾿ " κραβξάτιον, καθάπερ καὶ wap’ ἱππώνακτι 5" 
ἐν ταμείῳ τε καὶ χαμευνίω γυμνόν. 
Χήτει" - ἀποστερήσει, ἢ ἀπορίᾳ, ἢ σπάνει, ὡς wap’ ὁμηρῳ (Il. 2,.405}" 
ws ποτέ τις ἐρέει " σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ᾽ 
καὶ Πλάτων ἐν Φαίδρῳ (341, Ο) «ἀλλοτρίοις (al. add. τε) χρώμασι καὶ 
κόσμῳ (al. κόσμοις), χήτει οἰκείων κοσμούμενοι (al. κοσμούμενον). > ἔστι 
δὲ χῆτις χήτεως. 
ἀμφιδρόμια 10+ ἑορτὴ ἦν Αθηνῃσι τελουμένη Διονύσῳ μετὰ τὴν γέννησιν 


~ , 
τῶν παίδων. 


ΠΧ, Tim. p. 173. taillé, et on y trouve la citation d’Euripide 
? Ibid. p. 166, ibiq. Ruhnk. axec l'indication de la piéce ἐν τῷ Δικυμνίῳ. 
5. Fort. ὑποθρόνιον. Cf. Etym. magn. vy. Exo- Quant au fragment lui-méme, cité par beau~ 
λύθριον. coup d'autres écrivains, voy. Euripid. Fragm. 
* Lex. Tim. p. 169 et la note de Rohok. p. 784, éd. Didot. 
p. 168, au mol E7aGepd. > Lex. Tim. p. 194. 
® Lex. Tim. p. 179. Cf. Suid. et Phot. * Voy. ce fragment plus haut, p. 307. 
* Lex. Tim. p. 191, qui ne donne qu'un ar- ® Lex. Tim. p. 196. 


ticle Urés-court. Celui de Photius est trés-deé- Cf. Etym. magn. 
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Κουρεότης (I. Κουρεῶτις ") Απατουρίων" ἑορτὴ τρισὶν ἡμέραις ᾿Αθηνῃσι 
τελουμένη. 

ΧαλεσΊραῖον “- ποιόν τι νίτρον δηλοῖ" gots δὲ ἐν Μακεδονίᾳ πόλις Χα- 
Adolpa τπτροσαγορευομένη πλησίον Θεσσαλονίκης, ἧς ἐγγὺς γίνεται νίτρον 
διαφορότερον (1. διαφορώτερονῚ τῇ δυνάμει καὶ σμηκτιχώτερον. 

Δευσοποιόν ὃ + ἔμμονόν τι καὶ δυσεξίτηλον καὶ ἀνέκπλυτον, ὥσπερ σήύμ- 
ματός τινος ἔχον λόγον ἀμεταξλήτου πτιροσωνομασμένον (f. — μένου). 

Περιαγειρόμενοι "" νικηφόροι δοκοῦσι ππαρῳδεῖσθαι, πταρὰ τὸ τῶν ἀθλη- 
τῶν παλαιὸν ἔθος " πάλαι γὰρ dha μὲν τοῖς ἀγωνιζομένοις οὐ τροὐτίθετο, 
προϊόντες δὲ οἱ νενικηκότες ἀπαρχὰς παρὰ τῶν βουλομένων ἐλάμξανον " κἀκ 
τούτου σύνηθες ἐγένετο τὸ ἀγείρειν περιϊόντας, οἱ δὲ κατὰ Φιλίαν ἢ συγ- 
γένειαν προσήκοντες σεφάνοις τε ἀνέδουν αὐτοὺς καὶ φύλλοις τε καὶ ἄνθε- 
σιν ἔβαλλον καὶ καρποῦ (Ἰ. καρποῖς |: ὅθεν καὶ Σιμωνίδης περὶ ἀσήύλου" λέ- 
γῶν τοῦ δρομέος " 

τίς" δὴ τῶν νῦν (βησὶ) τοσάσδε Ἶ 
πετάλοισι μύρτων, ἡ σΊεξάνοισι ῥόδων ἀνεδήσατο νίκας 
ἐν ἀγῶνι περικτιόνων; 


Τοῦτο δὲ τὸ ἔθος ἀπὸ Θησέως δοκεῖ τὴν ἀρχὴν λαξεῖν " ἐκεῖνον γὰρ ἐκ Κρήη- 
, τῆς ἀναχομισήέντα, ὅτε τὸν Μινώταυρον ἐνίκησεν, οἱ ἀπὸ τῆς χώρας ἄνθεσι 
καὶ Φύλλοις ἔξαλλον, καὶ τοῖς παροῦσι καρποῖς ἐτίμων. O γοῦν Πλάτων 
τοὺς περιαγειρομένους vixn@épous ἐν τῇ Πολιτείᾳ (Χ, 621, extr.) Φησὶ τοὺς 
δικαιοσύνῃ μετὰ Φρονήσεως νικήσαντας, καὶ Θεοῖς καὶ ἀνθρώποις Φίλους 
γενομένους, καὶ ἐνῇαδε, καὶ ἐπειδὰν τελευτήσωσιν, ὥσπερ οἱ νικηφόροι, ae- 
ριαγειρόμενοι. 
Χρθές"" ἡ Ατ]ικὴ συνηθεια τὸ ε περιαιροῦσα ἐχφέρει καὶ γράφει μονο- 
συλλάξως " καὶ τὸ καθητοῦ χωρὶς τοῦ ε, ἀντὶ τοῦ ἐκάθητο, ὡς ἡμεῖς λέγομεν" 


καὶ τὸ Gov ἀντὶ τοῦ σῦν. 


* Plat. Tim. p. 91, Β : ἡ δὲ Κουρεῶτις 
ἡμῖν οὖσα ἐτύγχανεν ἀπατουρίων. Cl. Etym. 


> Apost. περὶ Αἰτύλου sans τοῦ δρομέος. 
* Suid, éd. Bernhard. Voy. comment Gais- 


magn. 

* Lex. Tim. p. 193. Cf Thes. ν. Xaddo7 pa. 

Ὁ Lex. Tim. p. 55. ibiq. Rubnk. 

δ Lex. Tim. p. 153, Suidas et surtout Pho- 
tins, qui a extrait ἀ sa maniére article de Di- 
slyme. Voy. aussi Apostolius , Prov. XV, 97. 


ford coupe ces vers, Poet, Min. t. 1, p. 405. 
” Cod. τόσας δὴ πετάλοις μύρτ. ἡ σήεῷά- 
vols περικτιώνων. 
* CE Lex. Ast. et !Etym. magn, 405, 43. 
* Prot. p.315,C: ἐκάθηντο. Didyme parait 
avoir la κάθηντο, Cf. Suid. et Phot. 


rb, 
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Παρίεσθαι" " δοκεῖ τὴν τοῦ παραιτεῖσθαι δύναμιν ἔχειν, ὡς ἐν τῇ ἀπο- 
λογίᾳ καὶ τοῖς Νόμοις δηλοῖ" ἐν μὲν τῇ ἀπολογίᾳ τῇ ὑπὲρ Σωκράτους 
(358, EB) λέγει" «τίς (al. om.) τοῦτο ὑμῶν δέομαι καὶ παρίεμαι;» Ew δὲ 
τοῖς Νόμοις (V, ha, Β)" κἰδιώτην ἄνδρα (al. ἰδιώτη δὲ ἂν ἄρα) ποτὲ 
ἀναγκχη (al. add. τις) γίγνεται ἀποδημεῖν, τοαριέμενος (al. πσαρέμενος) μὲν 
τοὺς ἄρχοντας ἀποδημείτω. » 

Evdixws?* ἐν δίκη, δικαίως. 

Κερασξόλον 5+ τὸ κερασξόλον, gots μὲν τῶν ἀπαξ εἰρημένων τῷ Πλάτωνι, 
ἔστι δὲ ἐπὶ τῶν σπερμάτων τατ]όμενον, τῶν οὔτε ἐκφερόντων καρπὸν, οὔθ᾽ 
ὕδατι καὶ συρὶ τηκομένων. Ταῦτα δὲ εἶναι Φασὶ τὰ ὑπὸ τῶν σπορέων κατὰ 
τῶν κεράτων βληθέντων τῶν βοῶν, ἀφ᾽ ὧν καὶ τοὔνομα ἔσχε " παραδέδοται 
γὰρ τοιοῦτός τις wep) αὐτῶν λόγος, ὡς ἀτεράμνων ὄντων τῶν οὕτως εἰς τὴν 
γῆν καταπεσόντων σπερμάτων. Τοὺς οὖν ὑπὸ ἀπαιδευσίας ἀπειθεῖς τοῖς νό- 
μοις κερασξύλους προσηγόρευε" διὸ καί φησιν (Legg. IX, 853, C)- κἀνε- 
μέσητον det (al. δὴ) Φοξεῖσθαι, μη τις ἐγγίνηται (al. ἐγγίγνηται) τῶν 
πολιτειῶν (al. πολιτῶν) ἡμῖν οἷον κερασξόλος, ὃς ἀτέραμνος φησὶν εἰς το- 
σοῦτον εἰ γίγνοιτο ἀνάγωγος (al. ἀτεράμνων εἰς τοσοῦτον Φύσει γίγνοιτ᾽ 
dv dole, sine dvdyaryos), dole μὴ τήκεσθαι καθάπερ ἐκεῖνα τὰ σπέρματα 
πυρὶ νόμοις, οὕτω καίπερ οὐ τοῖς ἰσχυροῖς, ἄτικΊοι γίγνοιντ᾽ ἄν (al. οὗτοι 
καίπερ οὕτως ἰσχυροῖς οὖσιν ἄτικτοι γίγνωνται). > 

Δημοῦσθαι " >. πταίζειν. 

ἄρνυσθαι 5+ λαμέανειν, ἢ ἀντικαταλλάτΊεσθαι " ἔστι δέ τινα καὶ mapa τὴν 
συνήθειαν λέξει διακείμενα, ππαρηλλαγμένως παρὰ Πλάτωνι, οἷον τὸ γελα- 
σείειν" καὶ τὸ χνησΊείειν, ἀντὶ τοῦ γελασ]ικῶς ἔχειν καὶ χνησ]ικῶς" ἐν γὰρ 
τῷ Περὶ ψυχῆς (64, Β)" «καὶ ὁ Σιμμίας, λέγει, γελάσας, Νὴ τὸν Δία, ἔφην 
(al. ἔφη), ὦ Σώκρατες, οὐ wavy γελασείοντά με (al. γέ με νῦν δὴ γελ.) 
ἐποίησας γελάσαι" » ἐν δὲ Γοργίᾳ (hgh, C)* απ καὶ πρῶτον μὲν εἰπεῖν (al. 
εἰπὲ), εἰ καὶ ψωριῶντα χνησιασ]ὰ (al. ψωρῶντα καὶ κνησιῶντα) ἀφθόνως 
ἔχοντα τοῦ κεχνῆσθαι (al. χνῆσθαι), κνώμενον διατελοῦντα τὸν βίον εὐδαιμό- 
vas ἔτι (al. ἔστι) ζῆν." 

Ewpdun? (Pol. 1, 398, C)+ χωρὶς τοῦ »" καὶ τὸ ἢ παραπληροῦσιν 


' Lex. Tim. p. 14g. Plus loin on s'explique * Lex. Tim. p. 57. 

bien comment ANAPA esl devenu ANAPA, δ Thid, p. 36 : ἀντὶ τοῦ καταλλέσσ 
* Lex. Tim. p. 74. Cf. Suid. v. Γελασείοντα, 
ἡ Tbid. p. 143, et Phot. Cf, Lex. Phot. ibiq. Naber. 
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Axtixol, οἷον παρῆν, καὶ τὸ ἤρεσέ με (Kp. VIL, 326, B), καὶ τὸ (supra τῷ) 
προσέπεζον (1. τροσέπαιζον) τῷ Κτησίππῳ (Kuthyd. 285, A), τό, τε ἤδει 
(al. ἤδη, cf. Lex. Ast.) ὁντὶ τοῦ ἤδειν, καὶ τὸ ἠκηκοον ἀντὶ τοῦ ἀνεσΊηχειν, 
καὶ τὸ δεσποτοῦν (Tim. 44, Ὠ) ἀντὶ τοῦ δεσπόζειν, καὶ ϑεράπην (He- 
sych. ϑεράπνη) τὴν Θεράπαιναν, καὶ τὸ καταποντισθῆναι καταποντωθῆναι 
(Gorg. 511, ΕἾ, καὶ τὸ διαπορηθέντες (Tim. 4g, B) ἀντὶ τοῦ διαποροῦντες " 
πάντα γὰρ ἐπεξελθεῖν οὔτε ῥάδιον, οὔτε πρὸς τὴν πταροῦσαν γραφὴν ἀναγ- 
καῖον. ἥ 

Κρούει (f. Κρούειν»)" τινῶν αἰτιωμένων ὡς οὐκ Arlixdy, ἀλλὰ πσαρεφθαρμέ- 
νον τοῦτο, mapa τὸ κόπΊειν, ἐν Πρωταγόρᾳ (810, A)* «τῆς γὰρ (al. om.) 
παρελθούσης νυκτὸς (ul. add. ταυτησὶ), ἔτι βαθέος ὄρθρου. ἱπποκχράτης, ὁ 
ἀπολλοδώρου υἱὸς, Φάσωνος δὲ (al. δ᾽) ἀδελφὸς, τὴν Θύραν τῇ βακτηρίᾳ εἰς 
(al. πτάνυ pro eis) σφύδρα ἔκρουσε (al. σφοδρ' ἔκρουε)"» καὶ μικρῷ τροελ- 
Gav (Prot. 314, C), «δοκεῖ͵ οὖν μοι, Φησὶν, ὁ ϑυρωρὸς, εὐνοῦχός τις κατη- 
κονεν ἡμῶν, κινδυνεύει δὲ διὰ τὸ wAiibos τῶν σοφισήῶν, ἄχθεσθαι τοῖς ὠσὶν 
(al. φοιτῶσιν) εἰς τὴν οἰκίαν. Exetd) οὖν (al. γοῦν) ἐκρούσαμεν τὴν ϑύραν, 
ἀνοίξας καὶ ἰδὼν ἡμᾶς." 

Τάς τε ἀποφύσεις τῶν δένδρων ἀκρέμονας καὶ νῦν τῶν ἁτηικῶν λεγόντων, 
Πλάτων ἐν τῷ αὐτῷ συγγράμματι κλῶνας εἶπεν (Prot. 334, ΒῚ) ποῖον καὶ 
ἡὶ κόπρος ττάντων τῶν φυτῶν ταῖς μὲν ῥίζαις ἀγαθὸν ταραξαλλομένη, εἰ δὲ 
ϑέλεις (al. δ᾽ ἐθέλοις) ἐπὶ τοὺς αόρθους καὶ τοὺς νέους κλῶνας ἐπιβάλλειν 
τῦὰντ᾽ ἀπόλλυσι. > 

«Τάς γε μὴν γναάθους τῶν Arlixay συνήθως λεγόντων, αὐτὸς παρειὰς σροσ- 
ὠνόμασεν ἐν τῷ Πολιτικῷ (270, ΕἾ" - τῶν δ᾽ αὖ γενειώντων αἱ παρειαὶ λε- 
αινόμεναι wah ἐπὶ τὴν ππαρελβοῦσαν ὥραν ἕκασΊαι καθίσΊανται (al. ἕκασΊον 
καβίσ]ασανῚ. " 

Tov te λεγομένην ὑπὸ τῶν πολλῶν τορύνην, ὑπὸ δὲ τῶν ἀτ]ικῶν εὐεργέ- 
τιν ', κατὰ τὴν ἰδιωτικὴν συνήθειαν καὶ Πλάτων προσωνόμασεν ἐν innia τῷ 
μείζονι (ago KE): πἀλλ᾽ ὅμως τί φήσομεν προτέραν (al. ποτέραν) πρέπειν 
τορύνην (al. τοῖν τορύναιν) τῷ ἔτνει καὶ τῇ χύτρᾳ; » 

ἀπελεύθερον δὲ νῦν οὐ σάνυ τι λεγόντων, ἀλλ᾽ ἐξελεύθερον, καὶ νόμου κα- 
λουμένου τινὸς ἐξελευθερικοῦ ; περὶ τῶν ἐξελευθέρων Πλάτων ἐν τοῖς Νόμοις 
(XE. 315, A) γραφει" - ἀπαιτῶ (al. ἀγητω) δὲ καὶ τὸν ἀπελεύθερον, ἐάν τις 


CL Btym. maga. vy. Τορύνη. 
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μὴ ϑεραπεύειν (al. Sepamedp) τοὺς ἀπελευθερώσαντας ἢ μὴ ἱκανῶς. Θερα- 
πεία δὲ φοιτᾶν τρὶς τοῦ μηνὸς τὸν ἀπελευθερώσαντα (al. ἀπελευθερωθέντα) 
πρὸς τὴν τοῦ ἀπελευθερώσαντος ἑσήίαν. » 

Καταγνύει»"" ἀντὶ τοῦ συντρίξειν χρωμένων tov? φησὶ (Men. 77. A), 
«καὶ παῦσαι πολλὰ ποιῶν ἐκ τοῦ ἑνὸς ὅπερ Φασὶ τοὺς συντρίξοντας (al. add. 
τι) ἑκασῆοτε οἱ oxamlovres.» Τοῦ te καταλύμματος (1. καταλύματος) ἣ xa- 
ταλύσεως " καὶ τοῦ καταλύειν ὑπὸ τῶν ἀκριβέστερον ἀτῆικιζόντων, οὐ δοκι- 
μαζόντων διὰ τὸ καταγώγιον, ἀλλ᾽ ὀρθῶς δοκεῖν λέγεσθαι, καὶ καταγωὼς καὶ 
κατάγεσθαι, τὸν τούτων ὑπεριδὼν ἀπειρίαν, ἐν μὲν Φαίδρῳ (230 B) φησί: 
«Νὴ τὴν ἥραν, καλη τε (al. καλη γ᾽) ἡ καταγωγή. ii τε γὰρ πλάτανος αὕτη 
μάλα (al. μάλ᾽) ἀμφιλαφής.» Καὶ ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ συγγράμματι (259. A)- 
«ἡγούμενος (al. ἡγούμενοι) ἀνδράποδα, φησὶν, ἐλθόντα (al. ἀνδράποδ᾽ ἀτΊα 
σφίσιν eGov’) εἰς τὸ καταγώγιον ὥσπερ τε πρόβατα (al. ὥσπερ προξατιαὴ 
μεσημξριαάζοντα περὶ τὴν κρήνην ἰδεῖν (αἱ. εὕδειν). » Ev μέντοι Πρωταγόρᾳ 
(315, D)+ «ἦν δ᾽ ἐν οἰκήματί τινι, ᾧ πρὸ τοῦ (al. προτοῦ) μὲν ὡς ταμιείῳ 
τινὶ (al. om.) ἐχρῆτο ὁ (al. ὁ om.) ἱππόνικος, νῦν δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
καταλυόντων ὁ Καλλίας καὶ τοῦτο (al. τοῦτ᾽) ἐκκενώσας ξένοις καταλύειν (al. 
κατάλυσιν) πεποίηκεν.» Ὁμοίως δὲ καὶ ἐν Τιμαίῳ (v0, (}" «ἐπεὶ δὲ (al. 
ἐπειδὴ) παρὰ Κριτίαν πρὸς τὸν ξενῶνα, οὗ κατελύομεν (al. οὗ καὶ κατα- 
λύομεν), ἀφικόμεθα. » Καὶ ἐν Γοργίᾳ (447, [8}" «οὐκοῦν ὅταν βούλησθε, χρὴ 
wap’ ἐμὲ ἥχειν (al. add. οἴκαδε)" aap’ ἐμοὶ γὰρ ὁ (al. om.) Γοργίας κατέ- 
λυσε (al. κα]αλύει). » 

Καὶ " ἄλλο δὲ τσλῆθος ἐσΊὶ τῶν οὕτως ἐχόντων λεξειδίων, wep) ὧν μαχρὸν 
ἄν εἴη διέρχεσθαι, καὶ ταῦτα γὰρ ἀποχρήσειν πρὸς τὴν μάθησιν τῆς Wate 
νικῆς φράσεως, τὴν δ᾽ ἐξήγησιν ἀπέδραμον τῶν λεξειδίων ὡς ἐφάνη μοι 
κατὰ τὸ πρόχειρον καὶ πτιθανὸν, καὶ συνεκφαινόμενον ἐκ τῶν συμφραζομένων, 
ἀκολουθήσας τῶν καθηγητῶν ταῖς ὑφηγήσεσιν, οὐ διισχυριζόμενος ὡς οὐχ 
ἕτερος ὡς οὐχ ἑτέρως δυνατὸν αὐτῶν ἔχασῆον " περὶ δὲ τῶν ἄλλων, ὧν χρὴ 
παραδίδοσθαι τῆς ἀναγνώσεως, ἑξῆς ὑπομνηματισάμενος ἀναδώσω, πειρώμενος 
ἐν οἷς ὠφελεῖν σε δύναμαι, πρὸς τὴν τῶν καλλίσ᾽ων μάθησιν προθύμως μετα- 
διδόναι καὶ γεραίρειν. 


- 
' CE Baym. magn. igh, 51. Voy. plus haut pp. S88, οὐ je donne fa tra 
* Un petit espace laissé en blanc, Peut-dtre duction de cette tin 
faut-il supplier ArTuxav. 


ZENODORE. 


ZHNOAQPOY TON ΠΕΡῚ ΣΥΝΗΘΕΙΑΣ ENITOMH. 


σία, κατὰ μὲν τὴν συνήθειαν, ἡ κατ᾽ οἶκον ἐσχάρα" " καθ᾽ ὅμηρον (I. 
1, 63:) δὲ ὁ οἶκος" τὸν γὰρ μὴ οἰκοδεσπότην, ἀφρήτορα καὶ avéoliov? 
ἐκάλεσε. 

Βωμὸς, συνήθως μὲν ἐφ᾽ οὗ ἐπιθύουσι, wap’ Ὁμήρῳ (Il. Θ, 441. Cf. Eust.) 
δὲ τέθειται καὶ ἐπὶ τῆς βάσεως, ἀπὸ τοῦ βεβηκέναι. 

Hos, λαμέανεται map’ Oprpw? καὶ ἐπὶ τῆς σωματικῆς δαίμονος" τίθησι 
δὲ αὐτὴν" καὶ ἐπὶ τοῦ διασήήματος τοῦ ἀπὸ ἀνατολῆς μέχρι μεσημβρίας " ση- 
μαίνει δὲ καὶ τὴν ὀρθρικὴν ὥραν" ὃ γὰρ ἡμεῖς λυκόφως ὃ λέγομεν, λέγω δὴ 
τὸν πρὸ τῆς ἀνατολῆς χρόνον͵," ἔτι μέρους τινὸς ἐπιμένοντος τῆς νυχτὸς, τοῦτο 
ἠὼς εἴρηται. Τίθησι δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ κατασΊήματος τῆς ἡμέρας, ὡς ὅταν λέγει 
4 Πηνελόπη (Od. T, 571, ubi ἥδε δὴ ἠώς)" 

Hy δ᾽ ἠὼς εἶσι δυσώννμος. 
ἔτι τίθεται καὶ τοπικῶς ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς (Od. K, 190: οὐ yap τ’ ἴδμεν)" 


ov γάρ τ᾽ Heinen ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη Heads - 


ζόφον δὲ λέγει τὴν δύσιν, ἠὼ δὲ τὴν ἀνατολήν". 
Μοῖρα, ἡ εἱμαρμένη (Il. Z, 488) καὶ ἡ διανομή (Od. O, ἡ} τίθεται 


δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ κατ’ ἀξίαν *. 


' Gf. Bustath. p. $15, 11. * IL Z, 451. Suid, Has> ὁ πρὸ ἡμέρα: ἦρ- 
-? Suid. ἀνέσγιος " ἄοικος. ἢρος. 
* 1. Q, 417 et passim, Eustath. p. 1430, * Cf. Eustath. ad I. Ης 433. 
13: ἡ σωματοειδὴς Sed. 7 Eustath, p. 1430, 13. 
* Eustath, ib, τὸ ἐξ αὐτῆς (πρωΐας) μέχρι * IL A, 486 : κατὰ μοῖραν. 


μέσης ἡμέρας. Voy. aussi Suid. 


408 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Δόξα, παρὰ τῇ συνηθείᾳ τιμὴ, wapd δὲ τῷ Ποιητῇ ἡ κατὰ ψυχὴν ἔννοια 
καὶ δόχησις |. 
Alga (Il. Y, 127), ταυτὸν σημαίνει τῇ μοίρᾳ. 
Κλέος, λαμβάνεται καὶ ἀντὶ τῆς δόξης καὶ ἀντὶ τῆς φήμης". 
Δίκη, συνήθως μὲν ἡ δικαιοσύνη, ποιητικῶς δὲ τίθεται καὶ ἐπὶ τοῦ καθη- 
κοντος (Il. ¥, 54a). 
Edy), συνήθως μὲν ἡ δέησις, ποιητικῶς δὲ καὶ ἡ καύχησις (Il. Z, 191). 
Τιμὴ, καὶ δόξα καὶ ἡ τιμωρία (Il. A, 158, et Bust.) καὶ τὸ πρόστιμον (11. 
Γ, 288. Cf. Suidas et Eust.). 
ἔρως 3, καὶ ἐπιθυμία, κατὰ δὲ τὸν Ποιητὴν καὶ ἡ τολησμονὴ τροφῆς. 
ἀγορὰ, ὁ τόπος, ποιητικῶς δὲ καὶ 1) συναγωγή (Il. B, 53, οἱ Eustath.). 
ἀρετὴ, ἡ τε ἀγαθοεργία καὶ ἡ ἀνδρεία. καὶ ἡ δύναμις. 
ἄρης, ὁ ἀσΊὴρ" καὶ ἡ πρὸς τὸν πόλεμον ὁρμή (Il. P, 211, οἱ Eustath.). 
gatos (Il. B, 426), τὸ wip καὶ ὁ σωματοειδής. 
Ζωὴ, wap’ Ὁμήρῳ (I. 2, 390 544.) οὐκ ἐπὶ τοῦ ζῆν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χρη- 
μάτων καὶ κϊημάτων καὶ ἁπλῶς τοῦ «τλούτου (Od. Ξ, οὔ). 
Πόνος, ἡ ἀλγηδὼν καὶ πτᾶσα ἐνέργεια μετὰ κακοπαθείας ". 
Δειλὸς, ὁ ἄνανδρος καὶ ὁ ἄθλιος (Il. ΣΣ, 54: T, 287, passim). 
Κωφὸς καὶ κωφὸν, τὸ ἀσθενές - οὐδέποτε δ᾽ ἐπὶ ἐμψύχου τοῦτο τιθησιν 
Opnpos (Eust. ad I. A, 390). 
Dios, παρὰ τῇ συνηθεία was ὁ ἰσοψύχως ᾿ ἀγαπώμενος, ποιητικῶς δὲ καὶ 
ὁ ovyyevns. 
ἑταῖρος, ὁ Φίλος καὶ ὁ συνεργός ( Hust. ad. Od. M, 1/9). 
Κόσμος, τὸ ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ" καθ᾽ Ounpov (Eust. ad 


. A, 16) δὲ καὶ καὶ τάξις καὶ τὸ καθῆκον. 


β 
της" καὶ ἔται, οἱ πολῖται. 
Γέῤοντες 9, οἱ πεπολιωμένοι καὶ οἱ τιμῆς ἄξιοι. 


Ολέος ', καὶ εὐδαιμονία καὶ ὁ πλοῦτος. 


' Eustath. ad. 1K, 394. * Eust. ad Od. A, εὖ. 

3 Eustath, ad. Il. K, 3a4. © East. ad. 1. B, αὖ: ὅτε μέντοι ὁ Ποιητὴς 
3. Fort. Epos. Cf. Il. A, 469, passim. γέροντα ἑνικῶς εἴπη, τότε δὴ τὸν τῷ χρόνῳ 
* Eust. ad. Il. 1, 493, et H, 31. τπυεπαλαιωμένον δηλοῖ. Peul-étre faul-il lire 
* Pseudoarist. de Mando, 9, 8. πεπολιωμένον, comme dans Zénodore. Un peu 
* Eustath. ad I. A, 467. plus bas Eustathe dit: πολιοὶ ἐκ γενετῆς Gn 

> Adverbe connu seulement par Eustathe, αξονται. 


Ρ. 831, Sa. ' Bust. ad IL Q, 536. 


ZENODORE. 409 
ἀφνειὸς, ὁ πλούσιος '" ἄφενος γὰρ ὁ ἀπὸ τῶν κατ’ ἐνιαυτὸν προσποριζο- 
μένων καρπῶν «λοῦτος". F 

Δέμας καὶ odpa: τὸ δὲ δέμας ἐπὶ τῶν ζώντων λαμβάνει ὁ Ποιητὴς, καὶ 
ἐτυμολογεῖται ππαρὰ τὸ δόμα (I. δῶμα) εἶναι τῆς ψυχῆς" τὸ δὲ σῶμα ἐπὶ 
τῶν νεκρῶν καὶ τῶν σ]ωμάτων, τῶν τε ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀλόγων ζώων. 

ΣΊρατὸς ', τὸ πλῆθος " olparémeday, ὁ τόπος ἔνθα τὸ «πλῆθος - ὥμηρος δὲ 
τὰς δύο σημασίας ἐπὶ τοῦ σἸρατοῦ τίθησιν. 

ἀγὼν", wap’ ὁμηρῳ τὸ πλῆθος καὶ ὁ τόπος καὶ τὸ ϑέατρον " παρὰ δὲ τῇ 
συνηθείᾳ καὶ ἡ σπουδὴ καὶ ὁ τόπος. 

Χορὸς", ἐπὶ τῶν πσορενόντων καὶ ἐπὶ τοῦ τόπου. 

Δόρυ7, ἐπὶ wavtds ξύλον, καὶ κατ᾽ ἐξοχὴν ἐπὶ τοῦ πολεμικοῦ. 

ἄναξ", ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ οἰκοδεσπότης. 

Μαχαιρα, συνήθως μὲν ἐπὶ τοῦ πολεμισΊηρίου, mapd τὸ εἰς μάχην αἴρε- 
σθαι"" ποιητικῶς δὲ ἡ παραξιφὶς ἦ χρῶνται wpds τὰ ἱερεῖα καὶ πρὸς 
ϑεραπείαν. 

Τάλαντον 19, οὐδέποτε ἐπὶ ἀργυρίου τίθησιν ὁ Ποιητὴς, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ σλα- 
σΊίγγων ἣ ἐπὶ σϊαθμοῦ χρυσίου. 

Τὸ ζυγὸν !, ὁ Ποιητὴς οὐκ ἐπὶ τοῦ σἸαθμοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ζυγοῦ τοῦ ἄρ- 
ματος τίθησι" ζυγὰ δὲ λέγονται καὶ αἱ καθέδραι τῶν ἐρεσσόντων, ὅθεν καὶ 
ὑψίζυγος ὁ ἐν ὕψει τὴν καθέδραν ἔχων. 

μπορος, παρὰ τοῖς τραγικοῖς |? ὁ ὁδοιπόρος, παρὰ δὲ τῇ συνηθείᾳ ὁ κατὰ 
πρᾶσιν καὶ κέρδος φόρτων «λέων ποιητικῶς δὲ καὶ ὁ πλέων ἐπ᾽ ἀλλοτρίας 
νεώς "5, 

TaQos, παρὰ τῷ Ποιητῇ τὸ ὑπὲρ τεθνηκότος δεῖπνον "", καὶ τὰ ἐπὶ τοῦ νε- 
κροῦ νομιζόμενα, καὶ ἡ ἔκπληξις 1", καὶ νῆσος Τάφος (Od. A, 417) λεγο- 
μένη" οὐδέποτε δὲ, ὡς ἡμεῖς, τὸ priya! ταῷον λέγει ὁ Ποιητης. 


"Ἢ. B, 570, passim. “ Eust. ad IL 1, 199. 

* Bust. ad Od. A, 27. " East. ad L.A, 167, a copié textuellement 
* Bust. ad 1]. A, 115, et surtout H, 77. cel article, avec ὕψε au lieu de ἐν ὕψει. 

‘ Eust, ad 1}. H, 77. 13 Aschyl. Cho. 661. 

᾿ Eust. ad Od. @, 259.  Kust. ad Od. B, 31g : ὅτε ἔμπορον ὁ 
* Eust, ibid. Ποιητὴς τὸν ἀλλοτρίας νηὸς ἐπιβαένοντα λέγει. 
’ Eust, ad Il. B, 389. Voy. aussi Porphyr. ὅμηρ. ζητήμ. initio. 

* Eust, ad Il. A, 7. ™ Eust. ad Il. ¥, 29. 

* Est. ad I. H, 191, donne une autre éty- ' Bust. ad IL Δ. 243; 2, 176. 


mologie : ἀπὸ τοῦ αἵμασι χαίρειν © Bust, ad H.W, 618 


“10 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Κνίσσα, συνήθως μὲν ἡ ἀπὸ τῶν ὁλοκαυτωμάτων ὀσμὴ ', ποιητικῶς δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἐπίπλου ὃ" καὶ κνίσση μελδόμενος " οὐδετέρως ὃ τὰ κνίσση λέγεται, 
τὸ δὲ μελδόμενος ἀντὶ τοῦ μέλδων, ὅπερ do) τήκων. 

Τὸν λίθον " καὶ τὸν κίονα, καὶ Θηλυκῶς ὁ Ποιητὴς λέγει καὶ ἀρσενικῶς, 
καὶ τὸν ἀέρα" καὶ ϑηλυχῶς καὶ ἀρσενικῶς " ὁμοίως δὲ καὶ τὸν αἰθέρα ὃ καὶ 
χῆνα". 

Τὸν δὲ χιτῶνα, ὁτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ ἐνδύματος, ὁτὲ δ᾽ ἐπὶ τοῦ ϑώρακος ". 

Τὴν ἴλιον πόλιν καὶ τὸ ἴλιον, τὴν Τροίαν ὁ Ποιητὴς καὶ ἐφ᾽ ὅλης τῆς χώ- 
ρας ἱλίου τίθησι" καὶ ἐπὶ τῆς πόλεως. 

Τὸν Φόξον, καὶ ἐπὶ τῆς Φυγῆς ᾽5 τατΊει καὶ ἐπὶ τοῦ κυρίως Φόξου. 

Μένος, ἡ δύναμις, καὶ τὸ ἐπιθυμεῖν δὲ μεναίειν (1. μενεαίνειν) λέγει καὶ τὸ 
ϑυμοῦσθαι "". 

Μέλεος, συνήθως μὲν ὁ ταλαίπωρος 12 καὶ ἐπίπονος καὶ ἐπώδυνος " wap’ 
Ὁμήρῳ δὲ καὶ ὁ μάταιος 15. 

Τὸ κακὸν, ἐπὶ τοῦ δειλοῦ 1" τάτ]ει ὁ Ποιητής. 

ἔγχος, Opnpos μὲν ἐπὶ τοῦ δόρατος "5, οἱ δὲ νεώτεροι ἐπὶ τοῦ ξίφους "5. 

Τὸ ἀγαθὸν, ὁ Ποιητὴς ἐπὶ τοῦ ἀνδρείου "7 τατΊει, καὶ συνήθως ἐπὶ τοῦ 
καλοῦ. 

Τὸ μέλλει, ἐπὶ τοῦ ἔοικε 'δ ἡ δὲ συνήθεια ἐπὶ τοῦ 1" ὑποχρίνεσθαι, ὁ Ποιητὴς 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἀποχρίνασθαι Ὁ τίθησιν" ἡ δὲ συνήθεια ἐπὶ τοῦ μὴ ἐκ ψυχῆς λέ- 
γοντος, μὴ δὲ ἃ φρονεῖ. 

Μινυρίζειν 3), ἡμεῖς μὲν ἐπὶ τοῦ ἠρέμα καὶ λεπΊὸν ἄδειν, ὁ δὲ Ποιητὴς ἐπὶ 


τοῦ Spnveiv καὶ ἀποδύρεσθαι. 


' Eust. ad Od. P, 270. 15» Eust. in I. E, 746: καὶ ὅτι ἔγχος οὐ μό- 
3 Eust.ad Od. Ξ, 428. νον δόρν δηλοῖ, ἀλλά wov καὶ EiPos, ὡς καὶ 
> Eust. ad Il. ©, 363, ubi κνίση μελδό- παρὰ Σοφοκλεῖ, 

μενος. 16. Eust. in I. Γ΄, 346 : ἔγχος γὰρ τὸ ξίφος 
Δ Eust. ad Π, E, 308. παρὰ τοῖς τραγικοῖς. - 
* Eust. ad Od. 1, 144. " Bust. in 11. N, 278. 
* Eust. ad Il, 1, 365. '® Bust. in Il, A, 564, Voy, aussi Suid. 
> Eust. ad Od. O, 161. '® Cod. ἐπὶ ὁ ὑπ. Il y a probablement une 
* Eust. ad I. B, 416. lacune, 
® Bust. ad Il. 1, 328. 20 Eust. in Od. A, 271. 
10 Eust. ad Hl. A, do. 3: Eust in Il, E, 889, désigne Zénodore 
" Eust. ad Il. Q, aa. par les mots wadads ts οἱ l'extrait presque 
" CL Suidas. textucllement : παλαιὸς dé τις γράφει οὕτω ῥη- 
"5 Bust. in I. K; 480; Hesych. y. Μελέη. τῶς " μινυρίξειν τὸ ἠρέμα καὶ Aen Tor ἄδειν " οἱ 


"6 Eust, in TA, 10, passim. δέ tives τὸ Spnveiv καὶ ἀποδύρεσθαι. 


ZENODORE, A 


Exiolacba: καὶ Θέλειν ', ὁ Ποιητὴς ἐπὶ τοῦ δύνασθαι λαμβάνει, λαμξάνε- 
ται δὲ ταῦτα καὶ συνηθω-. 

Τὸ μεμνῆσθαι, καὶ συνήθως ἐπὶ τοῦ ἀπομνημονεύειν καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπιμε- 
λεῖσθαι 3. 

ΚαθαπΊεσθαι, ἐπὶ τοῦ ἐπιπλῆξαι καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνειμένως καὶ μετὰ μαλακείας 
λέγειν ὃ. 

Θαυμαζειν *, τὸ Sewpeiv καὶ συνηθως. 

Θηεῖσθαι ", ϑαυμαξζεσθαι. 

Θηησατοῦ, ἐθαύμασε. 

Τεθηπέναι", ϑαυμάξειν. 

ἀλύειν, ἐπὶ τοῦ μετὰ λύπης" περιπάτου παρὰ τὸ ἀλύτως ἔχειν τῇ ψυχῇ " 
τίθησι δέ σοτε καὶ ἐπὶ τῆς χαρᾶς" τὸ ἀλύειν ἀπὸ τοῦ ἀλεαίνεσθαι, ὅ dots 
ϑερμαίνεσθαι τὴν ψυχὴν καὶ διαχεῖσθαι. 

ΣΊυγεῖν, μισεῖν 10. τίθησι δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ καταπλαγῆναι καὶ φοξηθῆναι. 

Θῶχγω "", ἐπὶ τοῦ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα καθίσασθαι πρὸς τὸ χεῖρον καὶ 
ἀλλοιοῦσθαι, οἷον ἐπὶ τῶν μεταμεμορφωμένων παρὰ τῆς Kipxns* λαμξανεται 
καὶ ἐπὶ τοῦ τέρπειν (Od. M, 4h)- 

ἀλλά τε Σειρῆνες λιγυρῇ Θέλγουσιν ἀοιδῇ. 


Μαίνεσθαι 12, συνήθως μὲν ἐπὶ τοῦ παραφρονοῦντος, wapa δὲ τῷ Ποιητῇ 
καὶ ἐπὶ τῆς σφοδρᾶς κινήσεως, ὡς ἐπὶ τοῦ Exzopos Ξ 


μαίνετο δ᾽ ὡς ὁ τ᾽ Apys, 


σφοδρὰν κίνησιν καὶ τὴν κατὰ ποόλεμον ἐνέργειαν σημαίνων. 

ἀλιτήριος 18. χατὰ Διονύσιον τὸν λικαρνασέα, λιμοῦ γινομένου Αθηνῃ- 
σιν, οἱ πένητες τὰ τροσφερόμενὰ ἄλευρα ἥρπαζον - ἐλέχθησαν οὖ» οἱ τοὺς 
ἀλοῦντας ἐπιτηροῦντες καὶ ἁρπάζοντες ἁλιτήριοι (1. dA), διέτεινε δὲ τὸ ὄνομα 


xs 


ὥστε ἐπὶ σάντων τῶν μετὰ βίας τι ποιούντων ἢ ἁμαρτανόντων | λέγεσθαι. 


' Eust. in 1]. A, 353. * Eust. in I. E, 352. 

* Eust. in H. 1, 543. '© Eust. in I. A, 186; @, 369. 

Ὁ Eust. in Od. B, 39 : τὸ τραχύτερον ἐν λό- " Cf Od. K, 36, et interpret. ad Suid. — 
yots προσφέρεσθαι. '* Bust. in Il. @, 114. 

* Eust. in Hl. A, 19g. 4 "δ Voy. dans le Thes. les écrivains anciens 

* Hom, Od. ¥, 191. Voy. Hes. v. Θησαίατο. qui ont cilé celle étymologie , et dont aucun ne 

© Hes, Θήσαντο' ἐθαύμασαν. donne le nom de Denys d'Halicarnasse. ; 

> Hom. IL @, 64. ' Bekk. Aneed. p. att, a0: ἀλιτήριος" ὁ 


* Bust. in WZ, fhe πολλὰ ἠδικηκύς. 


hi2 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Συκοῷαντης πόθεν " δοκεῖ ἡ συκῆ εὕρημα Διονύσου ', καὶ τῆς τροφῆς δὲ 
τῆς ἡμέρου πρῶτον ἡγήσασθαι τὸ σῦκον, ὅθεν ἡγητηρίαν ἐχάλεσαν τὴν συκῆν, 
καὶ ὅταν τὰ σλυντήρια ἥ, προηγεῖται σύχων πλὰξ, ἣν αὐτοὶ -ταλάθην wpoo- 
αγορεύουσι " Φιλοτιμίαν οὖν ἔχοντες οἱ ἀθηναῖοι εἰς τὸ πρῶτοι (|. πρῶτον) 
αὐτοὶ λαβεῖν σῦχον, καὶ πρὸς ἀγαθοῦ οἰωνοῦ τοῦτο τιθέμενοι εἰς τοὺς ἀγροὺς 
ἐπεσκόπενον καὶ εἰς τὰς συκᾶς ζητοῦντες τί πέπειρόν τις ἴδοι " καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον συκοσκόπος" ἐκληθη ὁ ϑεωρησας αὐτὸ πορώτως, ὕσΊερον δὲ συκοφαν- 
της, ἀπὸ τοῦ φῆναι τὸ σῦκον καὶ ἄλλοις δεῖξαι. ὦ γοῦν περιέργως ἔχων 
περὶ τοὺς ἀλλοτρίους βίους καὶ σκοπεύων καὶ ἐμφανίζων συκοφάντης ἐκληθη. 
Οἱ δὲ λέγουσιν ὅτι λιμοῦ γενομένου ἐν ἀθιναις ψήφισμα ἐγένετο μὴ ἐκφέρειν 
σῦκα" ἐπιτηροῦντες οὖν τινὲς ἐχφέροντα σῦκα διέξαλλον, καὶ παρὰ τὸ περὶ 
σύκων φάναι, συκοφάντης ὁ ψευδῶς πσερὶ σύκων Φαίνων. 


' Eust, ad Od. Ω, 341, — * Ge mot est inconnu aux lexiques. 


. 


SUETONE. 


SOYHTINOY ΤΡΟΓΚΎΛΟΥ ΠΕΡῚ ΒΛΑΣΦΗΜΙΩ͂Ν, ΚΑῚ ΠΟΘΕΝ ἑκάστη. 


Τὸν τῶν βλασφημιῶν τρόπον κατέδειξε μὲν ἀρχῆθεν Opnpos καὶ οἱ συν- 
εγγὺς τῷ χρόνῳ ποιηταὶ, ἐπηύξησαν δὲ dolepov κωμικοί τε καὶ ῥήτορες" ἔστι 
δ᾽ ὅπη καὶ τῶν συγγραφέων τινές. O τοίνυν Ποιητὴς ἃ μὲν ἁπλῶς, ἃ δὲ 
συνήθως, ἃ δὲ ἰδίως mus προήνεγκχεν " ἁπλῶς μὲν ὡς ἅλιον τὸν μάταιον, 
ἀπὸ τῆς ἁλὸς ἐν οὐδενὶ λόγῳ κειμένης, wpd τῆς τῶν νηῶν εὑρέσεως " καὶ με- 
θήμονα", τὸν Exacla τῶν ἔργων μεθιέντα " συνθέτως δὲ ἀεσσίῷρονα ὃ, ὃν ἄν 
τις ἀπὸ τῆς ἀήσεως ἐξηνεμωμένον εἴποι τὰς φρένας " καὶ χυνάμυιαν" ἀπ’ ἀμ- 
Φοτέρων ζώων τὴν τολμηράν " καὶ ἀπΊοεπῆ " καὶ ἐπεσξόλον ", τοῖς ἔπεσι 
καθαπΊόμενον καὶ βάλλοντα " συνθέτως δὲ ἐν ταυτῷ καὶ διαλελυμένως τὸ οἶνο-- 
Capés? κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων " ἰδιοτρόπως δὲ, ὡς τόνδε μολοξρὸν ὃ καὶ τὸν τρώ- 
κτην, καὶ τὸν ἀλλοπρόσαλλον, καὶ τὸν χερααγλαόν (sic) καὶ τὸν μὲν ἀπὸ τοῦ 
μολίσκειν ἐπὶ τὴν βορὰν, τὸν δὲ ἀπὸ τοῦ κερδαίνειν ὡσπερεὶ λίχνον, τὸν δὲ 
χερααγλαὸν ὃ ἀπό τινος ἐμπλοχῆς καλλωπισμοῦ τριχῶν, ἃς κέρατα ἐχάλουν * 
ἀλλοπρόσαλλον '9 δὲ τὸν ἄλλοτε ἄλλῳ προστιθέμενον καὶ μὴ βέξαιον. Τὰ μὲν 
οὖν wap’ Ὀμηήρῳ τοιαῦτα, ἐτέον δὲ ἐπὶ τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις εἰρημένα. 


' Hom. IL A, «Ὁ. Eustath. : ἰσήέον δὲ καὶ επὲς ἡ δασύνεται καὶ δηλοῖ τὴν χαθαπ᾽ομένην 
ὅτι βλασφημίας μόριον παλαιός τις Φησὶ καὶ τὸ ἐν ἔπεσι καὶ ὑβρισΊικήν, χτλ. 


ἅλιος ῥηθὲν mapa τὴν ἅλα, ἧς τὸ ὕδωρ εἰκαῖόν “ Hom. Il. B, 975. Eustath. : ἔπεσιν ὡς 
τι ἐδόκει πρὶν ἢ τὰς νῆας ἐφευρεθῆναι. Pro- βέλεσι βάλλοντα, ὃ ταυτόν dots τῷ βλάσφη- 
vient en effet d'dzpuyeros. ' μον. 
* Hom, fl. B, «ἡ. 7 WL A, a5, 
* Tl. ¥, 183; Od. Φ, 309; ¥, 603. * Hom. Od. P, 219, et 2, 289. Ibi. Bust. 
* Hom. ἢ. Φ, 394, et Eustathe. ἡ Hom. Il. A, 385. Eust.: κέρας éoTiv ἡ 
* Hom. Il. @, 909. Eustathe montre qu'il ἐμπλοκὴ τῶν τριχῶν. 


faut ἀεγίγο ἀπΊοεπῆ, lorsqu'il dit: τὸ δὲ ἀπῆο- '© Vov, Enst. ad Hom. Ul. E, 831. 


41h MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Eni ἀνδρῶν ἀκολάσήων. 


Κηλων". 


Οἰφόεις (1. Οἰφόλης) > ἀπὸ τοῦ οἵφειν ", ὅ ἐσῆι πεπεραίνειν (1. ππεραίνεινῚ. 


Τιταν >. 


Λάγνης > ἤτοι λαγόνης " καὶ λαγύνης, ἀπὸ τοῦ λᾶ ἐπιτατικοῦ μορίου. 


Μάχλος" ὁ δίυγρος. 


TlavoxataQopos” ([. Πάν" ὁ κατάφορος). 


Κένταυρος ὃ. 


ἐπὶ γυναικῶν. 


Μισήτη " (1. Μισητη)). 


Kacahbds "ὃ. ἀπὸ τοῦ καλεῖν καὶ σοξεῖν, τουτέσ]ι πορεύεσθαι " πιλεοναζει 
δὲ ἐπὶ τῆς λοιδόρου, ὡς καὶ τὸ λοιδορεῖν xacarbilew. 


Kacowpls"! καὶ κασσωρίτης (1. Κασσωρὶς καὶ κασσωρῖτις). 


Dopbas '*. 
Xadipas "5" 
δὲ καὶ ὁ ἄκρατος. 


ἀπὸ τοῦ ἐκ μέθης ἣ μανίας ἢ ἀκολασίας χαλᾶσθαι" χάλις ᾿" 


Adana": λέγεται δὲ οὕτως ππαρὰ ἰταλιώταις, ἡ λύχαινα. 


Χαμαιτύπη |”. 
Μυσάχνη |". 
ἔργάτις νὴ 


* Suid. Κήλων " ὁ Seppos εἰς συνουσίαν. 


* L. οἴφειν. Cf. Eust. ad Od. p. 1597, 30. 


Ὁ Hesych, Τιτάν " παιδερασΊής. Cf. Albert. 

* Voy. Hesych. v. Αάγνης. 

» Eust. ad Od. p. 1419, 96 : ὡς οἱονεὶ λα- 
γόνης, ἤγουν λίαν ππολύγονος. Cf. Thes. 

5 Eust. ad Od. p. 1597, 3a: μάχλος, ὁ 
ivy pos ὑπὸ καταφερείας. 

7 East. p. 827, 39: καὶ Πανὸς dé λεγομένου 
τοῦ κατὰ κλῆσιν δαιμονίαν, ἕτερον ax’ ἐκείνου 
πᾶνα Φασὶ τὸν καταφερῆ καὶ συνονσιασΊικόν. 

* Hes. Kévravpor... καὶ οἱ σαιδερασΊαί. 

* Pollux, VI, c. xu, $189: καὶ μισητὸν 
δὲ τοῦτον of κωμικοὶ καλοῦσι, καὶ μισητὴν 
τὴν μάχλον. Phot. et Eust. p. 1650, 64. 

"9. Eust. p. 741, 31: τὴν dé αὐτὴν κασω- 


ρῖτιν ἐλεγόν tives καὶ κασαλβάδα παρὰ τὸ κά- 
σαι καὶ τὸ ἄλλος καὶ τὸ βάξειν... Ἐλέγετο δὲ 
διὰ τὴν τοιαύτην καὶ τὸ λοιδορεῖν κασαλβάζειν. 
Οἱ δὲ γράφοντες καλσαβὰς φασὶν ὅτι ἴσως ἀπὸ 
τοῦ καλεῖν εἰς ἑαυτὴν καὶ σοβεῖν τοὺς ἐρασῆάς. 

" Voy. le Thesaurus, v. Κασαύρα, 

? Bustat. p. 1088, 34 : QopSas,..... ἡ 
πολλοῖς προσομιλοῦσα τροφῆς χάριν. 

"5. Eust. p. 1471.3: καὶ χαλιμὰς γυνῇ κατὰ 
τοὺς παλαιοὺς, ἡ ὑπὸ μέθης χαλωμένη τὸ σῶμα. 

© Voy. Eust. loc, ett. 

'S Bust. p. 1991, 68. : ef (1. ἔτι) δὲ καὶ 
λοῦπα ἡ αὐτὴ, ὅπερ ἐστὶν ἰταλικῶς λύκαινα. 

'* Voy. Eust. p. 1088, 37, et le Thes. 

"7 Enstat. p. 575, 33. 

' Eust. p. 1088, 37. 


SUETONE. Ald 


Δῆμος "" λέγεται δὲ δημὸς καὶ τὸ dimos® (1. Atmos). 


Βορξορώπη ὅ. 
Λεωφόρος ". 
Πολύῦμνος ". 


Eni ἐκδεδιητημένων καὶ ἐξητηρημένων " ἀρρένων. 


Βακχηλος "" ὁ ἀπόχοπος, ὃν ἔνιοι γάλλον λέγουσι. 
Λευκόπυγος δ΄ ὁ ἄνανδρος" καὶ ἔμπαλιν μελάμπυγος, ὁ ἀνδρεῖος. 


Νόθουρος . 

Κυσολέσχης °, 
Σχινοτρώξ!'"" - ὁ μαλακός. 
ἀρρενώπας ον 


Εἰδομαλίδης + ἀπὸ τοῦ καλλωπίζειν τὰ μῆλα τῆς ὄψεως. 
Δεισσαης + ἀπὸ δείσσης, τῆς ἀκαθαρσίας. 


Χασκαξ' ἀπὸ τοῦ καχηκέναι "". 


' Eust. ἐδίά, : ἀκόλουθον δὲ τὴ τπανδοσία 
καὶ τὸ δῆμον αὐτὴν λέγεσθαι παρὰ ἀρχιλόχω. 

* Suid. : Δημός " τὸ λίπος. 

> Eust. p. 1329, 33: 6 βαρύγλωσσος bx- 
πώναξ βορξορόπην ὕξρισε γυναῖκα τινὰ, σχώ- 
πίων ἐκείνην εἰς τὸ παιδογόνον ὡς ἀκάθαρτον. 
Puisqu’on cite βορβορόπη d’Hipponax, la le- 
gon de notre manuscrit doit étre préférée : 
βορβορώπη ou BopSopams, car βορδορόπη 
n’entrerait dans aucun vers d'Hipponax. H et 
IC se confondaient facilement, et le mot est 
peut-tre une allusion ἃ βοῶπις Hpn. Suidas 
éerit βορξορόπις. Cf. Bergk, Fr. Lyr. p. 780. 

* Eust. p. 1082, ho: τοιαῦται δέ εἰσι γυ- 
ναῖκες καὶ αἱ wap’ ἑτέροις σποδησιλαῦραι καὶ 
τανδοσίαι καὶ λεωφόροι. 

ἡ Eust. p. 1991, 69: εἰ δὲ καὶ πτολύῦμνος, 
ἀλλὰ τοῦτο σεμνότερον δῆθεν πόρνης ἐπίθετον 
διὰ τὸ αὐτῆς πσεριώνυμον. 

ὁ Lisez ἐξηταιρημένων, de ἐξεταιρέω. Nou- 
veau mot. 

τ Lex. Rhet. Bekk. Aneed. p. a9, 4. 

* Photius : λευκοπύγους" δειλούς " ὡς με- 
Aaumiyous τοὺς ἀνδρείους. 


Ὑ Je lirais μόθουρος. Thesaur. 8. v. Μοῦον- 
ρας: tAt pofoupa, eadem que λόφουρα. Ari- 
stol. Physiogn. c. 1v : Τῶν μὲν οὖν λοφούρων 
ἡ μοθούρων κοινόν ἐσῆιν ὅξρις. Ita enim repo- 
nit pro λοθούρων, quod est in Aldino cod.+ 
Les critiques retranchent les mots # μοθούρων. 

‘* Eust. p. 76,17: ὁ κυσολέσχης, ὃν ἄν 
τις διασαφῶν κιναιδολόγον ἐρεῖ. Voy. aussi le 
Thesaurus. 

"' Voy. Suidas et le Thesaurus. 

15. Eust. p. thie, 93 : τὸν ἀρρενώπαν, ὃς 
ἐδήλον τὸν ἀνδρόγυνον, καὶ .. τὸν εἰδομαλί- 
ony, ἤγουν τὸν καλλωπίζοντα τὰ μῆλα τῆς 
ὄψεωε, ὥς ῷασιν οἱ σαλαιοί. 

15 Suid. : Δεῖσα " ἡ ὑγρασία καὶ κόπρος. Id. 
Δεισαλέος " κοπρώδης. Hesych. Δίσαλα" dxa- 
ὑαρσία, et Δισαλέος" ῥυπαρός. Eust. p. 413, 
13, écrit δεῖσσα, Du reste δεισσάης ou δεισάης 
est une formation qui ne parait pas se rencon- 
trer ailleurs; c'est peut-étre une imitation de 
δυσαής, pour un jeu de mots. 

Δ Lisez χεχηνέναι. Eust. p. 10g, δή : καὶ 
τὸν χάσκαχα οἱ παλαιοὶ παρήγαγον σκωπήι- 
κῶς, wapa τὸ κεχηνέναι. 


‘16 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Xaddbacis!> ἀπὸ τοῦ χαλαρῶς βαδίζειν. 

Κόλλωψ "" ἀπὸ τοῦ ἐπαυχενίου τοῦ ταύρου δέρματος, ἐξ οὗ καὶ κόλλακοι. 
Exdpopddns?: ὁ wapadedpaunxads τὴν ὥραν. 

Bpotodoryds * " οἱονεὶ βροτοφθόρος. 


Εἰς πονηρούς. 


Πονηρός"" ὁ τὸ ἦθος δόλιος, πόνηρος δὲ, ὁ ἐπίμοχθος, καὶ οἱονεὶ wo- 
νοερός. 

ἀλασήωρ δ. ὁ πρατῆων τι μὴ δυνάμενον ἐν λιταῖς συγχωρηθῆναι, ἢ ὡς ὁ 
Χρύσιππος, ἐλασΊωρ τις ὧν ἄξιος ἐλαύνεσθαι, διὰ φόνον ἤ τι τοιοῦτον " τοι- 
οὔτον δὲ καὶ ὁ ἀλιτρὸς καὶ ὁ ἀλιτήριος. 

Tladapvaios’* ἡ ἐνεχόμενος μιάσματι. 

Λεωργὸς " καὶ λαοργός" ὁ τοὺς λαοὺς διεργαζόμενος, ἣ δημοεγέρτης, ἶσον 
τῷ ἀνδροφόνος, ἣ ὁ μεγαλουργός. 

Εὐρύξατος!" ὁ πανοῦργος, καὶ Εὐρυβάτης ὁ αὐτός " ἦν δὲ EQgou0s ὑποχεί- 
ριος Κροίσου, ὃς αὐτομολήσας ὡς Κῦρον, καὶ προδοὺς τὰ τοῦ Κροίσου ἀπόρ- 
pnta, αἴτιος ἐγεγόνει τῆς πορθησεως τῶν Σάρδεων " ἀρισΊοτέλης δ᾽ ἐν 
πρώτῳ Περὶ δικαιοσύνης κλέπτην αὐτὸν γεγονέναι Φησὶν, ἁλόντα καὶ de- 
θέντα, καὶ δεῖξαι προτραπέντα παρὰ τῶν φυλάκων, ὅπως διὰ τῶν τοίχων 
ἀνιὼν εἰς τὰς οἰκίας ππαρέρχοιτο " λυθεὶς οὖν ἐγκεντρίδας ὑποδησάμενος 
καὶ τοὺς σπόγγους λαξὼν, ἀνέξη τε paola καὶ τὸν ὄροφον ἐξελθὼν Quyds 


ᾧχετο. 


* Peut-étre Χαλαίδασις, Ce mot manque 
aux lexiques. 

* Lisez Κόλλοψ et κόλλαδοι. Eust. p. 1915, 
ἡ : κόλλοψ δὲ ὁ παρὰ τοῖς ὕσίερον xddAabos. 

3. Corriger Ἐκδρομάε. Eust. p. 1915, 20: 
éxdpouddes, ὡς wapadedpapnxdres τὴν ὥραν. 

* Suidas : Βροτολοιγός - ὁ ὀλέθριος. 

> Eust. p. 341, τῇ ; πόνηρος μὲν καὶ μό- 
χθηρος βαρυτόνως ἐπὶ τῶν ἐπιπόνων καὶ ὑπο- 
μενετικῶν, πονηρὸς δὲ καὶ μοχθηρὸς ἐπὶ τῶν 
κατὰ ψυχὴν Φαύλων. Voy. Bekk. Anecd. Gr. 
Ρ. 374, qui cite aussi Chrysippe le philo- 
sophe. 

* CL Erym. magn. 57, 25, qui cite aussi 
Chrysippe. 


’ Eust. p. 586, 2: παλαμναῖος ὁ αὐτόχειρ 
καὶ μιάσματι ἔνοχος, Bekk. Aneed. Gr. p.193 
Παλαμναῖος ὁ δαίμων ὁ τὰ pion καὶ τὰ μιά- 
σματα ἀποτρέπων. Fausse explication sur ἰα-- 
quelle on peut voir le Thesaur. t. VI, col. 76 Ὁ. 

* Schol. ad Aschyl. Prom. 4: X., τὸν τοὺς 
λοὺς ἐργασάμενον. Hesych. A., κακοῦργον, 
πανοῦργον, ἀνδροφόνον. 

* Ordinairement μεγαλουργὸς est pris en 
bonne part. 

Suid. : EvpiGaros: πονηρός. Voy. l'ar- 
ticle entier οὐ le premier livre de cet ouvrage 
dAristote est également cilé, mais sans les 
paroles mémes d'Aristote. Voy. aussi la note 
de Bernhardy, 


SUETONE, 4A7 


Φρυνώνδας ᾿ > ἐπὶ wavoupyla καὶ xaxonfela ππεριξόητος. 

Κιλλίκων 3" ὁ καὶ ἀχαιὸς, wpoddrns καὶ δόλιος. 

Κέρκωπες δ" οἱ πανοῦργοι καὶ ἀπατηλοί" καὶ κερχωπία", ἡ ἀπάτη κατὰ 
τὸν Σιμωνίδην. 

Τελχῖνες "" οἱ ψογεροὶ καὶ γόητες καὶ Φαρμακεῖς, ὧν δύο γένη Φασὶ γεγο- 
νέναι, τὸ μὲν βάναυσον καὶ χειρονακτικὸν (1. χειρωνακτικὸν), Θϑάτερον δὲ 
λυμαντήριον τῶν καλῶν. Τούτους οἱ μὲν ϑαλάσσης παῖδας φασὶ, Παρμενί- 
dns δ᾽ ἐκ τῶν ἀκταίονος (Ι. ἀκταίωνος) χυνῶν γενέσθαι μεταμορφωθέντων 
ὑπὸ Διὸς εἰς ἀνθρώπους " ἄλλοι δὲ τοὺς τὴν Ῥόδον 5 οἰκοῦντας, ὅθεν καὶ Τελ- 
χινία ἡ νῆσος ἐλέγετο" τινὲς δὲ, ὧν dots καὶ Σιμμίας, τοὺς τῆς Κρήτης 
οἰκήτορας. Εἰσὶ δὲ of καὶ τὴν ἀγαλματοποιΐαν ᾿ καὶ τὴν τῶν μετάλλων εὕρε- 
σιν εἰς τούτους ἀναφέρουσιν, ἀμφιξίους τε γεγονέναι καὶ σαρηλλαγμένους ταῖς 
μορφαῖς λέγουσι" τὰ μὲν γὰρ δαίμοσι, τὰ δ᾽ ἀνθρώποις, τὰ δὲ ἰχθύσι, τὰ δὲ 
ὄφεσιν ἐμφερεῖς γίνεσθαι" εἶναι δὲ ἄχειρας καὶ ἄποδας, πάντας δὲ γλαυχῶ- 
mas καὶ μεγαλόφρυας ([. μελανόφρ.) καὶ ὀξυδερκεσήάτους καὶ μέσον τῶν 
δακτύλων δέρματα ἔχοντας, ὥσπερ τοὺς χῆνας. Τινὲς δ᾽ αὐτοὺς wapd τὸ 


ϑέλγειν Θελγῖνας ὃ ὀνομάζουσιν. 


Ληθαργος" > λαθροδηήκτης κύων. Σοφοκλῆς " 


σαίνονσα δάκνειν (|, δάχνεις) καὶ κύων λήθαργος εἶ. 


Κνώδαλον 5. Θηρίον " πλεονάζει δ᾽ ἐπὶ τοῦ ϑαλασσίου, ἀπὸ τοῦ ἐν ἁλὶ 


κινεῖσθαι. 


' Eustath. p. 1864, 38, et le Schol. d’Ari- 
stoph. ad Pac. 362. 

3. Eust. p. 1864, 38 : Καλλικῶν. Suid. Κι- 
λίκων et Κιλλικών. 

5. Eust. p. 1864, 85, et Suid. 

* Mot inconnu. Κερκώπη était le nom d'une 
courtisane. Cf. Thesaur. 

5 Eust. p. 771, 55, a extrait Suétone pres- 
que textuellement : εἰσὶ yap of καὶ Κρῆτας 
αὐτούς Gam καὶ Θελγῖνας ὀνομάξουσι wap τὸ 
Séhyeiy, καὶ γόητας εἶναι Φασὶ καὶ Pappaxeis, 
καὶ δύο γένη αὐτῶν εἶναι, τὸ μὲν βάναυσον καὶ 
χειρωνακτικὸν, τὸ δὲ λυμαντήριον τῶν καλῶν 
ἤγουν τῶν εὐμόρφων, καὶ οἱ μὲν Θϑαλάσσης 
“σαῖδας αὐτοὺς εἶναι, οἱ δὲ ἐκ τῶν τοῦ ἀκταίω- 
vos χυνῶν μεταμορφωθῆναι εἰς ἐνθρώπονυς. 


* East. p. 775. 3: ἱστορεῖται δὲ καὶ ἡ βό- 
δὸς dn’ αὐτῶν Tedyivia καλεῖσθαι. Voy. Strab. 
XIV, p. 653. 

7 Bust. p. 771, 69: καὶ ἀγαλματοποιίαν δὲ 
εὑρεῖν ἐδόκουν καὶ μέταλλα καὶ ἀμφίβιοι εἶναι 
καὶ ἔξαλλοι ταῖς μορφαῖς, ὡς ἐμφερεῖς τὰ μὲν 
δαίμοσι, τὰ δὲ ἀνθρώποις, τὰ δὲ ἰχθύσι, τὰ δὲ 
ὄφεσι. Μῦθος δὲ καὶ ἄχειρας αὐτῶν ἐνίους εἶναι 
καὶ ἅἄποδας καὶ ἀνὰ μέσον τῶν δακτύλων δέρ- 
ματα ἔχειν κατὰ χῆνας. Ficay δέ, Cac, καὶ 
γλανκωποὶ καί μελανόφρυες, Le composé με- 
γαλόφρνας donné par le ms. est inconnu. 

δ Voy. le passage d’Eustathe cité plus haut. 

* Explication copiée par Eustathe, p. 1493, 
36, qui donne aussi le vers de Sophocle. 

Voy. Eust. p. 1829, 38. 
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Φηλήτης | + ὁ κλέπΊης. 
Κιξαλης" πολύτροπος. 
Χλαινοθηήρας 5" ὁ λωποδύτης. 


MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Χθόνιος "" σΊυγνὸς καὶ κατηφὴς καὶ δόλιος" ὁ αὐτὸς καὶ σκοτυβόρας καὶ 


σχοτομήδης. 
Ὑὑπουλος"" ὁ μὴ ὑγιὴς τὸν τρόπον. 


Βυσαύχην " (1. Βυσσαύχην)" ὁ ἐπιβουλευτικός. 


Σινδρών 7 ὁ καχοήθης. 


Kopuxaios " (1. Kwpuxatos)* ὁ περίεργος. 


Tevédios®* χαλεπὸς καὶ ἀπότομος. 
Δήμιος © + δημόκοινος. 
Avdpaxvos * ἐπὶ τῶν πονηρῶν. 
EnloQatos "+d ὀλέθριος. 


Μινυθώδης "3" ὁ εὐμετάξολος καὶ én’ ὀλίγων molds. 


' Eust. p. 781, 12. 

? Hesych. Κιξάλης, Gap, κλέπτης. Voy. 
aussi Phot, 

5. Se trouve dans le Thesaurus, avec la 
méme explication, mais sans exemple. Henri 
Etienne avait eu certainement sous les yeux 
une glose du méme genre. 

ὁ Bust. p. 1496, 38 : καὶ σχοτομήδης ὑπὸ 
τῶν παλαιῶν σκώπΊεται. Καὶ χθόνιος, ὡς διὰ 
δόλον σἼυγνὸς ὧν καὶ κατηφής. Kal σχοτοι- 
βόρος, ὡς ὑπὸ σχότῳ βιδρώσκων τὸν wode- 
μούμενον. Hésychius donne aussi σκοτοίβορος, 
en transposant I'accent. La forme réguliére se- 
rait σκοτοθόρος, comme tous les composés 
commengant de méme. Ge mot se rapproche de 
la legon du manuscrit, σχοτυβόρας, le copiste 
ayant pris un o pour un wv, ou par suite de 
Viotacisme, v pour or. 

* Eust. p. 1496, 80 : μὴ ὑγιῶς ἔχοντα τοῦ 
τρόπον. 

© Eust. p. 838, 18 : ὁ βυσσαύχην ψόγον 
δηλοῖ" σημαίνει γὰρ τὸν ἐπιβουλευτικὸν, ὥς 
Paci οἱ mado, 

7 Bust. p. 1049, 41. Photias : Σίνδρων" 
Σινδρῶν" πονηρῶν, 
βλαπ]ικῶν. Les critiques proposent de lire 


πονηρός. Hesychius : 


TINAPON au lieu de TINAPON, se fondant 
sur la similitude du Δ et de I'A dans les ma- 
nuserits en onciales. Mais Hésychius a plus 
haut un article Σιναρόν, et celui de Σινδρῶν 
est ἃ son ordre alphabétique. Suétone, et apres 
lui Photius, justifient cette derniére lecon. 
Quant ἃ l'article d’Hésychius, il est évidem- 
ment fautif, mais il est facile  corriger. I! y 
avait probablement σινδρώνων dans lorigine ; 
ce mot, étant écrit en abrégé, suivant Phabitude 
des copistes, présentait le mot σινόρων, dans 
lequel I'w était surmonté du signe paléogra- 
phique désignant ὧν, Ge signe n’aura pas été 
compris par un copiste, qui aura écrit σινδρῶν, 
au lieu de σινδρώνων. 

* Cf. le Thesaurus, 5. h. v. 

* Photius: Tevédios ξυνήγορος " ὁ ἀπότο- 
μος. 

19. Eustath. p. 1833, δὴ : δημίον, ἐξ οὗ 
σκῶμμα πονηροῖς ἐπέκειτο τὸ, δημόκοινος, ds 
καὶ ἀνδραχνος ἡ ἀνδραγχος ἐπεκαλεῖτο. 

ἢ Eust. p.1998, 13: καὶ ἐπίσφατος πλεο- 
νασμῷ συνήθει τοῦ σ, ὁ ὀλέθριος παρὰ τὸ 
πεφάσθαι. 

'* Ce mot n’était connu que par Hippo- 
crate, qui l'emploie dans le sens de imutnutus. 


SUBTONE, 419 
Exalrios (1. Exéresos')- ὁ μὴ μόνιμος. 


Ληρός 3" ὁ ἀναιδής. 


Αἰόλος δ΄ ὁ ποικίλος καὶ πανοῦργος" καὶ δυσηχὴς ' καὶ ἀπηχὴς, ὁ χα- 


λεπός. 


ἀποφρα:" * ἀπὸ τῶν μελαινῶν ἡμερῶν. 
ἀνηήλατος 5" ὁ ἀπειθής " xeclouls (!. καὶ σήόμις 7), ὁ αὐτός. 
ἀγέρωχος ὃ * ὁ ἄχοσμος" ἔσΊιν ὅτε καὶ ὁ σεμνός. 


Σκάπερδος "+ ὁ δυσχερής. 


Εἰς ἀλαξζῶνας (sic). 


ἀλαζὼν 19, ὠνομάσθη mapa τὸ ἀλώμενος ζῆν" τάσσεται δὲ κἀπὶ τῶν ὁπω- 


σοῦν αὐχούντων περὶ ἑαυτῶν. 


Σάξος", καὶ βάκχος, καὶ βαξάχτης, καὶ βαξαξ, καὶ φλέδων. 
Λαπίθης "5" ὁ αὐχηματίας " ἀπὸ τοῦ λαοὺς els ὅπιν ἤτοι ἐπισϊροφὴν ἄγειν, 


περιαυτολογούμενος. 


Voy. cet article dans le Thesaurus. L’explica- 
tion ferait penser ἃ μιννανθώδης. semblable 
au réfle, qui se fane vite. Mais c’est peu pro- 
hable. 

 Voyez le Scholiaste d’Aristophane, Eq. 
518. 

* Pollux (VI, 2g), parmi les épithétes don- 
nies ἃ un convive, cile λάλος, λῆρος, Φλύα- 
pos. Hésychius, en expliquant le mot λῆρος, 
ne cile point le sens de ἀναιδὴς, que je ne 
trouve point ailleurs. Cela pourrait étre tiré de 
l'explication d'un passage de comique , λῆρος et 
ληρεῖν frisant souvent de trés-prés τὴν ἀναίδειαν. 

> Eust. p. 1645, 5. 

ἡ God. V. ap. Etym. magn. 291, 54. Pour 
ἀπηχὴε, voy. Suid. 

Ὁ Voy. Phrynich. Bekk. Aneed. gr. p. 5, et 
Eustath. p. 1538, 19. Dans Zonar. col. 2/41: 
καὶ τοὺς πονηροὺς dé ἀποφράδας ἐπιθετικῶς 
ἐκάλουν. 

* Eust, p. 1538, 80 : ἀνήλατος παρὰ Ava- 
κρέοντι, ὃ ἀπειθής. 


* Eust. loc. cit.: ὥσπερ καὶ oTduis wap’ 
Αἰσχύλῳ. 

5 Eust. p. 314, 41 : δηλοῖ dé, ῷασιν, οὔ- 
τως ἡ λέξις τοὺς σεμνοὺς, ὡς ἀλχμὰν βούλε- 
ται. ἀλκαῖος δέ, ῷασι, καὶ ἀρχίλοχος ἀγέρω- 
χον τὸν ἄκοσμον καὶ ἀλαζόνα οἶδε. 

ἡ Cf. Thes. v. Exdwapdos. 

© Eust. p. 1783, 38: κεῖται γὰρ ἐν ῥητο- 
ping λεξικῷ, ὅτι ἀλαξὼν κυρίως ὁ ἀπὸ ἄλης 
ζῶν. Et p. 1909, 58: dd. κατὰ παλαιὰν wa- 
pddoaw διὰ τὸ ἀλώμενος ζῆν. Suid. ὁ ἀλ. ὁ 
μείξονα τῆς ἑαυτοῦ ἀξίας κομπάξων καὶ φρονῶν. 

τι Eust. p. 1431, 48: 6 καὶ σάβος καὶ σα- 
βάξιος καὶ βάχχος καὶ βαδάκτηε καὶ βάδαξ καὶ 
ἐμμανὴς καὶ Φλεδών (1. φλέδ.). Suétone avait 
aussi probablement donné les expressions σα- 
βάξιοε et ἐμμανής. 

"5 Bust. p. 537, fa: λέγεται γὰρ oxw- 
winds Λαπίθης ὁ αὐχηματίας παρὰ τὸ τοὺς 
λαοὺς εἰς ὅπιν ἄγαν (1. ἀγεινῚὴ καὶ ἐπισῆρο- 
Φὴν, ols (fort. οἷον) πείθει τινὰς περιαντολο- 
γούμενος, 


47. 


420 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Εἰς ἀγοραίους καὶ πολυπράγμονας καὶ 
Φιλεγκλήμονας. 


Συκοφάντης '" ἀπὸ δὲ τῆς wept τὸ συκοφάντην ioloplas ἐλέγετο ὁ Φιλεγ- 


χλήμων, καὶ συκασΊὴς, καὶ συκόξιος, καὶ συκωρὸς, καὶ συχολόγος, καὶ συ- 


καίδης (1. συκώδης), καὶ συκοπαιδίας (1. συκοσπαδίας). 


Λύχου δεκάς 3" ὁ προδιδοὺς τὰς ὑποθέσεις συνήγορος " ὁ αὐτὸς καὶ λιθω-- 


μότης. 


ἀρχολίπαρος 3+ ὁ λιπαρῶν, iva ἀρχῆς τύχῃ " ἢ ὁ ἐκ τοῦ ἄρχειν λιπαινόμε- 


νος" ὁ αὐτὸς καὶ ἀρχογλυπΊαδης. 
Σπερμονόμος "" ὁ σπερμολόγος. 


Συνωμότης "" ὁ κατὰ δήμου συνισΊάμενος. 


Συναγωγεύς 5" ὁ τοὺς ξυνωμότας ὑποδεχόμενος. 


Πυρπαλάμης "" ὁ πανοῦργος" ἐξ οὗ καὶ υρπαλαμᾶσθαι, τὸ κακοτεχνεῖν, 


καὶ οἱονεὶ διὰ πυρὸς ἱέναι “πανουργίας ἕνεκα. 
ΣΊρεψίμαλος (1. ΣΊρεψίμαλλος 5)" ὁ περιλαλῶν καὶ καχουχόλως (1. κακο- 


σχόλως) φράζων. 


Κωέξαλος (1. Κόξαλος") " καὶ κόπις "δ, καὶ xdbax7pos, καὶ βωμολόχος, καὶ 


κώμαξ, ὁ φλύαρος. 


Κομψός "+ ὁ ἐναντίος τῷ ἁπλῷ καὶ ἡκισΊα σοφισήικῷ. 


' Etym, magn. Συκοφάνται, οἱ ἐπηρεάζον- 
Ὧδε. vases καὶ συκασΊὰς, τοὺς Φιλεγκλήμο- 
νας ἔλεγον, καὶ συκοβίους, καὶ συκώρους, καὶ 
συκώδεις, καὶ συκολόγους, καὶ Φιλοσύκους. 

* Voy. la note de Schneidewin sur Zénob. 
Prov. V, 2. » 

5. Cet article est reproduit dans l'Etym. 
magn. qui ajoute : οὕτω Τραγκύλλων περὶ 
βλασφήμων. 

* Voy. Eustath. p. 1547, 54. 

5 Eust. p. 1660, 46: περὶ of ῴασιν οἱ wa- 
λαιυὶ ὅτι συνωμότης μὲν ὁ κατὰ τοῦ δήμου 
ἀνισΊάμενοε. 

4. Reprodnit textuellement dans Eustath. 
Ibid. ξυναγωγεὺς δὲ ὁ τοὺς τοιούτους ὑποδε- 
χόμενος. 

 Kust. p. 513, 830: καὶ ἡ mupraddun xai 
τὸ πυρπαλαμᾶσθαι, ὧν ἡ μὲν πανοῦργον ἄν- 


Spa σημαίνει, τὸ δὲ ἀντὶ τοῦ κακοτεχνεῖν 
εἴληπῆαι καὶ οἷον διὰ πυρὸς ἰέναι τῇ κακοτε- 
χνίᾳ. Voy. aussi Hésych. ν. Πυρπαλάμης. 

δ Bust. p. 1638, τῦ : σήρεψιμάλλους éxd- 
λουν οἱ παλαιοὶ τοὺς περιλαλοῦντας καὶ καχο- 
σχόλως φράξοντας. 

* Hesych. Κύόβθακτρα - κολαχεύματα, wa- 
νουργήματα. Phot.: Ké6atpa, κολαβεύματα. 
« Utrumque, ut ait G. Dindorf, ex Κόβαλα 
depravatum, glossa fortasse ex Aristoph. ἔφ. 
417 sumta.» L’article d'Hésychius est exact et 
se trouve justifié par Suétone, qui nous donne 
un mot nouveau, ladjectif xd6axtpos. 

‘© Eust. p. 1649, 28: οὐ μόνον καὶ ὁ κῶ- 
pos καὶ τὸ κωμάξειν, ἀλλὰ καὶ ἡ κώμη καὶ ὁ 
χωμήτης καὶ ὁ κώμαξ, ὃς δηλοῖ Φλύαρον, τὸν 
καὶ κόπιν κατὰ τοὺς παλαιοὺς καὶ βωμολόχον. 

" Conf. Suid. 


SUETONE. 421 


Λίσπη "" ἡ ἐκτετριμμένη γλῶσσα. 


Ἀν γγλωτΊογασΊωρ" - ὁ ἀπὸ τῆς yhatins διατρεφόμενος. 


Γλώσσασπις δ" ὁ τῇ γλώσσῃ οἱονεὶ τιροξολῇ χρώμενος. 


Τοὺς δ᾽ αὐτοὺς καὶ κροτήματα, καὶ σπάλαθρα, καὶ δοίδυκας, καὶ τορύνας, 
καὶ τρύπανα, καὶ πολυκαλινδήτους, καὶ βορξοταραξίδας * λέγουσιν. 


Εἰς μωροὺς καὶ ε 


Λέμφος"" ὁ ἀνόητος καὶ μυξώδης. 


ὐήθεις. 


Κοάλεμος "" ὁ Κημονος (1. Κίμωνος) τπρόπαππος, δι᾽ εὐήθειαν οὕτως 


ἐκαλεῖτο. 


Τηθαλαδούς (1. Τηθαλλαδοῦς 7)" ὁ ὑπὸ τηθης τρεφόμενος, ὡς τῶν τοιούτων 
διὰ τὸ ἀνειμένον τῆς τροφῆς εἰς εὐήθειαν ἐπιδιδόντων. 


Χαῦνος " " ὁ ἐναντίος τῶν πυκνῶν (1. τῷ wuxvg), ὅπερ ἐσΊὶ συνετῷ. 


Κόδρος" " ὁ δι᾽ ἀρχαιότητα εὐήθης. 


Bid !°- ἀπό τινος ἰχθύος βλακὸς, ἀχρείου τέλεον (prius τέλαιον). 
Κέπφος "" - ἀπὸ κούφου τινὸς ὀρνιθαρίου καὶ εὐμεταχειρίστου. 


' Cf. Phot. ibiq. Naber. Aristoph. Han. 
848 : ΣἸοματουργὸς ἐπῶν Bacavicl pia, λίσπη 
Τλῶσσα. Le Scholiaste explique le mot λίσπη 
par ἐκτετριμμένη. Photius : Kai λίσπη γλῶσ- 
σα, ἡ ἐπιτετριμμένη. 

* Eust. p. 1471, 4: ὁ ἐγγλ., ἤγουν ἀπὸ 
γλώσσης διατρεφόμενος. 

οὖ Bust. p. 1461, 5: ἔτι δὲ καὶ ὁ γλώσ- 
σασπις, ἥτοι ὁ τῇ γλώσσῃ ὁποίᾳ καὶ τινι τρο- 
βολῇ χρώμενος διὰ τὸ σ]ωμύλλεσθαι ἀναιδέ- 
alepov. ὁ δ᾽ αὐτός, φασι, καὶ κχρότημα ἐλέγετο, 
καὶ κρόταλον, καὶ doidvE, καὶ τορύνη, καὶ 
PopSopordpakis, καὶ πιολυκαλίνδητος, καὶ τρύ- 
πανον. Eustathe, dans sa nomenclature, a ou- 
blié σπάλαθρα, mot qui ne figure point dans 
le Thesaurus avec ce sens. 

* A-t-il voulu écrire BopSoporapagias , du 
nominatif ταραξίας, brouillon? Libanius, V, 1, 
Ρ. 395, donne ἃ laccusatif BopSopordpakw. 
Aristoph. (Eq. 30g) anquel il fait sans doute al- 
lusion , écrit ὦ βορβοροτάραξι. Voy. not. priv. 


* Méme article dans Photius. East. p. 1761, 
16: καὶ λέμφος ὁ εὐήθης. Hesych. A., ὁ μυ- 
ξώδηε καὶ μάταιος. 

5 Eust. p. 636, 58 : καὶ Κοάλεμός, Gai, 
ὁ τοῦ Κίμωνος πρόπαππος δι᾽ εὐήθειαν. 

7 Eustath. p. 971, 89: καὶ ὡς ὁ τηῦ. καὶ 
σκῶμα (1. σκῶμμα) εὐηθείας ἔχει, ὡς τῶν ὑπὸ 
τοιαύταις τεθραμμένων εἰς εὐήθειαν ἐπιδιδόντων 
διὰ τὸ ἀνημένον (1, ἀνειμ.) τῆς τροφῆς. 

-* Eust, p. 1638, 36. 

* Eust. p. 1391, 36: Kedpos δὲ Θανάτῳ 
ἑαυτὸν ἐπιδοὺς. .... ἐποίησε καλεῖσθαι τοὺς 
δι ἀρχαιότητα εὐήθεις. 

‘0 Eust. p. 1405, 32: βλὰξ ὁ καταβδεξλη- 
μένος οἷον καὶ μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι διὰ 
τρυφὴν ἢ καὶ εὐήθειαν. ὥθεν Φασὶ καὶ βλὰξ, 
ἰχθὺς τέλεον ἀχρεῖος ὡς μηδέν τι ζῷον ἐσθίειν 
αὐτοῦ. 

" Eust. p. 1524. δῦ : καὶ κέπφους, ἀπὸ 
κούφου ὥς Paci οἱ παλαιοὶ ὀρνιθαρίον καὶ ev- 
μεταχειρίσῆον. 
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ὧτος "" εἶδος ὀρνέου μιμηλοῦ, πρὸς τοῖς dor τὰς widpuyas ἔχοντος, 
ὁμοίου (prius ὅμοιον) γλαυκὶ, ὡς ἀρισϊοτέλης (Η. A. VIII, 12) φησίν " οὕτως 
δὲ καὶ τοὺς εὐεξαπατήτους ἔλεγον. 

Kép6vos (1. Κόροιξος 3)" ὁ εὐήθης" ἀπὸ τοῦ Ἀμυγδῶνος (1. Muydévos), 
Φρυγὸς τὸ γένος, ὃς δοκεῖ ὕσατος τῶν ἐπικούρων ἀφικέσθαι τῷ Πριάμῳ, δι’ 
εὐηθειαν. 

Μαργίτης "" ὁ ἄφρων" ἀπὸ τοῦ μαργαίνειν, ὃ ἐσῆι μωραίνειν. 

Μαμμαάκυθος ", ἀμφιετίδης, Μελιτίδης " ἐπὶ μωρίᾳ διαξεξοημένοι " ὧν φασι 
τὸν τρίτον ἀριθμεῖν μὴ ἐπίσίασθαι, εἰ μὴ ἄχρι τῶν πέντε, ἀγνοεῖν δὲ καὶ 
πρὸς ὁποτέρου τῶν γονέων ἀποχυηθείη, τῆς τε νύμφης μὴ ἅψασθαι, εὐλα- 
ξούμενον τὴν πρὸς τὴν μητέρα διαξολήν. 

Ayxapos (1. Ayyapos®): ὁ ἐκ διαδοχῆς γραμματοφόρος, καθ’ ἢρόδοτον 
(VII, 98} οὕτως δὲ καὶ τοὺς εὐτελεῖς καὶ ἄφρονας ὠνόμαζον. 

ἀκκώδ - ἐπὶ τῆς εὐήθους γυναικός" καὶ ἀκκίζεσθαι, τὸ μωραίνειν * ταύτην 
δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ ἱσ)οῦ καθελομένην ϑοιμάτιον ἀμφιάσασθαι φασὶν ἡμίεργον, 
els τε τὸ κατοπῖρον ἀποβλέπουσαν ἑαυτῇ λαλεῖν ὡς ἑτέρᾳ. 

Λαμνη7" καὶ αὕτη εὐήθης " παρὰ ἀρισΊοφάνει δὲ εὑρίσκεται πρὸς εὐήθεις 


ἀποφθέγματα διάφορα, οἷον τὸ, 


σὺ δὲ κυνοκυθρολήρεον" εἰ. 


' Eustath. p. 561, 3: dros, παραπλήσιος 
γλαυκὶ, ἔχων περὶ τὰ dra wleptyia. Id. 
Ρ. 1599, δ : διὸ καὶ ἡ κωμῳδία σχώπἼουσα 
τοὺς Αθηναίους, ὦ μόνοι dro: τῶν ββλλήνων, 
ἔφη, λοιδοροῦσα ἐκείνους, ὡς ῥᾷον ἀπατωμέ- 
νους οἷς ἀκούουσιν. 

* Eust. p. 1669, 47 : ἐξ ἐκείνων δὲ καὶ 
xopolGous τινὰς ἀποσκώπΊομεν, μαθόντες τινὰ 
Κόροιβον εὐήθη Μυγδόνα, Φρύγα τὸ γένος, 
ὕστατον τῶν ἐπικούρων ἀφικόμενον τῷ Πριάμῳ 
δι' εὐήθειαν. 

> Eust. ibid. οὕτως ἔγνωμεν καὶ τὸν ἄφρονα 
Μαργίτην τὸν ἀπὸ τοῦ μαργαίνειν, ὅ ἐσῆι μω- 
ραίνειν. 

* Bust. ib. 51: ὁμοίως καὶ τὸν Μαμμάκου- 
θον, καὶ τὸν Μελιτίδην, καὶ τὸν ἀμφιετίδην, 
οἱ διαθόητοι ἐπὶ μωρίᾳ ἦσαν, ὧν ὁ Μελιτίδης 
ἀριθμεῖν τε μὴ ἐπίσήασθαι λέγεται εἰ μὴ ἄχρι 
τῶν πέντε, καὶ ἐγνοεῖν πρὸς ὁποτέρον τῶν 


γονέων ἀποχνηθείη, καὶ νύμφης μὴ ψασθαι, 
εὐλαβούμενος τὴν πρὸς μητέρα διαβολήν. 

δ Eust. p. 1854, 37 : κυρίως δὲ κατὰ Ai- 
λιον Διονύσιον ἄγγαροι οἱ ἐκ διαδοχῆς γραμ- 


ματοφόροι..... Τίϑεται δέ, Qacw, ἡ λέξις 
καὶ ἐπὶ Φορτηγῶν, καὶ ὅλως ἐπὶ ἀναισθήτων καὶ 
ἀνὸραποδωδῶν. 


4 Schol. ad Plat. Gorg. p. 4g7,  : τὸ ἀκ- 
κίξεσθαι ἐκ γυναικὸς εἰρῆσθαί ῷασιν Axxots 
καλουμένης, ἦν οὕτως εὐήθη λέγονσιν ὡς ἀπὸ 
τοῦ iolot οιμάτιον καθελομένην ἡμίεργον 
ἀμφιέσασθαι, els τε τὸ κἀτοπῖρον βλέπουσαν 
wpos τὴν wap’ αὑτῆς ἔμφασιν εἰς αὐτὸ γιγνο- 
μένην ὡς ἑτέρᾳ πιροσλαλεῖν γυναικί. 

Τα faut probablement hire Adjsa ou Λαμία. 
Cf. Thes. 5. h. v. Correction justifiée par la mau- 
vaise lepon λάμνια, qui se rapproche de λαμνή, 
donné dans les An. Gr. Or. 1, p. 370. 

* Dans Aristophane (Eq. 89): ἄληθες, οὖ- 


SUETONE. 423 


Els apeoSutas. 


Τούτους ἐν σκώμματος ἰδέᾳ τοιούτοις τισὶν ὀνόμασιν ἐξλασφήμουν, Kpd- 


vous τε ἀποκαλοῦντες καὶ ἰαπετοὺς καὶ Τιθωνούς " λέγεται δὲ ὁ TiBwvds! διὰ 


γῆρας ἐν ταλάρῳ ἢ καρτάλῳ κρεμασθῆναι, κατὰ δέ τινας εἰς τέτ]ιγα μεταξλη- 


θῆναι" τοὺς δὲ σαπροὺς 3 ἐπὶ τοῦ Σαπείρου διὰ ππαλαιότητα. 
Τούτους δὲ καὶ βεχκεσελήνους καὶ τπτρωτοσελήνους ἀρισΊοφανης καλεῖ " 
καὶ τυμξογέροντα ἐκάλεσε τὸν ὑπέργηρων καὶ ππαρηξιλημένον (]. ππαρεξηυ- 


λημένον, Acharn. 681). 


Θαλλοφόρος " (prius Θαλλοφόρους) " ὁ τοῖς βοσκήμασι παραβάλλων καὶ 


εἰς ἄλλο μηδὲν χρήσιμος. 


ΓραπΊόρυσσος (Ἰ. Γράπγης "" ὁ ῥυσσός) " ἀπὸ τοῦ ὡσπερεὶ καταγεγράφθαι 


ταῖς ῥυτίσι. 


Τυφογέρων ", καὶ τῦφος, καὶ τυφεδανός" ἀπὸ τοῦ δὴν (I. δεῖν) ἤδη τύφεσθαι, 
ὅ dots καίεσθαι" ἣ διὰ τὸ τετυφῶσθαι, τουτέσ]ιν ἐπῆρθαι, τὰς φρένας, διὰ 


πολυπειρίαν. 5 
Σορόπληκτος καὶ Σοροπληξ. 


Τὴν δὲ γραῦν ὁμοίως δι’ ἀρχαιότητα χύβηκα " καὶ τηθῦν ἐκαλει. 


μοιον σκῶμμα, καὶ ὁ κύνιψ {{. σκένιΨ) καὶ ῥυποκόνδυλος ὃ. 


Tos; κροννοχντρολήραιος el. Je lirais κρουνο- 
χντρολήραιον ei. Le neutre est plus attique. 
Voy. le Thesaurus, qui est aussi de cet avis. 

1 Bust. p. 1597, 64 : ἐξ αὐτοῦ (Τιθωνοῦ) 
ὡς ὑπεργηράσαντος, οἱ λίαν πρεσθῦται, 'Τιθω- 
νοὶ ἐσκώπἼοντο - ὡς ἀπὸ τοῦ ἰαπετοῦ καὶ Κρό- 
νου, οἱ αὐτοὶ, Κρόνοι τε καὶ ἰαπετοί. Ληροῖ δὲ 
ὁ μῦθος περὶ Τιθωνοῦ, καὶ ὅτι διὰ γῆρας, ἐν 
ταλάρῳ ἡ χαρτάλῳ τῷ δηλουμένῳ ἐν τοῖς τοῦ 
χωμικοῦ, ἐκρεμάσθη, ὡς ἂν δηλαδὴ μὴ Φαί- 
vorto τοῖς πολλοῖς, ἢ εἰς τέτῆιγα μετεθδλήθη. 

3 Eust. p. 1330, 13: ἐν δὲ ἰδέᾳ σκώμμα- 
tos βλασφημοῦνται οἱ wdvy γέροντες Κρόνοι, 
ἰαπετοὶ, Τιθωνοὶ, σαπροὶ, βεκκεσέληνοι, πρω- 
τοσέληνοι, τυμδογέροντες, παρεξηθλημένοι 
παρεξηυλημένοι. 

> Eust. p. 1818, 90 : ἐκ δὲ τοῦ Θάλλον 
καὶ SadroPdpos παροιμιακῶς ὁ μηδὲν χρήσι- 
μος ἀλλ' ἡ βοσκήμασι ξΞναλλὸν πιαραβάλλειν. 


* Eust. p. 633, 56: loTéop δὲ καὶ ὅτι ἐκ 
τοῦ γράφειν εὕρηται wapd τοῖς “παλαιοῖς καὶ 
ypdxins ὁ ῥυσσὸς καὶ ὡσανεὶ καταγεγραμ- 
μένος ἤγουν γραμμάς τινας ἔχων ἐκ τῶν pu- 
τίδων. 

5 Eust. p. 1431, 48 : ὅθεν τυφογέροντες 
οἱ τοιοῦτοι καὶ τῦφοι καὶ τυφεδανοὶ σκώπῖον-- 
ταῖν νον διὰ τὸ δεῖν εἶναι ἤδη τύφεσθαι τοὺς 
τοιούτους, ἤγουν καίεσθαι νεκρικῶς " ὅθεν καὶ 
τυμδογέροντες οἱ αὐτοὶ καὶ σορόπληκτοι καὶ 
σοροπλῆγεε. 

* Peut-dtre y a-l-il la un dérivé du verbe 
xv6n6dw. Voy. ce mot dans le Thesaurus. 

? Sil ne faut pas lire ἐκάλουν, la lecon du 
manuserit indiquerait qu'un auteur se trouvait 
cité précédemment. 

* Eust. p. 1898, 14: ἐνταῦθα δὲ χρήσιμε 
ἐκ τῶν παλαιῶν καὶ τὸ, χίμβιξ ὁ ὑνπαρὸς ἀπὸ 
κιδϑήλου, Φασὶ, χρυσίον καὶ ἀργυρίον" καὶ 
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Ἁρμόξει δὲ εἰς γέροντας φΦειδωλοὺς καὶ ὁ κέμψιξ, καὶ μολικίμξιξ (1. κίμέιξ 
καὶ λιμοκίμξιξ), καὶ κυμινοκίμξιξ, καὶ μυσάλμης, καὶ συκοτραγίδης, καὶ 
γλίσχρος καὶ Φειδὸς καὶ τρυσίξιος καὶ ϑυμβρεπίδειπνος (sic ex corr.; prius 


ϑρυμξεπίδειπνος, οἱ sic leg.). 


Εἰς ἀγροίκους. 


ἀγρεῖος ', κραδοφάγος καὶ χραδοπῶλις (1. κραδοπώλης). 


Els? εὐτελεῖς σ]ρατιώτας. 


Τετρόξολος (1. Τετρώξολος 5), καὶ διμοιρίτης *. 


Εἰς ἀπλήσήους. 


Γασήρις 5. 

Taclpipapyos °. 
ΓασΊεροπληξ LP 
Ποντοφαρυγξ". 


λιμοκίμβιξ δὲ ὁ αὐτὸς, καὶ κυμινοκίμβιξ διὰ 
σμικρότητα, καὶ ῥνποκόνδυλος καὶ συχοτραγί- 
δης παρὰ ἱππώνακτι καὶ ἀρχιλόχῳ, διὰ τὸ 
εὐτελές, ῷασι, τοῦ βρώματος, καὶ γλίσχρος, 
διὰ τὸ γλίχεσθαι πολλῶν, καὶ Φειδὸς ἤγουν 
Φειδωλὸς, διὰ τὸ φείδεσθαι πτολλῶν, καὶ τρυσί- 
Gos παρὰ τῷ κωμικῷ, καὶ SupSpenidernvos, 
ὧν ὁ μὲν δηλοῖ τὸν τρύοντα ἥτοι κακοπαθοῦντα 
περὶ βίον, ὁ δὲ τὸν εὐτελῶς δειπνοῦντα ὡς 
Βύμξροις ἀρκεῖσθαι, ἅπερ ἴσως ἡ χυδαῖα 
γλῶσσα SpicGous λέγει. Τοιούτου δὲ σκώμ- 
μᾶτος καὶ ὁ μυσάλμης, γενόμενός, ῷασιν, ἐκ 
τοῦ μνσ]ιλᾶσθαι ἄλμην ἤγουν ἐκ τῶν εὐτελεσ- 
Ἴάτων ζῆν. 

' Eust. p. 1409, 63 : χρῆσις δὲ ἀγρείον 
τοιούτον, παρὰ τῷ εἰπόντι ὡς of ἄγροικοι, 
χαὶ κραδοφάγοι λέγονται καὶ κραδοπῶλαι. 

* Dans le manuserit ce titre occupe ἃ tort 
la place du suivant. D'aprés les détails qui 
suivent dans l'un et dans l'autre, on voit que 
a transposition est nécessaire. 


* Voy. Eust. p. 1405, 28: καὶ τετρωβόλου 
βίος παρὰ Παυσανίᾳ, ἀντὶ τοῦ oTparidtou μι- 
σθός. 

* Voy. Suid. v. Διμοιρίτης " τοῦτο ἐνίοτε 
τριώβολον ἀποδεδώκασιν, ἐπειδὴ τοῦτο δίμοι- 
pow ἐσῆι τῆς δραχμῆς. ὁ οὖν τοῦτο λαμβάνων 
σΊήρατιώτης διμοιρίτης ἐλέγετο. 

δ Eust. p. 1837, 39 : καὶ ὅτι ὥσπερ ἀπλή- 
σῆου σκῶμμα ὁ ydolpis, οὕτω καὶ ὁ γασΊρί- 
papyos καὶ ὁ γασ]ερόπληξ καὶ ὁ παντοφέρυγξ 
(leg. wovro?.) καὶ ὁ τραπεζεὺς καὶ ὁ τραπε- 
ξολοιχὸς καὶ ὁ κνισσολοιχὸς καὶ ὁ ἐνθεσίδου- 
λος rot ψωμόδουλος " ἔνθεσις γάρ, ῷασιν, ὁ 
ψωμός καὶ ὁ τένθης ὡς λίχνος" τένθη γάρ, 
ᾧασιν, ἡ λιχνεία" καὶ ὁ ϑυράπαξ (leg. Sudp- 
παξ)" κατὰ δὲ ἱππώνακτα καὶ ὁ μεσσηγυδορ- 
ποχέσης ἤγουν ὃς μεσοῦντος δείπνου πολ- 
λάχις ἀποπατεῖ ὡς σάλιν ἐμπίπλασθαι. 

5 Suidas: καὶ Γασρίμαργος, ὁ ἀπλησῖος. 

7 Gf. Thes. pour l'accentuation de ce mol. 

* OL Bekk. Aneed. p. 58, 3. 
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Τραπεζεύς". 


Τραπεζόλειχος (1. Τραπεζολοιχὸς ἢ, καὶ χνισσόλοιχος ὃ. 
EvBeciSovdos*: ὁ ψωμόδουλος" ἔνθεσις γὰρ ὁ ψωμός. 


Τένθης" " ἀπὸ τένθης τῆς λιχνείας. 


Θυάρπαξ" - ὁ καὶ τὰ ϑύματα ἁρπάξων. 
ΜεσσηγυδορποχέσΊης᾽ ὁ μεσοῦντος τοῦ δείπνου πολλάκις ἀποπατῶν, ὅπως 


πάλιν ἐμπίπληται ὁ αὐτός. 


Εἰς δούλους. 


ΣΊ γων, καὶ wdédav, καὶ πεδίτης, καὶ πσαλίμέξολος, καὶ σ]ιγματίας, καὶ 


τρίπρατος. 


ἀπὸ δὲ ἐθνῶν" καὶ τοόλεων καὶ δήμων πολλαὶ βλασφημίαι ῥηματικῶς 
πεποίηνται, ὥσπερ τὸ κιλικίξζειν, νωθολογεῖν ", καὶ alyunTidlew, τὸ wovn- 


ρεύεσθαι, κρητίξειν, τὸ ψεύδεσθαι, λεσξιάζειν, τὸ αἰσχροποιεῖν, αἰξωνεύεσθαι, 


τὸ καχολογεῖν. 


Πολλαὶ δὲ καὶ ἀπὸ ἀριθμῶν '° λαμβάνονται " τρισεξώλης, τριπέδων, τρί- 


' Hésych. explique ce mot par παράσιτος, 
ἄκλητος. 

3 Dans Suidas, mais sans explication. 

> Pour la différence d’accents, voyez le 
Thesaurus. 

* Voy. aussi Hésych. 

Ὁ Schol. Aristoph. Pac. 1120: τένθης " λί- 
χνος" τένθειν γὰρ τὸ ἐσθίειν. Voy. aussi sur 
le vs. 1000. 

* Voy. aussi Hésych. 

7 Eust. p. 725, 31 : πέδων wédwvos ἐν 
ἁπλότητι λέγεται καὶ ollywv εἴτουν σῆιγμα- 
τίας. Φέρει δὲ καὶ ἀπὸ χρήσεως τοῦ κωμικοῦ 
τὸ παλίμξολος, τρίπρατος καὶ πολλάκις ἀπημ- 
πολημένος, Pollux, Ill, 79, et Photius écri- 
vent oTryaw. Cf. Thes. 

* Eust. p. 741, 21 : εἰσὶ βλασφημίαι καὶ 
ἀπὸ ἐθνῶν καὶ πόλεων καὶ δήμων πολλαὶ ῥη- 
ματικῶς πεποιημέναι" ἐθνῶν μὲν, οἷον κιλικί- 
ζειν καὶ αἰγυπτιάξειν τὸ πονηρεύεσθαι, καὶ 
κρητίξειν τὸ ψεύδεσθαι " ἐκ πόλεων δὲ, οἷον 
λεσβιάξειν τὸ αἰσχροποιεῖν..... ἐκ δήμων 


δὲ βλασφημία τὸ αἰξωνεύεσθαι ἤγουν xaxo- 
λογεῖν. 

® Lisez νοθολογεῖν, mot qui manque aux 
lexiques, et qui trouve sa justification dans le 
proverbe Κίλιξ od ῥαδίως ἀληθεύει. Celte ex- 
plication ayant élé passée par Eustathe, il 
s‘ensuit que πονηρεύεσθαι s'applique égale- 
ment ἃ κιλικίζειν, ce qui est faux. 

‘© Eust. p. 725, 98: τοιαῦτα δὲ καὶ ἅπερ τῶν 
τις παλαιῶν ἔθετο παραδείγματα βλασφημιῶν 
τῶν ἀπὸ ἀριῇμοῦ, οἷον τρισεξώλης ὁ πάνυ ἐξώ- 
Ans, καὶ τριπέδων ὁ πολλάκις πεδηθεὶς κακοῦρ- 
γος δοῦλος. Σοφοκλῆς δὲ τρίδουλον τὸν ἐκ 
προγόνων δοῦλον ἔφη, ἀνακρέων δὲ τρισκε- 
κορημένον τὸν ππολλάχις ἐκσεσαρωμένον, ἀρ- 
χίλοχος δὲ τρισοιζυρὴν πόλιν ἔφη τὴν Θάσον, 
ἱππώναξ δὲ τὸν τρία ὑπεραναξὰς ἀριθμὸν ἐπΊα- 
δουλον ἔφη. Les mots καὶ ἐπήάβουλον, ajoutis 
par Suétone , ne sont point donnés par Eustathe. 
Ce mot était inconnu. Comme les anciens poétes 
aimaient l'assonance et ne manquaient ja- 
mais de la pratiquer ἃ propos, Hipponax aura 
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δουλος, τρισκοχορημένος (1. τρισκεκορημένος) οἱονεὶ πολλάκις ἐκσεσαρωμέ- 


νος" παρ᾽ ἱππωναχί: δὲ, 


καὶ ἐπήάδουλος καὶ ἑπΊάβουλος. 


dit dans le méme vers, ἑπήάδουλος, éx7d6ou- 
dos, septuple esclave, septuple sot. On voit que 
je décompose le dernier mot en éx7 - ἄξουλος, 
au lieu de éx7d-6ovdos, comme je l'avais cru 
d'abord. La premiére signification m’a été sug- 
gérée par feu Dubner. Voici le vers comme on 


Yimprime dans les fragments d’aprés Eustathe 
(p- 1542, 50) : ἀφέω (7) et a l'autre vers 
τοῦτον τὸν éxTddovdov. En profitant de l'ad- 
dition de Suétone, mettez τοῦτον τὸν ἐπΊά- 
δουλον ἐπ] ἀθουλόν re, οἱ vous aurez le cho- 
liambe complet. 


ARISTOPHANE DE BYZANCE. 


APIZTOMANOYS περὶ TON THONTEYOMENON Μὴ ΕἸΡΗ͂ΣΘΑΙ 
ΤΟΙ͂Σ MAAAIOLS. 


Σαννας '" ὁ μωρός. 
Φερνή (1. Φέρνη 3)" ἡ προΐξ. 


ΣΊεγανόμιον δ τὸ ἀρισήητήριον, καὶ ὁ μισθὸς τοῦ ππανδοκείου. 


ἐἰπικοκκάζω ᾿" τὸ κράζω. 


Λαπύζειν (1. Λαπίζειν") " τὸ συρίζειν, τὸ μεγαλοψυχεῖν " τατῆουσι καὶ ἐπὶ 


τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι. 
Τὸ ἄρχειν" καὶ ἐπὶ τοῦ τυραννεῖν. 


Τὴν μεγαλοψυχίαν" καὶ ἐπὶ τῆς εὐπορίας. 


Τὴν ψευδολογίαν " καὶ ἐπ’ ἀγαθοῦ " ἤτοι τὴν εὐμέθοδον ὁμιλίαν. 


Baééay (1. Βαυξᾶν 5) - τὸ κοιμᾶσθαι. 


Βλακεύεσθαι" - τὸ νωθρεύεσθαι. 


Σπανοσιτία δ" ἡ τῶν τροφῶν ἔνδεια. 


ἀρδαλῶσαι 9+ ἐπὶ τοῦ μολῦναι. 


' Eust. p. 1761, 23:6 δὲ τὸν σᾶνναν τοῦ- 
Tov “αρασημηνάμενος ἀρισΊοφάνης ὁ γραμμα- 
τικὸς καὶ ἄλγας ἐκτίθεται καινοφώνονς λέξεις. 

3 Eust. p. 545, 55. 

5 Eust. p. 1761, 25 : καὶ τὸ oTey., ὁ dn- 
dot, Φασὶ, wap’ ἡμῖν μὲν τὸν τόπον ἐν ᾧ 
ἑστιῶνται, wap’ Arlixois δὲ τὸν μισθὸν τοῦ 
τανδοχείον. Καὶ τὸ ἐπικοκκάξειν ὕδρει, ἡ κατά 
τινὰς ἐπιμηκάξειν, ὅθεν παρὰ ἀρισ]οφάνει τὸ, 
ἀοιδὸς ἐπικοχχάσήρια. 

ὁ Lobeck veut corriger ἐπικηκάζειν, 


> Eust. ibid. a8 : λέγει dé καὶ λαπίζειν 
παρὰ Σοφοκλεῖ τὸ συρίζειν. Voy. aussi Pho- 
tius, v. ΛαπήτΊειν. 

* Eust. ibid, καὶ Bav6éy τὸ κοιμᾶσθαι. 

7 Eust. p. 1405, 33 : Ξενοφῶν δὲ βλαχεύ- 
εσθαι ἔφη τὸ νωθρεύεσθαι. 

* Eust. p. 1409,1:lo7éov ὅτι παρὰ τὰ καθ᾽ 
Opnpoy σῖτα, ἡ σπανοσιτία σύγκειται. Ξενοφῶν 
(Hell. IV, 8, 7)* Φοβούμενος τὴν σπανοσιτίαν. 

* Eust. p. 1761, ag : συνάπΊει dé τούτοις 
καὶ τὸ dpdaddaas ἤγουν μολῦναι. 
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ἐφεύγοσαν ', καὶ ἐλέγοσαν ἀντὶ τοῦ ἔφευγον καὶ ἔλεγον. 


Κοκχκύζειν 2." ἀντὶ τοῦ ἄδειν. 


Tipps? καὶ σήίμμι" τὰ εἰς τὰ ὄμματα χρήσιμα" λέγεται δὲ καὶ ϑηλυ- 


κῶς καὶ οὐδετέρως. 
Tdynvov* + τὸ τηγανον. 


Γόμφος (1. Γόμος 5)" ὁ φόρτος τῆς νεώς. 
Λεπύχανον ἥ, καὶ λόπισμα᾽" τὸ λέπος τοῦ xpouvou, ἢ ἄλλον τινός. 


Ἐμίας 1" ὁ ἔμετος. 
Δριμύδ" καὶ τὸ συνετόν. 


Μόμφος" " ἡ μέμψις. 


ὀνόματα 


Βρέφος 1 - τὸ ἄρτι γεγονός. 


HAIKION. 


Παιδίον " τὸ τρεφόμενον ὑπὸ τῆς τήτθης (1. τηθης). 
Παιδάριον " τὸ περιπατοῦν, καὶ ἤδη τῆς (om. Eust.) λέξεως ἀντιλαμξα- 


νόμενον. 


Παιδίσκος " ὁ ἐν τῇ ἐχομένῃ ἡλικίᾳ "". 


Mais'?+ ὁ διὰ τῶν ἐγκυκλίων μαθημάτων δυνάμενος ἱέναι " τὴν δὲ ἐχομένην 
ταύτης ἡλικίαν οἱ μὲν πάλλακα, οἱ δὲ βούπεδα, οἱ δὲ ἀντίπεδα (1. βούπαιδα 


' Eust. ibid. 30 : παραδίδωσι δὲ καὶ ὅτι τὸ 
ἐσχάξοσαν παρὰ Ἀνκόφρονι καὶ wap’ ἄλλοις τὸ 
ἐλέγοσαν καὶ τὸ, gi δὲ πλησίον γενομένων 
Φεύγοσαν, φωνῆς Χαλκιδέων ἴδιά εἰσιν. 

* Eust. p.1770, τα: τὸ δὲ κοκκύξειν κω- 
μικῶς ἀντὶ τοῦ ἄδειν ἀπὸ τοῦ κόκκυγος. 

3. Enst. p. 1760, 84 : ἔτι καὶ τὸ σήίμμιν, 
περὶ οὗ ἀλλαχόθι ἐγράφη (ρ. 758. 47), 95- 
λυκῶς προάγει, εἰπὼν ὅτι Tipps ἡ εἰς τὰ ὄμ- 
ματα χρήσιμος" Αἰγυπήίων μέν dots φωνή. 

* Eust. p. 1862, 10: τὸ δ' αὐτὸ (τήγανον) 
παρά τισι καὶ τάγηνον κατὰ μετάθεσιν. 

5 Eust. p. 1034, 19, dit que ce mot était 
employé par les anciens : καὶ Φόρτος νηὸς ὁ 
καὶ γόμος, οὗ καὶ αὐτοῦ χρῆσις παρὰ τοῖς wa- 
λαιοῖς. 


* Eust. p. 1863, 47: κρομύου δὲ λοπὸς, 
λέπυρον, παρὰ τὸ λέπω..... lotéoy δὲ ὅτι 
τε τὸ ῥηθὲν λέπυρον καὶ λεπύχανόν φασιν εὖὑ- 
ρῆσθαι παρὰ Θεοπόμπῳ τῷ κωμικῷ...... Τὸ 
δ' αὐτὸ καὶ λόπισμα εἴρηται. 

7 Bust. p. 1761, 38; καὶ οἱ ἔμετοι ἐμίαι ὡς 
κοχλίαι. 

* Eust. p. 1038, ho. 

» Eust. p. 1761, ἤο : ἐπὶ δὲ πᾶσι λέγει ὁ 
αὐτὸς γραμματικὸς καὶ μομφὸν wap’ Εὐριπίδῃ 
τὴν μέμψιν λεχθῆναι. 

τὸ Tout cela se trouve dans Eustathe, ἐν Hl. 
Ρ- 757. 15, et gba, 8. 

1) Eust. : ὁ τῆς ἐχομένης ἡλικίας. 

13. Eust.: ὁ δι᾿ ἐγκ. ἤδη pad. Puis il arrange 
le reste ἃ sa maniére. 
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et ἀντίπαιδα), of δὲ μελλέφηξον καλοῦσιν, of δὲ μετὰ ταῦτα, ἔφηξος (I. 
ἔφηξον). ; 

Ey δὲ Κυρήνῃ τοὺς ἐφηξους, τρικάπους! καλοῦσιν, ἐν δὲ Κρήτῃ ἀποδρόμους, 
διὰ τὸ μηδέπω ( prius μήπω) τῶν κοινῶν δρόμων μετέχειν, καίτοι τοῦ ὀνόματος 
δοκοῦντος τοὐναντίον σημαίνειν ", ὡς ἄρα ὁ πτεπαυμένος ἀπὸ τῶν δρόμων, καὶ 
οὐκέτι μετέχων dolly, ἀλλὰ τούτῳ τῷ σχήματι " καὶ τοὺς μὴ ἰχθῦς ἐσθίοντας, 
ἄπιχθυς (]. ἀπίχθυς) καλοῦσι, καὶ τοὺς ἀμούσους, ἀπομούσους, καὶ τοὺς 
ἀνήξους, ἀπότριχας. ἀλλὰ γὰρ μετὰ ταῦτα, μειράκιον " εἶτα μεῖραξ τε καὶ 
νεανίσκος καὶ νεανίας, ὁ αὐτός. Λακεδαιμόνιοι (Eust. Λάκωνες) δὲ τούτους 
ἱππεῖς ἐκάλουν, καὶ τοῦς ππροεσ]ηκότας (ust. wpoeoldras) αὐτῶν ἱππαγρέ- 
τας. Εἶτα ᾽ ἐχομένη ἡλικία ἡ τοῦ γυναικὶ συνεζευγμένου κατὰ νόμους, ὅτε 
δὴ καὶ νυμφίος ἂν ἐν καιρῷ κληθείη" εἶτα σαλιν κατὰ τὸ εἰκὸς, πατὴρ, εἶτα 
ἀνὴρ νέος, εἶτα ἀνὴρ μέσος, εἶτα προξεβηκὼς, ὑποπόλιος, ὃν καὶ ὠμογέροντα 
καλοῦσιν, εἶτα γέρων καὶ πρεσβύτης, ὁ αὐτὸς, εἶτα ἐσχατόγηρως. 

Eni δὲ τῶν Θηλειῶν ", τὸ μὲν βρέφος καὶ τὸ παιδίον ὁμοίως " μετὰ δὲ 
ταῦτα, παιδισχκάριον καὶ παιδίσκιον ", καὶ κόριον ὃ, καὶ κοράσιον 7, καὶ κο- 
ρίσκη δ, καὶ παρθενίσκη " μετὰ δὲ ταῦτα, wais, καὶ τυαρθένος 5, καὶ κόρη " 
εἶτα ἤδη πάλιν καὶ ταύτην (1. ταὐτῃ) ὁ τοῦ γαμεῖσθαι καιρὸς, εἴη γὰρ dv, τὸ 
πέμπΊον ἀμφίξης (f. ἀμφ᾽ ἡξης), ὡς Ἡρόδοτος ἀξιοῖ, ὅτε δὴ καὶ νύμφη ἂν 
κληθείη " μετὰ δὲ τὸν γάμον, γυνὴ καὶ μήτηρ" ἤδη καλοῖτ᾽ ἂν καὶ μεῖραξ" καὶ 
μετὰ ταῦτα, γυνὴ νέα, εἶτα μέση, εἶτα wdduw ὁμοίως, προξεξηκυῖα, τρο- 
πόλιος ᾿', εἶτα γραῦς, καὶ πρεσξῦτις, ἡ αὐτὴ, εἶτα ἐσχατόγηρως. 

Παραπλησίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν κτηνῶν ᾿5, αἰπόλος μὲν, ὁ τῶν αἰγῶν 1) νο- 
μεύς" αἰπόλιον δὲ τὸ «πτλῆθος " καὶ οἱ μὲν τέλειοι, τράγοι καὶ ἴξαλοι " οἱ (I. ἡ) 
δὲ ἐχομένη ἡλικία, χίμαροι, τὰ δὲ νεώτατα, ἔριφοι" ὁ δὲ Ποιητὴς ἐν δυσ- 
σείᾳ τὰ" μὲν τέλεια, προγόνους καλεῖ" τὰ δὲ μετὰ ταῦτα, μετάσας τὰ δὲ 


' Lis. τριακάπους, suivant Eustathe, ad Il. '® Mon confrére et ami M. Egger m’indique 
p- 159, 57. Les éditenrs du Thesaurus lisent  ἈἈἰὰ correction cerlaine ἡ σίοδος (Op. 698) au 
τριακατίους. lieu de Ἡρόδοτος. 

* Cette réflexion n'est pas dans Eustathe. " Eust. p. 1784, 29. 

* Cette phrase manque ἃ Eustathe. "5 Eust. 1867, 47. 

* Eust. p. 1164, a0. ') Eust. p, 1695, 88 : isléow δὲ ὅτι ἐν τῷ 

5 Ce mot manque aux lexiques. Περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν γράφει ὁ γραμματικὸς 

* Voy. Phrynich. 8. v. Kopidiov. Apiologdvns, τοιαῦτα χρήσιμα εἰς τα wpo- 

7 Voy. Hesych, et Suid. v. Κόριον, κείμενα. Τῶν αἰγῶν οἱ μὲν τέλειοι, τράγοι καὶ 

* Pollux, II, 17. ἵξαλοι. H δὲ ἐχομ. ἡλικία κτλ. 


® Eust, p. 6a, 38. “ Eust. τὰ τέλεια μέν. 
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ἔτι νεώτερα, ἕρσας" καὶ ἐσσῖνες (1. ἐσσῆνες) δὲ καλοῦνται ἡλικία τις, καὶ 
πριτῖνες (1. πρητῆνες "), παρὰ δὲ ἰωνικοῖς καὶ ἀτΊιγοι (I. ἀτΊηγοι). 

Οἱ δὲ τὰ πιρόδατα νέμοντες, ποιμένες καλοῦνται, καὶ wpobareis, καὶ μηλά- 
ται" τὸ δὲ α΄λῆθος, “ποιμνίον, καὶ wai wap’ ὁμήρῳ. Τούτων τὰ τέλεια, ὄϊς, 
καὶ κριοὶ, καὶ ἀρνειοί " τὰ δὲ νέα, ἄρνες καὶ ἀμνοί " ἔνιοι δὲ καὶ Φανύλους ᾿ 
καλοῦσι. Μηλωτὴ λέγεται καὶ ἡ αἰγεία δορὰ, τὴν δὲ τῶν προβάτων τινὲς καὶ 
olény καλοῦσι" τῶν δὲ ἀρχαίων " ἀτ]ικῶν ἔνιοι συναλοιφὴν ποιούμενοι, dav 
ἐκάλουν. Δοκεῖ δὲ ὁ Ποιητὴς καὶ τὴν τῶν ἄλλων τετραπόδων βοσκημάτων 
χτῆσιν, σρόξασιν καλεῖν" καὶ Πίνδαρος τὰς τοῦ Διομηδους " ἵππους, τρό- 
Cara καλεῖ" Σιμωνίδης δ᾽ ἐν τῇ Εὐρώπῃ τὸν ταῦρον, ὁτὲ μὲν ταῦρον, ὁτὲ δὲ 
μῆλον, ὁτὲ δὲ ππρόξατον ὀνομάξει. 

Oi δὲ τοὺς ἵππους νέμοντες, ἱππονόμοι λέγονται, καὶ ἱπποξουκόλοι, καὶ 
ἱπποπῶλοι (1. ἱπποπόλοι) καὶ ἱπποφορξοί" τὸ δὲ «τ“λῆθος, ἀγέλη - ἱπποφόρ- 
ra δὲ οἱ τόποι ἐν οἷς τρέφονται, ἃ καλοῦνται καὶ μάνδραι. 

Οἱ δὲ τοὺς ἡμιόνους (sub. νέμοντες), ὀρεωκόμοι " dpeis γὰρ οἱ ἡμέονοι" 
ἴννοι" δὲ, οἱ ἐκ τῶν ἐναντίων ἐξ ἵππου ππατρὸς καὶ ὄνου μητρός. 

ΟἹ δὲ τρέφοντες, ὀνοφόρξαι 7" καλοῦσι δὲ πτολλάκις τοὺς ὄνους δ, καὶ xdv- 
θωνας, καὶ κανθηλίους " τούτων δὲ πσάντων τὰ νεώτατα, πτῶλοι " πρὸς δὲ, καὶ 
τῶν καμήλων καὶ τῶν ἐλεφάντων, οἱ δὲ καταμόνας σωματιοῦντες 5 τῶν 
ἡμιόνων, ἤτοι αἱ Popraywyol, ϑηλυχῶς ἀσΊράξαι καλοῦνται, καὶ οἱ ἐλαύνον-- 
τες, ἀσραξηλάται. 

ΟἹἱ τοὺς βόας νέμοντες, βουχόλοι καὶ βοῦται λέγονται" καὶ τὸ πλῆθος, 
ἀγέλη " τοῦτων οἱ τέλειοι καὶ ἐνόρχαι, ταῦροι " τῶν δὲ ταύρων οἱ ἀγριώτεροι 
καὶ ἔξω τῆς ἀγέλης διαιτώμενοι, ἀτιμαγέλαι " αἱ δὲ Θήλειαι, βόες μόνον " τὰ 
δὲ νέα ἄρρενα μὲν, μόσχοι, καὶ πόριες 'δ, καὶ πτόρτακες᾽" Θλεα δὲ, δαμάλαι, 
καὶ δαμάλιες, καὶ βουβξαλιες. 

Οἱ δὲ τοὺς cis" νέμοντες, συξῶται" καὶ τὸ ττλῆθος, συξόσιον " τούτων οἱ 
τέλειοι καὶ ἐνόρχαι, κάπροι" οἱ δὲ wioves αὐτῶν, σίαλοι" ἡ δὲ Θήλεια σῦς, 
καὶ γρόμφις, καὶ ὗς" τὰ δὲ νέα, δέλφακες καὶ χοῖροι. 


' Bust. ajoute xai ἐπιπρητῆνες, et donne sans [Ἰηἀϊοδιίοη de l'ouvrage. 


ensuite une autre rédaction. * Bust. p. 897, 15. 
3 Eust.: ἔνιοι δέ, ῴασι, καὶ Φανυλοὺς xa- 7 La forme ordinaire est ὀνοφορθόε. 
λοῦσιν. On corrige Φαγίλουε. * Eust. p. 1695, ho. 
* Bust. p. 1898, 57. ἢ Lisez comme Eust. σωματηγοῦντες. 
* Eust. p. 877, 53. '© Ad marg. ὁ apis ἑνικῶς, 


> Eust. p. 1649, 9, οὐ Simonide est cité,  Enst. p. 1759, 13. 
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EddQew ' δὲ τὰ μὲν νέα, τὰ δὲ τέλεια, ἔλαφοι, καὶ ἀχαΐναι, καὶ σπαθῖναι 
(al. σπαθίναι), τὰ δὲ μέσα, κεμάδες. 

Λαγὼς 3 λέγεται καὶ αἹὼξ, καὶ δασύπους, καὶ ταχείνας (1. ταχίψας). 

ΤέτΊιξ5. ἀχέτας. 

Κοχλέας " Φερέοικος *. 

ἀλώπηξ . κερδὼ, καὶ xidaQos ". 

Τῶν ἀγρίων ὑῶν τὰ νέα, xoddbpia®, καὶ μολόξρια" καὶ ὁ ὗς, μολοθρίτης, 
καὶ μολαδρὸς, καὶ μονιός. 

Τὰς δορκάδας, καὶ ζόρκας 7, καὶ πρόκας καλοῦσι " τὰ δὲ νέα τούτων, δὄξριαῦ 
καὶ ὀξρίκαλα " τὰ ἔμξρυα δὲ τὰ ἀρτιγέννητα, καὶ ψάκαλα. 

Τῶν δὲ ὀρνίθων " τὰ νέα, veorlod καὶ ὀρτάλιχοι, προσΊιθεμένου, καὶ τοῦ 
σαρασήμου τῆς ἰδιότητος, οἷον veorlo) ἀλεκτρυόνων. 

Τηθὴ 0, καὶ μάμμη, καὶ μαῖα, ἡ τοῦ warpds μήτηρ" τηθὶς, ἡ μητρὸς ἢ wa- 
τρὸς ἀδελφή. Πίνδαρος δὲ τοὺς γονέας τῆς μητρὸς, μήτρωας ἔφη " ΣΊησί- 
χορος δὲ τοὺς τοῦ “πατρὸς, «πάτρωας " Opnpos τοὺς γνησίους υἱοὺς καὶ ἠθα- 
γενεῖς (1. Wayeveis'') ὀνομάζει" τοὺς νόθους Ῥόδιοι, μακροξένους (1. ματροξέ- 
νους 32) ὠνόμαζον " σκότιοι.5 δὲ, οἱ λάθρα γεγονότες " Κρῆτες '* δὲ τὰ νεώτατα 
waidla οὕτως ἐκάλουν. 

Τηλύγετος 15" ὁ ἀγαπητός " καὶ ὁ τηλοῦ τῆς ἡλικίας πτροξεξηκότι τῷ “πατρὶ 
γεγονὼς, ἐάν τε μόνος ἢ, ἐάν τε ἐπὶ Θηλείαις μόνος ἄρρην. 

Κυρηναῖοι ᾽ὃ τὰ ἔχγονα τῶν ἐκγόνων ἀμνάμους καλοῦσι " τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
ἀγάλακτας 17 ἐκάλουν. 

Κουρίδιος "5, ἐστὶν οἷον ππαρθένιος ἀῤσενικῶς. 

ἀνεψιοὺς 1" ἔλεγον τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἐξαδέλφους " ταύτην δὲ τὴν γενεὰν οὐ 


' Eust. p. 711, 38. * Eust. p. 753, 55. 
3. Eust. p. 1891, 35. "9 Eust. p. 316, 20. 
> Bust. p. 396, 1. " East. p. 1758, τα, 
ὁ Etym, Magn. 790, 35. ** Cf. Polluc, ΠῚ, 91, qui n'indique pas les 
* Cf. Hesych. Rhodiens. 
4 Eust. p. 1817, 19 : fo7éow δὲ ὅτι podo- " Eust. p. 502, 48. 
pos καὶ “αράγωγον αὐτοῦ μολοβρίτης δοκεῖ '* Voy. le Schol. d’Eurip. Alc. gga. 
καὶ ἐπὶ συὸς λέγεσθαι. Apiologdyns γοῦν ὁ 15. Bust. p. 74a, 27. 
γραμματικὸς ἐν τῷ Περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν © Βίψηι, Magn. 8h, 43. 
εἰπὼν ὅτι τῶν ἀγρίων ὑῶν τὰ νέα οἱ μὲν κολό- Cf. Thesaur, 
ἔρια, of δὲ μολόβρια καλοῦσιν. . "Οὐ Hesych. 
7 East. p. 711, 60. "9 Eust. p. 764, ὃ. 


* Eust, p. 1625, 47, ubi ἀρτιγενῆ. 
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πάνυ ἔτι ἐξηκριξοῦντο " ὅθεν καὶ ἡ παροιμία" ἀνεψιῶν δὲ waides, οὐκέτ᾽ ἐν 
λόγῳ. 

Πενθεροὺς ἐκάλουν τῷ γαμβρῷ, τοὺς τῆς γυναικὸς γεννήτορας " τῇ νύμφῃ 
δ᾽ ὁ Φατὴρ τοῦ συζύγου, ἑκυρὸς' ἐλέγετο, ἡ δὲ μήτηρ, ἐκυρά " γάλλως (1. γά- 
λως 3) τῇ γυναικὶ, ἡ τοῦ ἀνδρὲς ἀδελφη" δαὴρ δὲ, ὁ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφός" εἰνα- 
τερες > δὲ, αἱ νῦν παρὰ τῇ συνηθείᾳ σύνυμφοι (1. σύννυμφοι) " νυὸς", ἡ τοῦ 
υἱοῦ γυνή. 

ΚηδεσΊαὶ " καὶ πτηοί" οἱ συμπένθεροι. 

ὀθνεῖος 5" mapa μέν τισιν ὁ ἀλλότριος, παρὰ δέ τισιν ὁ συγγενής". 

Exiuavda δ καὶ ἐπίχληρος. 

Θῆσσα"᾽ ἣν ὁ πατὴρ καταλέλοιπε πένης ὧν, ἄκληρον. ἀναγκαζει δὲ 
τοὺς συγγενεῖς ὁ Σόλωνος νόμος wévte μνᾶς, ἔπειτα δὲ μετέδοξε δέκα ταύτη 
διδόναι, πρὸς τὸ ληφθῆναι εἰς γάμον. 

ΠρομνησΊρια δ" x περὶ τῶν μελλόντων συναφθῆναι προμιμνησκομένη 
καὶ συνισΊῶσα " παρὰ δὲ Σικελοῖς, τρομυθηκχτρια (1. πτρομηθίκτρια). 

Εἰλαπηνή (]. Εἰλαπιενη 1}}}" ἐστὶ ϑυσία καὶ παρασκευὴ λαμπροτέρα τίς. 

Δαιτυμόνες καὶ δαιταλεῖς " οἱ ϑοινόμενοι (1. ϑοινώμενοι). 

Τήτθη (1. Τιτθὴ 13), καὶ τροφὸς, καὶ τηθινὸς (!. τιθηνὸς), mapa μὲν τοῖς 
σενιχροῖς ἡ αὐτὴ, mapa δὲ τοῖς δυνατοῖς, τῆτθαι μὲν, αἱ τοὺς τητθοὺς παρέ- 
χουσαι, τροφοὶ δὲ καὶ τηθινοὶ, αἱ τὸν ἄλλον πόνον ἀναδεχόμεναι " λέγω 
δὲ περιφέρειν, πιροσπαίζειν καὶ τῆς μετὰ τὸν γαλαχτισμὸν τροφῆς ἐπιμε-- 
λεῖσθαι. . 

ἀσΊός}5- ὁ πολίτης, ἀσΊικὸς 5, οἷον ὁ πολιτικὸς, καὶ doTeios " ἔνιοι δὲ 


' Cf. Eust. p. 648, hy, qui cite Aristophane 12. Eust. p. 650, 40 : τὴν δ' αὐτὴν {τιθή- 
de Byzance. 

3 Eust. p. 648, αὖ, 

> Eust. p. 648, 43. 

* Eust. p. 648, 5g. 

5 Eust. p. 779, 53. 

* Cf Suid, 

7 Eurip. Alc. v. 53a. 

5. Ce composé est inconnu. Eust. p. 674, ἢ 


νην) καὶ τιθηνὸν ᾧασιν of παλαιοὶ, λέγοντες 
καὶ ὅτι τιτθὴ καὶ τροφὸς καὶ τιθήνη διαφέρουσι 
παρὰ τοῖς μὴ πενιχροῖς " τίτθαι μὲν yap βαρυ- 
τόνως ἢ τιτθαὶ ὀξυτόνως αἱ τοὺς τιτθοὺς παρέ- 
χουσαι, ὅπερ ἐστὶ μασΊοὺς, ἐξ ὧν καὶ βρέφος 
ὑποτίτθιον τὸ ὑπομάξιον " τιθηνοὶ δὲ, ἔτι δὲ καὶ 
τροφοὶ, ὧν τὸ ἀρσενικὸν οἱ τροφεῖε, αἱ τὸν 
ἄλλον, Φασὶ, πόνον μετὰ τὸν ἀπογαλαχτισμὸν 


30 : ἡ δὲ ἐπίκληρός ῷασι καὶ μάνδα wpds τινων 
ἐκαλεῖτο. Peut-dire au lieu de ἐπίμανδα faut-il 
lire ἔτι μάνδα. 

ἡ Eust. p. 1946, 19. 

1° Cf. Hesych. et Polluc. 

ἡ Eust. p. σα τῷ. 11 


ἀναδεχόμεναι ἥγονν σεριφέρουσαι καὶ wpoc- 
παίξουσαι τοῖς τροφίμοις καὶ ἄλλως ἐπιμελῶς 
ἐχτρέφουσαι. Καὶ τοιαῦτα μὲν ταῦτα. 

ἸΣ Eust. p. 1383, ὃ. 

"Cf. Thesaur. 
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τῶν Φιλοσόφων τὸν ἀσήεῖον ' ἐπὶ τοῦ φρονίμου καὶ ἀγαθοῦ ἀνδρὸς τάτ-- 
Ἴουσι. 

Ξένος 3" ὁ ἐξ ἑτέρας πόλεως παρεπίδημος, καὶ ὁ ἐν ἀρχῇ γενόμενος συνη- 
θείας καὶ γνωριμότητος. ἰδιόξενος" ὁ ἐκ πλείονος χρόνου, ἢ ἐκ πατέρων 
παραδοχῆς τηρῶν πρός τινα διάθεσιν καὶ ὁμόνοιαν, κἂν ἀφ᾽ ἑτέρας πατρί- 
δὸς J. Πρόξενος " ὁ κατὰ δόγμα πολιτικὸν wpooldrns ὧν πόλεως καὶ Φροντι- 
σης. Δορύξενοι δὲ, οἱ κατὰ «πόλεμον ἀλλήλους φΦιλοποιησάμενοι. 

ταῖροι " καὶ ἔται" οἱ τῇ τε ἡλικίᾳ παραπλησίως ἔχοντες καὶ τὸ πιλεῖσΊον 
τοῦ χρόνου συγκαταγεγονότες ἀλλήλοις. 

Ouorpémous ὁ καὶ ἠθείους, τοὺς συνήθεις Φαμὲν, τῷ τὰ αὐτὰ ἤθη ἔχειν. 

Γνώριμος 5" ὁ γνῶσιν μὲν ἔχων, καὶ οἷον συναφην τινα Φιλίας, οὐδέπω 
δὲ βέξαιος Φίλος " γνώριμοι δὲ, καὶ οἱ ἐν πόλεσιν ἐπιφανεῖς. 

Θῆτες δ᾽ οἱ wapd τῇ συνηθείᾳ μισθαρνοί. 

Πελάται 7" of διὰ βιωτικὴν περιπέτειαν τῇ ἐνδείᾳ πιεζόμενοι σλησιά- 
Cover τοῖς ἐγγὺς δυνατοῖς, καὶ τὰ wpds τὴν χρείαν αἰτοῦνται " τούτους δὲ καὶ 
προΐκτας καλοῦσι. 

Τοὺς Θεράποντας ὃ, καὶ ὁπάονας, καὶ ὀπαδοὺς, ἤτοι ἀκολούθους καὶ ἐπαίτας 
ἐκάλουν, οὐ μέντοι γε τοὺς δούλους, ἀλλὰ τοὺς ἐλευθέρους. 

Λατρις"" ὁ ἐπιμίσθιος " τὸν γὰρ μισθὸν λάτρον ἔλεγον " νῦν δὲ καὶ ὁ δοῦλος. 

Δμῶες "ῦ xa) δμωΐδες " οἱ δοῦλοι καὶ αἱ δουλίδες, ἀπὸ τοῦ δεδμῆσθαι καὶ olo- 
vei δαμαάζεσθαι" ἐντεῦθεν καὶ δάμαρ, ἡ ὅμευνος. 

ἀμφίπολοι 1} + αἱ Θηλειαι ἀκόλουθοι" ἐλέγοντο δὲ καὶ ἅἄξραι, ἁξροτέρως 
κοσμουμένων, τῶν ταῖς σ΄ὐλουσιωτάταις ἀχολουθουσῶν " wap’ Ὁμήρῳ δὲ οἱ 
ὑπουργοῦντες δρησΊῆρες "5, καὶ αἱ Θήλειαι, δρησΊεῖραι "5. 


Etym. magn. 158, 43, ibiq. Gaisf. θεροι μισθοῦ ὑπουργοῦσιν, ὡς καὶ ὁ ἀπόλλων, 


1 

* Eust. p. 405, 39, et 485, 15. dole ταὐτόν dott κατ' ἐκεῖνον Sis χαὶ μισθω- 
* Eust. p. 681, 57. és. 

* Bust. p. 659, 45 : ἐν dé τοῖς τοῦ ypap- 7 Cf. Phot. 


patixod ApicToGdvous κεῖται καὶ ὅτι ἡθείους 
τοὺς ὁμοτρόπους Φαμὲν τῷ τὰ αὐτὰ ἤθη ἔχειν 
καὶ ἐν ὁμοίοις ἤθεσιν καταγεγονέναι, Παρ' 
ἐνίοις γάρ, φησι, τὰ ἔθη ἤθη λέγεται" τινὲς δέ, 
Gnas, τὴν Φωνὴν ἐκ σνγγενοῦς λέγουσι πρὸς 
τινα πρεσβύτερον Φιλοφρόνως ἀναφέρεσθαι. 

> Eust. p. 1792, 18. et Zon. 

ἡ Eustath, p. 1946, 11: 
(Aristophan. Byz.) καὶ ὅτι Sites οἱ ὄντες ἐλεύ- 


λέγει δ' ἐκεῖνος 


5 Cf. Thes. sous chacun de ces mots. 

ὁ Eust. p. 1946, 11: ὅθεν καὶ λάτρις, ὡς 
ἐν τοῖς τοῦ γραμματικοῦ ἀριστοφάνους κεῖται 
6 ἐπιμίσθιος " ἀλλ' ὅμως, Φησὶν, ἐπὶ δούλων τέ- 
ταχκται, 

© Eust. p. 1336, 9. 

"Cf. Eust. in Indice. 

"5 Eust. p. 1782, 64. 

"CL Hesyeh. 
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Oixérpibes'+ of οἰκογενεῖς, ἀπὸ τοῦ ἐγκεχρονικέναι τῷ οἴκῳ καὶ κατατε- 
τρίφθαι" οἱ δὲ τραγικοὶ mpoondrous® λέγουσι " καὶ ἀμφότερα δὲ ἐπί τε ἀρρέ- 
vow καὶ ϑηλειῶν. 

ἀπελεύθερος 5 τῷ δεσπότῃ, καὶ ἐξελεύθερος ὁ αὐτός " obs ἐν Κρήτῃ μινώ- 
τας", καὶ ἐν ΘετΊαλίᾳ wevdolas®, καὶ ἐν Λακεδαίμονι εἵλωτας ἐκάλουν. 

Παρὰ τοῖς λογογράφοις ἔκγονοι μὲν ἴνιες", καὶ κέλωρες Ἶ, καὶ νέπῆυες ὃ, 
καὶ νέποδες " ἰσήλικες δὲ ὁμόσφυροι", καὶ ὁμόπίεροι ᾽5, καὶ ὁμότριχες " τοὺς 
δ᾽ ἀκολούθους, dudpbas'! καὶ ἀόξους 13" ἐν δὲ ταῖς κωμῳδίαις τηθαλαδοῦς "5, 
ὁ ἀνδραπώδης καὶ οἷον γραοτραφὴς, καὶ ἐλυπληχταδοῦς (1. ἐμπληκταδοῦςῚ), 
ὁ ἔμπληκτος, καὶ μωροδαλοῦφ (1. μωροδαλλοῦς), ὁ μωρός. 


1 Eust. p. 1397, 29: ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ καὶ oi- “ Cf. Thesaur. 
χότριδες οἱ οἰκογενεῖς δοῦλοι διὰ τὸ ἐγκεχρο- ? Cf, Hesych. 
νικέναι, ὥς φησιν ὃ γραμματικὸς ἀριστοφάνης. 5 Mot inconnu ainsi que le suivant. Proba- 
οἴκῳ καὶ κατατετρέφθαι. blement les mots lalins neptis et nepos. 
* Cf. Eust. in Indice. ° Cf. Etym. magn, 
> Cf. Thesaur.s. hi. v. Of Pollue. VI, 156. 
* μνώτας, Eust. p. 1094, 38: μνωῖται, Poll. "Cf. Etym. magn. v, ἀμορβής. 
fll, 83. "3. Grammat. Bekk. p. 413,34. 


® Enst, p. #95, 80. "5 Eust. p. 971, 41, ubi γραοτρεφής. 


SUETONE. 


εἰ τινος inate xuGous! καὶ σπεσσοὺς Παλαμήδης εὖρε. Πλάτων δὲ ὁ φιλόσοφος 
Aiyuntios τὴν εὕρεσιν αὐτῶν ἀνατίθησιν ἐν τῷ Φαίδρῳ (274, D) γράφων 
οὕτως " «ἤκουσα τοίνυν περὶ Ναύκρατιν τῆς Alyinlou γενέσθαι τῶν ἐκεῖ 
παλαιῶν τινα Sedv (al. Θεῶν), οὗ καὶ τὸ ὄρνεον ἱερὸν, ὃ δὴ καλοῦσιν ἴειν 
(al. iéw) " αὐτῷ δὲ ὄνομα τῷ δαίμονι εἶναι Θέφτ (al. Θεῦθ). Τοῦτον δὲ 
πρῶτον ἀριθμῶν τε καὶ ([. del.) λογισμὸν εὑρεῖν, καὶ γεωμετρίαν καὶ ἀσῆρο- 
νομίαν, ἔτι δὲ wetlelay τε καὶ κυξείαν (al. merlelas te καὶ κυξείας), καὶ δὴ 
(al. add. καὶ) γράμματα.» Πλὴν [οἱ] ὑπομνηματισάμενοι τὸν Πλάτωνα, οὐ 
τὴν παρὰ τοῖς ἕλλησι wetlelav, αὐτὸν σημαίνειν ἐξηγοῦνται, τὴν δὲ τοῦ 
πετΊευτηρίου λεγομένου " καταγράφεσθαι γάρ τι πλινθίον, ὥσπερ ἐν τῇ wet- 
1ευτικῇ παιδιᾷ (Eust. σαιδιῇ), δι᾽ οὗ τὰ κινήματα τοῦ τε ἡλίου καὶ τῆς σελή- 
νης ἔτι δὲ καὶ τὰ ἐκλειπλικὰ (Eust. ἐλλειπΊικὰ) πραγματεύονται Αἰγύπτιοι. 

Τοὺς δὲ κυξευτὰς τρηματίτας ' ἔλεγον, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς wos τρημάτων, 
καὶ τρηματίζοντας. 

Σκχιράφεια δ᾽ ἐκάλουν τὰ κυβευτήρια " ὅθεν καὶ τοὺς “πανούργους, σχιρά- 
Qous ἐκάλουν ἱππώναξ τε καὶ ἕτεροι, ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς σχιραφείοις δηλονότι 
ῥᾳδιουργίας " ἐντεῦθεν δὲ καὶ ἡ παροιμία τὸ, Κινήσω τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς (Diog. V, 
1), ἐπὶ τῶν ἀπεγνωσμένων xa) ἐσχάτης βοηθείας δεομένων" wapetelvero 
γὰρ διὰ τῶν πεσσῶν μέση γραμμὴ, ἣν ἱερὰν ὠνόμαζον, ἐπειδὴ ὁ ἡτ]ώμενος 
én’ ἐσχάτην αὐτὴν ἵεται. 

Γρίφους " ἐκάλουν τὰ αἰνιγματώδη ζητήματα, ἅπερ ἐν τοῖς συμποσίοις 


προὔξαλλον. 


δ Le commencement manque. Conf. Eust. ἕοντας, avec un ἢ au-dessus de ᾿ς eest-ai-dire 
p. 1397, 10. τρηματ. Cf. Eust. p. 1397, 29. 
* Cod. τριματίκτας, τριμμάτων et τριματί- * Eust. p. 1634, 19. 


436 MELANGES DE LITTERATURE GRECQUE. 


Mn darby! - ζῷόν dots μεῖξον σφηκὸς, ἐκ τῆς ἀνθησεως τῶν μελεῶν γεννώ- 
μενον" Axtixod δὲ μηλόνθην καὶ χρυσαλλίδα τοῦτο ἐκάλουν. 

Σκχαπέρδα 2" λέγεται wav δυσχερὲς ἐκ μεταφορᾶς παιδιᾶς ἐργώδους " καὶ 
παροιμία, Σκαπέρδαν ἕλκειν, ἐπὶ τῶν ἐπαχθές τι μεταχειριξομένων. 

Παροιμία, Oo pdxov® περισροφὴ, ἐπὶ τῶν ἀθρόον μεταξαλλομένων, ἐκ 
μεταφορᾶς παιδιᾶς τοιᾶσδε - παῖδες δίχα διῃρημένοι γραμμῆς μέσον κεχα- 
ραγμένης, ὄσΊρακον ἐδίδουν ἑνὶ, ἐν ἑτέρῳ μέρει ππεπισσωμένον, ὅπερ ἀναρ- 
ρίπίων ὁ «παῖς ἐπέλεγε, νὺξ ἣ ἡμέρα " καὶ εἰ τὸ πεπισσωμένον ἄνω συνέξη 
πεσεῖν, ἔφευγον οἱ τοῦτο τὸ μέρος ἔχοντες " οἱ δ᾽ ἕτεροι ἐδίωκον - διώρισΊο 
δὲ τοῖς ππαίζουσιν, ὧν ἔδει εἶναι τὸ πεπισσωμένον, ἐποσρακισμὸς τῷ προΐε- 
σθαι κατὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ ὑγροῦ ὁσήραάκια σλατέα, ὑπὸ ϑαλατΊης ἐκτε- 
τριμμένα ἅπερ ἐνίοτε πολλάκις ἀφαλλόμενα ἡδίσλην ποιεῖται τὴν πρόσοψιν. 

Φιτῆα"" τὸ ταχὺ σημαίνει. 

Κύνδαλος"" ὁ πτάσσαλος. 

ἀσκωλιασμός" " τὸ ἐφ᾽ ἑνὸς πποδὸς βαίνειν. 

Τρυγοδίφησις 1" εἰσῆγον εἰς λεκάνην τρυγὸς πλήρη πελέκυόν τι (]. wed 
κιόν τι) καὶ τοῦτο ἀνέσπων τῷ σΊόματι, τὰς χεῖρας εἰς τοὐπίσω περιαγα- 
γόντες. 

Σκχινθαρίζειν ", ἐστὶ τὸ τῷ μέσῳ δακτύλῳ παίειν τινὸς τὸν μυχτῆρα. 


' Eust, p. 1399, 96. 7 Pollux, IX, 199: ἐς λεκάνην καταδεδυ- 
3. Eust. p. 1111, 95. xos, περιάγοντα | περιαγάγοντα] ὀπίσω τὼ 
> Eust. p. 1161, 85, mais d'une rédaction χεῖρε, τῷ στόματι ἀνελέσθαι. 

différente. Voy. aussi le Scholiaste de Platon. ® Eust. p. 861, 10: éo7: γάρ, Pact, σκιν- 
* Mot inconnn. Faut-il lire Vitra? θαρίζειν μὲν τὸ τῷ μέσῳ δακτύλῳ παίειν μυ- 
5 Eust. p. 540, 23, . κτῇρα τινός, 


® Bust. p. 1646, a4. 
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Je viens aujourd'hui entretenir ἢ" Académie! d'une découverte importante. 
Ils’agit de trois hymnes orphiques adressés au Soleil , 41a Lune et ἃ Hécate. 
Le premier contient vingt-neuf vers, le second cinquante-cing et le troi- 
siéme environ quarante et un. C'est done ἃ peu prés cent vingt-cing vers 
inédits, renfermant des notions extrémement curieuses pour lhistoire du 
culte de ces trois divinités, et remontant ἃ une assez haute antiquité. 

Dans une intéressante dissertation? sur les hymnes des anciens, l’abbé 
Souchay partage ces hymnes en théurgiques ou religieux, en poétiques 
ou populaires, et en philosophiques ou propres aux seuls philosophes, 
-trois espéces réelles, et dont nous avons des exemples dans les ouvrages 
que Pantiquité nous a laissés. 

Les hymnes philosophiques sont ceux que les philosophes ont compo- 
sés, suivant leur sysléme religieux, non pas que ces derniers eussent un 
culte particulier, mais ils différaient du peuple pour la croyance. 

Les hymnes poétiques, ou populaires, renferment la croyance du 
peuple et sont louvrage des poétes, ses théologiens. Ils roulent d’ordi- 
naire sur des actions bien plus propres, de leur nature, ἃ dégrader la 
divinité qu’ lui attirer la vénération des hommes. La matitre de ces 
hymnes n’ayait pas moins d’étendue que histoire méme des dieux popu- 
laires. Tels sont ceux d’'Homére et de Callimaque, et méme des tragiques , 
les seuls dans ce genre qui nous restent des Grecs. 


' J'ai fait une communication de ces hymnes * Μόνε. de VAcad. des inser, ἃ. XU, p. 3, 
ἃ l’Académie des inscriptions ct belles-tettres ett. XVI, p. 93. 
dans une des séances de l'année derniére. 
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Quant aux hymnes théurgiques, ou religieux, ils sont les plus anciens 
de tous. Ils avaient été composés pour les seuls initiés aux mystéres, el ue 
renferment, avec invocation, que des surnoms multipliés, qui expriment 
le pouvoir ou les attributs des dieux. On y trouve des formules trés-éner- 
giques et des invocations différentes des invocations poétiques. 

Orphée, qu’on met au nombre des magiciens théurgiques , enseigna com- 
ment il fallait servir les dieux, apaiser leur colére, expier les crimes el 
guérir les maladies. Les hymnes composés sous son nom, vers le temps de 
Pisistrate ἃ ce que l'on croit, sont de véritables conjurations. Ils étaient 
trés-chargés d'épithétes, et ressemblaient ἃ des litanies. « Commengons notre 
«pridre par le pére, dit Triéphon dans le Philopatris de Lucien, et nous la 
xterminerons par quelque hymne bien rempli d’épithétes. » 

C’étaient comme autant de formules de priéres qui, ainsi que le: céré- 
monial, étaient observées avec la plus rigoureuse exactitude. Ges formules, 
suivant le témoignage de Jamblique, avaient d’abord été composées en 
langue égyptienne, ou en langue chaldaique. Les Grecs et les Romains, qui 
sen servirent, conservérent beaucoup de mots des Jangues originales, ce 
qui en faisait souvent un langage barbare et inintelligible. De 1a cette ob- 
jection de Porphyre ἃ Jamblique, ἃ savoir pourquoi les magiciens théur- 
siques, dans leurs opérations, se servaient de mots qui ne signifiaient rien. 
κα la vérité, répond Jamblique', les hommes ‘ignoraient la signification de 
«plusieurs mots, mais elle était connue des dieux qui étaient les auteurs des 
«formules, et.qui y avaient attaché l'efficacité des opérations; il ne faut pas 
ncroire que ces mots, quelque barbares qu’ils paraissent , soient des inven- 
~Uons des magiciens goétiques et des sorciers, puisque, si cela était, il n'y 
caurait eu aucun inconvénient ἃ substituer des mots usités ἃ ces mots pris 

_ πα ἀπο langue étrangére , au lieu qu'il était constant que ces formules n’opé- 
sraient qu’autant qu’on les employait telles qu’on les avait regues des an- 
= clens. » ; 

A ce titre elles devraient avoir singuli¢rement perdu de leur efficacité, 
si Pon en juge d’aprés les nombreuses et inexplicables altérations que les 
copistes y ont introduites successivement. 


cLa magie et lastrologie assyriennes, dit M. Maury, amalgamées A 


* De Myster. VIL, ἡ et 5, — 5. Hist. des religions, 1. I, p. 257. 
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«l'astrologie égyptienne, dont les prétentions d’antiquité n’étaient pas moins 
cexagérées, faisaient usage d'une foule de noms de dieux étrangers et de 
srites exotiques qui furent associ¢s au culte d’Hécate et ἃ celui des divinités 
sinfernales, puis consignés dans les nombreux traités de magie et d’astro- 
xnomie que l'on composa sous le nom des plus célébres mages. Mais ces 
nrites, ces formules d’exorcisme, ne sont pas assez connus pour que nous 
« puissions apprécier I’étendue des emprunts faits par les magiciens et les de- 
svins grecs 4!’Orient.» Les hymnes que j'ai retrouvés viennent done rem- 
plir en partie la regrettable lacune signalée par mon savant confrére. 

Je n’entreprendrai point d'indiquer ici toutes les notions curieuses οἱ 
importantes qui y sont contenues; ce sera l'euvre des mythologues et des 
archéologues, qui ne manqueront pas de les mettre ἃ profit. Tout en rap- 
pelant, par certaines expressions, les idées qu’on rencontre dans les hymnes 
d’'Homére, d’Orphée et de Proclus, les nouveaux présentent un caractére 
tout particulier, en ce quiils sont de véritables formules magiques. 

Malheureusement le texte est trés-incorrect. L’hymne ἃ Hécate, entre 
autres, est si corrompu, qu’un grand nombre de passages sont restés pour 
moi inintelligibles. Ce qui augmente encore les difficultés, ce sont les mots 
barbares qu'on employait ordinairement dans ces conjurations, et auxquels 
on attribuait une certaine vertu. «Si nous pouvions, dit Origéne, expliquer 
cla nature des noms eflicaces dont se servent les sages de lEgypte, les 
«mages de Perse, les brahmanes et les samanéens chez les Indiens, et ceux 
«quemploient les autres nations, nous serions en état de prouver que la 
xmagie n’est point une chose vaine, comme Epicure et Aristote l’ont cru, 
xmais qu’elle est fondée sur des raisons connues de plusieurs personnes. » 
Dans de _pareilles compositions, ot la bizarrerie des idées se complique 
avee des allusions perpétuelles ἃ la tradition mythologique, ot la structure 
de Ja phrase disparait, pour ainsi dire, sous l’accumulation des attributs , 
lesprit ne sait ἃ quoi se rattacher, et la critique philologique se trouve 
frappée d'impuissance. La mesure du vers m’a été toutefois d'un précieux 
secours et m’a permis de retrouver souvent les véritables expressions du 
poéte. Quoi qu'il en soit, j’ai tenté un essai de restitution : tel qu'il est, il 
donnera une idée suffisante de ces curieuses productions de lancien or-- 
phisme, qui ne nous‘sont parvenues qu’aprés avoir subi de nombreuses et 
profondes modifications, a l'époque des néoplatoniciens. J'ai fait plus: bien 
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que ces hymnes soient intraduisibles, j'ai cherché a les faire passer dans 
notre langue, afin que mes savants auditeurs puissent en saisir le sens et 
en comprendre tout l'intérét. - 

Commengons par l’hymne ἃ Hécate; mais, avant de donner ce que j'ai 
puen tirer, disons quelques mots sur les différents attributs de cetle-déesse, 
qui en seront comme le commentaire. Je puise mes renseignements dans la 
savante dissertation du duc de Luynes sur Hécate et dans l’Histotre des re- 
ligions, de M. Maury. 

Les plus anciens poétes lui ont constamment attribué les pouvoirs les 
plus étendus. Selon Hésiode, Hécate, fille de Persés et d’Astéria , est res- 
pectée par tous les dieux et par Jupiter lui-méme; elle recut en partage la 
terre et la mer; Jes hommes s‘adressent ἃ elle dans les expiations ; sa bien- 
veillance donne les richesses, le pouvoir dans les conseils populaires; 
dans les combats elle dispense la victoire et la gloire; elle favorise ou ar- 
réte la propagation des troupeaux; enfin, elle est la nourrice des enfants 
qui viennent au jour. 

Réunissant en elle tous les symboles de la lune dans ses trois phases vi- 
sibles, Hécate joignait en une seule personne la triade mystique de Minerve, 
de Diane et de Proserpine; celle des trois parques, Clotho, Lachésis, Atro- 
pos; la premiére pour engendrer, la seconde pour nourrir, la troisiéme 
pour exterminer sans pitié. 

Lidentification d’Artémis avec Hécate fut complétement consomméec 
par les orphiques. Cette derniére déesse, dont les images décoraient les 
maisons ou marquaient des carrefours, est une personnification de la lune 
reine des nuits, dont la clarté reluit au loin (κατ). θ᾽ οὰ elle fut natu- 
rellement identifiée avec la déesse qui recevait le nom d'Exarn€ddos. 

Dans un oracle cité par Eustbe, Hécate parle ainsi d'elle-méme : «Je 
«suis la vierge céleste aux yeux de taureau, ἃ trois t¢les; vierge cruelle, aux 
efiéches d’or, Phoebé sans art, lithye Lucine, composée de trois natures 
«différentes manifestées de trois maniéres; dans I’éther, par des images 
cignées; dans lair, par mon char argenté; sur la terre, par mes chiens 
enoirs que Géa conduit. » 

La triplicité @'Hécate, représentée par une figure ἃ trois corps et ἃ trois 
tétes, était consacrée par les mystéres. Quant ἃ son caraclére sauvage et 
cruel, il a été souvent célébré par les poétes. Voici comment lauteur des 
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Argonautiques nous la représente : «Celle que les dieux chthoniens appel- 
«lent Pandore parut avec son corps de fer; puis Hécate infernale a triple 
«ldte, monstre terrible et inexprimable : sur son épaule gauche se montrait 
un coursier longue criniére, sur la droite un chien au regard enragé; au 
«milieu s‘élevait une téte féroce; dans chaque main elle portait une épée; 
eautour de la fosse couraient Pandore, Hécate et les Furies. » 

C'est par des hurlements, des cris sauvages, que s’opéraient, dans le prin- 
cipe, les enchantements. Les sorciers avaient surtout le pouvoir, par leurs re- 
lations avec Hécate, d’évoquer tout le cortége des spectres que celte déesse 
tenait sous sa protection. Lucien, dans son Philopseudes, nous donne de 
curieux détails ἃ cet égard. Eucrate y raconte quels fantémes l’ont épou- 
vanté. Pendant l’automne il s’enfonce vers midi au sein de la forét. ΠῚ en- 
tend des aboiements de chiens, la terre tremble, et, avec un bruit pareil a 
celui du tonnerre, s’avance une femme d'un demi-stade de hauteur. De la 
main gauche elle tient une torche, de la droite une épée d'environ vingt 
coudées. Le bas de son corps se termine en serpent. Sa téte est celle d'une 
Gorgone effroyable. Ses cheveux sont des serpents qui s’entrelacent autour 
de son cou et retombent sur ses épaules; elle est accompagnée de chiens 
énormes et hideux ἃ voir. Euerate s’arréte, tourne en dedans une bague 
magique dont un Arabe lui avait fait présent. Aussitét Hécate frappe le 
sol de son pied en forme de serpent, la terre s’entrouvre et le monstre dis- 
parait. 

Parmi les hymnes ἃ Hécate que nous possédons, je citerai de préférence 
celui qui a été publié sous le nom d’Orphée. II est trés-court οἱ reproduit 
quelques-unes des notions comprises dans le ndtre. 

«16 Vinvoque, Hécate, charmante déesse des grands chemins et des car- 
erefours, dont la puissance se manifeste dans le ciel, sur la terre et dans la 
emer, qui portes un voile couleur de safran, funebre, qui célébres des bac- 
+ chanales avec les ames des morts, fille de Persts, amie des déserts, qui le 
«plais avec les cerfs, nocturne, chasseresse, reine terrible ἃ laquelle on sa- 
ccrifie des taureaux, souveraine qui tiens les clefs du monde entier, con- 
« ductrice, nymphey qui éleves ὁ enfants, qui fréquentes les mon- 
- tagnes, qui protéges le bouyi τος wontre-toi favorable ἃ mes saintes 
epriéres. » 

Voici main 
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HYMNE A HECATE. 


Aci’ Exdrn, γιγάεσσ᾽, αἰηνὴς ἡ Μεδέουσα, 
Περσείη, Βαυδὼ, φΦρούνη {τε καὶ] ἰοχέαιρα, 
ἀδμήτη, Aud), ddapdolwp, εὐπατέρεια, 
δαδοῦχ᾽, ἡγεμόνη, χρατερὴ, ὑψαύχενε κούρη, 

ἢ κλῦθι διαζεύξασα τὐύλας κλυτοῦ ἀδάμαντος, 
ἄρτεμι [δὴ] καὶ πρός με ἐπίσκοπος Joba μεγίστη, 


Vers τ. γιγαέσσα ne parait pas pouvoir se 
dire pour γεγανταία, Je ne vois cependant pas 
moyen de l’expliquer autrement. La correction 
γεγαῶσα δι' εὐνῆς ne donnerail point un sens 
raisonnable. — Ib, Cod. δίνης, c'est-i-dire 
dmvns, et, par correction , διώνης, J'étais tenté 
de prendre Διώνη pour un nom de localité, 
peut-dire la Διωνία de Pile de Chypre. Mais 
M. Maury me propose une correction qui me 
semble préférable, αἰηνὴς ἡ Μεϑδέουσα, la triste 
Meduse, identique ἃ Gorgo et a Ja lune, et qui 
se rallache ἃ Persés, confondu avec Persée, 

a. Cod. Περσία. Dans l'hymne a Hecate 
(I, 4), Πέρσειαν. On trouve laulre forme 
Περσηΐς. Voy. le Thesaurus, — Ib. Cod. Gpov- 
wit’ (sic). Je lis @potwn [τε καὶ] pour complé- 
ter le vers. Quant ἃ ce mot, qu'il faut peut-ire 
lire Φρύνη, forme plus ancienne, il signifie 
crapaud femelle et s'adjoint trés-bien ἃ Βανβώ, 
Mon savant ami M. de Longpérier prépare un 
peli travail sur cette donnée mythologique. 
— Ib. Hymn. orph. XXXV, 4: ἄρτεμιν ἰοχέαι- 
pry. 
3. Hesych.: ἀδμήτου κόρη" Exdrn. Τινὲς 
δὲ, τὴν Βένδιν, Mais peut-ttre faut-il lire ἀδ- 
witny sans en faire un nom propre , et dans le 
sens de innupta. Voy. Hymn. orph. LIV, αὖ. 
— Ib. God. ἀδαμάτωρ, On connait Δαμάσ᾽ωρ 


comme nom propre d’aprés le Scholiaste d'A- 
pollonius, ΕΥ̓, 1001. --- 1b. Hymn. orph. LIV, 
10 : εὐπατέρειαν, en parlant de Vénus, 

4. dadody'. Cette épithéte est donnée a 
Diane dans les Hymn. orph. XXXV, 3. — Ib. 
ἡγεμόνη. Cf. Hymn. orph. IX, 19. — fb, Cod. 
ἡγεμονηναταψυχαυχενα. L'épithéle ὑψαύχενε 
appliquée ἃ Hécate parail certaine. Quant a 
κρατερὴ je n’en puis dire autant. Il y a pro- 
bablement ἰὰ aulre chose. 

5. κλυτοῦ ἀδάμαντος, Ordinairement la 
premiére syllabe de κλυτὸς est bréve; aussi 
élais-je tenté d'abord de corriger χλεῖτον. Mais 
la poésie orphique nous fournil un exemple 
qui justifie celui-ci. Dans "hymne LVIL, 2, 
on lit: Κλυτέ μὸν edyopdvov, Ici ἀδάμας est 
synonyme de Pluton, au lieu d’étre une épi- 
théte comme dans Théocrite (1|, 33) : καὶ τὸν 
ἐν Ada Κινήσαις κ᾽ ἀδάμαντα, Peut-dtre pour- 
rail-on lire Κλυμένου ἀδάμαντος. 

6. Cod. ἄρτεμικκαι. Le vers est incomplet. 
Entre ἄρτεμι et καὶ se trouve un x de trop, 
dou je supplée δή ou peut-dtre ov. — Tb. Au 
lieu de wpds με on serait lenté de lire πρόσθεν, 
pour éviter hiatus, mais, comme ces poésies 
en contiennent plusieurs autres, il vaut beau- 
coup mieux conserver la lecon du manuseril. 
— Th. Cod. naa. 
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πότνια, ῥηξίχθων, σκυλάκαινα γε πιανδαμάτειρα, 

elvodin, τρικάρηνε, Φαεσφόρε, πιαρθένε σεμνὴ, 

κληζω σ᾽, ἑλλοφόν᾽, ἡ λώεισσ᾽, αὐδναίη, πολύμορῷε" 
10 δεῦρ᾽ Exadrn, τριοδῖτι, πυρίπνοε, Pdouar’ ἔχουσα, 

χαί te λάχες δεινὰς μὲν ὁδοὺς, χαλεπὰς δ᾽ ἐπὶ πομπὰς, 


τὰν Exeray γε καλῶ σὺν ἀποφθιμένοισιν ἀώροις, 


κεῖ τινες ἡρώων Sdvov dyvaiol τε ἄπαιδες, 
ἄγρια συρίζοντες, ἐπὶ φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες, 


οἱ δ᾽ ἀνέμων εἴδωλον ἔχοντες advres ὕπερθεν 


τῆς κεφαλῆς, ἀφέλεσθ᾽ ἐπιθυμητὸν γλυκὺν ὕπνον, 
μηδέποτε βλέφαρον βλεφάρῳ κυλλισΊὸν ἐπέλθοι, 
τειρέσθω δ᾽ én’ ἐμαῖσι Φιλαγρύπνοισι μερίμναις " 
εἰ δέ tiv’ ἄλλον ἔχοις ἐν κολποῖς [ὃς] κατάκειται, 


7. ῥηξίχϑων. Expression orphique. Cf. 
Hymn. orph. XLIX, 5 et LI, g. — Ib. Cod. 
σκυλακαγεν. Peul-dtre σκυλάχαινά τε au lieu 
de ye. Dans les Argonaut. v. g8a, en parlant 
WHeécate : Et dans 
VHymn, 1, 5: oxvaaxins. — 1b, πανδαμά- 
teipa. Voy. 'Hymn. orph. [X, 26. Saint Ger- 
main de Constantinople (Cod. gr. Coisl. 278, 
fol. 195 τὴ) emploie ladjectif wavdapatopixds 
qui peut étre ajoulé aux lexiques. 

8. Cod. eivodia, Hymn. orph. 1, 1: Bivo- 
δίην Exdrny κλήξω. Voy. le Thes. — Ib. Cod. 
tpixdpave, Voy. plus loin vs. 24, — Ib. aee- 
Pope. Gf. Hymn. orph. VIIL, t. 

9. Cod. ce xadw ελλοφοναλωεισσα avdvera, 
Ce vers est trés-corrompu. Le commencement 
κλήζω σ᾽, ἑλλοφόν᾽, me parait certain. On con- 
nail Pépithéte ἑλλοφόνος comme consacrée ἃ 
Diane chasseresse, Quant a la forme ἐλλυφόνα, 
elle me parait impossible. La derniére lettre de 
ce mot ne peul appartenir ἃ Aweooa, qui, 


λυσσῶπις σκυλάκαινα. 


ainsi que avdvasa, doit faire allusion aux mois 
Lous (Adios) οἱ Αὐδιναῖος, mois macédoniens 
dans lesquels tombaient les fétes d'Héeate en 
Macédoine. C'est ce que m’apprend M. Maury. 
— Ih. πολύμορφε. Epithéte trés - fréquente 
dans les Hymues orphiques. 


10. Cod. τριοτιδι, Cf. Hymn. orph. 1, +. 

τας Cod, xaredayes. On peut lire καί τ΄ 
ἔλαχες, ou mieux καί te Adyes. Cf. Argon. 2. 

19. Peut-étre oe au lieu de ye. 

13. κεΐ τινες. On serait tenté de lire oft- 
ves ἃ cause de μὲν qui précéde, vers 11, οἱ de 
dé qui suit, vers 15, of δ᾽ ἀνέμων, 

15. Cod. διδεανεμων. ---- ἰδ. Cod. σαντες 
ὑπερ κεῷαλης ms ὃ... αφετλεσθεθυτητον. Les 
mols εἴδωλον ἔχοντες ont bien l'air d’étre la 
fin d'un vers, et πάντες ὑπὲρ κεφαλῆς le com- 
mencement du suivant. La lecture que je pro- 
pose ne me satisfail pas complétement. J'ai 
youlu employer et combiner les éments four- 
nis par le manuscrit. Dans I'Hymn. orph. 
LXXVIL, 9 : ἡνίκα τὸν γλυκὺν ὕπνον ἀπὸ βλε- 
φάρων ἀποσείσης. Ὁ' οὐ je serais tenté de croire 
que la fin du mot que je lis ἐπιθυμητὸν est 
simplement l'article τὸν, précédant γλυκὺν, 
comme dans la citation; peut-étre ce vers : 
πάντες ὑπὲρ χεφαλῆς ἀφελέσθαι τὸν γλυκὺν 
ὕπνον. Il y a la de bien grandes obscurités. 

17. God, κυλλιπον. 

18. Cod. ἐμαῖς. 

14. [és]. J'ai ajouté ce mot, qui me semble 
negessaire pour le sens et pour la mesure, a 
moins qu'on ne lise xoAwoiow κατακεῖσθαι. 
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ao κεῖνον ἀπωσάσθω, ἐμὲ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἐγκαταθέσθω, 
καὶ προλιποῦσα τἀχισῆ᾽ én’ ἐμοῖς προθύροισι wapéolw, 
δαμναμένη ψυχὴ ἐπ᾽ ἐμῇ Φιλότητι καὶ εὐνῇ" 
ἀλλὰ σὺ, ὦ Exdrn, πολυώνυμε, παρθένε κούρη, 


λοέσσα ἔλομαι .... 


ΟΞ ΨΚ... 


25 Περσεφόνη, τρικάρηνε [Sed], συρίφοιτε, βοῶπι, 
τ βουφόρθη, παμφόρθη, Φόρξαρα..... Sees 


es 


19 δεῦρ᾽ Exdrn, πυρίξουλε καλῶ σ᾽ ἐπ’ ἐμαῖς ἐπαοιδαῖς 


ey 


ΟΣ 


μαινομένη [δὴ] καὶ ἐπ’ ἐμαῖσι ϑυραῖσι τἀχισῆα, 
ληθομένη τέκνων [τε] συνηθείης δέ [τε] τέκνων, 
35 καὶ σΊυγέουσα τὰ πόλλ᾽ ἀνδρῶν γένος ἠδὲ γυναικῶν, 


εἰς τόδ᾽ ἐμοῦ... 


«++ μόνον με δ᾽ ἔχουσα wapéolw, 


ἐν φρεσὶ δαμναμένη κρατερῆς ὑπ’ ἔρωτος ἀνάγκης 


ee ..: 


ΟΣ 


ao. Cod. ἐκεῖνον. ---- Ib. Cod. ἐνκαταθέ- 
ale, 

aa, Cod, δαμνομένη. 

23. Cod. κούρα. 

ah. Cod, λοεσσα ehopat adwos Qudaxa καὶ 
swmn. Je laisse ἃ d'autres, plus habiles, le soin 
de restituer ce vers, auquel j'avoue ne rien 
comprendre. 

a5. Cod. wepoeQdva, tpixdpave, wupi- 
Gore, Boden. J'ai ajouté [Sea] pour complé- 
ter le vers. On pourrait penser ἃ suppléer 
κόρη, si deux vers plus haut il n’y avait κούρη. 

a6. Ceux qui connaissent la langue des 
gnostiques se chargeront d'expliquer ce qui 
suit dans le manuscrit : SovopGopSn° wav- 
Φορβα- PopSapa> ακτιωῷι ἐρεσχιγαλ veCovto 
σου αληῦ' σαρα ϑυραις σνπυλη de δεζωρηξι- 
πυλητε. 

29. Cod, καλῷ σε. 

80. Vient ensuite un autre passage égale- 
ment incompréhensible, Voici la legon du mp- 
nuscrit : μασχελλι μασκελλω ῴνονκεντα βαωθ" 


“ππολυώνυμε, κυζαλέουσα, 


: 
ορεοβαξαγρα ρηξιχθῶ ᾿πποχθων" opeo wnya- 
νυξ μορμοροντοκονμξαικο. 

33. Cod. μαινομένη ἰσαιτ. 

34, J'ai ajouté deux fois τε, pour faire le 
vers, qui était incomplet. L’épithdte κουροτρό- 
Gos, qui est donnée a Hécate dans hymne 
orphique (1,7), m'avait d’abord fait penser 
que ληθομένη devait tre corrigé en γηθομένη, 
et j'aurais restitué Je vers ainsi : γηθομένη 
τέκνοισι συνηθείῃς τε τέκνων. Le participe yn- 
θομένη aurail trouvé une opposition dans σῆυ- 
yéovea du vers suivant; mais xa n'indiquant 
pas une opposition, j'ai conservé la legon du 
manuscrit. 

36. Cod. eis τόδε ἐμοῦ τοῦ, puis un A avec 
un petit signe au-dessous, οἱ en forme de vir- 
gule. - 

37. Fragm. orph. n° ΧΧΧΥ : κρατερῆς 
ὑπ᾽ ἀνάγκης. 

38. Cod. Sevw6- τιθεληβηνωρ" τενθηνὼωρ 
formant le commencement du vers. — Ib. Le 
mot κυξαλέουσα m’est inconnu. Je ne saurais 
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ho Φλέξον ἀκοιμήτῳ τυρὶ τὴν Wye... eee νον ον 


L’hymne se termine par ce vers : 


σπεῦδε tayo’ ηδ᾽ ἐπ’ ἐμαῖσι ϑύραισι wapéalw. 


Ce n'est, bien entendu, qua titre de simple essai que je donne la tra- 
duction d'un hymne si rempli de difficultés. 


«Viens ici, Hécate, géante, triste Méduse, fille de Persés, Baubo, 
ccrapaud femelle, qui aimes ἃ lancer des traits, Adméte, Lydienne, in- 
xdomptable, d’une haute, naissance, qui portes des torches, conductrice, 
cpuissante, vierge altiére, écoute-moi aprés avoir ouvert les portes de 
«inexorable Pluton, Artémis, et veille sur moi avec vigilance, toi qui es 
«d'une nature divine, qui fends la terre, chienne qui suajugues tout, déesse 
«des grands chemins, aux trois cous, qui portes la lumiére, belle vierge, je 
xtimplore, toi qui tues les faons, dont la féte est célébrée dans les mois 
« Loiis et Audinéus, aux formes multiples; viens ici, Hécate, déesse des car- 
«refours, qui souffles la flamme, qui es accompagnée de spectres, toi qui 
chantes les chemins les plus affreux, suivie d’un cortége terrible. Je t'in- 
xvoque, ὁ Hécate, ainsi que tous ceux qui, ayant succombé ἃ une mort 
«prématurée, sont mis aux rang des héros, chastes et sans enfants, poussant 
«des cris sauvages et pleins de fureur, ayant tous sur la téte un simulacre 
«de nuages; chasse loin de moi le désirable et doux sommeil; que jamais 
xmes paupiéres ne se ferment; protége les pensées nées pendant mes lon- 
«gues insomnies; ne permets pas a un autre de reposer sur ton sein, mais 
xchasse-le et prends-moi ἃ sa place; présente-toi le plus tot possible sur le 
xseuil de ma demeure, Ame domptée par mon amour et par mes embrasse- 
«ments. Allons, Hécate, vierge aux appellations nombreuses,....... . 
«Perséphoné, déesse aux trois tétes, qui vis dans le feu, aux yeux de 
«Βα, qui fais pattre des beufs, qui nourris tout le monde. ... viens ici, 


non plus expliquer ce qui suit dans le manus- ud.) κρατεῖς καὶ γῆς xal axoovoy (f. ὅν) xa- 
crit: παξαονσδιοκαλλιϑηχμακαισαᾷ. λέουσι δράκοντα μέγαν ἀκροχοδηρεμον, κτλ. 

ho. Ce qui suit est incompréhensible, οἱ Puis viennent une foule de mots gnostiques qui 
parait étre de la prose a laquelle sont mélés se terminent par le vers σπεῦδε κτλ. 


des fragments de vers: ἑπτὰ ὑδάτων (1. éxf’ 
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«Hecate, ἃ la volonté de feu, je Uappelle dans mes incantalions; agilée par 
sla passion viens ἃ ma porte, toi qui évites les enfants et leur société, toi 
xqui as horreur des hommes faits et des femmes, présente et n’adopte 
x que moi seul, en te laissant dompter par les armes puissantes de l'amour 
t..ee.+. Que des flammes inextinguibles brilent ton 4me..... hate-toi 
ret présente-toi sur le seuil de ma demeure. > 


L’hymne au Soleil est peut-étre un peu moins corrompu, mais il présente 
aussi de grandes diflicultés. Un certain nombre de passages existent sur le 
sens desquels je ne suis pas encore complétement édifié. 

Pour que l'on puisse comparer, citons d'abord celui qui est attribué a 
Orphée. 

«Ecoute-moi, bienheureux, toi dont leil immortel voit tout, Titan aux 
xrayons dor, Hypérion , lumiére céleste qui brilles par toi-méme, infati- 
gable, vue agréable aux vivants, pére de l’aurore, ἃ droite, et de la nuit, 
«a gauche, qui présides ἃ la succession des heures, qui marches ἃ quatre 
epieds, bon coureur, qui te meus avec rapidité, igné, brillant, qui diriges 
ston char dans les tournoiements de ta course rapide, guide favorable des 
«hommes pieux, terrible aux impies, a la lyre d’or, répandant partout les 
«flots de ta puissante harmonie, inspirateur des bonnes ceuvres, qui fais 
«nattre les saisons; maitre du monde, joueur de flite, qui cours comme la 
xflamme, qui te meus circulairement, porte-lumiére , qui produis des spec- 
xtacles d'une variété infinie, qui donnes la vie, produis des fruits, Péan, 
«toujours verdoyant, incorruptible, pére du temps, immortel Jupiter, se- 
«τοίη, qui éclaires tout, wil qui proménes sur le monde un regard circulaire, 
xqui t’éteins et brilles en Jancant des rayons éclatants, indicateur de la 
xjustice, ami de l’humidité, gardien de la foi, toujours supérieur ἃ tous et 
sl'appui de tous, cil de la justice, lumiére de la vie; ὃ toi qui, en con- 
xduisant ton quadrige, pousses tes coursiers avec ton fouet sonore , écoute 
«mes paroles et rends la vie douce a tes initiés, » 

Voici maintenant le texte du nouyel hymne : 
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HYMNE AU SOLEIL. 


ἀεροφοιτήτων ἀνέμων ἐποχούμενος αὔραις, 


ἥλιε χρυσοκόμα, διέπων φλογὸς ἀκάματον wip, 


αἰθερίοισι τρίξοισι μέγαν ππόλον ἀμφιελίσσων, 


γεννῶν αὐτὸς ἄπαντα ἅπερ πάλιν ἐξαναλύεις " 


ἐξ οὗ γὰρ σΊοιχεῖα τεταγμένα σοῖσι νόμοισι" 


χόσμον ἅπαντα τρέπων τετράτομον εἰς ἐνιαυτόν, 


κλῦθι, μάκαρ, κλήζω σε τὸν οὐρανοῦ ἡγεμονῆα, 


[τὸν] γαίης τε χάους τε καὶ ἄϊδος, ἔνθα νέμονται 


Vers 1. Le manuscrit dont je me suis servi 
contient deux copies différentes de cet hymne. 
Je désignerai l'une par A et autre par B. 
Dans A, ἀεροφοιτήτων, dans B, ἀνεμοφοιτή- 
των, Ce dernier mot est tpés-bon el trés-bien 
formé, mais il ne peut aller ici a cause de la 
mesure et du mot ἀνέμων qui suit immédiate- 
ment. Quant au composé ἀεροφοίτητος il est 
nouveau. On connaissait seulement ἀερόφοιτος 
et ἠερόφοιτος. Ce dernier est employe dans les 
Hymnes orph. LXXX,1 et LXAXXI, 4. Mais 
ἈΠ, 11 ἀερόμορῷε, et LXXX, ὃ ἠερόμορφε. 
J'ai cra devoir conserver la lecon da manu- 
scrit, — Ib. ἐποχούμενον A. 

4. χρυσοκόμα A et B. c'est une épithéte 
d’Apotion. Cf. Hymn. orph. XXXII, 9. — 1b. 
πυρός B, pour Φλογός, --- Ib. Hymn. orph. 
LXV, 1: ἀκάματον αὖρ. Et v. 13: παῦσον 
λυσσῶσαν μανίην πυρὸς ἀκαμάτοιο. (C'est aussi 
une expression homeérique. 

3. αἰθερίαισι τριβαῖς A. αἰθερίοις τρίβοισι B. 
— Ib. Orph. fr. ap. Eust. ad Dionys. 1 : ὃς 
γαῖαν δίνησι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας. Id. Arg 
1905 : οὐδέ οἱ éo7] λιμὴν νηῶν ὀχὸς ἀμφι- 
ελίσσων. 


ἡ, ἄπανταπερ Β. 

5. La leon ἐξ οὗ peut, ἃ la rigueur, s’expli- 
quer car depuis que, ele.» Je crois cependant 
quill fant lire ἐκ σοῦ, ou plutdt ἐκ σέο, et 
c'est ainsi que jai traduit. Hymn. orph. XII, 
10 : ἐκ σοῦ γὰρ xtd..— Ib. closyeia wavta τε- 
ταγμ. A, 

6. τρέφουσιν B, au lieu de τρέπων. ---- Ih. 
τέτρατον A. τετραπον B. Il est évident qu'il 
faut un mot dans le sens de τετράτομον. Mais 
que le poéte ait fait longue la seconde syllabe 
de ce mot, il n'y a pas la de quoi s'étonner. 
Dans 'Hymn. orph. VIL, 19; on lit : μάσιγι 
λιγυρῇ τετράορον ἅρμα διώκων. Et vs. 5 : te- 
τραδάμοσι ποσσὶ χορεύων. La correction te- 
τράτομον m'a paru dés lors justifi¢e. 

7. σὲ yap κλήξω A. Ce γὰρ est fort bon, et, 
comme , deux vers plus loin, on trouve καὶ δὴ 
viv, il pourrait bien y avoir un aoriste dans 
κλήξω, par exemple joa, cecini. Dans ce cas 
on lirait σὲ γὰρ ἦσα τὸν οὐρ. J'ai cru toutefois 
devoir conserver la lecon de B. 

8. γαίης te yaolo καὶ aidao A. yains te 
χέεος τε καὶ dideos B. Il manque une syllabe 
an commencement du vers. La lecon de A, 
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δαίμονες ἀνθρώπων, of πρὶν Dados εἰσοροῶντες " 
10 χαὶ νῦν δή σε λιτάζομαι, ἄφθιτε δέσποτα κόσμου" 
ἣν γαίης κευθμῶνα μολῇς νεκύων τ᾽ ἐπὶ χῶρον, 
- πέμψον δαίμονα τοῦτον ἀεὶ μεσάταισιν ἐν ὥραις, 
οὗπερ ἀπὸ σκήνους κατέχω τάδε λείψανα χερσὶν, 
νυχτὸς ἐλευσόμενον ποροσϊάγμασι σῆς Un’ ἀνάγκης" 


οι 


ἣν ἃ Θέλω γνώμαισιν ἀληθείη καταλέξῃ, 


πραῦς, μειλίχιος, μηδ’ ἀντία μοι Φρονέοιτο " 
μηδὲ σὺ μηνίσῃς κρατεραῖς én’ ἐμαῖς ἐπαοιδαῖς, 
ἀλλὰ φύλαξον ἅπαν δέμας ἄρτιον εἰς Odos ἐλθεῖν 


καί μοι μηνυσάτω.....«.. 


es 


20 s+. τειρεσίαν καὶ τὸν χρόνον [ἐμ]παρεδρεύει " 


ταῦτα γὰρ αὐτὸς ἔταξας ἐν ἀνθρώποισι δαῆναι 


νήματα μοιράων καὶ σαῖς ὑποθημοσύνῃσι" 


κληζω δ᾽ οὔνομα σὸν ὡρῶν μοιρῶν ἐς ἀριθμόν, 


γαίης τε χάοιο, pourrait peul-tre permetire 
de lire γαίης τ' εὐχλοίοιο, virentis, on τ᾽ ed- 
χίλοιο, gramen ferentis. Je dois avouer cepen- 
dant que le chaos figure trés-bien ici. L'addi- 
tion τὸν m’a paru restituer convenablement le 
texte. 

10, καὶ δὴ νῦν λέτομαί σε μάκαρ A. Dans B 
μάχαρ apres λιτάξομαι. En adoptant cette der- 
nidre lecon j'ai di retrancher μάκαρ, qui est 
de trop. Si l'on voulait suivre la legon de A il 
soffirait d'enlever ce, et on lirait καὶ δὴ νῦν 
λίτομαι, μάκαρ, 406. 

11, ἐπὶ χώρων A. ἕνι χώρῳ B. 

19, 8, μεσάταισι ὥραις A. ὅπως μεταβεῖεν 
ὥραισι B. Cette dernidre legon éecrite d'ane 
maniére trés-obscure. Dans A ce que j'explique 
par dei ressemble ἃ un A majuscule de Ja par- 
tie inférieure duquel sort comme un 5, En 
adoptant la leon de B on aurail ὅπως μεταθεῖεν 
[ἐν] ὥραις. 

13, ἀπὸ κεφαλῆς σκήνους B.— Ih. τότε λί- 
ψανον ἐν χερσὶν ἐμαῖς A. τάδε καὶ Φρασάτω 
μοι τῷ ἃ ὅσα Sédw B, οὐ le vers 1h esi avant 
le vers τῷ, 


th. σαῖς ἐπ᾿ ἀνάγκαις A. 

15, ἦν ὅσα Stiw ἐν Φρεσὶν ἐμαῖς “πάντα 
μοι ἐκτελέση A. ὅσα Ξϑγέλω γνώμαισιν ιν ἀλη- 
θείη καταλέξῃ B, Si lon vonlait adopter la le- 
con de A, on pourrail lire : ἦν ἃ Séaw Ope- 
oly duais πάντα μοι éxteréheaTas, 

16. πραὸν, μειλίχιον, μηδ' ἀντία μοι Φρο- 
νέοντα A. 

17. ἐπ᾽ ἐμαῖς ἱεραῖσιν ἐπῳδαῖς B. 

18. Lvs trois vers 1 8-40 manquent dans A. 
— Ib. ἅπαν pou δέμας B. J'ai retranché μον, 
qui rompt la mesure. On pourrait lire aussi 
Φύλαξον ἐμοῦ δέμας, en supprimant ἅπαν. 

19. Je ne comprends rien 4 ce qui suit : od. 
τοτι" ἢ ποθενη δυνατα μοι λιχνει τηρεσίαν καὶ 
τὸν χρόνον παρεδρεύει. 

a1. ἔδωκας ἄναξ ἐν ἀνὸρ. Β, Le mot ἄναξ 
rompt la mesure. 

aa. Au liou de ce vers on lit dans B : ὅτε 
ἐπικαλοῦμαι τετραμερὲς τοὔνομα χθεθωνι " λαι- 


“Dap. ἐδὼ" ζουχετιπῆον. 


a3. ὡρῶν doit tre une erreur. On s‘atlen- 
drait plutét ἃ une épithéte se rapportant ἃ μοι- 
ρῶν, comme ἱερῶν. Gelle-ci n'irait pas ἃ cause 
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ἀχαιῷω, Subw....... 

25 ἴλαθί μοι προπάτωρ, κόσμου πάτερ αὐτογένεθλε, 
αυρφόρε, χρυσοφαὲς, φαεσίμέροτε, δέσποτα κόσμου, 
δαῖμον ἀκοιμήτου συρὸς, ἄφθιτε, χρυσεόκυκλε, 
Φέγγος ἀπ’ ἀκτίνων καθαρὸν πέμπων ἐπὶ γαῖαν, 
πέμψον [δὴ] τὸν δαίμον᾽ ὃν ἐξήτησα προθύμως. 


Donnons également un essai de traduction de ’hymne au Soleil. 


« Porté par le souffle des vents qui voyagent dans les airs, Soleil 41a che- 
«velure d’or, toi qui diriges le feu éternel de la flamme, qui, dans ta course 
caérienne, tournes autour du grand pdle, donnant Ja naissance ἃ toutes 
choses, que tu anéantis ensuite; car de toi viennent les éléments placés 
«sous tes lois; toi qui fais le tour du monde pendant une année divisée en 
«quatre, sur la terre, dans le chaos et dans l’enfer oti vivent les génies des 
«hommes aprés avoir vu auparavant la lumiére, écoute-moi, ὁ bienheu- 
sreux! car je tinvoque, toi le conducteur du ciel, je Uimplore, puissant et 
simpérissable maitre du monde; si tu visites les profondeurs de la terre 
«dans le champ des morts, envoie toujours, ἃ l’heure de midi, ce génie, 
«des restes duquel je tiens cette relique dans mes mains, et qui par néces- 
xsité vient de nuit ἃ tes commandements; si j’exprime avec la plus entiére 
cvérité tous les désirs que je forme dans mon cur, qu'il se montre bon, 
«doux, et qu'il ne me soit pas défavorable; quant a toi, ne tirrite point 
contre mes puissantes incantations, car c’est toi-méme qui as ordonné ces 
« pratiques aux hommes; les fils des Parques sont aussi soumis ἃ tes ordres; 
xj'invoque ton nom dans le nombre des saintes Parques; aie pitié de moi! 
caieul, pére du monde qui t’engendres toi-méme, qui portes le feu, bril- 
«lant comme "ον, qui éclaires les hommes, maitre du monde, dieu du feu 
«qui ne séteint jamais, éternel, au disque d’or, dont les rayons répandent 


de σὸν, qui précéde, a moins qu'on ne lise σον, 27. χρνυσόκυκλε A. Les trois derniers vers 

On a le choix entre δεινῶν, χαλεπῶν, Qofe-- manquent dans B. 

ρῶν, εἰς. ag. πέμψον τὸν δαίμονα ὅνπερ ἐξητησάμεν 
ah. Viennent ensuite des mots magiques. md... dans le manuscrit. Hymn. orph. XVII, 
a5, Sddos αὐτολόχευτε (sic) A. 3: τάδ᾽ ἱερὰ δέξο προθύμως. 


a6. πορῷυρε A. — ἰδ. χρυσοῷαε A. 
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sur la terre une pure lumiére, envoie-moi le génie que je demande avec 
la plus vive d’ardeur. » 

Occupons-nous maintenant de ’hymne ἃ la Lune, le plus considérable 
et le plus important. A part deux ou trois passages incerlains, j’espére en 
avoir enti¢rement restitué le texte. 

«Dés la centiéme olympiade, dit M. Maury, on confondait en une seule 
«divinité Artémis, Séléné et Hécate, autrement dit la Lune qui éclaire les 
«foréts et les solitudes, et dont les traits, les rayons argentés, agissent sur 
sles plantes et sur les hommes; la Lune qui brille au ciel, Pharbé qui con- 
duit le cheur des étoiles; enfin, 1a Lune qui apparait entourée de va- 
xpeurs et de nuages, et dont Ja clarté illumine soudainement l’horreur des 
snuits et préside aux opéralions magiques et aux enchantements. » 

La Lune est invoquée comme une divinité spéciale dans le troisitme 
hymne homérique. Le poéte lui donne, comme ἃ Phébus, un char attelé 
de chevaux brillants. Les rayons, dans les récits potiques des Grees, 
sont devenus les traits acérés dont Artémis est armée et qu'elle lance au 
loin, Artémis est une déesse chasseresse; car elle guide de sa pale clarté 
le chasseur dans la forét et lui découvre la taniére de la béte qu'il pour- 
suit. 

Les surnoms que recevait Artémis rappellent la Lune. Les noms des aco- 
lytes de la déesse et des vierges mythiques qui jouent un réle dans sa 1é- 
vende, sont autant d’épithétes de la Lune. Les évocations se pratiquaient 
généralement 1a nuit; par lhorreur et la crainte qu’elles inspiraient, les. 
ténébres préparaient singuliérement ἃ la réception des oracles. De la le ca- 
ractére prophétique attribué ἃ ta nuit et a Ja lune. 

On se rappelle les paroles d’Alphésibée dans la vin églogue de Vir- 
gile (trad. de Charpentier) : 

«Apporte l'eau sainte; de bandelettes Iégéres. entoure l'autel ; fais-y 
«briler et l’encens male et la verveine résineuse; essayons de changer par 
.sun sacrifice magique le ceur d'un insensible amant : rien ne manque 
xplus ici que Jes paroles magiques. 

~Ramenez, charmes puissants, ramenez Daphnis de la ville en ces 
slieux. 

«Les paroles magiques ont la vertu de faire descendre la lune du haut 
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«des cieux; par elles, Cireé transforma les compagnons d’Ulysse : dans les 
«prairies, le froid serpent se brise οἱ expire sous la voix de l'enchanteur. » 

Citons encore le commencement de la Magicienne de Théocrite : 

«Ou sont done ces lauriers, Thestylis, ob sont ces philtres? Couronne 
«ce vase d'une toison rougie. Poursuivons par nos enchantements l’ingrat 
qui cause mes peines..... 

«Lune, embellis-toi d’un nouvel éclat. Vest ἃ toi, divinité paisible , que 
xs’adressent mes chants. Et toi, souterraine Hécate, toi que les dieux 
«mémes ne voient qu’en tremblant s’avancer au milieu des tombeaux, au 
«milieu des flots d'un sang noir, je te salue, terrible Hécate. Que dans cet 
~enchantement ta puissance m/assiste jusqu’a la fin. » 

Puis les derniers mots : 

«Cependant il en est temps, reine des nuits, recois mes adieux οἱ 
xdirige tes coursiers vers l’océan. Je supporterai ma douleur ainsi que je 
~Vai déja supportée. Adieu déesse au front brillant, et vous aussi, astres 
xscintillants, qui accompagnez le char tranquille de la nuit, recevez mes 
cadieux. » 

Ainsi préparés par la connaissance de ces notions préliminaires, abor- 
dons maintenant la lecture de Phymne a la Lune, en commengant par ce- 
lui d’Orphée. 

«Ecoute-moi, reine et déesse, Lucine, divine Séléné, lune aux cornes 
xde taureaux, qui voyages pendant la nuit, et vis dans les airs, nocturne, 
~qui portes des torches, vierge au bel astre, qui augmentes et diminues. 
~femelle et male, qui éclaires au moyen de tes rayons, qui aimes les che- 
xvaux, mére du temps, qui portes des fruits, brillante comme l’'ambre, 
~au coeur triste, ἃ la claire lumiére, qui présides aux accouchements , qui 
~vois tout, vigilante, entourée d’astres scintillants, qui te plais dans Pheu- 
sreux calme de fa nuit, brillante, qui donnes la grace, qui hates la ma- 
xturité des fruits, ornement de la nuit, souveraine des astres, dont la 
slongue robe est flottante, qui fournis une course circulaire, sage jeune 
xfille, viens avec joie, bienheureuse, brillante de ton propre éclat, et ac- 
corde ta protection aux jeunes gens qui Vinvoquent. » 

Ce ton doux, calme οἱ louangeur, contraste singuliérement avec le ea- 
ractéve sauvage, farouche et luubre qui régne dans le nouvel hymne. 
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HYMNE A LA LUNE. 


ETXH ΠΡῸΣ SEAHNHN Eli ΠΑΣΗ ΠΡΆΞΕΙ. 


ἐλθέ μοι, ὦ δέσποινα Φίλη, τριπρόσωπε Σελήνη" 
εὐμενίῃ δ᾽ ἐπάκουσον ἐμῶν ἱερῶν ἐπαοιδῶν, 


νυκτὸς ἄγαλμα, νέα, Φαεσίμξροτε, ἠριγένεια, 
ἡ χαροποῖς ταύροισιν ἐφεξομένη βασίλεια, 


ων 


ἠελίου δρόμον ἶσον ἐν ἅρμασιν ἱππεύουσα, 


i χαρίτων τρισσῶν τρισσαῖς μορφαῖσι χορεύεις, 


dolpact κωμάζουσα, Δίκη καὶ νήματα Μοιρῶν, 
Κλωθὼ καὶ Λάχεσις ἠδ᾽ Ατροπος εἶ, τρικάρηνε, 


Περσεφόνη, γενέτειρα καὶ ἀλληκτὼ, πολύμορῷε, 


1 


ἡμέρας ὁπλίζουσα κελαιναῖς λαμπάσι δειναῖς, 


ἣ Φοξερῶν ὀφίων χαίτην σείεις τε μετώποις, 
ἡ ταύρων μύκημα κατὰ σΊομάτων ἀνιεῖσα, 

ἡ νηδὺν Φολίσιν ππεπυκασμένη ἑρπυσήήρων, 
ἰοβόλοις ταρσοῖσι καὶ ἀκαμάτοισι δρακόντων, 


on 


σφιγγομένη κατὰ νῶτα ππαλαμναίοις ὑπὸ δεσμοῖς, 


νυχτιβόη, ταυρῶπι, Φιλήρεμε, ταυροχάρηνε * 


Vers 3. L’expression νυχτὸς ἄγαλμα, appli- 
quée a la lune, se retrouve dans I’Hymn. orph. 
VIII, 9. — Ib. Peut-étre vén. 

ἡ. God. doT pac. 

8. Cod. tpixdpave. Plus loin, vers 16, ré- 
guliérement tavpoxdpnve. 

g. Cod. repetepa. La forme ἀλληχτὼ se 
rencontre dans I'Hymn. orph. LXVIII, 9. 

10. J'avais pensé d’abord a corriger ἡ χέ- 
pas, «dont les mains sont armées.> Le parti- 
cipe ὁπλίξουσα me semblait amener article ἡ 


comme dans les vers suivants. Mais je n'ai pas 
osé changer ἡμέρας. On pourrait aussi penser 
a ἡ κέρας ou κέρατ' ὁπλ. 

13. Cod. Φολεισιν. 

th. Cod. ταρσοισινκαματωδιοισι. 

15. Cod. πἰαλαμναίης. 

16. vuxtiSen est un mot nouveau. — ἰδ. 
Cod. ταυρώπη. — Ib. Le mot φΦιλήρεμος, ami 
du repos, qui n'est pas dans les dictionnaires, 
se retrouve dans une épilaphe en vers décou- 
verte par M. Delacoulonche (Arch. des Miss. 


- 
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ὄμμα δέ τοι ταυρωπὸν ἔχεις, σκυλακώδεα φωνὴν, 
μορφὰς δ᾽ ἐν κνήμαισιν ὑποσκεπάουσα λεόντων " 
μορφαὶ λύκων σφυρόν εἰσι, κύνες Φίλοι, ἀγριόθυμοι. 
Τοὔνεκά σε κληζουσ᾽ Ἑχάταν, ττολυώνυμε, μήνην 
ἀέρα μὲν τέμνουσαν, ἅτ᾽ ἄρτεμιν ἰοχέαιραν, 
τετραπρόσωπε Sed, τετραώνυμε, τετραοδῖτι, 
ἄρτεμι, Περσεφόνη, ἐλαφηξόλε, νυχτοφάνεια, 
τρίκτυπε, τρίφθογγε, τρικάρηνε, τριώνυμε κούρη, 
ϑρινακία, τριπρόσωπε, τριαύχενε καὶ τριοδῖτι», 

ἣ τρισσοῖς ταλαροῖσιν ἔχεις Φλογὸς ἀχάματον wip, 
καὶ τρισσῶν μεδέεις τρισσῶν δεκάδων τε ἀνάσσεις, 


ἵλαθί μοι καλέοντι καὶ εὐμενέως ἐσάχουσον, 
ἡ πσολυχώρητον κόσμον νυχὸς ἀμφιέπουσα, 

30 δαίμονες ἣν φΦρίσσουσι καὶ ἀθάνατοι τρομέουσιν, 
κυδιάνειρα Sed, πολυώνυμε, καλλιγένεια, 
ταυρῶπι, κερόεσσα, ϑεῶν γενέτειρα καὶ ἀνδρῶν, 
καὶ φύσι σαμμήτωρ᾽ οὐ γὰρ Φοιτᾷς ἐν Ὀλύμπῳ, 


ιν. VIIL) : ἔνθα νέκυς κεῖμαι Φιλήρεμοε. Sur 
celle épitaphe voyez Dibner, Journ. gén. de 
U Instr. publ. 1864, p. 280. — Ib. ταυροκάρα- 
vos n’élait connu que par un passage de Non- 
nus, Dion. XXVI, 317. 

17. Cod. to pour ror. — Ib. On ne con- 
naissait point d'exemple poétique de σχυλα- 
κώδης. 

18. Le mot ὑποσκεπάω peut étre ajouté 
aux lexiques. 

19. Le poéte fait brave la seconde syllabe 
de μορφαί. On trouve des exemples analogues 
ἃ partir du second siécle. — 1b, Cod. etgiv. 
— Th. Le mot ἀγριόθυμος a été employé par 
saint Grégoire de Nazianze, t. 11, p. 580. Voy. 
anssi Notic. mss. t. VI, p. 531. 

40. Cod. ye pour ce. 

a1. Au lieu de dr’, peut-ttre ἠδ᾽ ou id”. 

29. τετραώψυμος est un mol nouveau, — 
Ib, Cod. tetpaodevts. Ce mot est inconnu aux 
dictionuaires. 

23. Ajoutez aux lexiques le mol νυχτοφά- 


veia. On ue connaissait que νυχτοφανὴς el νυχ- 
τιφανής. 

24, Encore un mot nouveau, teixtuxos. — 
Ib. Cod. tpixdpave, — Ib. Cod. τριώνυμε σε- 
λήνη. Ce dernier mot rompt la mesure. Μήνη 
irait aussi, mais j'aime mieux κούρη avec 
τριώνυμε. 

25. Peutétre Sprvaxin. — Ib, La forme 
τριαύχενος est nouvelle. On connaissait τριαύχην. 

a7. Cod. δεκάτων. 

48. Cod. εἰσάκουσον. 

ag. Cod. νυχτὸς, que j'ai corrigé en νυχός. 
Ce dernier génitif doit avoir existé, car on dit 
ἀκρόνυχος et ἀκρονύχτιος. 

30. Cod. Φρίσσουσιν. 

33. Cod. Φύσει. Hymn. orph. IX, 1: 2 
Φύσι παμμήτειρα Sed. — Ib, J'ai conservé od 
du manuscrit, en le prenant pour une inter- 
rogation affirmative, nonne, On pourrait peut- 
etre lire od, que le poéle fait tantét bref et 
tantét long. ΠῚ dira plus loin, vers 43 : σὺ δὲ 
χάους μεδέεις. 
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εὐρεῖαν δέ τ᾽ ἄξυσσον ἀπείριτον ἀμφιπολεύεις ; 


ὡ-: 
on 


ἀρχὴ καὶ τέλος el, πτάντων δὲ σὺ μούνη ἀνάσσεις " 


ἐκ σέο γὰρ πάντ᾽ ἐστὶ καὶ εἴς o” αἰῶνα τελευτᾷ᾽ 
ἀέναον διάδημα ἑοῖς φορέεις κροτάφοισιν, 
δεσμοὺς dppxtous ἀλύτους μεγάλοιο Κρόνοιο, 


καὶ χρύσεον [δὴ] σκῆπῆρον dais κατέχεις ππαλάμαισιν, 
ho γράμματα σῷ σκηπΊρῷ ἀ [γε] τοι Κρόνος ἀμφεχάραξεν, 

δῶκε δὲ σειροφορεῖν, ὄφρ᾽ ἔμπεδα πάντα μένοιεν, 

δαμνὼ, δαμνογένεια, δαμάσανδρα, δαμνοδάμεια * 


σὺ δὲ χάους μεδέεις....... 


ween Φβισίκηρε" 
ρ 


χαῖρε, Sed, καὶ σαῖσιν ἐπωνυμίαις ἐπάχουσον, 


45 ϑύω σοι τόδ᾽ ἄρωμα, Διὸς τέκος, ἰοχέαιρα, 


οὐρανίη, Aimvits, ὀρείπλανε, εἰνοδίη τε, 


νερτερίη, νυχίη 9’, ἀδωναῖα, σκοτίη τε, 


youye καὶ δασπλῆτι τάφοις ἔνι δαῖτα ἔχουσα, 


νὺξ, ἔρεξος, χάος εὐρὺ, σὺ γὰρ δυσάλυκτος ἀνάγκη, 
ho μοῖρα δ᾽ ἔφυς, ἔρινυς, βαάσανός τ᾽, ὄλετίς τε δίχη σύ" 
Κέρξερον ἐν δέσμοισιν ἔχεις φΦολίσιν σὺ δρακόντων, 


χυανέη, ὀφεοπλόκαμε καὶ ζωνοδράκοντι, 


30. God, εἔεω --- καὶ ξεισαιωνε wdyta τε- 
λευτᾷ. Sans doule ou pourrait lire εἰς σ᾽, 
αἰώνιε, wdvta τελευτᾷ, mais on aurail la un 
heptamétre. II est probable que πάντα a été 
répélé par erreur. Hymn. orph. XXVI, 8: ἐκ 
σέο δ᾽ ἀθανάτων τε γένος κτλ. 

37. Cod. σοῖς pour ἑοῖε. } 

38. Hymn. orph. XI, 4, le poéle dit, en 
parlant de Saturne : δεσμοὺς ἀρρήκτους ὃς 


ἔχεις κατ' ἀπείρονα κόσμον. Au lieu de wa- _ 


λάμαισιν peut-dtre pourrait-on lire παλάμῃσιν, 
Argon. ahg : ἡρώων παλάμησιν ὑπὸ σ]ιβαρῇσιν 
ἀπειθής. 

3g. J'ai ajouté δὴ pour la mesure. Cod. 
σαῖς κατέχαις. Peul-étre faut-il σύ. 

ho. God. & τοι. 

fit. Cod. δωκεδεσθιῴορεειν. Le verbe σει- 
poPopéw est nouveau. Qu ne connaissail que 
σειραξόρος οἱ σειροφόρος. CL, p. 457. 


ha. Ges mots ressemblent ἃ ceux qu'on 
trouve dans les initiations de Samothrace. 

43. Cod. apapa yapapa ηφθεισικηρε, ce 
que je ne comprends pas. Le mot Φϑισίχηρε, 


ἢ equi déteuis la mort,» est inconnu aux lexi- 


ques, 

46. Cod. ovpavia — ὀρίπλανε, εἰνοδίαι τε. 
— Tb. Διμνῖτι, Cf. Pausan, ΠῚ, xvi, 5 ὃ. 

47. God, verepia, vuyia te, αἰδωναῖα, oxo-_ 


tia τε. 
hg. Piccolos, Suppl. a VAnth, p. 213 : Moi- 
pas δυσάλυκτοι. 


5o. Cod. δ᾽ & 
ὄλετισι δίκη σύ. 

51. God, δέσμοισι. 

da. Cod. xvavéa, — Ib, Le mot ὀφεοπλό- 
xayos, qu'on peut lire ὀφιοπλόκαμος, doit 
dre ajouté aux lexiques, ainsi que le suivant, 


, σύ τ᾽ ἔρινυς, βάσανος, 


ζωνοδράκοντι. 
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αἱμοπότι, ϑανατηγὲ, Φθορήγονε, xapdiodaire , 
capxoGdys, κοπετόκτυπ᾽, ἀωροβόρ᾽, οἰσ᾽ροπλάνεια, 
55 ἐλθ᾽ ἐπ’ ἐμαῖς ϑυσίαις καί μοι τόδε τορᾶγμα ποίησον. 


INVOCATION A LA LUNE EN VUE DE TOUT ACTE. 


«Viens ἃ moi, mattresse chérie, Séléné aux trois faces; céde avec bien- 
«veillance ἃ mes saintes évocations, parure de la nuit, lune nouvelle, lu- 
xmiére des hommes, fille de l'aurore, reine assise dans un char trainé par 
ede superbes taureaux, et fournissant une course pareille a celle du soleil; 
xloi qui exéeutes des danses sous la triple forme des trois Graces, chan- 
«tant avec les astres, tu es la Justice, les fils des Parques, Clotho, Lachésis 
set Atropos, déesse aux troix tétes, Perséphoné, mére, Alecto, aux formes 
stultiples, toi qui munis les jours de sombres οἱ redoutables flambeaux , 
qui secoues sur les faces la criniére de terribles serpents, dont la bouche 
clance des mugissements de taureaux, qui as le ventre garni d’écailles de 
sreptiles, toi dont les ailes de dragon, infatigables et empoisonnées, sont at- 
xlachées ἃ tes épaules par des liens homicides et souillés de sang, hurleuse 
nde nuit, qui as le visage, la téte et les yeux d’un taureau, la voix d’un 
schien, les jambes d'un lion, les pieds d’un loup, qui te plais avec Jes 
«chiens, d’ot lon t’a donné le nom d’Hécate, de Lune aux noms multiples, 
xqui fends Pair, et d’Artémis qui lance des fléches, déesse aux quatre faces, 
aux quatre noms, aux quatre chemins, Artémis, Perséphoné, chasseresse , 
- qui brilles pendant la nuit, Lune aux trois bruits, aux trois voix, aux trois 
«cranes, aux trois noms, aux trois tétes, aux trois faces, aux trois cous, 
creine des carrefours, dont le triple talon porte le feu éternel de la flamme, 
«qui présides au nombre trois et au nombre trente, aie pitié de moi qui 
«Uinvoque, et écoute-moi avec bienveillance, toi qui veilles pendant la nuit 
«sur l'immensité du monde, qui donnes le frisson aux démons et fais trem- 
«bler les immortels, déesse glorieuse, aux mille noms, d'une naissance 


53. On ne connaissait que le maseulin ai- vais heptamétre. En transposant , comme je [αἱ 
ponds. — Ih, Cod. Φθορηγενες. ---- Ib, ajou- fait, on obtient un hexamétre. Les trois der- 
tez aux lexiques le composé xapdiodaire. niers composés ne se trouvent point dans les 


5h. Cod. σαρκοῷάγε καὶ ἀωροξόρε, κοπε- dictionnaires. 
τόκτυπε, olaTponddma, ce qui donne wn mau- δῇ, Cod. ἐλθέ. 
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sillustre, qui as le regard d’un taureau, ornée de cornes, mére des dieux 
cet des hommes, nature mére universelle, car n’habites-tu pas dans 
«l’Olympe, et ne demeures-tu pas dans un abime profond et infini? Tu 
ses le commencement et Ja fin de toutes choses, et seule tu commandes ἃ 
stout, car tout vient de toi et finit en toi, qui es I’éternité; tu portes sur 
cles tempes lair qui est ton diadéme, liens indestructibles et indissolubles 
«du grand Cronos, tu liens dans tes mains un sceptre dor, sur lequel 
«Cronos a gravé des mots sacrés, afin que tout reste enchainé....... . 
«(Suivent quelques mots incompréhensibles comme on en trouve dans les 
cinitiations de la Thrace; le dernier signifie qui détruis la mort). Salut, 
«déesse, écoute mes invocations, je bridle pour toi ce parfum, fille de Ju- 
cpiter, toi qui aimes ἃ lancer des traits, céleste, Limnitide, toi qui te 
x plais sur les montagnes et dans les grands chemins, aimable, qui veilles- 
toute Ja nuit, Plutonienne, déesse des ténébres, vigilante, impitoyable, 
xqui fais tes repas dans les tombeaux, nuit, Erebe, immense chaos, car tu 
ces l’inévitable Nécessité, la Parque, Erinnys οἱ Basanos, tu retiens Cerbére 
cenchainé dans des écailles de dragons, sombre, qui as des serpents pour 
xcheveux, le ventre ceint d’un dragon, buveuse de sang, qui donnes la 
«mort, née de la corruption, qui ronges le coeur, mangeuse de chair, qui 
xdévores avant le moment venu, frappeuse de coups, qui erres transportée 
«de fureur, accours ἃ mes sacrifices et accomplis pour moi I’euvre que je 
«te demande. » 


Cette invocation ἃ la Lune peut étre rapprochée de la curieuse pein- 
ture d'un vase, publiée et expliquée par M. de Witte’, et dont elle est comme 
le complément indispensable. 

«On y voit, dit mon savant confrére, une femme nue, tenant ἃ la main 
x gauche la baguette, ῥάξδος, qui jouait un si grand réle dans les opérations 
=magiques, οἱ dont l’usage s'est perpétué chez les sorciers. Devant cette 
«femme parait la lune, représentée par un disque dans lequel on apergoit 
~un buste de femme de profil; l'astre des nuits, dont l'importance était si 
«grande dans la magie des anciens, est entouré d'une chaine, σεῖρα. qui 
«Vattire vers la terre. A chaque instant, dans les auleurs anciens, nous 


Elite des monuments céramographiques, 1. 11, p. 389. 
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cvoyons l’expression de cette croyance que la force des enchantements 
«pouvait aller jusqu’a faire descendre la Lune du ciel, 


«Carmina vel ccelo possunt deducere Janam '.» 


La magicienne éléve la main vers la lune, et en avant on lit, sortant 
de sa bouche, ΟἹ MOTNIA SEAA..... que M. de Witte complate avec 
le vers de la Dappaxev7pra de Théocrile : 


Φράσδεό μεν τὸν ἐρωθ᾽ ἵκετο, πότνα Σελάνα, 


Dis-moi, lune auguste , quelle fut lorigine de cet amour, 


vers qui, dans le poéme, est répété de distance en distance, non pas 
comme un simple refrain, mais bien comme la reproduction un peu ornée 
d'une des invocations aux divinités infernales qui, dans les formules ma- 
giques, se répétaient, sans varier, ἃ de courts intervalles. 

«En face de la femme citée plus haut on voit une autre magicienne nue, 
ela t¢te couverte d’un cécryphale, une épée ἃ la main, descendue dans la 
xfosse of elle vient de faire le sacrifice magique, adorant, elle aussi, la 
«lune; au-dessus de sa téte on Jit le mot καλή. 

«Ce vase est extrémement intéressant, parce que c’est le seal monument 
«qui représente les opérations de ce genre, si fameuses dans l’antiquilé, et 
equi reproduise, dans le langage des arts du dessin, les idées qu’expriment 
cla Magicienne de Théocrite, ’églogue vin de Virgile, et généralement tous 
rles passages οὐ les auteurs anciens ont décrit des scénes de magie. Selon 
«le Scholiaste de Théocrite, Sophron, dans ses Mimes, avait traité le sujet 
xdes enchantements, et Théocrite était au nombre de ses imilateurs. Pour 
«donner un commentaire détaillé de cette peinture, il faudrait faire un 
ctraité complet de la magie dans l'antiquité et s'étendre plus longuement 
«que la nature dé cet ouvrage ne le comporte. » 


Ne serait-on pas fondé a croire que le personnage représenté sur cette 
curieuse peinture devait réciter I’évocation poétique dont j'ai retrouvé le 
texte! 


D’aprés tous les détails qui précédent on ne peut certainement mécon- 


' Virg. Eeloy. vin, Gy. 
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naitre Pimportance de ma découverte. Trois questions maintenant se pré- 
sentent tout natarellement : ol, quand, comment ai-je fait cette décou- 
verte? Je demande la permission, quant ἃ présent, de ne pas répondre 
ἃ ces questions. Cela viendra en temps et lieu. Aujourd’hui je me contente 
de publier ces hymnes, afin que le monde savant ne soit pas plus longtemps 
privé de ces précieux monuments de la religion des Orphiques. Du reste 
on peut étre tranquille sur leur origine; elle est parfaitement authentique. 
Le trop célébre Simonidés n’y est pour rien, comme on le vyerra plus 
tard. 


FIN. 


NOTE DE M. A. DE LONGPERIER 


sur le vs. 2 de ['Hymne a Hecate (p. 44). 


Baubo est un personnage mythologique dont les archéologues se sont encore peu 
oceupés. C'est ἃ James Millingen que nous devons le premier travail qui nous ait permis 
(appliquer les textes de quelques auteurs anciens ἃ explication d'un certain nombre 
de figurines conservées dans les collections d’antiquités. Son remarquable mémoire , 
imprimé en 1843, dans les Annales de I'Institut archéologique de Rome, assimile Baubo 
a lambé, qui figure dans 'hymne ἃ Gérés attribué ἃ Homére. 

Aprés l'enlévement de Perséphoné par Pluton, Déméter, ἃ la recherche de sa fille, 
apprend par Hélius la violence qui lui a été faite. A cette nouvelle, la- déesse irritée 
quilte 'Olympe, et, se transformant en vieille femme, elle parcourt diverses contrées et 
arrive en Attique , ot: elle fut bien accueillie par le roi Céléus et par sa femme Métanira. 
Cependant Déméter demeure inconsolable; mais lambé, vieille servante de la famille, 
cherchant ἃ la distraire par des plaisanteries grossiéres, la fit enfin rire et s'’égayer : 


πρίν γ' ὅτε δὴ χλεύῃς μιν ἰάμθη xédv’ εἰδυῖα 
πολλὰ σαρασχώπΊονσ' ἐτρέψατο πότνιαν, ἁγνὴν 
μειδῆσαι, γελάσαι τε, καὶ ἵλαον σχεῖν Θυυμόν. 


(in Cerer. 202-4.) 


CI. le récit d’Apollodore (Bibl. lib. 1, cap. v, sect. 1-3). 

L’Etymologicum magnum ajoute une circonstance fort importante au point de vue 
archéologique, c'est qu'lambé employa, pour égayer la déesse, non seulement des dis- 
cours licencieux , mais des gestes indécents : καὶ ἀχρησ]ολογοῦσα, καὶ σχήματα dypyno7a 
ποιοῦσα, ἐποίησε γέλασαι (voc, lau6y), Le passage d'lambé ἃ Baubo est établi_ par 
le témoignage de Clément d'Alexandrie, d’Arnobe et de Psellus. Baubo, suivant le pre- 
mier, offre un breuvage ἃ Déméter, qui le refuse. Prenant ce refus pour un acte de mé- 
pris, elle reléve ses habits, dvacTéAAeta: τὰ αἰδοῖα, καὶ ἐπιδεικνύει τῇ Seq. ( Protrept. 
Ed. Potter, p. 17.) A Pappui de son dire, Clément cite des vers d’Orphée : 


Qs εἰποῦσα, πέπλους ἀνεσύρατο, δεῖξε δὲ τπιάντα 


σώματος, οὐδὲ πρέποντα τύπον κτλ. 
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et ces vers Arnobe les a traduits, avec des variantes, ou a donné la version d'une 
rédaction différente : 


Sic effata, sinu vestem contraxit ab imo, 
Objecitque oculis formatas inguinibus res ; 

Quas cava succuliens Baubo manu, nam puerilis 
Ollis vultus erat, plaudit, contrectat amice, ele. 


(Adv. gent. lib. V, cap, 26.) Cf. Pselius (De opin. τας. circa daemon. ). 


La premiére figure de terre cuite ἃ laquelle Millingen applique ses recherches re- 
présente une femme assise sur un porc (animal consacré ἃ Déméter), et tient, en outre. 
un κτείς ou peigne de tisserand, instrument qui paratt sur un assez grand nombre de 
vases peints, parmi les symboles des mystéres. Ce petit monument est d'assez bon 
style grec. D'autres figurines de terre cuite, provenant d’Egypte et appartenant ἃ une 
époque assez basse, représentent la ferame faisant un geste obscéne, et sont considérées 
comme des images de Baubo, depuis l'excellent travail de Millingen (V. Descript. de 
C'Egypt. par la Comm. frang., antiquités, t. V, pl. 80. — Conrad Leemans, Mus. des 
antiq. égypt. de Leyden, 11" partie, pl. XXVII, n* 157, 158, 159. — Fr. Lenormant, 
Cat. de ta collect. Raifé, 1867, p. 117, πη 879, 879 bis). La rareté des publications 
sur ce sujet tient ἃ la nature scabreuse de pareilles figures, qui ne manquent cependant 
pas dans les musées. Baubo, accroupie, Jes genoux relevés, offre une analogie assez 
frappante avec le crapaud femelle ou la grenouille. La lecture de M. Miller me parait 
donc excellente. En Egypte aussi on trouve un grand nombre de lampes des bas temps 
sur lesquelles est figuré un batracien (crapaud ou grenouille) (Descript. de U’Eyypte par 
Ja Comm. frang. t. V, pl. 78, 86. — Leemans, Mus. de Leyden, II* part. pl. LXXIIL, 
n” 525-598); il existe des candélabres antiques dont les pieds portent sur des figures 
de grenouille. Le symbolisme de ces représentations s'explique par le rapport que 
Phymne orphique établit entre Hécate , Baubo et le crapaud femelle , qui devient ainsi une 
expression de la lumiére nocturne. Il est extrémement intéressant de pouvoir rattacher 
ces représentations ἃ un texte orphique, et, d'un autre cdté, Vintroduction de détails si 
curieux et si singuliers dans I'hymne peut s’expliquer par suite de Ja remarque due ἃ 
M. de Rougé, et suivant laquelle la déesse égyptienne Hekete { a Jp ὁ précisément pour 
embléme une grenouille. La découverte de M. Miller va faire entrer "étude du mythe 
de Baubo dans une voie nouvelle. 

Quant ἃ Taction de Baubo, telle qu’elle résulte du témoignage des auteurs de basse 
époque, elle se rattache cependant ἃ une idée qui paratt fort antique, en Asie du moins. 
On peut, ἃ cet égard, comparer le passage de Plutarque (Moralia, De virtut. mu- 
lier, IX) qui raconte de quelle maniére les femmes lyciennes forcérent Bellérophon ἃ 
faire rentrer la mer dans son lit, avec ce que Justin (lib. I, ὁ, vi, 13) rapporte de 
Faction identique des femmes perses, qui voulaient contraindre les guerriers de leur 
nation ἃ retourner au combat. 


NOTES DE F. DUBNER. 


Page 19. v. ἀκολουθήσας. ---- ἀκολουθήσας pro ἀκολ. Précieux fragm. d’Hipponax. 

P. 93, v. Adsjara. — τὰ ἄλευρα τὰ ἐκ πυροῦ ἀληλεσμένα, omissis que sequuntur. 

— Ib. ν. Adyra. — (lon) Omphale ἄλητα σώφρονα. Eur. (fr. 570 Nauck.) σώφρων 
τράπεξα. D'autres πέπλος, κόσμος, Plato σώβρων τροφῆς δίαιτα. 

P. 95, ult. Ἀργὸβ le mot γράφεται : πο οβι--αἶγε ἁλώα qui n'est pas mentionné dans 
le Thes.» 

P. 98, v. ἀμιθρῆσαι. Novum; v. fr. 298, p. 935. — Ib, v, ἀμίσήυλλον. Pentameétre 
qui a lair de Callimaque, ἀντὶ τὸν μή κεκομμένον, Fort. goxapdgw? 

P. 41, sur le fr. d'Hipponax : «videtur ἀρειάομαι, quia ἀρειῶ explicat ἀπειλεῖ. » Comme 
ἀρειῶ est altesté aussi par les autres manusecrits. je crois que le verbe est moyen, 
ἀρειάομαι allongement de ἀράομαι. Voir dans Gaisf. et Bergk. pour ce fragment. — 
1b, Ce fragment ne parait pas d'un poéte, d’Eschyle moins que de tout autre. 

P. 4h, y. Appor. Callim. Hecale. 

P. 46, ν. Apparos. Jussu Eurysthei. — Ex Ξενίῳ Mein. p. 63. 

P. 47, v. ἄσασθαι, ἃ propos du second fr. — Anon. iamb. οὐδε[ πώποτε. Fort. add. 
[εὐθὺς sive τότ᾽ οὗν]. ---- Ib, v, ἀσελγαίνειν. Les mots μέγαν ἄνδρες ἀθηναῖοι pa- 
raissent venir des copistes, le vers devant finir autrement. 

P. 48, ν. ἀσκώματα. Le mot ἄσχισγα n'est pas plus juste que éyx107a. 

P. 51, v. Arpojv. — ew? et au-dessus ἡ. ἀδήμων. 

P. 55, v. A@@ovéoTarov. Pro ναοῖσιν fort. νέουσιν. 

P. 57, v. ἄχϑομαι. Pas trace de cette variante dans Bekk. ni dans le Schol. — Jb. v. 
ἀχνάσδημι. Quod genuinum esse ostendit metrum. 

P. 60, ν. Βάλε. An. hex. βάλε pro ἀξάλε du dialecte ¢olien. Aleman. Fort. κήρυλος 
pro κήρυκος. Cela se rapporte peut-étre ἃ l'ambassadeur battu par les Mégariens : 
Bade τὸν Διὸς Κόρινθον. 

P. 62, ν. Βασήραχαλίσαι. Dibner cite Nauck. et donne une autre coupure; il reporte 

ἔχει au vers suivant: ἔχει ποδήρεις. 

. 65, v. Βλάξ, Le fragment a l'air de comédie. — Jb. v. Βλείς, Ahrens doit avoir 

désespéré, puisque le vers n'est pas dans sa collection. 


_ 
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P. 


P. 
. 199, V. Eowepos. Fr. 95, p. 689 (nov. ed. p. go8) : 


. 66, v. Βλῶσις. Anon, iamb. τέρας. taurus Hippolyti, v. 1248. 
. 76, v. Pnpas. Anon. iamb. Fort. τᾶς Pad. πιιμπλεὶς βίαν. 
. 78, v. Péyypos — ὃ σημαίνει τὸ ἐσθίειν" ἀρ οὗ Καλλίμαχος γράω. Puis apres le 


frag. : ἀντὶ τοῦ ἐσθίειν. Adde Γράστις. 


. 82, v. Δανυλίς. Pausanias paraft confirmer γενειάδος dans une mention du passage. 


C'est TEN mal lu ΠΟΛ. 


. 83, ν. Δεικνύμενος. La lecon τὰ ὅσια parait étre la vraie. Cf. les schol. hom. qui 


parlent souvent de cela & propos des formes δειδέχατο et autres semblables. 


. 85, v. Agpos. Anon. hexam. Theocr.? Trés-singulier, Ailleurs ὕπνος est dit des 


choses douces ; ὕπνῳ μαλακώτερος. etc. 


. 89, ν. Διιππασία, Voir si on écrivait aussi ἀντιππασία. comme Λεύκιππος el autres 


composés sans aspiration. 


. gt, v. Δοίδυξ, Dans le fr. d'Aristophane : εἰσιών pro ἐσιών 
. 92, V. Δοῦλος. Voy. p. 93, v. Avail. Il se peut que ce soient deux passages diffé- 


rents. 


. 93, v. Avaf. L’abrévialion trés-incertaine : δναὲ μέν με μελημα.... comme reste 


d'un mauvais vers, tel que celui-ci : 
dual μέν με μελήματαά τ᾽ αἱὲν ἐχονσιν. 
M. Hoffmann ' se rappelle un vers commengant ainsi : 


δυαὶ μὲν μεγάλαι. 


. 99. ¥. ἔθειρα. Anon. hexam. Fort. ἔσήεψεν pro ἐσήελλεν. Le mot ἐθειρα expliqué 


par ἔθος. 

119, v. EvyAdor. On corrigeait ἐνέσκηψε pour cia6é6yxe, sans la moindre vrai- 
semblance. 

123, v. Ἐπέχαλκον. Fort. ἠύλει pro διηύλει. 


Eonepe, πάντα φέρων ὅσα Φαινόλις ἐσκέδασ' αὔως " 
Φέρεις οἷον φέρεις, οἶνον φέρεις, αἶγα φέρεις ἄποιον μητέρι παῖδα. 


Nunc ostenditur verum esse Demetr. qui a Bergkio sperni non debebat. 


. 143, v. H8vpos. Probablement d'Apvxos ou de quelque autre morceau. 
. 135, v. Heda. Fragment d'Euripide : οὗπερ ὄντα pe, pour ἤδεισθα. Voyez l'ar- 


gument, 


ἡ 158, v. Θήσειον. Fr, de Phérécrate. Fort. Κάλλαισχρον pro μάλ᾽ αἰσχρόν. 


P. 161, ν. Θυοσκόος, Fr. de Callimaque. Sans doute de Hecate. 
Ὁ Savant philologue, ami de Dubner, et qui vers d’Homére (Tl. A, 7}: Δοιαὶ μὲν Μενελάῳ 
se tronvait alors ἃ Paris, — Toutes ces con- ἀρήγονες, Zonare (col. 57q) donne anssi cot 


jeetures sont inutiles, ΠῚ sagit simplement du article 3. v. Svad. 
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. 162, v. ἴαλλος. Subjunge cum fr. 37, p. 783. 
- 167, v. ἵκτινα, Frogm. d’Aristophane : πόνων pro τίνων '. Ubi fr. 525, dowaya 


τρέφων. 


- 168, v. ἱμονιά, Vers. Hom. p. 169 : Fort. ϑύρης pro Θυρός. 

Ὁ 177, ¥- Καρκῖνος. Peut-tire d’Aristophane, qui plaisante si souvent les Carcini. 

. 185, v. Κενθίππη. Fr. Callim. Κενθρίππης (lemma Κενθίππη). 

. 193, Vv. Κορώνη, Fr. Anacr, κόρωνα (xopwva) φαίνων. Sed βαίνων fr. 151, p. 804. 


Pro κακά, Hesych. πονηρός. 


. 200, Vv, Κυψέλη. Fragm. de roman; d’Aristénéte ou @Elien. 
. 204, v. Λευκαρίων. Peut-ttre ἡ Aeuxapiwvos. Suidas cite le génitif avec ὄνομα κύριον. 
. 205, v. Ads. Fr. d'Eurip, leg. καὶ κάταιθε χῶ τι λῇς “ποίει. 
. 208, v. Λόχαιον. Fr. Eurip. κἄνπερ λοχήσας αὐτὸν (τὸν Savatov) ἐξ ἔδρας. Fort. 


σωθείς. Ale. v. 846 : λοχήσας μάρψω. 


. 225, v. Οἰσυπηρά. Magnifique fragment nouveau. BaSai, Λάκων --- πρὶν 3, atlique 


pour ἦν. La laine falsifiée est aussi ailleurs βαρεῖα. 


. 239, v. Πεπίθοιμεν, second fragm. Corinna, fragm. 7 de xepxid: wemdbeiv, vide 


p- 945, indicato loco. 


. 247, v. Πλειότερος, second fr. Peut-tre de Callimaque. 
ἡ ag, νι Πόκτος. Anon. hex. Pro πόκος, que forma (ex κοπετός }) ap. Arcad. 
. 261, v. Piyos. De Cassandra fragm. g, p. 764. Sed. al. 13, 14, 15. Ad hoe per- 


tinere videtur. 


. 264, v. Σείω, Fragm. d'Alcée : σέως cod., non σέω, ut Miller, 
ἡ 265, v. Σιγύννους, Le o effacé dans ἄμυδις. Au lieu αἰ ἰϑὺς il y avait d'abord 


ἰχθὺς. 


. 266, v. Σιρός, Fragm. Eurip. p. 820. ed. Did. Ad otpots : «In quibus ποροὶ obs 


éPpvEav.» 


. 275, v, Σφάκελος. Peut-dtre d’Aristéndte. 
P. 


280, v. Ted, second fragment : ἄρα. Sic fr. adesp. p. 485. — [b. v. Τευμήσατο. 
Anon. hex. Euphorion, aut in Hecale. 
ag8, v. Φαλακρόν. Fragm. de Callim. eidogovat. Mais c'est εἰδνωφαλίων ταύρων. 


1 Ce mot eflacé est incertain. 


ERRATA. 


. 57, ν᾿. ἀχνάσδημι. Pro κακῶς leg. κάκως. 

. 113, v. Ev Καρός. Leg. Κᾶρες. 

Ὁ 17, 1.1. Leg. ἐπιχειροῦντι. 

. 152, v, ἰρεμία. Dans la eit. hom. |. ἐρῆμον. 
. 162, νι Θωῶν, Leg. Opa, 

. 269, v. Swabia. Leg. ἑταίραν. 


INDEX 





Acarnanes, p. 294. 

Blianus, 347. 

/Eoles, 48, 117, 18h, 210, 916, ohh, 
258, 260, «ο΄. 297, 323. 

schylus, 37, 46, 89, 119, 116, sho, 
154. 157, 171, 175, 196, 286. 

— Agam., 73, 204. 

— Choeph., 181. 

— ἐν Hdwvois, fio. 

— ἐν Neavioxos, 1. 

Agathocles, gramm., 89. 

Agathon, 364. 

Aleeus, com. , ἐν Κωμῳδοτραγῳδίᾳ. 193, 

Alewus, lyr., 57, gh, 11h, 197, 181, 
190. 26h, 463. 

Aleman, 53, 55, 60. go, 136. a12, 
ah3, agi. 

Alexander, com., 356. 

Alexander, gramm., 42, 159. 

Alexis, 301, 355. 

— ἐν Καρχηδονίῳ, 365. 

— ἐν ΝΜυλοθρῷ (f. Μυλωθρῷ), 363. 

Amarantus, eis τὸν Θεόκριτον, 48, 

Anacreon, 115, 162. 176, 190, 191. 
193, 218, 355, 366, 463. 

— ἐν τῷ πρώτῳ. 266. 
“106 ᾿, 24. 


SCRIPTORUM. 


Andronicus , ἐν ὑπομνήματι εἰς τὴν Odve- 


σείαν, 191. : 
Anonymus poeta, 19,20, 4h, 60, 61.68. 


21; 76, 85, 93, 97, 99. 100, 107, 
119, 193, 133, 134, 138, 143,151, 
157, 166, 168, 169, 174,177, 179- 
181, 188, 193, 194, 196, 902, 204, 

_ 207, 209, 210, 215,919, 235, 487- 
aho, aha, 947, 249,951,958, a60, 
263, 269, 272, 279, 280, 287, 289, 
292, 299, 318. 

Antilochus, male pro Archilochus, 88. 

Antimachus, 61. 177, 265. 

Antiphanes , 156, 

Apion, 58, 106, «αὖ. 

Apollodorus, 4a, 184, 199, 304. 

Apollodorus Carystius, ἐν ἀπολειπούσῃ. 
97. 

Apollonius, gramm. , 62, 132.184, 5.50, 
926,931, 245,259, 289. 

Apollonius Rhodius, 19, 16, 21, 29-31, 
54, 58, 59,61, 64, 65, 68. 70, 75, 
78, 83. 85. 89, 91. 93-95, 109. 
108,110, 119,113, 115,118,119, 
195, 134,135, rho, 11, 147, 153, 
15h, 157, 165, 168, 170,174,177. 
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179,180, 189, 187, 188, 190, 199, 
195, 199-201, 204-206, 208, 409. 
911,913,915, 917,919, 220, 295, 
926,299, 930, 933, 236, 237, 239- 
ahi, 243-948, 250,951,954, 955, 
257, 258, 261, 262, ab4-967, 971- 
973, 277, 288, “01. aga, agh. 
Boo. 8054. 308. 311, 319, 315, 
316, 

Appion. ΟΣ Apion, 

Aratus, 79. 80. 208. 

Archilochus, 37, 58. 60, 88. 97, τοῦ. 
1g4, 223, 254, 363. 367. 

— Preyelois, 199. 

— ἐν ὑπομνήματι ἐπῳδῶν ἀρχιλόχου, 
170. 

Aristarchus, 16 not. 4g, 79,108, 119, 
117, 130. 145, 169. 199. 213, 
228, 231,235, 259, 282, 307, 30g, 
314, 318, 

— 6 ἀσκαλωνίτης, 288. 

Aristides, 363. 

Aristocles, 186. 

Aristodemus, go. 

Aristonicus, 272. 

— ἐν ὑπομνήματι ἰλιάδος, τοῦ. 

Aristophanes, com. 28, 6o, 78, 89. 
g1, οὔ. 167, 918, 971, 276, 977, 
295, 304, 356, haa, had, hbo, 
463. 

— Acharn. 122, 134, 266, 268, ago. 

— Av. 72, 101, 105, 117, 198, 172, 


aa6. 


Bacchylides, 350. 
Basilius (S.), 87, 938, a64. 
Besantinus. 70. 


Aristophanes, com. Equit. 66. 93. 97, 
171, 190, 203, 238, 253, 296. 

— Nub, 38a, 

— Plat. 43. 116, shh. shg. 150, 
156. 

— Ran. 95. 110, 130. 209,919,293, 
268. 

— Thesm. 150, 218. 

— Vesp. 87. 120. 307. 

— ἐν Κωκάλῳ. 305, 

— Νιόξω, 210. 

— Odxdow, 195. 995. 

Aristophanes Byzantinus, 79, 80, 267. 
— Περὶ τῶν dnonlevopdvwy, κτλ. 3gh, 
a7. : 

— ὀνόματα ἡλικιῶν, δή, 428. 
- ἐν τοῖς Συγγενικοῖς, 395, ha8, 
Aristoteles, 185. 154, 361, 368. 
— HLA. 370, hoa 

— Περὶ δικαιοσύνης, bi6. 

— ἐν τῷ Περὶ ὀλυμπιονικῶν, 154. 
— ἐν τῇ Δελφῶν πολιτείᾳ, 309. 
— ἐν τῇ Κερκυραίων πολ. 370. 
— ἐν τῇ Μεθωναίων wor. 369. 
Ascalonita, Cf. Ptolemeus. 


Attict, 66. 117, 119, 197, 131, 13a. 
tho-14h, 146, 148, 150, 159-154, 


159, 165, 167, 187, 195,200, 203, 
αὐτὴ. 4530, 297, 229, 241, 243, ada, 
256, 267, 275, 276, 280, 285, ago, 
«οὐ, 306, 312, 317, hoo, ἐοδ, hab, 
430, 


Axionicus, 401. 


— ἐν τῷ Περὶ xpnoTopabelas, 254. 
Bao, 57, Ga. 
Boethus Stoicus, 399. 


INDEX SCRIPTORUM. 


Callimachus, 36, 4g-59, 56, 68 not, 
75, 78, τὸ. 84, 86-89, 91, 97 not. 
99. 108. 110, 111. 197, 189, 134, 


138.147, 161, 171, 183, 187, 189, 
900, 203, 207, 209, 917, 218,935, 


aha, akg, 262, 967, 987, 298, 319, 
318, 461-463. 

— ἐν lap6ois, 183. 

Callistratus, 117, 209. 

Carcinus , 355. 

Casilon (Claudius), 385. 307. 

Cassius. Cf. Dionysius. 

Cato, 348. 

Cephalus, 193. 

Cheris, 289. 

Cheeroboscus (Georgius), 14, 17, 25. 
34, 38, 4h, 56, 58. 65. 69, 73, 
g4, 95.97.99, 111.193, 133, 1hg. 
157, 180, 187-189. 199. τοῦ. 404. 





Demetrius , 363. Cf. Halicarnassensis. 

Demetrius, com. Σικελικοῖς ( Σικελοῖδ), 
109. 

Democritus, 20. 

Demosthenes, 61, 267, 974, 299, 307. 

— ἐν τῷ κατὰ Μειδίου. hoo. 

Demostratus, 307. 

Dicwarchus, 368. 

Didymus Alexandrinus, 46. 139, 409. 

— Παροιμίαι. 341. 

— Περὶ παθῶν, ig. 

— Περὶ τῶν ἀπορουμένων παρὰ [|λά- 
τωνι λέξεων, 385, 990. 

Dio Cassius, 128, 

Diodorus, 201. 


Dionysius Atheniensis, 279. 


dD 
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203,911, 218,292, 9hh, 248, 253, 
261, 262, 265, 286, 287, 291, 891. 

Cheeroboscus (Georgius), els τὴν Γραμ- 
ματικήν, 184. 

— els τοὺς Empepiopots, 189. 

— eis τὸ OvopaaTixdy, 290, 247. 

— ἐν τῷ Pyparing, ἠδ, 

Christophorus Mitylenensis, 390. 

Chrysippus, 193, 234, 358. 369. 

Clearchus, 350. 

Cleon, eleg. 132. 

Cleon, geogr. ἐν τῷ Περέπλῳ, hi. 

Crates, 101. 

Cratinus, 47. 34, 64, 71, 87, 101, 
19h, 

— ἐν Δραπέτισιν, 355. 

— Σεριφίοις, 305. 

Cretenses, hag, 431. 

Cyrenenses, hag. 431. 


Dionysius Cassius, 162. 

Dionysius Chalcidensis, 366. 

Dionysius, gramm. 368. 

Dionysius Halicarnassensis, /1 1. 

Dionysius, ὁ τοῦ Φιλοξένον, δ. 

Dionysius Periegeta, 85. 67, 147, 176. 
187, 961, 315. 

— εἰς τὰ σχόλια, 155." 

— ἐν Διηγηματικῷ, aba. 

Dionysius Siculus, 364, 365. 

Diophanes, 45. 

Diphilus, ἐν Ἐμπόρῳ, 356. 

— ἐν τῇ Asuxadia, 354. 

Dorienses, 63. 109, 1ho, 141, 155, 
209,225, ἠδ a8h,a96. 311, 3a, 
330, 364. 


80. 
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E . 


Epaphroditus, 17, 48. 51.59, 71, 168. 

— ἐν ὑπομνήματι ζ΄ ἰλιάδος, go. 

Epicharmus, 62, 143, 178. 191, 907, 
297, 239, 260, 570. 

— ἐν Nijoos, 358, 

Epictetus, 348. 

Epigramma, 937. 

Epimerismi, 161, 213, 037. 

— els τοὺς Μεγάλους ἐπιμερισμούς. 11. 

— ἐν Ἐπιμερισμοῖς τοῦ ψαλτῆρος. 13. 

Eratosthenes, 409. 4oo. 

Etymologicum , 77. 

Eubulus, 983, 353. 

Eudemon, ἐν OpGoypaGla. τοῦ. 

Euphorion, 46, 76, 141, 981. 

— ἐν Διονύσῳ κεχηνότι, a60. 

— ἐν ὑπομνήματι ἀνεπιγράφω, εἰς τὸν 
κεχηνότα Διονύσιον (Διόνυσον) Εὐ- 
Poplavos , hg. 

Eupolis, 76, 97, 145. 192,245, 271,309. 


( 


Germasias (al. Hermappias), 314. 
Glossographi, 185. 


Halicarnassensis, 363. Cf. Demetrius. 

Hecateus, 215. 

Hellenes, 181. 

Heracleon, ἐν ὑπομνήμασιν Odvoceias , 
15a, 

Heraclides, 196, 923,237,251, 959,370. 

Heraclides Ponticus, ἐν τῷ Hep? χρησήη- 
ρίων, 933, 

Heraclitus, 350. 365. 

Hermappias. Cf. Germasias. 


Eupolis, ἐξίῳ (Agi), 277. 
— ἐν Πόλεσιν, 193. 
— ἐν Προσπαλτίοις. 360. 
Euripides, 27, 33, 38, 40,44, 95,975, 
30a, 354, 363, hoa, 463. 
— Hee. 137. 
— Hipp. 111. sha. 
Med. 247. 
— Or. 133. 
Phen. 143, 309, 354. — ἐν Txo- 
ανήματι Φοινισσῶν, hg. 
— Rhes, 153. 
Πηλεῖ, 153. 
— Πλεισθένει, 205. 
— Σισύφῳ, 306, 
ἐν Σκυρίαις, 397. 
Τηλέφῳ καὶ ἐν ἀλκήσήιδι. 208. 
Φρίξῳ δευτέρῳ, 266. 
Exechiel, 179. 





Grammatica, 175, 254. Gf, Herodianus. 


Hermes, 191. 
Herodes, 141. 
Herodianus, 19, 20, 50, 59, 61. 65, 


66, 69.71. 73, 78,88. 95-99; 102, 


195, 145, 167, 169,179, 189, 190, 
195, 197, 211,917, 239, 233, 935, 


288, αὐτὶ 246,947, 252, 256, 259, 
270, 273, 291, 305, 310. 

— ἐν Ἐπιμερισμοῖς. 117. 214. 233 not. 
ἐν β' Emp. 198. 
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Herodianus, ἐν ἰλίαδος Προσωδίᾳ, 143. 

— ἐν τῇ Καθόλου. 151. 190, 261. 

— ἐν τοῖς Περὶ πάθους, 13. Περὶ wa- 
dav, κι. 61, 71. 73, 97. 180-184, 
188.209. «οὐ. 239,246, ag, 260, 
269,977, 287, 300, 

— Περὶ παθητικῶν, 13, 16. 

— ἐν τῷ Περὶ συμποσίων. 313,314. 

Herodotus pro Herodes, 141. 

Herodotus, hist. 144, 913, 265, 349, 
397, 499, fag. Cf. lrenwus. 

Herodotus, lexicogr. 125, 167, 235, 252. 

Herotheus, male pro Herodianus, 65. 

Hesiodus, 18, 147, 150, 153, 187. 
a3a. 

— Op. 13. 15, a9, 35, 39, 44, 58, 
77, 82.95, 99, 109, 115, 146. 1ho, 
156, 163,175,906, 209, 910, 919, 
991,994,935, 943, 94h, 247, 961, 
269, 268, 270, 280, 281, 313,429. 





Ibycus, 88, 261. 

lon, ὑμᾷῷάλῃ, ahh. 

— ἐν τῷ εἰς Σκυθιάδην ἐγκωμίῳ, 305. 

Tones, ι38 ας 1hh, 145, 179,"193, 
217,257, 294, 296, 299, 30a, 32h, 
hoo, 43o. 





Joannes Chrysostomus, 122. 


Lacones , 203.218, 364 , 365 , 367, 378, 


398, bag. 
Latini. Cf. Romani. 
Lexicon, 87, 120, 132. 
Logographi, 25h. 


Hesiodus, Scut. 71, 72, 89, 108, 110, 
193,195,148, 159,164,170, 186, 
195, 909-211, 297, 228, 263, 974, 
283, 301. 

— Theog. 24, a9, 37, 100, 107, 113, 
11h, 198, 1ho, 166, 168, 169,174, 
184, 190, 191, 198, 200, 212, 991, 
aaa, 243, 

Hiero, ago. 

Hipponax, 41, 61, 196, 913, 931, 307, 
hoa, 426, hb1. 

Homerus, 12, passim. Cf. Andronicus, 
Aristonicus, Epaphroditus, Heracleon, 
Herodianus , Or. (Qo.), Zenodorus. 

— ἐν Σχολίοις ὁμήρον. 103. 

— ἐν ὑπομνήματι ἰλίαδος, 14, 03. 

— ἐν ὑπομνήματι τ' ὑδυσσείας, 112. 

Hyperides, 191, 274. 

— ἐν τῷ κατὰ Δωροθέου, hoo. 


Ireneus, ἐν τῷ ὑπομνήματι τῷ εἰς Hpd- 
δοτον, 397- 

— ἐν τῷ Περὶ ἀλεξανδρέων διαλέκτου. 
a4. 

Isidorus, 81, 

Ister, bo. 


Joannes. Cf. Vestinus. 


Lucillus Tarrheus, 341. 
Lycophron, «8. 43, 47, 49, 54, 55. 
79, 80. gh, 194, 136. 14g, 161, 


170, 173, 176, 178, 180. 185. 
105. 200, 204, 206, 207, 216, 
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0 


23a, 245, a60, a64, 273, 975, 
a80, 305, 307. 


Lycophron, ἐν ὑπομνήματι Λυκόφρονος. 


210, 


Macedones , 64. 


Ma 
Me 


reus Aurelius, 347. 
mander, 21, 46, 60, g8, 110, 151, 


165.903, 210, 259, 294, 307, 356. 


357, 361. 


Ais ἐξαπατῶντι, 139. 

ἐν Ἑαυτὸν tinwpoupér , 356. 
ἐν Etvotxw, 359. 

ἐν Ἐφεσίῳ, 359, 

ἐν Oald:, 354, 363. 

ἐν ἰάμθοις (f. ἱμθρίοις). 366. 


Nicander, 135, 


Alex. 79, 92, 185. 203, 229, 250, 
28h. 

Ther. 2g, 48. 66, 68, 102, 139, 
177, 185, 200, 301, 218, 225, aa6, 
246,259, 285, 805. 313. 


Or. (Ωρ. pro Qpos et ὠρίων). 13, 15, 


Or 


17, 18, 19, 24, 27, 29, 33. 5a, 64, 


62, 78,79, 98, 186-189, 192, 193, 
104-197. 199, 203, 205, 214, 299, 


298,941, 243, 945, 246,247, 250, 
abo, 261, 963, 265, 266, 269-971, 
279, 287. 

Μίλαιος ὁ Qo, g8. 

Qp. ὁ Θηβαῖος, 211. 

ἐν τῇ ἰλιακῇὴ προσῳδίᾳ. 195. 
acula, 361, 377. 
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Lycurgus, 274, 

Lydi, 309. 

Lysias, 112. 192. 

— ἐν τοῖς wepi Διογένους, 580. 


Menander. ἐν Κόλακι, 366, 

— ἐν Acuxadia, 139. 

— MéGy, 389. 

— ἐν Περινθίᾳ τῇ πρώτῃ, 355. 
— ἐν Πλοκίῳ, 355. 

— ἐν ὕμνιάδι (f. Tyvids), 365. 
— ἐν τῷ Φάσματι, 350. 
Menecrates, 145. 
Methodius, 11, 15.17, 18,91, 26, 32, 3. 
Mimnermus, 61. 

Mnaseas, 361. 366, 369. 


Nicocles, 266. 
Nicolaus, 266. 
Nicophon, 194. 
Nicostratus actor, 353, 


Nymphis, 74, 397. 


“Orion, 11,19, 13, 15-17, 19, 35. ah, 
27, 31, 3a, 63,76, 92, 98, 99,122, 
139, 151. 155.163, 165,174,175, 
186, 191, 196, 294, 998, 241, 961, 
26a, 977, 981. 

Oroptt, 139. 

Orpheus, 298. 

Orus, 13, 17, 18, 98, 99, 5a, 629, 67, 
76, 79, g2, 105, 115, 192, 139, 
143, 151, 160, 163.171, 176, 184, 
186, 187, 189, 191, 193, 199, 
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196, 199, 213, 214, 217,994, 296, 
245, 250, 258, 269, 263, 265, 266, 
270, 277-279, 281, 286, 287, 304, 
dia. 

Orus, 6 Θηξαῖος. 470. 281. 


Parmenides, 417. 

Parthenius, 147. 

Paulus (S.), 475. 

Perse , 268. 

Phanodemus, 306. 

Pherecrates, 97, 305, 364, hoo. 462. 

— Δουλοδιδασκάλῳ, 159. 

Pherecydes, 107, 250. 

Phil. {(Φιλ. pro Φίλων et Φιλόξενος). 
18, 23, 61, 65, 98, 117, 162, 196, 
199, 228, 80, 931, 247, 260, 270- 
273,279,280, 291, 292. 300, 31h, 
316, 

— 1d. ἱσ)ορεῖ, 61. Cf. Philon. 

— ἐν τῷ Περὶ μονοσυλλάξων ῥημάτων 
261. 

— ἐν τῷ Περὶ Popatww διαλέκτου. 180, 
adh. , 

— els τὰ Περὶ συγκριτικῶν, 77- 

— εἰς τὸ Pyyatindy αὐτοῦ. 15, 55. 

Philemon, com. 368, 

— ἐν Θησαυρῷ, 354, 

— ἐν τῷ Metoixw, 358. 

— ἐν Παροίνῳ (f. ἐν Παρεισεόντι). 
355, 

— ἐν Φυλακῇ, 357. 

Philemon, gramm. 297, 229. 

Philemon, hist. ὁ τὴν ἀττικὴν γράψας. 
267. 

Philippides, ἀδωνιαξούσαις, 975. 

Philochorus, 366. 398. 

Philon, 11. 46, 98, 125, 139, 195, 
196,955, 279, 314, Cf. Phil. 


Orus, ὁ Μιλήσιος, 115. 191, 135, 137, 


th1, 14h, 150-154, 159, 173, 197, 
203, 29h, 979. 


— ἐν τῇ οἰκείᾳ αὐτοῦ OpboypaGla, 153. 


Philon, ἱστορεῖ. 13, 15. 

— εἰς τὸ ῥητορικόν, 8h. 

Philonides, 196. 

Philostratus , 347. 

Philoxenus, 11, 45, 57, 63, 84, 195, 
134, 169, 190, 195, 196, 298, 931, 
not. 247, 255, 256, 272, 273, 
a80, 288, 314, 316, 356. 365. 
Cf. Phil. 

Philoxenus, ἐν τῷ Περὶ ἰάδος διαλέκτου. 
216, 

— ἐν τῷ Περὶ παραγώγων. 173. 

Philteas. 301. 

Photius, 201, 223, 236. 

Phryges, 265. 

Pindarius (f. Pindarion), 293. 

Pindarus, 29, 23, 36, 55, 186, aag, 
245,309, 3138, 396, 357, 359, 366, 
368, 430, 431. 

Planudes (Maximus), 347, 348. 

Plato, com. 365, 

— ἐν Πείσανδρῳ, 366. 

— ἐν Σύρβακι, 209. 

Plato, phil. 1a. 185. 139, 161, 194, 
217, 236, 237, 251, 267, 288, aga, 
356. 358, 359, 363. 308. Cf. Didy- 
mus. 

Plisthenes actor, 355. 

Poeta, Cf. Anonymus, 

Polemon, ἐν Krigeor, 213. 

Polyzelus, 113, 118, 

Porphyrius, ἐν τῷ Περὶ ἔρωτος τοῦ ἐν 
Συμποσίῳ. 315. 
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Posidippus, ἐν ἀποκλειομένῃ, 358. 
— ἐν ἀρσινόῃ. 357. 
Psalmi, 276. 


Rhe. (ῥ. id est Rhetoricum), Go. 61, 62. 
67, 6g, 71, 88, 8g. 103, 107, 110, 
117, 190, 195, 147. 

Rhetoricum lexicon, 47, 60, 62,73, 78, 
83, 85. 87, 97: 98, 100, 120. 


Salustius, 46, 48. 

Sappho, 16, 85. 110, 199, 213, 310. 

Seleucus, 113.911. 

Siculi, 43a. 

Sicyonii, 270. 

Sidonius, hg, 81, ag3. 

Simmias, 417. 

Simonides, 29, 28, 1294, 167, 173,991, 
hod. 


— ἐν τῇ Εὐρώπῃ. ἀϑο. 
Socrates, 363. 
Solonis lex, 432. 


Sophocles, 16, 32. 66, 68, 101, 114, 
139. 134, 156, 167, 196, 296, 808. 
iz. 

Aj. 85. 171, 381. 
Antig. 44. 

El. 109. 

Phil. 197. 


Tarrheus. Cf. Lucillus. 

Theocritus, 48, 68, 70, 94, 99, 107, 
173, 217, 292. Cf. Amarantus. 

— ἐν ὑπομνήματι Θεοκρίτον. 193. 

Theoctistus, 323. 


R 
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Ptolemeus Ascalonita, 120, 157, 179, 
493. 
Pythagoras, 139. 


Rhetoricum lexicon, Pryropixy , 149. 
— ῥηματικόν, 61, 65. 

Rhianus, καὶ (f. ἐν) @er7adinois, 80. 
Rhodii, 178, 431, 

Romani (Latini), 197, 393, 334. 


Sophocles, Trach. 46, 59, 197. 

— ἑλένης γάμῳ καὶ Τρωίλῳ; 397. 

Καμί “ots, 143. 

ἐν Κωφοῖς σατύροις, 370. 

ἐν Μελεάγρῳ, 869. 

ἐν Ποιμέσι, 807. 

Sophron, 144, 155, 459. 289, 311. 

— ἐν Μίμοις, 91. 

Soranus, 46, 74, 191, 213, 23a, 234. 
255, 258, 267, 314. 

— poeta, 99. 

Sosibius, ἐν τῷ Περὶ ἐθῶν, 367. 

Stesichorus, 199, 219, 283, 351. 431. 

Stheneleus, 364. 

Suetonius Tranquillus, 389. 

— περὶ βλασφημιῶν. 413. 

— Περὶ τῶν wap’ ἕλλησι παιδιῶν. 435. 

Syracusani, 4h. 316. 


Theognostus, 168, 265, dot. 
Theophrastus, 383. 
— ἐν Si (ἔκτῳ) Νόμων, 115, 
Theophylactus, 323, 
Theopompus, 123, 363, 365, 
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Theopompus, ἐν τῇ ιγ΄. 397- 
Thessali, 175, 398. 


Thucydides (ὁ Συγγραφεύς), g8, 116. 
191, 137, 975, 3.0, 


Vestinus (Johannes) Thebanus, 259. 


Xenophanes. 71, 78, 178. 


Le. (@ pro Ζηνόβιος, Zyvddores et Δή- 
vow), 89,117, 196. 145, 149, 150. 
155, 163,179. 195, 80. 


Zenobius , 14, 17, 63,75.78. 195. 430. 
— Prov. 341, 34g. 


N73 
Timotheus, 215. 

Timotheus, dithyr. 227. 

Timotheus, hist. ἐκ τῶν Περσῶν. 363. 
Tryphon, 43, 174. 


Xenophon, 71, 76, 8h, 198,135, 178, 


223. 


Zenodorus , τῶν Περὶ συνηθείας ἐπιτομή.. 
388. hoz. 

Zenodotus, 63, 75, 78. οὔ. 211, 233. 

Zenon, 14, 218, 933. 


Zopyrion , 357. 
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